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INTRODUCTION 


As far as I know it was Roscher who for the first time drew 
the attention of Semitie scholars to the navel of the carth in his 
well known monograph called Omphalos, in which several pages 
are given to the ideas of the Semitic peoples on this subject. 

In a remarkable article entitled Das Wasseropfer und die damit 
verbundenen Zeremonien, Feuchtwang produced incidentally a great 
deal of very valuable material referring to the Holy Rock in Jeru- 
salem as a navel stone, 

This article lead Professor Rhodokanakis to a discussion of the 
philological side of the question in „Wörter und Sachen”, 

In 1914 Dr. G. Klameth published a book on Palestineun tra- 
ditions: (Die neutestamentlichen Lokaltraditionen Palistina’s). On 
pp. 88 sqq. several Jewish and Christian traditions concerning 
Jerusalem as the navel are given. 

In a new treatise entitled Neue Omphalosstudien Roscher com- 
pleted his previous study; this treatise contains also many data on 
the Semitic conception, partly. based on Feuchtwang's article. 

But a systematice investigation of the extension of the subject 
among the Semites and its significance has, as far as I know; never 
appeared. The present treatise is not an endeavour to fill up the 
whole of this lacuna, as the literature of the Babylonians has not 
been consulted. This would have been a difficult task for me and 
one not promising many results; for Jeremias who has tried to find 
the name and the characteristics of the navel of the earth among 
the Eastern Semites, has only found a few examples which seem 
to show signs of similar ideas having been current in Babylonia, 
Possibly the present investigations may stimulate a renewed research 
in this domain of literature. Nor in regard of the literature of 
the Hébrews, the Syrians and the Arabic writing Muslims do my 
investigations aim at completeness, 1 am convineed that continued 
research will produce a great many more examples. But it would 
take a whole lifetime to consult all the Oriental books which might 
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contain material for our subject and even then completeness would 
be very problematic. The reason why I feel justified in publishing 
my material lies in the fact that it seems to be of a nature capable 
of being worked into a systematic synopsis. 

Readers will perhaps be surprised to find that the copious data 
gathered by Roscher have only very seldom been quoted in this 
treatise. It is therefore necessary to explain why I thought it 
better not to do so. To use foreign material for an investigation 
of the significanee of the navel of the earth for the Western 
Semites, is only safe for him who is nble to estimate it at the 
value it has in its own domain and this would be a tusk above 
my powers. On the other hand the present material ts qualified 
to show what the thoughts of a limited group of peoples ou the 
subject were without any foreign elements having been mixed with 
the investigation. 

The characteristics of the navel which may be expected and, 
ав we shall see, really occur in the literature of the Western 
Semites, are the following. 

|. That of being exalted above the territories surrounding it. 
This characteristic appears in the form of the navel as it is com- 
monly represented among the Greeks. 

2, That of being the origin of the earth, as the navel is the 
origin of the embryo, This characteristic of the navel was so pro- 
minent in the Semitic notion of the navel, that Arabic lexico- 
graphers mention it as a common metaphorical significance of tlie 
word for navel. Rhodokanakis has already observed this, 

3. That of being the centre of the earth. This is also a common 
characteristic of the navel of the earth in the conceptions of the Greeks. 

4. That of being the place of communication with the nether 
and upper world. ‘This characteristic is founded on simple obser- 
vations of the navel and the function of the nayeleord. It is to 
be noted that the primeval Semitic word for navel, Hebrew si, 


Syriac KF, has in Arabic (y=) the meaning of navelcord, The nuvel 


itself is called in Arabie 3w. 

That this characteristic of the navel was also known to the Greeks 
is proved by the fact that the Omphalos is often represented as a 
grave, the type of the nether world and that it was localised in n 
sanctuary, the place of communication with the nether and upper 
world. 

6, That of being the medium by which food is distributed over 
the earth, Feuchtwang has already touched upon this characteristic. 
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It is in harmony with a well known function of the navel of the 
embryo. 

In the present treatise two other facts will appear, which are 
of importance as signs of the relation between Jewish and Muslim 
lore. In the first place we shall see that traditions concerning the 
character of Jerusalem as the navel of the earth, and cosmogome 
traditions in general, have been transferred by the Muslims to 
Mekka. This treatise may thus also be considered as a contribution 
to the problem of the origin of Muslim tradition. 

The other fact to be noted is this: the main part of the tm- 
ditions on our subject will appear to have been handed down by 
a class of traditionalists well known to students of Islim, It is 
that class of persons who, before Goldziber.and Snouck Hurgronje 
had made n clear insight in the genesis of Muslim tradition possible, 
were styled impostors hy such orientalists as Sprenger: Ibn *Abbis, 
Wahb ibn Маам, Ka'b al-Ahbaär. 

That these persons are mentioned as the transmittors of this 
special class of traditions, proves that they have been accessible 
to foreign, especially North-Semitic, influence and so have become 
the chief intermediaries between the North-Semitic aud the Islamic 
world for cosmogonic and cosmologic lore. 

For this reason Ka'b has always been suspect. Tabari tells n 
curious story on this subject (I, 62, 14 sqq.): .'Tkrimn said: one 
day a man came to Ibu ‘Abbas and said to him: I have heard a 
wonderful story from kab about the. sun and the moon. Hearing 
this, Ibn ‘Abbas who had been reclining, sat upright and said: 
what is it?'The man answered: he maintains that on the day of 
Resurrection the sun and the moon will he dragged as if they 
were two bulls whose sinews have been cut through and so they 
will be thrown into Hell. 

When Ibn ‘Abbas heard this, his lips were parted through anger 
and be sid: Ka'b has lied, Kab has licd, Ka'b has lied, three 
times. This is a Jewish story which be is trying to introduce into 
lin.” T 

What makes this little anecdote still more curious is the scarcely 
concealed jalousie de métier of Ibm ‘Abbüs against his rival. ; 

Lastly l have to remark that wherever in this treatise the navel 
is spoken of, the nayel of the earth is meant; and that the system 
of transcription is that which is used in the Encyclopaedia of Islan, 
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THE NAVEL AND MOUNTAINS 

The earliest place in the literature of the Semitic peoples where 
the navel of the earth occurs, is perhaps Judges TX. 37. What 
the expression denotes here is made clear by the parallel verse 36, 
in which Ga'al, the usurper of Shekem, catches sight of the men 
of Abimelek, his rival, descending from the tops of the mountains, 
Dn WER. The same fact is expressed in vs, 97 by the words 
js 22 oy „from the navel of the land”, The navel of the 
land accordingly denotes in the mouths of the inhabitants of 
Shekem, no further commentary being needed, a high place in 
their country. 

We will begin our investigation by asking the question: are 
there other examples in West-Semitic literatures of mountains being 
called ‚the navel of the land?” or „the navel of the earth?” Or 
do the mountains possess one or more of the characteristics of the 
navel, as we have enumerated them in the Introduction? We shall 
try to answer this question by inquiring into the place the moun- 
tains occupy in the Old Testament and in Jewish literature, 

At the outset we can state, that the first two chapters of Genesis 
do not mention the mountains at all. It 1s however well known, 
especially since the appearance of Gunkel's Schöpfung und Chaos, 
that Gen. I and II were fr from being the only cosmogonic stories 
‘current among the early Israelites. The first has however at least 
one feature in common with nearly all Semitic stories of the 
creation: the pre-existence of Tehom, primeval Ocean. 

In Proverbs VIII a description of Wisdom is given as a divine 
Hypostasis, which existed even before ‘Tehom. This fact gives Ше 
author the opportunity of enumerating, one after another, the 
different stages of the creation. Vs. 24 sqq.: , When there were 
no Oceans, I was brought forth; when there were no fountains 
abounding with water. Before the mountains had been immerged 

Verband, def Kon, Aksi, v‚ Wetensch. Afl. Lätteik. Niawe Hoeka D. XVI NG, f, 1 


2 THE NAVEL AND MOUNTAINS 
(in the Ocean), before the hills, T was brought forth; while as yet 
he had not made the earth and her ways” 1). 

The sequence of the different acts of the creation ts consequently 
this: the Ovean, the mountains being immerged in it, the earth 
and her ways. So the first solid spots in the Ocean are the moun- 
tains: after them the carth is created. The mountains consequently 
possess the characteristic, belonging to the navel, of being the parts 
of the earth which have been created before the rest, This conception 
is expressed in several ways in Hebrew literature. In Bereshit Rabba, 
VI ro., a, 11 sq. Rabbi Tanbum b. Yeremiah says: „On it (viz. 
the first day) were created four things: the mountains, heaven, 
earth and light’ *). This tradition adds one remarkable feature to 
the picture of Proverbs VIII, viz, the creation of the mountains 
preceding the creation of heaven. It will not be till later that we 
shall have occasion to discuss the peculiar place of this tradition 
in the cosmogony and its value for our research, 

The mountains are placed in Tehom. This connection between 
the mountains and Tehom appears in several later traditions. In 
Rer. Rabba, fol. XXXV vo, h, 12 sq. we find: „thy (viz. God's) 
justice reaches down to thy judgments, like God's mountains reach 
down to the great 'Tehom”3), And fol. XXXV vo. b, 14 sq. they 
are compared with fortresses; ,.Just as these mountams dominate 
Tohom, lest it should rise and inundate the earth, so" ete, 4) 
This same thought is expressed in the Old Testament, Proverbs 
VII, 29: ¿When he gave to the sea his deeree, that the waters 
should not pass his commandment, when lie appointed the founda- 
tions of the earth" 9) ete. 

It will be clear that the foundations of the earth are the monn- 
tains which were let down into the primeval flood before the 
creation of the earth. The expression „foundations of the earth” 
occurs several times in the Old ‘Testament; this proves how popular 
the above mentioned conception of the mountains was, The phrase 
compares the earth with a building; like the foundations of the 
building are laid first, so the foundations of the earth, їп this case 
the mountains, are made first. 
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The comparison between the earth and a building, set upon 
foundations, has given rise to a conventionalised conception vig. of 
the earth resting on pillars GORT POP: PINT 059 Ps. LXXV, 4; 
Job IX, 6; 1 Sam. IT, 8). 

These cosmogonie representations are however not the only ones 
which mention the mountains in a peculiar way. Ps, CIV, Б—17: 
„Не bas fonnded the earth on its pedestals, su that it will never 
totter. Tehom covered it like a cloth; the waters stood above (ar: 
against) the mountains At thy rebuke they flee; at the voice of 
thy thunder they haste away" 4). 

Here we have not really a story of the creation, but a story of 
how the earth was made into dry land. Here the mountains arc 
again the first dry spots which emerge from Tehom, 

Syriac literature does not furnish us with any valuable parallel 
descriptions of the mountains being let down into Tehom before 
the creation of the earth. Tt contains descriptions of the сово олу 
which are parallel to that in Ps. CIV. In Ephraim, Opp. I, 116 F, 
Jacob of Edessa gives the following description of Tehom and the 
earth before the cosmogony: Scripture says: The cnrth was- invi- 
sible" because of Tehom which was stagnant and surrounded it on 
six sides like the embryo which is surrounded by the membranes 
m its mother's womh'' 2). 

Then Jacob explains how the immerged globe got its present 
form: „Now God rent this Tehom. Then he ordered the earth to 
give up its character of a smooth globe; and he made protubemmees 
and holes, heights and depths on its surface so that the waters 
were gathered and taken from its surface and the earth could 
appear" ?). Jt is again the mountains which emerge fram the flood 
before the rest of the world, 

We have further to consider the question, whether the mountains 
as the origin of the earth, or as the origin of the cosmos also 
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oceur m Arabie literature. At the outset we muy state that if so, 
it will be in defiance of the. Kor'ün which does not favour such 
n view. Sūra XVI, 15 (ef. XXI, 32; XXXI, 9) Muhammed 
says: „He (viz. Allah) hath placed upon the earth (mountains) 
lirmly rooted, lest it should move vou, and also rivers and paths’ 1). 

This passage supposes the earth to have been created before the 
mountains; this was also Jacob of Edessa's view, as we have seen. 
But Muhammed apparently knows nothing about the mountains ns 
the first parts of the earth emerging from Tebom. The commen- 
tators do not appear to be acquainted with such ideas either. They 
generally commentate on the places mentioned in this way: W hen 
Allah had created the earth, it began to totter; then he created the 
mountains and placed them upon it; then it stood firmly (Tabari 
and Badawi ad Sira XVI, 15; Tha‘labi, p. 5, 8 sqq.; Nuwairi, 
р. 54, 5 sqq.. There are however some cosmogonic views in Arabic 
literature known which are cognate’ to Jacob of Edessa’s view. 
Кагепл 1, 150, 7 infra: „But for the mountains the surface of 
the earth would be: round and smooth and the water of the sens 
would cover it on all sides and surround it as the globe of nir 
surrounds the water” *). (Cf. Baidiwi ad Siira XVI, 15). 

But generally tradition mentions the second or the third day of 
the Hexahemeron as that on which че: mountains were created ' 
(Ташит Tafsir АП, 8, 27; Tabari 1, 20, 16; 42, 11; 52, 5; 
19, 18; 44, 13). But the first occurs ak Tab. 1, 52, 0, Further 
there are, as far as I know, only very few feiten in Arabie 
literature which contain reminiscences of the North-Semitio theory 
of the mountains. In Abi Zaid II, 2, 5; Ins 1, 11, 7 aqq.; 
Кізат, fol. 6 vo. 4 infra they are гедахава as coagulated billows 
of Төрош. Consequently they, and with them the earth, are con- 
sidered as a prey wrested from Tehom. Here is a reminiscence of 
the old mythological strife betwee) the gods and Tehom. 

Reviewing the facts we have mentioned, we may state that in 
Hebrew literature the conception of the mountains as being the 
first born parts of the earth is living, in the Old Testament as 
well as in Jewish literature. That among the Syrians, as far as we 
are able to discern, this view is only known in a modified form, 
thus, that the mountains are those parts of the earth which first 
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have emerged from ‘lehom; that Arabic literature is turned in quite 
a different direction by the Korän, and that reminiscences only af 
the North-Semitie views oceur. 

We have further to nsk: do the mountains possess another 
characteristic of the navel, viz. that of forming the place of commu- 
nieation with the upper and the nether world? 

In the above mentioned traditions this question has been already 
partially answered in so far as, according to a Hebrew cosmologie 
system they are considered as reaching down ta Tehom and ns 
being placed in it. And in some Arabic traditions they are called 
coagulated billows of Tehom. The denomination vid de „pillars 
of the earth" occurs also in Arabie traditions (Ins 1, 11, 7: Kiss 
fol. 16, ro., 10). It looks like a foreign expression, borrowed from 
the Northern neighbours. The connection of the mountains with 
the upper world has not yet been mentioned. As is only natural 
we find it too, In Job XXVI, 11 there occurs incidentally the 
expression OMY “Woy ,,the pillars of heaven’ which are made to 
totter by Yuhwe's voice. Tt is scarcely possible to take this expres- 
sion in any other sense than as denoting the mountains which 
seem to support the sky. This explanation is corroborated by two 
other facts: 1. bv the term iow" "mop which we have found as 
an appellation of the mountains; 2. by the fact that according to 
the Orientul conception the sky is a stratum ул. Moreover we 
shall find the same conception in Arabic liternture, The fiftieth 
Sira of the kor an bears one of the enigmatic initials which open 
some Süra's viz. the letter 5. Of course this letter has no other 
significance than the other initials have; but the Muslim commen- 
tntors take it as the name, Kaf, of the circle of mountains which 
surrounds the earth. As Windischmanmn, Zoroastrische Studien, p. 73, 
has already observed, Kaf is the name which the Zoroustrians gave 
one of their mythical mountains; this fact explains the Arabie name. 

In several Muslim traditions the appearance of this circle of moun- 
tains is described. According to Tha‘labi for instance (p. 5, 10 sqq.) 
God made the earth immovenhle by the creation of mountains: 
und Allüh created a large mountün of green emerald, from which 
the green colour of the sky is derived: it is called mount Kaf and 
it surrounds the whole of the earth" !) (cf. Abü Zaid 11, 6, 7; Ibn 
al-Wardi 1. proemium. 7, 6, sqq.) 
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Now this circle of mountains is the only real range of mountains 
on the earth, for all other mountains are only spurs derived from 
it: a Béis Lä) Le „the mountains of the world branch off 
from it” (Nuwairi, 34, 21); or: God causes the mountains to 
germinate from it, like trees from their roots (Aba Zaid IT, 49, 
6, sq.; Ibn al-Wardi I proemium 37, 4 infra), Tha‘labi (le. 1. 15) 
calls them the veins of Djebel kaf. We find the same features of 
the mountain Kaf in that part of the Aethiopie version of the 
Romance of Alexander, which goes back to an Arabie original. 
But here as well as in Ibn al-Wardt [, 7, 5, infra another feature 
is added: its foundations, and therefore also the foundations of all 
mountains, lie in the seventh earth. Here we have, once more, 
the mountains as the foundations of the earth"). 

The iden of Djehel Kaf surrounding the earth has probably come 
from the Zoronstrinus; according to. Windisehmann (o. €. p. 1, 72) 
they eall it Harbure, aud this mountain Harbure is connected with 
the sky (ef. Justi, Beiträge zur alten Geographie Persiens, erste 
Abteilung, p. | 544, 48 quoted hy Jensen p. 210). In Arabic and 
Aethiopic literature the same is said of mount Küf; Nuwniri, 54, 
223. ,Some people say that the sky is a cover resting upon it" ?). 
According to others between this mountain and the sky there is 
only the distance of a man’s height (Abn Zaid ll], 46, 0; Ibn 
ad-Wardi I, proemium 34, 1). 

These examples are sufficient to show that the mountains really 
have been conceived ns being connected with the upper and with 
the nether world; so they are the rivets which join the three stages 
of the world. This idea is also well known to the Eastern Semites. 
Jeremias, p. 54 quotes a deseription of the „Mountain of lands”: 
„Grosser Berg Чез ШШ, [mharsng, dessen Gipfel. den. Himmel 
erreicht, dessen. Fundament im Ocean gegründet ist". And we may 
compare the Homerte verses (Odyssen 2 52 sqq.): 
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Aud Hesiod, Théogony, ve. 179: uay ZS zänn 
xíociv GpyUpfouri cmpbz oUpavov Ec TYpixT Gt, 


Having answered our second question as to the charnoter of the 
mountains we have to ask: Do they possess other qualities of the navel, 
e.g. that of being the places from which the earth obtains tts food? 

In order to be able to answer this question we must begin by 
asking: What is the food of the earth in the Semitic mind? 

In the words: 495), 3412) „in heaven is yoursustenance""(Süra LE, 
22 oy is generally taken in the sense of rain. In the Old Testa- 
ment the question is fully answered. Deuteronomy NXXHI, 13 runs: 
„Blessed of Yahwe be his (viz, Ephraim's) land. for the. precious 
things of heaven, for the dew, and for Tehom that coucheth be- 
neath” 4, 1f we ought to read with Gén. XLIX, 25 2v „from 
above” instead of 9tyo, the latter reading would at any rate he an 
exegetic one. For it is upper and nether Tehom which supply the 
water necessary for fertilising the earth. Fenchtwang and Rhodo- 
kannkis mention several places in Jewish and Arabic literature where 
this idea is expressed, We cannot follow their footsteps now; we 
must only point out that the blessings of nether 'Tehom consist, 
according to the Northern Semites, in the water supplied by the 
sources. The 25% verse of Gen. ALIX, quoted above, which is 
parallel with: Deut. XXXII, 13 is commentated on by Ephraim 
Syrus in this way: ,,The blessing of heaven consists in rain and 
dew: that of Tehom consists in the rivers and. the. sources" 7). 

If now one half of the nutritive element is supplied by the 
sources, it is clear that in so far the mountains are considered as 
the givers of fertility, for sources and rivers generally originate in 
the mountains. x 

But it is probable that also the supply and distribution of rain, 
the other half of the nutritive element, is brought into special 
connection with the mountains, In the Old Testament there is, as 
far as I know, only one place which expresses this thought in a 
general form, wiz. Ps" CIV, 13: „(Yaliwe) who waters the moun- 
tains from his upper rooms” 5. Apparently the poet thinks there 
ig an intimate conection between the rain and the mountains; we 
do not wonder at such a supposition for we have seen, that the 
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tops of the mountains touch the firmament and upper Tehom is 
situated above the firmament. 

In Arabic literature too there are found expositions of the signi- 
ficance of the mountains for the distribution of rain and water over 
the earth. Kisa'i, fol. 16 ro, infra: „Mountains gather snow and 
water, For God created hard stones of a nature to be more suscep- 
tible to cold, that the snow falling upon them should remain longer, 
and that part of it which melts should not flow away, And before 
every stony mountain God created small soft mountains of sand or 
clay which should drink the water flowing down the stony moun- 
tains; thereupon this water should flow over the face of the earth 
according to the needs of mankind, when it should be necessary, 
little by little” 1). 

More remarkable however is the passage in Kazwint on this 
subject (I, 150, 3 infra sqq.): „Some scholars maintain the moun- 
tains to be the cause of the presence of sweet flowing water on the 
earth, water, the necessary element for vegetable and animal life, 
This has the following reason: this water has its origin in the 
condensation of vapour in the air, viz. into clouds. Now the high 
mountains which are extended on the surface of the earth East-, 
West-, South- and Northward, hinder the winds from driving the 
vapour away; so the mountains cause the clouds to be shut up 
between them, till the cold changes them into rain and snow. 
Consequently, if the mountains were caused to disappear from the 
surface of the earth, the latter would be a globe without basins 
or elevations and the ascending vapour would not remain shut up 
in the air until the cold would reach it, bnt it would be dissolved 
and become air; consequently there would be no streaming water 
on the surface of the earth, except for so fur as rain should des- 
cend; nnd this water would he absorbed by the earth, so that 
during the time they want it especially, in summer, plants and 
animals would be destitute of it as if living in far deserts. 

So Providence destined the mountains to shut up between their 
ravines, the vapour ascending from the earth and to hinder it from 
dispersing and to restrain the winds from driving the clouds away, 


1 Se Mes) Ai ll Gla leaky, ed? Zeen кө uadh 
Lol 43. 9 Le Эрээ 15 Fn ET gl А! "m E WË wrs 
saal virt АЛЬ al dde $e, bie УЙ ome Jaw IS wei Glas 
ЭМ de Bell de bie pede pl Bnn asd ke Jai dl 

ab de I y My all ela 


THE NAVEL AND MOUNTAINS 9 


just as a dike retains the water. So the vapour remains preserved 
in the ravines until in winter the cold reaches it and condenses it 
and compresses it into water; this descends in the form of min 
and snow. Now the mountains have within their bulk grotto’s and 
caverns and pools and cavities; rain and snow, falling upon the 
tops of the mountains are poured out into these grotto’s and pools 
and remain preserved in them, then the water leaves the lower 
parts through narrow passages and these are the springs. Then it 
flows over the surface of the earth where plants and animals profit 
by it and the rest is poured out into the sens; And when that 
part, whieh they have profited by, has disappeared (by evaporation), 
the rain and the snow nre again reached by the return of winter 
and they return te what they were; this state of things lasts till 
„the preseribed time he necomplished”” 1), 

Mere a remarkable difference with the North-Semitie idens is to 
be observed: the springs do not rise from subterranean Tehom, 
but they are produced by the clouds. This conception is free of 
all mythological or semi-mythological reminiscences; it is in its way 
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a learned theory. Further, it is to be observed in this theory that 
it seems to suppose that, even if no vapours were condensed in the 
air into clouds, it would still be natural if rain descended; so it 
does not ascribe the origin of rain to the same process as that 
which causes the mountains to be watered, This view his not been 
generally accepted among Muslim scholars; Kazwint himself gives a 
rational theory about rain and snow being formed from the vapours 
rising from the earth. (I, 93 sqq.). 

Such theories are however not the popular old views. In hooks 
containing the old mythological traditions we find upper Tehom, 
the upper half of ‘Tiamat, indented as ‘the element which provides 
the clouds with rain. Tt is not our aim to deseribe these concep- 
tions, attractive though they may be; we must content ourselves 
with referring to Ber. Rabba, VII ro. b, 15; Midrash Kohelet, 
VIE ro., 17 aqq.; Midrash Shoher Tob, p. 151, 24 att, Tha‘lahi, 
p 10, ulti; Tabari, Tafsir, VII, 158 mfra: 

The fact is of importance for the present discussion that, as well 
among the Northern as among the Southern Semites, the mountains 
are considered as spreading the nutritive element over the earth, 
because of their communication either with the elouds or with the 
nether world. 

So we have found three characteristics of the navel united m 
the mountains: 

Their being the origin of the earth. 

IT. "Their being the place of communication with the upper and 

with the nether world, 

IH. Their being the medium threngh which food ts spread over 

the earth. 


CHAPTER Il 


THE NAVEL AND THE SANCTUARY 


The transition from the mountains to the sanctuary is a natural 
one, it is only the transition from the general subject to a special 
side of it; for among the Northern Semites it was essential that 
the sanctuary should be « high place or still better a mountain. 
We have only to remember Шо ГУ and their position to realize 
the significance of this necessity. The Samaritans had the centre of 
their worship on mount Gerizim which, together with mount ‘Ebal, 
formed from of old a pair of sacred mountains, as is well known 
from the Hexateuch, where they have the closest connection with 
the Tora and so are made the counterparts of the sacred mountain 
Sinai, the cradle of Yahwism, whereas Sion does not play a part in 
this series of ideas (cf. Deut. XXVII passim; Joshua VIIT, 30— 35). 
But Sion is also by predilection represented as a mountain. 

It is perhaps not easy to answer the question whether im the 
mind of the Southern Semites the idea of a sanctuary was inse- 
parable from that of x mountain; nor do we know whether their 
thoughts on this subject have undergone any change. Medina, which 
was ‘only made a sanctuary because M uhammed desired it for various 
reasons, was not situated upon or at the foot of a mountain. 

‘Turning to the holy places of an older date we find quite an 
other state of things. In ‘Arafat and in Muzdalifa the two moun- 
ining which are usually called after the names of the places, are 
the only objects of the religious rites which are performed there to 
this day. Та Muzdalifa the god Kuzah, like Yahwe on the Sinai, 
revealed himself im a fire burning on the top of the mountain. 
And in ‘Arafat the Wuküf, the most important part of the ITadjdj, 
takes place at the foot of the mountain, just as the Israelites made 
their Wuküf at the foot of the Sinai. 

As to Mekka, what we observe in the first place, is the fact that 
the town and the sanctuary are situated between two mountains, 
Aba Kubais and al-Djebel al-Almar, just as Shekem between *Ebal 
and Gerizim, save only that the Mekkan mountains are steeper 
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which explains their appellation 250) „the two steep ones” 
(Азгарт, p. 48, 4; 198, 7; 478, 9: Ibu Djubair p. 108, 7). 
What we observe next is the fact that these mountains are of no 
great importance in the present Muslim worship at Mekka. The 
title of Hadjdji may be gained without ever having ascended one 
of these mountains. ‘This phenomenon is perhaps due to the ваше 
tendency us that which Professor Snouck Hurgronje has pointed 
out in some trulitions which declare the whole territory of “Аташ 
and Muzdalifa qualified for the Wukif: the tendency to efface the 
pagan reminiseences connected with these places. 

Nevertheless. Muslim tradition las preserved utterances which 
point to the high value which in certain circles was attached to 
the mountains, or some mountains, of Mekka, There can even: be 
adduced n place in the Ins (l, 7, 6 infra) where the whole scenery 
of Mekka is ealled zc. Jas „tlhe mountain of Mekka”, Remem- 
béring the fact that the author of the Ins was intimately acquainted 
with the Jewish views concerning Jerusalem, we can scarcely doubt 
that the expression is due to the feeling, that the sanctuary ought 
to be a mountain and that Mekka should be called the mountain 
of Mekka like Jerusalem is called mount Ston. 

We have seen above that according to the common Muslim 
opinion the mountains have been created after the heavens and the 
earth, on the second or the third day of creation, There is however 
a widely spread tradition maintaining Abii Kubats to have been the 
first mountain Allah set upon the earth, when it was still tottering 
(Azrnkr, p. 478, 5: Kutb al-Din, p. 445, 9; Nuwairi, p. 72, 12; 
Hadräwi, p. 4, 16) Halnbi gives it the title of „the father of 
mountains” (1, 195). And it is said of al-Llirä’ that its foundations 
are situated in the seventh carth (Hadriwi p. 14, 6). 

There are however some traditions which go so far as to contra- 
dict the opinion that all mountains have been crented on the second 
or the third day of the Hexahemeron and to maintain that the 
creation of Мекка coincides with that ofits two mountains. Azrnkt, 
» 42, 5 infra, relates how a document was found m the foundations 
of the Ka'ba, on which these words: were written: „I nam Allah 
the lord of Bakka; 1 made it a sanctuary on the day when 1 
rented heaven and earth, sun and moon; on the day when I made 
these two mountains” 1) (cf. p. 3583, 8; Nuwairi, p. 75, 11). Here 
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an intimate connection is assumed between the holy city and its 
two mountains. It naturally occurs to па to find an analogy here 
with ideas and facts occurring in other parts of the Semitic world. 
The holy place Shekem lies also between two sacred mountains; 
and Assyriologists have lanl emphasis on the fact that the mountain 
of the earth, which is represented by the sanctuary of the Eastern 
Semites, is provided with two tops (cf. Jeremias p. 54 sqq.). Tt 
must also be remembered that the mountain of paradise is a double 
one (Admmsbuch, p. 117, 3 sq). 

Halabi who also mentions the last quoted tradition about Mekka 
im a slightly different form, adds the words: „its twò steep moun- 
tains will never give way" 1) (1. 101; 3 sqq.). ‘These words remind 
us of what is said of Sion (Ps. CXXV, 1): „It will never give 
way, it will stay on its place for ever” *). | 

These materials show sufficiently, that not only ‘Arafat and 
Muzdalifa owe o great deal of their signiticance to their holy moun- 
tains, but that also Mekka as a sanctuary is considered in some 
traditions as being intrinsically connected with its mountains. It is 
also probable that this view rests on the one hand on an old-semitic 
conception of the nature of the sanctuary, and on the other hand 
has been renewed and corroborated by post-ishimic influxes from 
the Northern parts of the Semitic world. 

In the following pages we shall see that the sanctuary, being 
conceived as a mountain of a special significance, does not only 
possess the characteristics of the navel, but ts really considered as 
the navel of the earth. After our investigations of the mountains 
in general we can best begin this new subject by showing that 
tlie sanctuary has heen considered as the highest mountain or the 
highest territory of the earth; or, in other words, that it possesses 
the first characteristic of the navel in an absolute form. As to 
mount Sion, this theory is, in its general form, not yet applied 
to it in the Old Testament; but is here limited to eschatological 
times: Isaiah 1, 1: „And it shall come to pass in the last days, 
that the mountain of Yahwe’s House shall be established in the 
top of the mountains, aud shall be exalted above the hills” 9), | 

It is clear why it is said here that this state of things will 
begin in the coming era: for at that time the earth and especially 
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Jerusalem and the holy land will he transformed into a landscape 
bearing the features of Paradise. Paradise really consists of a mountain 
higher than any mountain on earth (Book of the Bee, p. 23, 4 '). 
It is for the first time that we meet with n characteristic common 
to the navel and to Paradise; it will not be the last time; we shall 
see that the explanation of this is to be found im the fact, that 
Paradise is also considered as a navel. In later literature the fact 
of Jerusalem being the highest place on earth is not limited to 
eschatological times, as we learn from Kiddüshin 69 a infra: „he 
sunetuary 18 higher than the rest of the land of Israel and the land 
of Israel is higher than all other countries” $). 

Syriac authors share, generally speaking, the Jewish theories about 
the peculiar character of Jerusalem and the idea that Jerusalem is 
the centre of the earth occurs several times in Syriac literature as 
we shall see below. | find however only once the opinion that 
Jerusalem is the highest place on earth, viz, in Agnpius p. 23, 4 

who says in a general way that the centre of the earth 15 situated 
higher than the four quarters 5) 

The Jewish theory however often appears in- Muslim literature. 
Halabi 1, 195, 5 infra has a tradition. which is carried. back to 
‘Ali the Caliph, necording to which ,,the highest of all countries 
and the nearest to heaven ts Jerusalem" *. Halabi adds a tradition 
on the authority of Ibn ‘Abbas and Mu‘idh ibn Djebel „that at ts 
situated twelve mil nearer to heaven (than the rest of the earth)" °). 
Halabi and Nuwairi give in other traditions eighteen mil mstend 
of twelve (Halabi 1 200, 7 infra; Nuwairi, p. 89, 4 infra). 

As in other cases Muslim theory has transferred to Mekka what 
was originally a characteristic of Jerusalem. In Azraki, p. 382, 15 sq. 
‘A'isha declares: „Iin no place I ever saw heaven nearer to earth 
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than I saw it in Mekka). kat, Ю. 1ба, 1 infra, gives a 
tradition which we shall have to consider ngain: „Tradition says: 
the polestar proves that the Ka'ba is the highest situated territory: 
for it lies over against the centre of heaven'' 2} | 

This theory has been applied in a peculiar case which affords 
n striking parallel to the position of the navel at the time of the 
cosmogony. According to Bereshit Rabba fol. XXXVII ro. a, 1. 
20 sq. „the land of Israel wos not submerged by the Deluge” 9). 

li is not astonishing to find that the Samaritans have claimed 
for their sanctuary the same honours as the Jews did for theirs, 
But, remembering that already in Judges IX, 37 one of the moun- 
tains near Shekem is called „the navel of the land”, it ts natural 
to suppose that Gerizim was of old the object of navel-theories as 
we find them in later literature. In Ber, Rabba fol. XXXV ro, b, 
ult. sqq., it is told how Rabbi Jonatan on a journey was invited 
by a Samaritan to perform his prayers on Gerizim. When he asked: 
,Why"? he was answered: ,,beeanse it was not submerged by the 
Deluge" *). 

The Muslims, in their turn, have freed. the Ka'ba from Deluge: 
Ibn Hisham relates that the waters of the Deluge did not reach 
the Kaba, but that they surrounded it, The Kaba itself however 
remained free in the air (reaching) to heaven. And when the ark 
made the Таха! round the noble house, Noah said" ") ete. 
(Klnmis 1, 92, ZI). 

Why the sanctuary is not attained by the waters of the Deluge 
is clear: Deluge is the reign of Tehom, of old n demoniac power, 
familiar from the creation stories. The sanctuary is the type and 
representation of Kosmos and of Paradise and as such a power 
diametrically opposed to Chaos; when the Semites maintain that the 
Sanctuary was not reached by the Deluge, this is not only due to 
the opinion that the Sanctuary is the highest place w the world, 
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but also to the conviction that Chaos cannot gain a complete victory 
over Cosmos: for behind the latter is the creative power of the 
supreme being. That this reconstruction is right, is proved by 
Ephraim, Opp. HE, 563 B: 

» the head of the Deluge could reach the heels of Paradise only: 
it kissed its feet and prostrated itself; then 1t turned away in order 
to ehimb and to trample on the tops of mountains and hills” ete, 6, 

The traditions quoted shove, representing the waters as surroun- 
ding the Sanctuary, the only dry spot in the Universe, afford a 
striking parallel to the state of things before the creation of the 
world as we shall see below, and so are a corrohoration of the 
opinion that there is the closest relation between the Deluge and 
the Chaos before the creation (ef. W. B. Kristensen *,, De plaats 
van het zondvloedverhaal in het Gilgameš epos“ in Verslagen en 
Mededeelingen Kon. Akad, v. Wetenschappen, Letterkunde, 4° Reeks, 
Deel IT), 

‘This parallelism leads us to the consideration of another charac- 
teristic of the navel inherent to the Sanctuary, viz. its having been 
created before the rest of the world. This conception has its roots 
in the Old Testament. The translation of the corrected text of 
Isaiah XXVIII, FG runs: „Therefore thus saith the Lord Yahwe: 
Behold, I lay in Sion for 2 foundation a tried stone, a precious 
cornerstone” $), | 

Jewish literature gives full information on this point. Yoma 54 b: 
» The world has been created beginning from Sion” 21. In the same 
place the oem m» and the PINT Mn are discussed; then 
follows: „the scholars say: the one nnd the other have heen created 
beginning from Sion” *), 

Taanit 10a the following is said about the holy Land: ,,our 
masters have taught: the land of Israel was created first, and the 
whole of the rest of the world afterwards” 5), 

In Bereshit Rabba fol. V, vo., a supra, it is said that the light 
was created before the world. In Midrash Shoher Tob p. 151, 1. 14 
it is asked: ,,Wherefrom did the Holy one bring forth Light?" 
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Rabbi Berekyah said on the authority of Rabbi Isaac: „He took 
it from the Sanctuary" !). A similar tradition is to be found in 
Rereshit Rahba fol. V, vo, b., 11, infra. 

In other traditions there are more preexistent things enumerated. 
Pesahim 54a: „Seven things were created before the world: the 
‘ora, conversion, the Garden of Eden, Gehenna, the divine Thrane, 
the Sanctuary, the name of the Messiah™). By and by we shall 
see that a similar iden was taken up by the Muslims. Here it is 
sufficient to state that not only the Sanctuary but also Paradise 
and Hell are preexistent. Paradise, the nucleus of the upper world, 
Hell, the nucleus of the nether world, the navel-sanctuary, the 
nucleus of the earth, this is an analogy of the greatest importance 
for determining the nature of the navel, as we shall see later on. 
In Syriac literature the significance of Jerusalem in the creation 
of the world, is expressed in a peeuliar manner: , There (viz. im 
Jerusalem) the four parts of the world have been united. one witli 
the other. When God had made the earth, his power went before, . 
and the earth followed from four sides swift as the winds; and 
there (in Jerusalem) his power stood and rested” *), (Schatzhohle 
р. 112, 10 sqd.; ef. 113, 8 sqq.: 254, 14 sqq.). 

In genuine Syriac literature the preexistence of the sanctuary 
does not further occur, as far as I know. But m the Odes of 
Solomon IV, 1—4 there occurs a passage which is parallel to the 
Jewish theory: ¿No one, O, mv God, changes thy holy place; 
and it 15 not (possible) that he should change it and put it in 
another place, beeause he hath no power over it: for thy sanctuary 
thou hast designed before thou didst make (other) places; that 
which is the elder shall not be altered by those that are vounger 
than it" $). 
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The poet is evidently combating a movement to cut off the ties 
with the Jerusalem temple; he seeks to frustrate these endeavours 
by reminding of the well known theory. 

This theory T been taken over from the Jews hy the Muslims. 
Zamakhshari, p . 67, 13 (ad Sura ПП, 37) and Dyarbekri (Khamis, 
[ 31, 1) Gees ee which opens with the words: The earth 
was creatéd by Allah on the place of Jerusalem” 4, a sentence 
taken almost literally from Yoma 54b. as quoted above. 

But the Muslim theological conscience could not allow this pre- 
rogative of Jerusalem. Consequently we find the Jewish traditional 
lore about the beginnings of creation taken over in Muslim tradition 
and transferred to Mekka. According to a tradition told by Azraki, 
p. 301, 3 infra, Abū Dharr asked the Prophet: „Which of the 
mosques on the face of the earth has been founded first?” He 
answered: ,'lhe saered mosque", I said: „Which next?” He ans- 
wered: „The farthest mosque’. I said: „How great a space of 
time lies between them?" Не said: ,Forty years" 5j; (Cf. Azraki, 
р, 802, 1 sqq. und Даша К шнш, р. 219, 16 ad Sara HI, 90). In 
other traditions the preexistence of the Mekkan sanetuarv is taught 
in plain words: „Forty years before Allah created the heavens and 
earth the Ka‘ba was a dry spot floating on the water and from it 
the world has been spread out" *). (Azraki, p. 1, 6 infra; cf. Kutb 
al-Din, p. 25, 5 infra) It should be noted that this tradition is 
given on the authority of Ka'b al-Alibar. 

The opinion that the Ka'ba wns created two thousand years 
before the rest of the world has however had a much wider 
circulation. "Табат T, 47, 6: ‘Abd Allah ibn “Omar said: „The 
House was created two thousand years before the earth and from 
it the earth was spread forth” +). Tabari, Tafsir 1, 409, 9 шїї: 
„Mudjahid said: „Allah created the spot of this House two thou- 
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sand vears before he created an atom of the earth” !). This tradition 
occurs in varius forms, e.g. im Tabari's Tafsir IV, 6, 23 sq. ; 
Tabar 1, 124, 17; Kutb al-Din p. 25, 5 infra; p. 26, 3, 9; 
Ihn al-Athir T, 14 19 sqq. The origin of the number two thousand 
is still to be discovered in Jewish tradition where one of the pre- 
existent entities, the Tora, is said to have been created two thousand 
years before the creation of the earth (Bereshit Rabba, fol. IX vo. 
b. ult.). All these traditions show sufficiently that the quality of 
having been the beginning of creation is inherent to the sanctuary 
in Semitic tradition, That this quality is really taken in connection 
with the sanctuary as the navel is proved by a tradition like this: 
„lhe Holy one created the world like an embrvo. Like the embryo 
proceeds from the navel onwards, so God began to ereate the world 
proceeding from its navel onwards and from there it was spread 
out in different directions” (Jellinek. V, 63, 1 sqq.) ?). 

Now it із highly instructive to observe how this view is parul- 
leled by another set of traditions where the same thought is 
expressed in a different form, 

On p. 6 we have found a tradition, preserved in Bereshit Rabba 
fol. VI го, а. 11 sq, in which Rabbi Tanhum says: ,on it (viz.. 
the first day) have been created four things: the mountains, heaven, 
earth, and light", Here a difference is made between the creation 
of the mountains and that of the earth. Now the mountains are 
generally considered as the substantial part of the earth, and the 
Sanctuary is a mountain of a peculiar nature, considered as having 
been created before the earth: from this we ean draw a natural 
conclusion as to the nature of the navel viz. its representing. the 
substance or its being an image of the earth. This conclusion is 
corroborated by the fact that the nucleus of the earth is represented 
in Semitic literature ns being pre-existent. The Syriac cosmogony 
has been led into this direction by the ambiguity of Gen. I, 1 
in the Syrine Bible: 15+] Ало sos Ay Jas] ko Ass Now 
As can take the place of the Hebrew AN bot it means also 
essence” and so Ephraim in his commentary explains Esas à, 
Уя Д.о у Lx; nawao Uan ioa probably in the sense 
of heaven itself and earth itself, for in the following passages he 
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opposes tlie view of those who take these expressions allegorically. 
But the word koara is nearly as ambiguous as Aa, it means 
,self'" and essence" 

It is not clear therefore, whether Врила is in favour of the 
view that the nucleus of the earth has been created before its mass. 
Jacob of Edessa (Ephr. Орр. T 116 D) evidently opposes it: he 
shows some heat їп affirming that Á. is nothing but the Hebrew 
AR and like this a sign of the accusative, This zeal on the part of 
Jacob shows that there were people who interpreted A in a different 
way, probably as having the meaning of substance. 

Arabic literature contains more on this subject, Zamakhshari ad 
Sūra П, 27, p. 67, 12 of his commentary, says: the creation of 
the substance of the earth is anterior to the creation of heaven: 
but the spreading out of the earth is posterior to 1t" !). 

Here the very remarkable sequence of things is this: 

1. the substance of the earth. 

2. heaven. 

3. the mass of the earth. 

Apparently this is a different form of the traditions quoted about 
the pre-existence of the Sanctuary and of the mountains, for, 

we shall see, the term „as is always used for the spreading i 
of the earth around or under the navel, 

Zamakhshari’s tradition is given by al-Dyarbekri in a slightly 
different way: ,, When God began to create things, he created the 
us before heaven; when he had created the heavens and divided 
them into seven stages, he spread out the earth” (Khamis I, 92, 
15 sq.) *. The meaning of 2,5 is explained in Lisan 1, 221, 4 sqq.: 
„People say: A land of a good 55; this means the substance of 
its ground" *] š 

Another tradition, perhaps the most popular on this subject in 
Arabic literature, relates that Allah created a Зулын 8 substance : 
thereupon he contemplated it with a majestic gaze, so that it 
melted; then a vapour rose from it, which gave origin to the sky; 
thereupon the earth was created from the remainder of the 32> 
(e.g. Kagwini I, 0, 11 sqq.). | 
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These examples may be sufficient to illustrate the parallel between 
the sanctuary and the nucleus of the earth as pre-existent entities, 
Now this theory is completed in a remarkable way by the theories 
concerning the nature of Adam and his being created on the spot 
of the later sanetuary. - 

It is wel known, that DN has the collective meaning of 
,mankind". This is not a discovery of modern philologists, but it 
hus always been vivid in the mind of the. Semitic peoples. 1 will 
only remind the reader of the fact that to indicate an individual, 
the Tsraelites say DIN 13; that Jacob of Edessa, a Svrian, 1s well 
acquamted with the collective meaning of OSN (Ephraim Opp. | 
131 A) and that according to the Muslim legends God takes from 
the spine of Adam the nucleus of all mankind and makes his 
covenant with then. 

Now according to Jewish ideas Adam, the substance of mankind, 
was created on the substance of the earth, the sanctuary, more 
particularly the altar, Ber. Rabba XVII vo, a, ]. 6 infra: „out 
of the place where reconciliation is made for him, man has been 
created” 1). 

his idea has further heen intrinsically woven into the scheme 
of the Syrine Cave of Trensures, according to which man has been 
created in the centre of the earth whereto he returns at his death 
(Sehatzholle, p. 14, 2 sqq.) In the Book of the Bee (p. 10, 5 
infra) it is said that the ,idea" Adum is conceived even before the 
creation of the world, consequently a pre-existent Adam, um iden 
which has its counterpart in the pre-existent Christ, who is called 
the second Adam. 

Muslim theory has transferred some of these features from Jeru- 
salem to Mekka nnd also from Adam to Muhammed. Adam bhas 
been created in the vicinity of Mekka (Khamis 1, 46° paen.) from 
all elements of the earth (‘Tha‘labi, p. Z3 en.) 

The origin of Muhammed’s substance (fina) is in the navel of 
the earth, in Mekka. Khamis I, 37, 7 sqq.; Halabr [, 197, 2: 
„the origin of the clav of the apostle of Allüh is from the navel 
of the earth in Mekka" 2. And finally Adam and Muhammed have 
also become pre-existent entities in Muslim tradition (Halabi, T 127, 
16; 198, 3 sqq.). : 

The traditions which relate that the earth was spread out from 
the nucleus or from the sanctuary lead us to the third quality of 
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the navel inherent to the sanctuary vis. that of being the centre 
of the earth. 

This idea is already expressed in the well known passage in 
Ezekiel, V, 2: ,So speaketh the. Lórd Yahwe: this is Jerusalem, 
l have set it in the midst of the mations, ond round about it are 
countries” 1), It is also found in Pseudepigraphic literature, In the 
Book of Jubilees VIET, 19 Mount Sion is called the centre of the 
navel of the earth. It is not clear whether this expression is genuine 
or not; „the centre of” looks like n gloss on navel". If however 
the words are genuine, their meaning must be that the holy land 
is the uavel of the earth and that Jerusalem lies in its centre. 
According to the same chapter vs. 12 the territory of Sem, appa- 
rently Palestine, is called the centre of the earth. In the Apoenlypse 
of Henoch XC, 26 the Temple and Gehenna are placed in the 
centre of the earth. 

It is only natural that this idea should occur also in Jewish 
literature; neeording to Rabbi Eliezer ,,the world has been ereated 
from its centre" 7). The immediately preceding words are: the 
world has been created from Sion”. (Yoma 54-b). 

A new proof of the influence of Jewish tradition on Christians 
and Muslims lies in the fact that this idea is also. well known in 
Syriac and Arabic literature. In the „Cave of Treasures” Adam is 
created m the centre of the earth, on the place where the cross 
of Christ shall be erected in Inter times (p. 14, 2 sq); the whole 
hook is dominated by this idea. Jerusalem as the centre of the 
earth is also mentioned in the Book of the Bee, p. 21, 3 sq. 

In Muslim literature we find regarding this subject the same 
phenomenon as we have found nbove: the Jewish views have first 
been taken over and afterwards transferred to Mekka. Halabr I, 
195, 9 infra, quotes a tradition on the authority of ‘Aly which 
opens thus: „the centre of the world is Jerusalem’ S, In the 
[ns 1, 7, 15 (ef. 1, 202, 14) this idea is used as an explanation 
of the well known epithet „the. furthest: „According to a tradition 
Jerusalem is called ¿the farthest’, because it is exactly the centre 
of the world" 5$. In. Kisa'i, fol. 15a 4 infra, the term is explained 
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in this way: „the centre of the earth is Jerusalem because it is 
the gathermg place’ *). It is n common idea among the Muslims, 
taken over from the Jews that the gathering of mankind before 
the last Judgment will take place at Jerusalem. This idea is the 
counterpart of the history of the creation and its complement: ns 
mankind has sprung from the hands of the Creator at Jerusalem 
and has spread from it, so it will be gathered there to reappear 
before him, and the spot where he once stood will then be the 
spot of his judgment seat. It is not only in this connection that 
we meet the navel as the seat of the judge‘(c£ the chapter on the 
navel and the throne). 

Notwithstanding these widely spread ideas, Muslim tradition has 
found no difficulty in declaring Mekka the centre of the earth. 
The transition was in this case very easy because in the Kor'ün 
there are sayings which can be interpreted in favour of such à view, 
&üm XLII, 3 (— VI, 92): „Thus we have revealed unto thee an 
Arabie Koran that thou mayest warn the mother of places and 
those who are round about it" $): According to Tabari Tafsir VII, 
165, 18 „those who are round about it” means the whole of the 
earth; this explanation involves the conception. that ,Uie mother of 
places" (and this is nothing but Mekka in Muslim terminology) is 
the centre of the earth. Of course this verse from the kor an is 
only of secondary importance for the later spread of the conception 
‘among the Muslims who use „the centre of the earth” as a com- 
mon epithet for Mekka (Kutb al-Din, p. 15, 7 infra; ef. Bibl. 
Geogr. Amb. I, 3, 20 and Masüdi I, 77 where Агана is the 
centre of the earth). 


fhe sanctuary is not only the centre of the earth, it possesses 
also an other characteristic of the navel, viz. that of being the 
place of communication with the upper and with the nether world, 
or. on the one hand with heaven in general and with Paradise and 
the divine throne in particular — on the other hand with Tehom 
in general and with the realm of the dead and Hell in particular; 
in other words: in the sanctuary the three parts of the Universe, 
earth, upper and nether world, meet. 

The communication between the sanctuary and heaven is a fact 
so well known that it will not be necessary to give a large collection 
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of literary evidence. In the first place we remember the sanctuary 
being © peculiar mountain and as such possessing the quality of 
reaching to heaven, And further it is in the sanctuary that the 
smell of burnt offerings and incense daily ascends and reaches the 
godhead whose presence is at the same time here and in heaven, 
Of the sanctuary of Bethel it is said in Genesis XXVIII, 17 that 
it is BLN ЗУР „the gate of, the entrance to heaven’, Mount 
Sinai at the visit of the Israelites, is burning own 3d "y 
(Deuteronomy IV, 11) „unto the heart of heaven". "The rabbi's 
maintain that the ladder in. Genesis XXVIII, 12 represents Mount 
Sinat which lies on the earth and reaches to heaven (Ber. Rabba 
fol. LXXVII ro. b, 11 sqq.) Jerusalem is often described with 
heavenly colours and considered as the earthly image of Jerusalem 
in heaven. 

Further it should be noted that Muslim tradition has accepted 
the idea of Jerusalem being the place of communication with heaven. 
It is remarkable that Muhammed’s ascension to heaven does not take 
place at Mekka but at Jerusalem; nay even Allāh himself when he 
created heaven and earth or, to express it more exactly, the navel, 
heaven and earth, ascended from Jerusalem to heaven. The common 
Muslim view is, that originally the divine throne rested on the 
water, as the kor an (um I], 9) already has it: „and his throne 
rested upon the water!" '), Later traditions add a good many details, 
which can partly be traced back to Jewish sources. Before the 
creation Allah's original restingplace is identified in some Muslim 
traditions with Jerusalem: ,,Ka‘b al-Ahbar said: Allah says to Jeru- 
salem: Thou art my throne, from which I ascended to heaven” 3) 
(Nuwairi p. 90, 29). In an other place (Nuwairi p. 90, 15) Kath 
asserts having read this in the Tora. At any rate the Jewish origin 
of this tradition is clear and it is not al all to be considered as a 
common Muslim view. 

The Jewish and Christian views of the communication between 
Jerusalem and heaven or Paradise have left many traces in Muslim 
traditions; some of them will be quoted later on; here I will give 
only this. one. (Ins, T, 211, 7 sqq): ,Ka'b said: Every morning 
in heaven one of the gates of paradise is opened; from it light 
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and mercy stream down upon Jerusalem nnd this will Inst. till the 
Hour (of Resurrection)" !), 

It is only natural to find analogous sayings about Mekka. The 
tradition of ‘A'isha asserting that at Mekka heaven is nearest to the 
earth is not only a testimony for Mekka as the highest place on 
earth, but also of its connection with heaven (above p. 14). More 
remarkable is the story which is told about the people of ‘Ad by 
Kutb al-Din pn 442, 6 infra. When they were in need of rain 
they sent messengers to Mekka im order to pray there for rain, of 
course because their prayer would be heard better there than at 
any other place of Arabia, because of its connection with heaven. 
When they arrived at Mekka, they were advised to climb Abn 
Kubais, because never a repentant sinner had climbed it without 
being heard *). 


We have now to turn to the nether world in its connection with 
the sanctuary. As | have already observed, we must — at any rate 
in Jewish theology - distinguish three terms designating the nether 
world: Tehom, Sheol, Gahanna: The iden connecting these three, 
is that they form the nether stage of the world aud its ungodlv, 
demoniae part. 

The connection of the sanctuary with Gehenna is given by the 
situation of the latter close to Jerusalem. So we find as early as 
in the Book of Henoch, Chapter XXVI, a vision of the centre of 
the earth, consisting of a holy mountain and other mountains to 
the East and the South, evidently Sion, the Mount of Olives and 
the present Djebel Aba Tor, Between the latter two is a ravine, 
evidently Gehinnom. The angel accompanying Henoch declares it to 
he destined for those that are to be damned for ever. 

In the Talmud, ‘Erubin 19a, is found o remarkable utterance 
about Gehenna, important not so much for the conception of 
Gehenna, as for its co-ordination with Tehom and with the Desert. 
It runs: Three gates has Gehinnom: one in the Desert, one in 


сое л 
3 gt d 7" ni EE le ar we 
Gd all SU ae Al зз ^ gem alo M ed as del Quad 
all ales 


20 THE NAVEL AND THE SANCTUARY 


the Sea, one m Jerusalem" 5, Further it is said that the entrance 
to Gebinnom is possibly on the spot of two palmtrees between 
which vapour ascends from the earth. In Arabie literature too the 
conception of Jerusalem as the entrance to Hell, is found. Nuwairi 
p. 90, 14 has a tradition in which the following words occur: 
this (viz. Jerusalem) is the place of my Fire, on its left side” *), 
Another tradition speaks more explicitly (Nuwairt p. 89, 3 infra) 
which is given ns an explanation of Sara LVII, 13. Here Muhammed 
says: „Then (viz, on doomsday) a wall shall be set between them 
(viz. Believers and Sceptics), wherein shall be «a gate, within which 
shall be mercy; and without it, at its side the torment” 9), ‘Abd 
Allah ibn ‘Omar commentates on this place in the following way; 
this wall is the wall of Jerusalem, on its East side: behind at is 
a valley, called Wadi Djahannam and before it is a gate, called 
Gate of Mercy" 4), 

The idea of the sanctuary being the place connecting Paradise 
and Hell is expressly added in Ins 1 202, 17 sii: „and this i$ à 
wall between Paradise and Hell" 5). 

The connection between Jerusalem and Tehom is in the first place 


as the stone which is connected with Tehom (cf, Fenchtwang, 
р. 544 844.) Other traditions, of which Feuchtwang has given also 
n good many, link the altar with Tehom by means of the channels 
which conducted the blood of sacrifices and the water to a sub- 
terranean cave. Sukka 49 a Rabbi Jose says of these channels; 
4A way was made for these channels which descended unto 'Tehom” *). 
In Sukka 53a Rabbi Yohanan says: „When David dug the chan- 
nels, Tehom rose and threatened to suhmerge the world" *). 
Another remarkable connection between Jerusalem and Tebom is 
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THE NAVEL AND THE SANCTUARY 27 
given in the headings of the Targum to the pop re (Ps. СХХ-- 
CXXXIV) viz: „a song recited on the steps of Tehom” 4). A well 
known tradition maintains that the fifteen Ma‘nlot psalms had a 
certain analogy with the fifteen steps in the Jerusalem temple which 
lay between the enclosure of the women and that of the men. The 
headings of the Targum contain an allusion to this tradition and 
call the steps „the steps of Tehom i.e, the steps which conduct 
from. Tehom to the Temple’. Here is a remarkable corroboration 
of the view of Winckler and lis adherents; Benzinger writes in lis 
Hebrüische Archäologie®, p. 330: „der Vorhof (entspricht) dem 
Himmelsozean", At any rate the expression in the "largum is a 
new proof of the relation between ‘the sanctuary and the nether 
world. 

Conceptions of a different nature also testify to this relation, viz. 
those which represent the sanctuary as a sepulchre, OF course I do 
not mean to say, that the presence of graves in Jerusalem establishes 
a relation of the nature mentioned. But both Jerusalem and Mekka 
possess the qualities of a typical sepulchre. As concerns Jerusalem 
I do not know of this wea in Jewish literature; but it appears in 
the Syriac legends about Adam, who is here and in Muslim legends 
as we have seen, a type of mankind, mankind in substance. Now 
Adam is created in the centre of the earth and after the Deluge 
his corpse is brought back to this place and buried in what is 
called Lass „е саќе of the earth’. We remember here the 
sanctuary as „the gate of heaven”, In the text itself the nature 
of the place is called back to memory by the addition of the words 

Ls: eee „the centre of the earth". Consequently the sance- 
tünry as the. navel is a typical sepulchre. Muslim tradition also 
mentions Jerusalem as. Adam's grave ("Tha'lubi, p. 43, 15 sqq.; 
Tabari T, 163, 2; Azraki, p. 39, 5); we have already seen that the 
erention of Adam is sometimes placed in the Muslim centre of the 
world. Mis grave is often localised in Abii Kubais, That Syriac 
influence hns been at work in the traditions = Adam is 


proved by the fact that his burying-place is called : PE T sg 
. lation of Ra = „the cave of treasures” Tabari р “108, 
Ibn al-Athir 1, 35, 5 infra where the reading of the text is d e 


corrected ; ae 1, 69: Hadrawr, р. 12, 19 infra; Kuth al-Din, 
p. 442, 4 infra; 443, 1 sqq). As im many other cases, Morth- 
Semitic traditions have been islamised here; and as the legend of 
Adam's creation has been transferred to Muhammed so has Adam's 
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grave in connection with his creation given rise to a remarkable 
theory of Muhammed’s grave, The stuff out of which man was 
made, his zk (DD) returns after his death to its primeval place. 
Muhammed, the image and substance of mankind, was buried in 
Medina; so his substance originally belongs to Medina (Khamis 1, 
37, 9 sqq.; lladrüwi, p. 6, 11 sqq.). This theory proceeds from 
the faet that Muhammed’s grave is in Medina: consequently Medina 
must also have the privilege of being the birthplace of Muhammed. 
This coneeption therefore is in total disharmony with the Muslim 
view that either Jerusalem or Mekka is the centre of the earth. 

Therefore it is not astonishing to observe that other people go in 
the opposite direction. They start from the idea that Muhammed's 
substance (3,5) belongs to Mekka and their conclusion is that his 
grave ought also to he im Mekka (Halabi 1, 197, 13). We observe 
here the power of theory, in this case the theory of the close 
comiection between the navel and the grave or the nether world. 

This theory does not only affect Adam or Muhammed as the 
heads of mankind, but also the subsequent leaders, the prophets. 
Noah, Hid, Salih, Shuaib, Ismael have been buried in the sanc- 
tuary, in the Hidjr or between Zamzam and the house of al-Arkain 
(Hadrüwi, p. 4, 9 infra: Azraki, p. 934 men: 308, 10 844) 
According to Azraki, p. 30, 5 between Zamzam and the Rukn 70 
prophets are buried; im other places larger numbers, even 300 
graves of prophets are mentioned (Azraki, p. 3603, 14; Halabi I, 
206. D infra) as situated around the Ka‘ba, Azraki formulates the 
theory in this form: „Every prophet, after his people bad perished, 
would establish himself at Mekka; there he and his followers with 
him used to perform worship till he died" (p. 363, 9 sqq.; cf. 
Halabi 1, 206, 5 infra) 5, 

We have been able to observe the North-Semitic origin of this 
theory and its development on Muslim territory. It is only natural 
to find that in some Muslim traditions Jerusalem is also considered 
as the burying-place of prophets. According to Azraky, р. 80, à 
not only Adam but also Abraham, Isaac, Jacob and Joseph are 
buried in Jerusalem and the author of the Ins who is influenced 
by local Jerusalem tradition, maintains that a thousand of prophets 
have been buried in that place (Ins I, 208, paen.). 

There is still an other tradition relating to the sanctuary as a 
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burying-place. Azraki, p. 305 sqq. says that on the North side of 
the Ka‘ba there was : оло where the Ismaelite virgins were 
buried „and as often as people have made it level with the (rest 
of the) mosque id did not tarry to retake the shape of a tumulus 
as long as it exists" 1), 

In the first place it is to be noted that the form of the grave, 
a tumulus, is emphasised in the above tradition. In the second place 
it is perhaps allowable to assume a general thought in this quaint 
utterance, viz. this, that virginity belongs to the nether world. We 
remember Kore whose lotions with the nether world are well 
known and Minerva whose attribute, the owl, is the proof of a 
similar relation. 

Now our next question is this: are there other relations between 
the sanctuary of Mekka and tht nether world, analogous to those 
of Jerusalem: in other words: 18 there any relation between Mekka 
and Hell or Téhom? The answer seems to be partly evident, partly 
doubtful. For of a relation between Mekka and Hell nothing is 
known. But Tehom? In the first place we must remark that Muslim 
tradition does not contain much concerning Tehom and the nether 
world. Still in the form of the sanctuary there are characteristics 
which point im this direction. 

The Arab sanctuaries in pagan times usually consisted of a stone 
which was besmeared with the blood of the victims and a pit, 
voa into which the rest of the blood flowed down. A similar 
state of things existed in Jerusalem. Blood and water were conducted 
by the channels poe towards a cave in the interior of the holy 
mountain. Now we have seen that, according to the Jewish con- 
ception, these channels led to Tehom; consequently the cave is u 
representation of Tehom. As Wellhausen has alrendy remarked , this 
has in its turn ao strong likeness to whit is found at Hierapolis. 
Here is algo a YATUA which is considered as the opening through 
which the waters of the Deluge have retreated, and which conse- 
que lv has a close relation with Tehom, for the water of the Deluge 
is the water of Tehom (Lucian, Paris, 1615, p. 1060), Now the 
sanctuary at Mekka had also a deep pit or well, here called deer 
нэ FT situated within the Ka‘ba (Azruki p. 41, 14 sqq.; 49, 1; 
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106, I4 sqq.; 111, 11; 160 ult; 171, 4 infra). At its side stood 
the statue of the god Hobal. It is not probable that this statue was 
ever used аз an altar stone. Hut the faet that Mekka possessed n 
pit within its sanetuary bears too close a resemblance to the presence 
af the pit im the other Semitic sanctuaries, to be overlooked, and 
analogy seems to favour the conclusion that the Mekkan 55, had 
alsp it connection. with the nether world, a conclusion which has 
already been drawn by Wellhausen in his famous book Reste 
Arabischen Heidentums (p. 103), and which is favoured by the 
tradition that this pit served for presents to be thrown into. If 
these presents had simply been gifts in honour of the sanctuary 
they would certainly have had an other place than the pit; but 
the fact that they were thrown into it proves that this really was 
their destined place. And so these gifts were probably intended to 
propitiate the god of the nether world. 

The sanctuary, as the place of communication with the upper 
and with the nether world, is also the place which participates in 
the highest degree of the gifts of Heaven and Tehon. This is the 
next characteristic of the navel belonging to the sanctuary. We have 
already seen that this is also a characteristic of the mountains; now 
we shall see that what is said of the mountains as the distributors 
of food, is taught in a more precise way of the sanctuary, which 
not only supplies the earth with water but is watered itself in a 
particular degree. This idea has in the case of the sanctuary a 
natural basis as well as in the case of the mountains. Springs 
generally rise on the mountains; und a spring, with or without a 
mountain, is, generally speaking, a necessary requisite im a sanc- 
tuary. It has even been supposed that Mekka owes its origin asn 
sanctuary to Zemzem (Snouck Hurgronje, Mekka, p. 5). But we 
will first turn to Jerusalem and consider what the Old Testament 
says about its being blessed copiously with water. 

Psalm CXXXIIT compares the gathering of the Diaspora at 
Jerusalem on the Feast (probably the Feast of Tabernacles) with 
the sweetness of the oil which drips from the head of the high- 
priest along his beard upon his clothes and with the „dew af 
Hermon that descendeth upon the mountains of Sion. For here 
Yahwe commanded the blessing for evermore” !). 
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Yahwe's blessing, according to the poet, chiefly consists. in rain 
(cf. Malachi II, 10) for dew and rain are nearly synonymous in 
Hebrew, and this blessing will for ever be bestowed upon Jerusalem, 
as it is bestowed upon mount Hermon. Now mount Hermon was, 
as its name testifies, of old a sacred mountain. Commentators ou 
Ps. CXXXIII to this day, zealously endeavour to extort confirmation 
from travellers of the copious dew to be met with in the vicinity 
of Hermon; and the travellers in their turn have felt obliged tu 
testify to an extraordinary quantity of dew around Hermon, in 
order to explain Ps. CXXXII. Tt seems to me, that the expression 
of the text acquires quite a different aspect, if we are able to show 
that the presence of dew and rain is a feature belonging to the 
theory of the sanctuary. Ps, CXXXIII speaks at any rate in clear 
terms of Jerusalem. The feast of ‘Tabernacles and its rites alse 
provide us with materials which may be used for our purpose. In 
the first place it should be remarked that from of old this fenst 
was closely connected with the rain expected in the subsequent 
autumn and winter. This idea is explicitly expressed by Zechariah 
XIV, 16: „and it shall come to pass, that everyone that is left 
of all the nations which cume against Jerusalem shall even go up 
from year to year to worship the king Yahwe Sebaot and to keep 
the Feast of Tabernacles. And it shall he that who will not come 
up of all the families of the earth unto Jerusalem to worship the 
king Yahwe Sebaot, even upon them shall be no rain” 1). 

If these words stood by themselves they would not be of great 
importance for our object. For the Feast of Tabernacles is. the 
occasion appointed for praying for rain and all Feasts are to be 
celebrated at Jerusalem; so it would not be surprising to find a 
connection here between Jerusalem and the prayer for rain. But 
what is remarkable and gives the words a wider significance, is the 
fact that not only on the Feast of 'lubernacles, but in general 
Jerusalem has a special importance for the prayer for rain, I must 
further remark, that there is an other circumstance which seems 
to lessen the importance of te traditions which will be given later 
on, viz. the fact that Jerusalem in its capacity of a sanctuary is 
the place for prayer in general, consequently also for prayers for 
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rain. An objection of this sort could be met with by the question: 
How is it to be explained that prayer for rain especially is always 
brought into connection with Jerusalem? This fact must be based 
"upon the conception of Jerusalem's eminent significance for the 
coming down and spreading of rain and water in general. But it 
is better to take the evidence of literature. 

In the Talmud, Ta‘anit 10 a, the pre-eminence of Palestine to 
the rest of the world, in this respect, is taught: „The land of 
Israel is watered by the Holy One Himself and the rest of the 
world by the means of a messenger. The land of Israel drinks the 
mass of the rain, and the rest of the world what is left. The land 
of Israel drinks first, thereafter the rest of the world’! 1 

[n n tradition in the Ins I, 202, 3 sq. Jerusalem is a place of 
dew and rain. IDn ‘Abbas smid: „Jerusalem is provided with dew 
and rain, ever since Allāh created years and days” *), р 

In another tradition of the Ins, 1, 111, 6, an explanation is 
evidently given of the fact that the prayers for rain usually take 
place at Jerusalem: Solomon has asked from Allah the favour, that 
everyone praying for rain at Jerusalem should obtain it *). This 
tradition perhaps goes back to 2 Chron. VI, 26 sq. where a cognate 
passage occurs which however does not only speak of rain, but also 
of other favours. Important is a tradition in the Ins, I, 214, 2: 
when the Israelites were in need of rain they made an image of 
Jerusalem, directed their prayers towards it and then rain would 
not cease to fall"). The intrinsic connection between Jerusalem and 
the supply of rain is shown here, 

There are however traditions which contain a more definite theory 
of the signiticance of Jerusalem for the supply of rain, The Jewish 
ideas on this point have been discussed by Peuchtwang. I may 
refer here to his long quotation, p. 72, 3 sq. 

Perhaps this iden was already known in Old Testament times, 
The last verse of Ps: LXXXVII runs: 3 рз ©з odd 07323 
The text as it is, ean however scarcely be translated and the ancient 
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translations do not help us here. If the words of the Hebrew 
text nre to be retained, the simplest way to translate them 18 to 
consider the last three words as what is said hy the singers and 
dancers. | 

Now the menuing of “2 "2775 55 is quite clear: „all my Fountains 
are in thee”, As the whole psalm is a glorification of Jerusalem, 
these words are certainly to be referred to it; consequently this 
chorus would be a remarkable illustration of the characteristic we 
are dealing with. 

But Muslim tradition does not leave any doubt concerning the 
significance of Jerusalem for the distribution of water over the earth. 
A tradition on the authority of Ubaiy b. Ka'b runs: , God calls 
Palestine blessed, only because there is no sweet water of which 
the source does not originate under the Holy Rock at Jerusalem” 
(Khamis I, 86, 18 sq.) ). Nuwairt, p. 90, 16 gives more parti- 
culars; ,,all water flowing from the tops of the mountains has tts 
origin under thee’ *) (cf. p. 90, 13). In Ins I, 202, 6 sq. the 
same ideas is found: all sweet water comes from under the Holy 
Rock „thereafter it spreads over the earth’’ *). 

It is again to be noted that this feature of the sanctuary as a 
mivel is closely connected with the sanctuary as an image of Paradise 
(see above p. 15). Therefore it is only natural to find that many 
traditions maintain that the Holy Rock belongs to Paradise (for 
instance Ins T, 209, 2 sqq.). 

At the conclusion of this section. some expressions im Ber. Rablw 
should be noted’ which although they are not particularly relevant 
to our subject, yet appear in a new light after our foregoing 
research. Fol. LXXIV, vo., a, ult. the words „from the dew of 
heaven” are explained by „tlis is Sion"; and the well in Gen. 
XXIX 2, from which all flocks were drinking, means Sion accor- 
ding to fol. LXXIX ro., a, 27. | 

The idea of Jerusalem being the origin of all sweet water on 
the earth, is extended in some traditions in a remarkable way, 
Nuwairi, p, 90, 3: „Aba Huraira said on the authority of the 
prophet: all rivers and clouds and vapours and winds come from 
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under the holy rock in Jerusalem" !). Ins 1 205, 4 infra has a 
similar tradition in which the winds are called „the fertilising 
winds" (сэ) c after Sara XV, 22. According to these tradi- 
tions rain, Е winds, consequently vegetation, the whole aspect 
of ihe earth and the order of nature are regulated nt Jerusalem, 
We shall see later on that this view is connected with the navel as 
an image of the divine throne, properly the place where the order 
of nature is regulated (cf. the chapter on the navel and the throne). 

That such utterances do not stand by themselves is proved by 
the fact that in the Rgveda, in innumerable places, rhisya yon, 
, the womb of cosmic order’’, is used as a synonymous expression 
to the „place of sacrifice and the place of sacrifice is often called 
„the navel of the earth”. 

The iden of the sanctuary being the place which provides the 
earth with water, bas probably given rise to the ceremony of the 
libation of water which took place on the feast of tabernncles, 
For it was a general practice to induce nature to do what was 
wanted by setting it an example to imitate, When people watered 
the navel of the earth, it meant that nature had to do the same. 
Professor Houtsma, some years ngo pointed out, that the famous 
,wntenng-dav" (x ни! , m in the days of the Паду мах the day 
of the libation of tee in order to get comous rain. This expla- 
nation is corroborated by the indubitable fact that Mekka, like 
Jerusalem, is considered as the navel of the earth. 

But there are some other traditions which seem to regard Mekka 
as connected with the supply of water, Perhaps it is justifiable to 
mention here the traditions which declare Mekka to have been a 
fertile valley in previous limes, 

[bn ‘Abbas said: There was at Mekka a tribe called Amalekites; 
this tribe lived there, mighty and numerous and prosperous. They 
possessed great many horses and camels and beasts which used 
to pasture at Mekka and its environs such as Marr and Хаш 
and the country around them; autumn was rich in shadow in those 
times, spring rich in rain, the wadis flowing with water, the trees 
densely planted, the soil rich in produce; so they led an easy life’ *), 
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(Аяа, р. 50, aco 804-: ef. p. 47, 5; Kutb al-Din, p. 33, 12; 
43, 0; Tabari I, 278, 16 sq.; Ibn Hishšm, p. 71 ult. sq.). Such 
utterances are and because they certainly are not founded 
upon historical reminiscences, consequently must be the outflow of 
theory. Further we remember the messengers of ‘Ad who were sent 
to Mekka by their people in order to pray there for ram. This 
tradition is not n historical fact either; for the tribe of ‘Ad is 
probably only a product of Muhammed's imagination ; but it points 
most likely to a well known custom, parallel to what we found to 
tuke place at Jerusalem, 

Lastly we should mention what Kazwini tells of the significance 
of rainfall nat Mekka for the rest of the world. „When rmn beats 
one of the sides of the Ka'ba, fertility will be during the year on 
that side; when it beats all sides, fertility will reign on all sides” 
(H, 71, 12 sqq.) 5. 


The material gathered in this chapter seems to show sufficiently 
that Jerusalem and Mecca possess all the characteristics we have 
enumerated in the Introduction as characteristics of the navel. It 
is therefore only natural to find the term conferred on these 
sanctuaries. Hesekiel mentions the navel of the earth, probably 
thinking of Jerusalem or of Palestine in general (38, 12). We 
have already seen that in the Book of Jubilees the navel of the 
earth either means Jerusalem or Palestine. Josephus is the first to 
give indubitable evidence. „In the very middle of it (viz. of Judea) 
is situated Jerusalem; therefore some people call it, not without 
reason, „the navel of the country" *) (Bell. Jud. HH, 2, 5). This 
is npparently the only thing the highly cultivated Josephus knew 
of Jerusalem as the navel. From later literature [ will only quote, 
following Feuchtwang, Jellinek, V, 63, 4: „and where is its (vin. 
the world’s) navel? It is Jerusalem” *). 

In Muslim literature on Jerusalem we find the term also. Nuwairi 
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p. 89 ult. „On the nuthority of Anas b. Malik it is said: Paradise 
is longing after Jerusalem and Jerusalem after Paradise. And Jeru- 
salem is the navel of the earth D 

The sayings about Mekka are not less clear, I will quote as 
many of them as I have found in Arabie literature, because they 
have never been introduced into scientific works. Professor Snouck 
Hurgronje asserts that he has heard the expression: „the navel of 
the earth" several times at Mekka. 

Khamis I p. 37: ,the origin of the clay of the Prophet is from 
the navel of the earth, in Mekka, viz. the Ka'ba" *). 

The same tradition is also found in Halabi I, 197, 2 and 4 
infra and in Hadräwi p. 6, 11. 

Halabi I, 195, 6 infra speaking about the creation of the spot of 
the Ka'ba adds: „so it is the origin of the earth and its navel" 3). 

Kazwini, Il p. 75, 10 and Abu Zaid IV, SI infra: „so it (the 
Ka‘ba) is the navel of the earth”), 

Kisai fol 14 b, 15 a: ,know that the centre of the earth, 
according to a tradition on the authority of the Prophet, is the 
kaba; it has the significance of the navel of the earth, because 
of its rising above the level of the earth'' *). 

After all what has been said about Mekka as the navel in this 
chapter it will not be necessary to emphasise the fact that the very 
few traditions which consider a different region of the Muslim world 
as the navel, must be taken as local traditions. Khodokanakis has 
already drawn attention to. Burton's statement (11, 297) about Eve's 
grave at Djidda, Here is a cupola and a stone which ure called 
,el-Surrali"", That the old Babylonia is also called | 5,3! En in Muslim 
authors (Mas'üdi HI, 127; Biblioth. Geogr. Arab. V, 209, 14) is 
certainly a reminiscence of old Babylonian traditions about the navel 
which have, however, not come down to us. 
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CHAPTER Ill 


THE NAVEL AND THE UNIVERSE 


A. Tir Naven Axn Tur БАКТИ. 


In the second chapter we have not only tried to prove that 
Jerusalem and Mekka possess the characteristics of the navel, but 
we had also the opportunity of learning in a preliminary way 
something about the character of the navel itself viz. its being 
considered as the nucleus of the earth, as its prototype and image. 

In this chapter we shall test our preliminary results by discussing 
the different forms of the navel and by comparing them with the 
forms of the universe and its parts. 

In the first place we have to remark that the general form of 
the Semitie sanctuary may be considered as the general form of 
the navel too, for we have seen that the sanctuary is considered 
as representing the navel, Now we have also seen that the general 
form of the sanctuary is that of a mountain; so it is to be expected 
that we sall find 1. the navel represented as a mountain and 2. the 
enrth represented in the same form, | 

As regards the last point many readers will remember that the 
conception of the earth as a mountain is familiar to the Semitic 
world, especially in its Eastern part as Assyriology has brought to 
light. It will therefore be sufficient to refer to Jensen, third plate, 
and to Jeremias, Register! under Erde. As the passages in Jeremias 
show, it is not the appellation of mountain that is always used, 
but other names and cognate images also occur, 

The same is found in the literatures of the West-Semitic peoples. 

In the Old Testament there is no evidence of the earth being 
considered ns a mountain. Yahwe has drawn a circle on Tehom 
viz. the horizon (Joh XXVI, 10); as the earth seems to reach its 
end there it is at the same time PONT 7 „the circle of the earth” 
(Is. XL, 22). 
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We have quoted Jacob of Edessa above (p. 3) who maintains 
that the earth was originally a smooth globe surrounded on all 
sides by "l'ehom; when God had rent the latter and created moun- 
tains and basins it acquired its present form. Tt is probable, but 
not certain, that this conception goes back to Babylonian origins; 
it is also probable that like Babylonian cosmology it supposes the 
earth to emerge from Tehom (ef, Schutzhôhle, p. 6, 14) in the 
form of a hemisphere or a mountain, but this is also uncertain; 
for Syriac authors like Jacob of Edessa are under Greek influences, 
especially under the influence of Greek philosophers. 


The earth as a hemisphere is well known in Arubie literature. 
Ibn al-Wardt says: ,,Some scholars maintain that the earth bears 
the shape of x semi-globe" (I, proemium 25, 8) h. And kazwiui 
1. 14 3, 14 sqq.: ,,People maintain that the form of the earth ts 
convex, like that of a globe or a cauldron rising from the water” *). 

Perhaps we have to interpret in this sense the numerous tradi- 
tions which relate how Allāh expanded the earth under the sanc- 
tuary which is the highest point of the earth: , Allüh expanded 
the earth beneath the Katha” 9), (Kazwini II, 75, 9; ef, Khamis I, 
31, 3). Kutb al-Din explains Mekka's epithet ,mother of places" 
thus: „because the earth has been expanded under it" *) (p. 26, 
6; 18, 2; ef. Tabari Tafsir IV, 6, 22 sqq.; 1, 409, 7). 

In other places lhe earth is represented as having the form of a 
shield (ону lug. Aba Zaid I, 40, 1). 

All these traditions are more or less in harmony with the Baby- 
lonian view reproduced by Jensen in his diagram. 

‘That our conclusions are right is proved by the traditions con- 
cerning the primeval form of the Mekkan sanctuary. Azraki, p. 20, 
5 infra and Nuwairt, p. 74, 13 have a tradition which describes 
the place of the later Ka'ba after the Deluge as A hill of red 
clay, not being submerged by the Йюойз” 9). Ажай р. 26, 7 
describes it in the times of Abraham as „a hill elevated above its 
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surroundings, covered with gravel" !) (ef. Khamis, 1, 99, 10). 
Kutb al-Din, p. 22, 2; 23, 6 infra; 33, 12: 38, 5; Tabari I, 
978, ult. eall it „a hil” (Gy). 

‘These materials seem to show sufficiently that both the carth and 
the navel are represented as a mountain. 

In other traditions however the earth is represented differently 
viz. as a cupola; it is à new proof of our thesis concerning the 
correspondence between the earth and the navel that the Intter ts 
also found represented in the form of a cupola, 

The evidence is as follows, 

„Ibn ‘Abbas said: when before the ereation of heaven and earth 
the divine throne was on the water, Allah sent a soft wind which 
drove away the water so that on the spot of the House of God 
there appeared а protuberating dry spot in the form of a cupola” *) 
(also in Nuwniri p. 72, 10). And Tabari in his "l'afsir 1, 409, 
5, 12 has a tradition relating how in the times of Abraham the 
sanctuary was a „red hill in the form of a cupola” 3). 

As to the form of the earth Aba Zaid II, 40 mentions the 
opinion that it has the „form of a eupola” and the same words 
occur in Ihn al-Wardi 1, proemium 25. 

These passages need no further explanation: in exactly the same 
words the navel and the earth are compared with a cupola: the 
navel is the image of the earth. Further it may be observed that 
the form of a cupola does not differ much from that of the hemis- 
phere which we found before. They are both the conventionalised 
representation of the earth ns a mountain. 

Side by side with the conception of the earth as a mountain, 
a hemisphere or a cupola, there exists in the Semitic world a dif- 
ferent one, which represents the earth as a quadrangle. The four 
winds are connected with this conception. The Talmud still speaks 
of the „world as a quadrangle Doy Pa ('Erubin, 552a, 56a). 
We have already quoted Agapius, who maintains that the world's 
centre is situated higher thau its corners. The Cave of Treasures 
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relates how the four sides of the earth were fitted together at the 
place of Jerusalem. 

In Muslim literature this conception is still found: „some people 
say that the earth is a plain smooth plate with four sides; East, 
West, South and North (Ibn al-Wardi 1, proemium 25, 4 sqq.)*). 

The quadrangular form of the earth as probably imitated in the 
form of the limits of the sanctuary. At Petra for example some 
holy places are rectangular areas hewn out in the hills corresponding 
to the four winds. The area of the Jerusalem ‘Temple was also a 
rectangle whose long sides were opposite East and West; this area 
encloses several other rectangular areas, of which the smallest and 
most holy are the apsis and the foeus of the great altar, Some 
Babylonian sunbbuaries are also representuted as rectangles; the 
reconstruction of the great Zikkurat at Babel itself shows seven 
rectangles one above the other. 

It is to be expected that just as we found representations of 
the navel corresponding with the mountainous or hemispherical form 
of the earth, we shall find representations of dhe navel corresponding 
with the rectangular form of the earth. This expectation is not 
disappointed: we do actually find quadrangular forms of the navel 
in the West-Semitie world. 

In the first place identifications of the navel and the altar may 
be taken in this sense, supposing the correctness of the view that 
the altar has been considered as a symbolic representation of the 
carth. Roscher in his Neue Studien p. 19 gives a striking corrobo- 
ration of this view, by quoting the following words from Clemens 
Alexandrinus, Stromata 5, 6, p. 665; ,,the incense altar is a symbol 
of the earth lying in the centre of this universe” *}. 

Further I Gate to Professor Kristensen’s article on the sacred 
horns at Crete in the Verslagen en Mededeelingen of the Royal 
Academy of Amsterdam (Letterkunde, IV" Reeks, XII" Deel, p. 93), 
And lastly, the Indian identification of naval and Altar should be 
remembered. Ry, 2, 3, 7 it is said that the priests perform their 
Sacrifices où the navel of the earth, viz. on the place of Sacrifices. 
CL Rv. 0, 72, 7a: 9, 88, 8n; 9, 86, 8 d ete. 

The identification of navel and altar is plainly expressed in 
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Jelinek V, 63 place which we have already quoted. The author of 
this Midrash compares the creation of the world to the development 
of the embryo; as the latter is growing from the navel onward, so 
the earth is growing from its navel onward: ,,Where is its navel? 
In Jerusalem, Bat the navel itself is the altar’ 1). 

A new proof of the identification of navelstone and altar is the 
following, Jewish, and following its footsteps Muslim, tradition have 
a tendency to transfer Jacob's dream, which induces him to declare 
Bethel „the gate of haven", from its original place to Jerusalem. 
Feuchtwang, p. 725, quotes an instance from the Yalkut, identi- 
fying the stone of Bethel with the Eben Shetiya nt Jerusalem. 
According to Abü Zaid IV, 87 2 sqq. and Ins I, 8, 6 infra Jacob 
dreamed his dream at Jerusalem on the spot where in later times 
the Temple was to be built. But, what is of greater importance 
for our present purpose, in Bereshit Rabba, fol. LXXVII ro., b. 
Ç sq. we find these words (in explanation of Gen, XXVII, 12): 
„Behold u ladder”: This is the inclined plane (which gives access 
to the altar in Jerusalem). „Placed on the earth". This is the altar 
itself. ..... „Its top reached to heaven’, These are the offerings 
whose odour ascends towards heaven. „And behold the angels of 
God". ,lhese are the high priests" ?). 

Christian. theory is also acquainted with the idea that navel and 
altar may coincide. According to The Cave of Treasures the place 
where Adam is buried, the centre of the earth, is at the same 
time the altar of Melchisedec (Schatzhóhle, p. 146, 3 infra) *). 

Where a natural stone is used os an altar, the quadrangular 
form is of course not always recognizable. The Holy Rock at Jeru- 
salem is often identified with the navel as Feuchtwang (p. 724 sqq.) 
has shown. It has only an approximately quadrangular form. On 
Arab territory several instances of the quadrangular navel are found. 
In the first place the sanctuary ot Djidda should be mentioned. 
It is not only the cupola which is called Surra (navel), but also 
the stone itself which is called a square stone by Burton (IE 297). 
But, what is more important, we find also representations of the 
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Mekkan navel in the form of s quadrangular stone. Numerous 
Muslim authors give descriptions of the foundations (sels) of 
Allah’s House. This term already tends towards the iden of а 
quadrangular navel. But some traditions give definite particulars. 
Tabari in his Tafsir 1, 409, 7 sq. says that the foundations of 
the sanctuary had four sides!) and according to Azrakt, p. 12, 
5 infra the foundations having been constructed by the angels 
were crowned by Adam with a hollow hyacinthstone from Paradise 
„which had four sides” *). 

But not only in the times of Adam, even before the creation of 
the world, the four-sided navel was the centre of 'lehom. Tubari 
I, 47, 2 sqq.; Tafsir, 1, 409, 14 sq.: „Ibn ‘Abbas said: Allāh 
placed the holy House on the water, upon four pillars, two thousand 
years before the creation of the world" *). "This tradition does not 
afford a quite clear image of the navel, in the first place because 
of the ambiguity of the word „$, which may denote a side, a 
wall of the Ka‘ba for instance, but which also can have the meaning 
of pillar; in the second place because of our uncertainty concerning 
the form of the House, 

Further the most famous stone in the Mekkan sanctuary after the 
black stone, the Makim Ibrihim, is according to the few eyewit- 
nesses, a quadrangular stone covered with two golden bands *). As 
we have seen, Wellhausen has alrendy compared the cave «a 
under the sanctuaries of the pagan Arabs with the cave under the 
altar at Jerusalem and with the vega at Hierapolis which were 
considered ns basins connected with Tehom and as the last recep- 
tacle of the water of the Deluge. The Holy Rock at Jerusalem 
was imagined to be the huge stone which shuts off these waters 
for ever. It is only natural to regard the altar stones of the Arab 


J atA AN dar uS Lue as M, 
9 (43 Ae edi uie o 4) Ч Byes Ape ile pot bas 
*) (this word is to be cancelled 45,1) , de c EA JY cole | г 
e ep u* Q7 gr i 
А.А цай als i) US uS) day! le A 
') aal ue lena iie qu] Lg lane] Phe qo) ile! Ze gaye dëi 
os os) wat Le bd Gib diu, vil vs амд (2 001300) 
(Азта, р. 279, 14 infra) ade nd b Bh АЛ урын! 


THE NAVEL AND THE UNIVERSE 48 


sanctuaries from the same point of view, vis. аз nu vel-stones. 
Wellhnusen's description of the sanctuary of Allit (p. 29 sq.) 
harmonizes wonderfully with Burton’s description of the navel at 
Djidda. Allit was a quadrangular stone, covered with a Kiswa; 
under it was a cave and over it was built a temple. Here ts not 
only a close parallelism with the navel of Djidda but also with 
that of Mekka. Consequently the Ka'ba, though being of a rather 
recent date, is only to be considered as a primus inter pares. 
Dusares at Petra was a quadrangular stone, perhaps also called 
Ka‘ba (Wellhausen; p. 49 sy). The Lisan itself emphasizes the 
non-exeeptional character of the Ka'ba (I, 213): „Every square 
building is called by the Arabs Ka'ba; and Rabia had a building 
called al-Ka‘abat around which they nsed to perform the Jawat” Т), 
The Tawaf was also performed around al-Usza (Awrakt, p. 80,8). 


H Tue Naven AND Heaven. 


The navel as a cupola, Sé. appeared to be an image of the 
earth as a cupola. It is however not only the earth but also heaven 
‘which has the form of a cupola. 

Süra П, 20 relates how Allah made heaven a у, а building, 
over the earth. he commentators upon this place give more parti- 
eulars. Tabari Tafsir 1, 125, 7: „the building of heaven over the 
earth has the form of a cupola; this cupola is the roof of the 
earth" 2). In the вате way Tabari says in an other place (‘Tafsir 
XIII, 55, 4): „Heaven is built over the earth like a cupola” ?). 
Baidüwi's and Zamakhshari's commentaries give the same explanation 
of Sura Il, 20 as Tabari does. Abū Zaid H, 6, 1 has a tradition 
on the authority of Ibn-al-Kalbi to the same purport: „lhe henvens 
are over the earth as a cupola whose borders are attached to it^ *). 

Consequently the navel is not only an image of the earth but 
also of heaven, just as heaven and earth are similar in form one 
to the other, This is said expressly by Tha'labi whose book opens 
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with these words: „Traditionists have handed down with different 
words but with the same meaning, that Allah when he had con- 
ceived the idea of creating the heavens and earth, created a green 
substance resembling the layers of heaven and carth” +). 

The term is which I have translated by cupola lias also a different 
thongh cognate meaning vie, that of a tent. This meaning appears 
in many cosmologie and cosmogonic traditions of the Muslims. 
Zamakhshari in his commentary on Sūra IT, 20 says: ,,Then Allah 


= ` 1 Li т 
created heaven which resembles à zj built upon this solid land, or 


a tent erected over it” *}. ‘The ambiguity of the word Ls already 
proves that there is the closest resemblance between the two con- 
ceptions. The only difference of form consists herein that the cupola 
has a more or less convex mantle, while the mantle of the tent 
goes down in a straight line. But cupola as well as tent are only 
varieties of the same conception, Now heaven represented as a 
tent is well known in Semitic literatures. In the Old Testament 
Yahwe is often said to extend the curtains of the tent of heaven. 
Ps. CIV, 2: „Who eovereth himself with light as with a gar- 
ment, who stretcheth out the heavens like a curtain" ?). Is. XL, 
22. ,that stretcheth out the heavens as a curtain and spreadeth 
them out as a tent to dwell in't, Heaven is Yahwe's tent; it is 
natural to suppose that Yahwe's tent on earth is only a copy of 
that in heaven. We shall indeed have occasion to discuss this 
conclusion in a more general form (cf. p. 45 sq., 52). 

The idea of heaven as a tent is also found in the Koran, 
connected with a peculiar representation of the function of the 
mountains, Süra LXXVIIH, 6 sq.: „Have we not made the earth a 
plain territory and the mountains pegs?” 5) This place has become 
the authoritative starting point for cosmologic ideas which represent 
heaven as a tent. Some of them have already been mentioned above. 
According to Tabari's Tafsir I, 400, 15 Abū Kubais was the first 
mountain Allah used for fixing the tent of heaven. We have already 
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seen that in Muslim literature the earth is often conceived ns sur- 
rounded by the mountain of Kaf. In connection with the conception 
of heaven ns a tent, it is said that on mount Kaf are placed the 
two shoulders. (lig) of heaven, like a tent with dropped curtains 
(Ibn al-Wardi I, proeminm 8, 5 sqq.) 7. 

Popular imagination has been much occupied with the curtains 
of the heavenly tent. In Jewish literature the lowest heaven is called 
non == velum (Hagiga, 12 b). and in Muslim literature the curtains 
which sereen Allah from the sight of men are often spoken of. 
Kisii fol 6 sqq. has many traditions on these Giles of Allah. 
Like in Psalm CIV, 2, the expression „God's mantle” is used in 
some other places, e.g. Tabari Tafsir XXVI, 105, 4 infra. 

It is not our purpose to pursue this subject; it is sufficient for 
us to have noticed, that heaven is represented in these traditions 
either as a cupola or as a tent. We have seen, that the navel and 
earth are also represented as cupola’s. It is interesting to observe 
that heaven as a tent has also its correlation upon earth. There ts 
a well known tradition in the legendary history of the Ka‘ba, 
according to which Adam was caused by Allah to dwell in a 
tent (Es) from Paradise on the ‘spot of the House of Allah, i. e. 
on the navel $) (cf. Azrakr, p. 27 ult,, 357 ult). Here there is 
not only the correspondence between the navel and heaven, but just 
as Allah dwells in his heavenly tent, so Adam, Allah's substitute 
and imoge, is dwelling in his; heaven and earth are one another's 
counterpart. 

We may carry this idea one step further: earth, itself a cupola, 
being situated under the corresponding cupola of the lowest heaven, 
finds its centre in the navel; and as the earth has a navel, so 
heaven has its corresponding one. 


C. Tue Nave. or HEAVEN. 


The navel of heaven is not mentioned in Semitic literatures as 
often as the navel of the earth. Yet we are able to observe that it 
has some of the characteristics of its earthly counterpart, as is to be 
expected considering the general similarity between heaven and earth. 
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Perhaps the navel of heaven was already known to the author 
of Dent. IV, 11, where mount Sinai is represented as burning 
„unto the heart of heaven" (Qaem E чу), for heart is sometimes 
used as a synonym for navel. Jerusalem is called the heart of the 
earth (in the Zohar as quoted by Feuchtwang p. 728). Mekka 15 
also called the heart of the world (IN é< 5) by al-Batanüni, 
p. 27, 4 infra; the authors note to this expression does not 
leave ‘any doubt as to its meaning. But the idea of the navel of 
heaven is certainly known in Jewish literature. Ber. Rabba, fol. 
VI ro. b. 10 sq. has this passage: „At the moment that the 
Holy One said: there shall be a firmament, he coagulated the 
drop in the middle and so was made the nether heaven and the 
upper heaven” 1). 

‘This is evidently the story of the creation of all heavens; as the 
firmament was created from the centre onwards, so were the rest 
of the heavens. The strict analogy should be noted here between 
the navel of the earth as the centre of creation, and the navel of 
heaven, having the same function. In Muslim literature more parti- 
culars are given. Tabari 1 63 sqq quotes a long tradition in which 
[bn ‘Abbas is describing the revolution in nature in the last days, 
on the authority of the Prophet. As in other eschatologies sun and 
moon will be changed; like a coupled pair of oxen they will begin 
n race, опе endeavouring to leave ihe other behind him, „till 
when they have reached the navel of heaven, and this is its centre, 
Gabriel will go and take them by their horns and force them back 
to the West" *) (p. 71, paen.). 

Aethiopie literature has also preserved n reminiscence of е ваше 
conception, combined with that of heaven as a sort of tent. The 
firmament is represented as a net „and God attached it in the navel 
of heaven, above which is the water” (Hexaemeron, 192, 4 sq. 9), 

The net is apparently parallel to the curtains of the tent we 
discussed above. And the navel of heaven must be the end of the 
pole of the tent. | 
` [he Semitie peoples are not the only ones who were acquainted 
with the idea of a navel of heaven. In the Rgveda the altar itself 
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is called the navel of heaven. Rv. 3, 4, 4c: divó và nábhü ny 
asidi botz i.e. „on the navel of heaven the priest of the sacrifice 
has set himself" (properly: „hus been set down”). And Rv. 9, 
12, Aa: divó nábha i.e, „on the navel of heaven” in the sense 
of „on the place of sacrifice”, 

Identity of the navel of heaven and the navel of the earth as it 
is expressed in these places will scarcely be found in the literature 
of the Semites, which only considers the two as parallel in situation 
and in function. Yet it should be noted that according to the 
Mandaeans the mountain of light in the North, where the King of 
light has his throne, a mountain which has many of the characte- 
ristics of the navel, is at the same time the place which is watered 
by heavenly rivers, consequently a place which belongs to the earth 
as well as to heaven (Brandt, p. 30 and 34), Further it should 
be remembered that in the descriptions we have quoted above, the 
navel and Paradise (which is also the navel of heaven) are repre- 
sented in the same way. 

Now we have to ask: what is this navel of heaven? Several 
answers are given to this question in. Semitie literature. Iu the first 
place we haye an astronomical answer. Kisa'l, fol, 15a, 7 intra: 
„In ‘Tradition it is said: the Polestar proves the Ka'ba to be the 
highest situated territory on earth, for it (viz. the Katha) 1s oppo- 
site the centre of heaven” fj. The explanation of this tradition is 
apparently this: the highest point and the centre of heaven is the 
Polestar (heaven is here again represented as a cupola), Now the 
Ka'ba lies exactly opposite this centre; so the Kaba is the highest 
spot on the earth. Why? Because heaven nnd earth are similar one 
to the other, two cupola’s placed one above the other. 

This view has also à close connection with the significance of 
the direction of praver, the kibla, which is twofold: on the earth 
it is the. Ka'ba, in heaven it is the corresponding place, the Polestar. 
This is said by the same Kisi" in a somewhat clumsy way, fol. 
152, l. 12: ,In the centre of this moving part of heaven (viz. 
the Great Bear) is a fixed star which does not move, and this is 
the Polestar, around which the Bear and the rest of the stars turn. 
People are agreed on this point that he who places himself opposite 
the Polestar has at the same time the direction of the kibla, because 
this star is above the Ka‘ba, without ever moving. The Bear may 
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move somewhat, but the Polestar never does. If now the Polestar, 
which is the centre of heaven, around which the other stars turn, 
і проте Ше Каа, this fact proves that what corresponds with 
the centre of heaven is most likely to be the centre of the earth; 
consequently the kaba is the centre of the earth" 2), 

In Greek literature there is a remarkable parallel to this iden. 
Nikander (Alexipharmaka, vs. 6 sq.) says to his friend Protagoras: 
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Muslim tradition contains more concerning the correspondence 
between the Ka'ba and the centre of heaven. Azraki, p. 18, 4 sqq.: 
„Ibn ‘Abbas said on the authority of the Apostle of God: „the 
house which is in heaven is called al-Durah; it is built in the same 
way as this sacred House (viz. the Katha); if the former would 
fall, it would fall upon the latter” $). And p. 17, ult. sqq.: 
«Wahb ibn Munabbih said that he found in the Tora {the des- 
cription of) a house in heaven opposite the Ka‘ha over the cupola 
of the latter, called al-Durah and this is the visited House" 21. 
(ef. Som LIT, 4). These traditions return in various forms in 
innumerable places. 

Instead of Zaad) Jus: we find also Le de, 33:53) йы, tie 
(ef, Azraki, p. 7, 6 infra; 12, 7 шта; ТЕ, 12; 10, 7; 356, 254; 
Kutb al-Din, p. 27, 15; Fakbar Tafsir XXVI, 10, 3, 6, S etc). 
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In some places it is even said that in the times of Adam this 
» Visited Honse” (Khamis I, 89 ult. called uk.) stood on the 
place of the later Katha; before the Deluge it was placed in heaven 
(Kutb al-Din, p. 27, 3; Baidawi ad Süra III, 90; Zamakhshari ad 
Il, 121 (p. 104, 10 infra) and LIL, 90 (p. 219, 6 infra). 

Probably the theory of the earthly sanctuary as an image of the 
heavenly one and being situated opposite to it has been borrowed 
from Jewish lore. Jellinek V, 63, 5 sq.: „The Holy One created 
the nether sanctuary of which the upper one is the counterpart, 
one opposite the other" !). The expression 333 means both opposite 
and as the counterpart. Accordingly in the Arabic traditions we 
found "T » dds which render the latter meaning, and Оа, usy 
which render the former. 

The likeness between the earthly and the heavenly sanctuary is 
made complete by the correspondence between the nether and the 
upper rites of worship. The above quoted Midrash goes on in this 
way: „While the sanctuary was still standing, the High Priest used 
to offer sacrifices and incense beneath; and Michael in the same 
way used to‘offer sacrifices and incense above’ *), Muslim tradition 
is also acquainted with this idea, though it is usually given in the 
reverse form; the angels do not follow tle example of man but tlie 
other wiy round. O$ course the Muslim angels perform the Muslim 
rites, I will quote only a few examples. Baidawr ad Sara IIT, 90: 
,Other people sav: before the times of Adam there was on the spot 
of the Ka'ba a House, called al-Durüh, around which the angels 
used to perform the Tawüf. And when Adam was made to descend 
(from the mountain) he was ordered to make it the object of 
hadjdj and tawaf, When the Deluge came it was taken up iuto 
the fourth heaven, where the angels of the heuvens perform the 
tawaf around it” 4). 

Azraki, p. 5, D infra: „Then Allah ordered his creatures on the 
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earth to perform thè tawaf around this House (the Ka'ba), as the 
inhabitants of heaven do around „the visited House Т). 

The name „visited House” is explained in Muslim tradition by the 
fact that it is visited by the angels (Jabarr Tafsir XXVII, 9 infra). 

The parallel between heaven and earth becomes still stricter 1f 
we consider the form of the „visited House”. On the one hand it 
resembles the Ka'ba, дый! (Uy. But as the Каба had originally 
the form of the navel, so the „visited House" has also thé form 
of the navel. We have quoted above some traditions representing 
the navel as being placed upon four pillars (45,1. Now Azraki 
describes the „visited House" in this wav: „A building on four 
pillars of emerald, which he crowned with a hyacinth and this 
building was called al-Durah” 2) (cf. Halabi I, 199, 1 sq.). 

We observe here the complete likeness between the navel and 
the ,,visited House”; at the same time we must draw the attention 
to Mas‘adi’s description of the nucleus of Paradise, which consists 
of a golden cupola on four pillars (I, 269). The parallel between 
the navel of the earth and Paradise leads us to the discussion of 
the relation between the navel and the Universe, 


D. ‘Uur NAVEL AND THE UNIVERSE. 


In the biblical stories of the creation the description of heaven is 
very short. Gen. 1, S says that God called the firmament heaven; 
further nothing is said of the upper world except that the water 
was above the firmament. In other places in the Old Testament 
two heavens are mentioned. Ps. CXLVI, 4: ,,Pruse him ye 
heaven of heavens and ye waters that be above heavens” *). 

Here we have the Armament as- heaven and a still higher heaven, 
This highest heaven is mentioned several times in the Old Testament. 
But no third heaven occurs as in Inter times. 2 Corinth. XII, 2 
this third heaven is mentioned. Syrians also know of three heavens: 
God created the heavens as three strata” *. (Lagarde, p. 5, 21). 

1 — LS ul lg lis Qh ale pe vil er HN peld 

5 , гуч! шим Хүн! Цэ 

2) CE Less sl Da LARMES, дөл) or fla Arial de Ээ 

n pen kon am muy DUA ME Nn 

4 gkb GH ela! dll ols, 


THE NAVEL AND TIE UNIVERSE 21 


In some of the descriptions of the voyage of the soul the heavens 
are also reckoned as being three in number (cf. Bousset in Archiv 
für Religionswissensehnft IV, 234 sqq.). Jewish and Muslim theology 
generally imagine seven heavens. The Hebrew names of the seven 
heavens are enumerated in Hagiga 12 bh, In the Kor'au, Sara П, 
27, Muhammed also speaks of the seven heavens; their names are 
given in two different series by Tha‘labr, p. 11. That these seven 
heavens however do not oceupy a prominent place in many traditions 
of the Muslims, is proved by the theories of the upper suuctuartes, 
which, in so far as they are really living in the Muslim mind, 
usually are two in number, sometimes three. So far as only two 
are mentioned, the conditions are imagined to be similar to those 
which are found in some places of the Old Testament. This ts 
clearly shown by the traditions concerning the „visited House”, As 
we have seen, those quoted above place it opposite and over the 
Kaba; at the same time it is considered as being situated exactly 
beneath the divine throne as Azrakr expressly says: „God placed 
beneath his throne a house and this is the , visited House’ 1). 
(p. 5, 10). 

his tradition only knows of the heaven of which the „visited 
House" is the centre and the heaven in which Allah resides. In 
other traditions which adhere to the seven heavens. of the Korin 
the „visited House" is either localised in the lowest heaven or in 
that heaven which is under the throne, according to the aim of 
the tradition: if it deseribes the ;, visited Honse"* in connection with 
the Ka'ba, it is loealised in the lowest heaven; if it je considered 
in connection with the throne, itis localised 1m the sixth or seventh 
(Kisi, fol. 11 ro, 1; Tabari Tafsir XXVII, 0 sq.; Halabi I, 
1909, 7; Azraki, 19, 1): occasionally in the fourth, 

The Korän, as is well known, docs not only mention seven 
heavens, but also seven earths. Now as earth and heaven have their 
navel represented by their sanctuary, 50 every heaven and every 
earth obtain a sanctuary in their centre so that the imaginary axis 
of the Universe runs through fourteen sanctuaries (cf. Khamis I, 
35. 9 infra; 90, 22; Tabari Tafsir XXVIIT, 89, 10 infra; Azraki, 
p. 355, 4 sqq). 

In an other place  Azraki wives this cosmological system in a 
modified, remarkable form: „The Apostle of God said: this House 
(viz, the Ka‘ha) is one of fifteen, seven in the heavens up to the 
throne and seven up to the limits of the lowest earth. The highest 
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situated one, which is near the throne, is the „visited House”, 
Every one of these houses has a sacred territory, like that of the 
Каа, If anyone of them fell down, the rest would fall down, 
one upon the other, to the limits of the lowest earth. And every 
house has its heavenly or earthly worshippers, like the Ka*ba" 5. 
(p. 6, 10 sqq). 

In this theory the navel has become the centre of the Universe, 
which consists of several parts, similar to one another, As the navel 
is the image of the whole, so the sanctuary is an image of the 
whole. This is not only a logical deduction, but several traditions 
express this idea plainly, or contain allusions to it. [In the Book of 
the Bee Theodore of Mopsuestia is quoted, who maintains that the 
tabernacle is au image of the World and that the apsis represents 
heaven (p. 15, paen. =). 

Табаа Tafsir XXVII, 10, 11 infra maintains that between heaven 
and earth the same relation exists ns between the roof of the Ka‘ba 
and the Katha itself: „By the roof in this place he means heaven; 
and the latter is called a roof because it is the heaven to earth, 
just as the heaven of the Holy House which is the roof of it” *). 

In cod. Sachau 221, fol. 80a, the ,ecarth” and the ,,heaven” 
of the altar of a Syrian church are mentioned, 

The correspondence between heaven and earth docs not only exist 
in material, but also in spiritual things. Adam is created on the earth 
as God's substitute. According to Muslim theory every earth has its 
Adam and its Abraham (Ibn al-Wardi J, proemium 27, 9 sqq.) 5. 
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We bave seen above that the navel of the earth, carth itself aud 
heaven have the form of cupola’s. It is only in accordance with the 
similarity between the several parts of the Universe to find that 
this form is also given for the rest of the heavens. Tha'labi, р, 11, 
3 sqq.: „Ged has erented the heavens in the form of several cu pola's; 
now the borders of the lowest heaven are fastened to those of the 
second; those of the second to those of the third and so on till 
the seventh; and those of the last are fastened to the throne" 2), 

There are however also traditions propounding the theory that all 
heavens and all earths’ are flat strata, a distance of a five hundred 
years’ journey lying between any two of them. This opinion is to 
be found in Jewish ns well as in Muslim sources (Ber. Rabba 
fol. VIIT vo. a, 12 sqq.; Tabari Tafsir XXV, 5, G infra sqq.; 
XXVIII, 59, 20; Tha'lahT, 5 ult.; Nuwairi, p. 5, 7 infra sqq.). 

Such a theory is difficult to harmonize with that of the earth 
being founded upon mountains situated in Tehom. According to 
the latter, the sanctuary, as the mountain par excellence and as the 
navel, has been placed directly above Tehom. It is probably due 
to endeavours to harmonize tradition when it is asserted that the 
foundations of the mountain al-Ltiri’ are situated on the seventh 
earth (Hadrawi, p. 14, б), 

The same is said of the foundations of the Ka'ba. Kutb al-Din, 
р. 27, S infra: „When Allah had caused Adam to descend from 
Paradise, he said: O Adam, build for me a House opposite my 
heavenly one. Yourself and your posterity shall worship in it, as 
my angels worship around my throne, Then the angels descended 
to bini and he dug till he reached the seventh earth. Then the 
angels. threw large stones into it (viz. the pit) till it rose above 
the surface of the earth” =). (cf. Azraki, p. 4, 6 sqg.; 7, 10). 

The foundations of the holy mountain or those of the Ka‘lin are 
here a regular axis running through half of the Universe. 
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E. "Тив NAVEL AND THE THRONE. 


In the foregoing section traditions were quoted which not only 
draw a parallel between the navel and the centre of the heavens 
but also between the navel and the throne of God. According to 
Jewish and Muslim cosmology the divine throne is exactly above 
the seventh heaven, consequently it is the pole of the Universe 
(ef. Hagiga-12b; Tabart I, 61, 15; Tabari Tafsir VIT, 174, 5 infra; 
Azraki, p. 15, ult.; Aba Zaid 11, 9, 6 infra; 10, 1 sqq.; Hexahemeron, 
p. 172, 1 sqq). Cosmologically speaking the navel aud the throne 
are reluted to one another, as the centre nnd one of the poles of 
a globe are, With this statement the relations between the navel 
and the throne are however not exhausted. It will be worth while 
to investigate them. Before the creation of the heavens and the earth 
Allah's throne was upon the waters; from there he ascended to 
heaven and created the earth on the previons spot of the throne. 
At the last of the days he will return to the carth and make the 
Holy Rock again his throne; it will even be expanded so that 
mankind can stand upon it, and then Judgment will begin. On 
p. 28 we have quoted à tradition to this effect in n different con- 
nection. Here we may add some other sayings. NuwanT, p 90, 15: 
kab al Alibar said: ,,[n the Torn it is said, that God says to the 
Holy Rock in Jerusalem: ,'lhou art my lower throne, from thee 
| have ascended towards heaven, towards thee will be the gathering 
of mankind and from thee their spread” H: And 90, 13 sq. Allah 
sys of the Holy Rock: „This is my place and the spot of my 
throne on the day of Judgment; it will gather my servants” *), 

In the Old "Testament the Holy Rock is not mentioned; but 
Jerusalem as the place of the Divine Throne occurs I Chron. 29, 
23: „And Solomon set himself upon the throne of Yahwe os a 
king, instead of David, his father". Here the royal throne 1s called 
the throne of Yahwe. OF course this expression springs from the 
idea that the king is the Khalifa of God; how closely God and 
the king are connected, appears in the idea, that the royal throne 
is also the divine throne or an image of it, As God in his heavenly 
sanctuary sits. upon his throne, so the king sits in the earthly 
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sanctuary upon his throne. The centre of the earth and the pole 
of heaven, both are intimately connected with the throne. We find 
this thought already in the legends about Adam. 

In the centre of the earth Adam is inaugurated by God as a 
king and a priest amd set upon a throne, All this is meant typi- 
cally of course; here the analogy is proclaimed between heaven 
and earth, godhead and kingship, navel and throne (Schatzhohle, 
р. 14, 2—7 1). 

In Muslim legends about Adam some of these features nre 
retained. Adam, the Khalifa, brought the later „black stone”, 
then a white hyacinth, from paradise to the spot op. the Ka'ba 
„and it served Adam ns a throne to sit upon’ 2), (Аяга, р, 5, 
7; Khomis I, 91, 12). 

This idea shows again, that it is not only the sanctuary as a 
whole, but various separate parts of it which are conceived as the 
real spot of the navel; here it is the throne. In the Jerusalem 
temple this throne was outside the temple itself, but within a 
common aren. In the temple of Shilo it stood at the entrance of 
the building (1 Sam. 1, 9) In early Christian churches it served 
as the seat of the bishop, and in early Muslim times it was the 
sent of the Khalifa. Later on it has taken the character of a pulpit, 
The names still show that the pulpit has developed from the throne. 
It is called manol in Syriac churches and ji. in mosques”). 
It is well known that the latter word has been borrowed from 
the Acthiopians; here nc: means a seat or n throne; but, what 
is more remarkable, it also means, according to Dillmann s. v. 
who quotes Ludolf, „locus sacratior in adyto seu sanctuario, quem 
Gracci 552570» vocant”. And, finally, it means the foundation of 
a thing. It is clear that this meaning is connected with a familiar 
characteristic of the navel. 

That the throne in the sanctuary is considered as the image of 
the divine throne and that both possess characteristics of the navel, 
is proved by detailed descriptions. In cod. Sachau 221 of the 
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royal library of Berlin a description of the church of the monastery 
of Daim d*Umra is given, in which the following pasage ocenrs 
(fol, 80): „The workmen built in the Eastern part of the church 
three cellu's: the middle one was the holy of holies. And the throne 
which was in it consisted of a block of white marble, six span 
and a half long. It had four sides and four images were made on 
it: a lion, a bull, an eagle and a man. On the throne was spread 
a wonderful, royal cloth of gold brocade. Round about the throne 
was ñ silver wreath, in which three hundred images were made, 
which’ represented the dealings of Christ. Over the throne was 
t brazen Cherub (or: circle) and above all this a brazen eupola, 
supported by four pillars of emery stone’’ 4), 

In the first place we have to remark that the form of the thronos 
in general features corresponds to the mixed type of the navel we 
have met with above: a cupola with a square base, a form of the 
navel which is common in the Greek world, as may be seen in 
Koscliers treatises in several plates, The form of the navel itself 
is remarkable which consists of a cupola on four pillars, exactly 
like the centre of paradise (cf. p. 50). In the second place we 
must turn to the deseriptions of the divine throne in order to be 
able to compare the descriptions of the navel and of the throne in 
the sanctuary with them. 

The divine throne, being situated exactly above the „visited 
House” and heavenly Paradise, is also supported by bearers: 
sometimes they are represented by lion, bull, eagle and man (Abi 
Zmd 1, 167, 7 infra, 168, 2; Кіт, fol. 4 vo. 1. 12 eg, 
Kazwint Г, p. 50 supra), sometimes by pillars Sl, 3,5: kisi, 
fol. 4 vo., 5 infra; fol. 11, ros, 1. 9). Sometimes it is snid that 
the hearers of the throne are horned and that the throne is above 
the horns (Kisa'i, fol. 5 vo., 3 infra). The last mentioned conception 
is parallel to a rather frequent description of the earth as being 
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born by a bull whose horns appear above the horizon 5. Further 
all creatures are represented in the divine throne (cf. the deserip- 
tions in Targum Ester, p. 227 sq. iuda 2 нэн p. 13, 17) 
and fois rivers flow from it (Kit, fol. , paen.). 

These features are as many parallels р Ge Ban characteristics 
of the navel and its representation in the throne of the sane- 
tuary. Lion, eagle, bull and man (Leien ue тол zand) 
are common to the heavenly and the earthly throne; the seat i 
the Syriac church contains three hundred images and the divine 
throne contains the images of all creatures. This idea belongs also 
to the characteristics of the navel: ns the image of the earth it 
may also contain the images of what is living on the carth and 
us such it is the origin of the rivers. 

There are other features which are common to the navel and 
the throne. The worship of the angels around the throne 18 the 
prototype of the worship of man üronnd the MIS as 1s said 
expressly hy Muslim authors. Azraki, p. 30, 3: ,a House (vix. 
the Ka‘ba) around which the tawaf 1 performed as it is performed 
around my (viz. God's) throne" 7) (ef. also Tabari T, 123, 11 sqq.; 
Tabari Tafsir IV, 6 paen.; Azraki, p. 5, 10; 7, 5 sq; Nuwaur, 
p 73; Kisii, fol. 5 ro,, 18). 

There are still a few words to be said about the throne in its 

relation to the universe. We have already seen that the throne is 
the pole of the universe, the highest situated of the several navels. 
And just as the navel of the earth is the i image of the earth, so 
the throne is the image of the universe. According to Wahh b. 
Munabbib heaven and earth, the world, the world to be, wind 
and fire are ÀO all eg „in the womb of the throne" (Abu 
Zaid Т, 158, 4 infra; Kisa'i, 4 vo. 1. 5 infra; ef. Tabari ‘Tafsir 
Ш, 7, 5—15). | 

This theory is also given in such a form, that the throne surrounds 
the whole of the universe. According to a tradition on the authority 
of Wahb in Tabun f, 37, 18 sqq. heaven and earth are surrounded 
by the Ocean, the latter by ХАД and this in its turn by the 
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throne, gat That Aaf which is of course ihe Hebrew bo 
temple", has anything to do with the Universe cs a sanctuary, 
is only vaguely understood by Wahb, who compares it with the 
ropes of a tent P. Here we meet the Universe as a tent and here 
is proved anew the resemblance between the parts and the whole, 
for we have also found heaven as a tent. 

Often Muslim authors distinguish between T and Qi the 
former being represented as a part of the latter. According to Abū 
Dharr as quoted in Kis, fol. 4 vo., 5 ro. the seven heavens are 
us compared to the kurst as a ring in a desert; the kursi in its 
turn is as compared to the 'arsh ав а ring in a desert (ef. also 
Tabari ‘Tafsir Tl, 7, Li; Aba Zaid I, 166 infra, 167). And 
according to Baidiwi ad Siira I, 256 al-kursi is perhaps an appel- 
lation of „the sphere known as the sphere of the zodiacal signs’’ *), 
In the Midrash dister the six steps of Solomon's throne correspond 
to the six heavens (O° AY). It seems that all these ideas are 
influenced by conceptions like that of Is, LAVI, 1; ,,thus saith 
Yuhwe: the heaven is my throne and the earth is my foot-stool"', 


FE. Tue NAVEL AND TAR NETHER WORLD. 


We hive stated above that the navel is the place of communi- 
cation with the nether world, that it is even considered as a typical 
scpulchre, This characteristic appears also in the fact that the navel 
is represented as a hill or a cupola. Over the grave a tumulus is 
often made; this is a primitive form of a tomb, also among the 
Semitic peoples. As we have seen Azraki mentions a tumulus as 
the grave of the Ismaelite virgins (cf. р, 37 sq.). Making a grave 
is called „as which properly means „giving a thing a convex form”, 
Tn a tradition preserved by Bukhärt, Diana iz, büb 96, 3" tradition, 
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it is said that the tomb of Muhammed was 1 h. Kutb al-Din 
p. 444, ult. maintams having experienced the etficacity of prayers 
performed at the tumulus (55) of al-Nakshbandi. 

Modern Muslim tombs of some importance are provided with а 
cupola, also called is. It is possible that this cupola is a tumulus 
modelled after the By #antine cupola. ‘There also occur tombs covered 
with a square stoneblock and even such as are provided with a 
cupola on four pillars (ef. Lane, Manners and Customs of the 
Modern Egyptians, p. 538 sq). According to Goldziher (Revue 
de l'Histoire des Religions X, 350) the chapel on the tomb has 
developed from the tent, which till thé present day, is dressed on 
Eastern graves (ef. W. M. Thomson, The Land and the Book, 
I, 145: Wetzstein in. Zeitschr. f. Ethnologie, V, p. 294 sqq.). 

At any rate it will not be an accident that the navel, as the 
type of the tomb, has also the same forms as the grave. This 
conclusion is corroborated by the relation between the navel and 
an other representation of the nether world, viz. the realm of the 
dead or Hell. As to the former it is to be observed that according 
to a widely spread Semitic conception, which we met with above, 
the nether world, earth and the heavens, are similar eupoln's, one 
placed above the other. Jensen's third plate represents the Babylonian 
conception some features of which we have found even in Arabic 
literature. Here we observe also the navel of the nether world „the 

Temple of the Orcus” (tkal irsit la. turat). In. Arabic literature many 
parallels are found to the Babylouian conception of the nether world 
(cf. Ins I, 14, 7 infra sqq.; Kiss';, fol. S ro), In Tirmidhi I, 
95, 18 n mountain of fire in Hell is mentioned. In European 
Middle Ages Hell is also represented as a mountain. These mate- 
rinls, few as they are, contain a new proof of the navel being the 
image of different similar. parts of the Universe. 


G. Tng NAVEL AND THE SERPENT. 


At the conclusion of our research we have still to draw attention 
to testimonies literary and monumental of a connection between 
the navel and the serpent. 

In the first place Dalman’s discoveries at Petra are to be remem- 
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bered. In his book on Petra he prints a photographie reproduction 
of a monument of which he gives a detailed description in the 
text (I, p. 218—221). 

The monument consists of a conic navel,-2 metres in height 
wid diameter, surrounded by a serpent in four circles, with an 
enormous head, This navel which may be compared with several 
plates in Roscher’s treatises, is placed upon a gigantic quadrangular 
stone block which serves as its pedestal, Under the rock that supports 
this monument is a large room with niches for the reception of 
the dend. 

In the first place we have to observe here that a monumental 
combination ol п grave and a navel-stone above it, cannot he 
accidental. Such an enormous monument is not placed upon a grave 
if it does not express a living thought. A grave is the symbol of 
the nether world; the navel is the symbol of the earth; this is 
the reason why these elements are combined here, one above the 
other. But the serpent? Is it really only the genius loci, or the 
guardian of the grave? Tt would be preposterous to base our answer 
to this question upon the Petra monument only, But we are not 
going too far, if we remark that, navel and grave having a cosmic 
significance, the serpent is likely to have a similar character. In 
order to be able to answer this question, we shall first have to 
ask another, viz, this: Are the Western Scmites sequainted with 
the combination of navel and serpent? Traditions of the Meccan 
sanctuary give a plain answer to this question. These traditions 
consist of two series: one describing how Abraham began to build 
the sacred house upon the foundation which had already been made 
by Adam or the angels; the other describing an analogous fact, viz. 
the restoration of the sacred house shortly before the rise of Islam, 

Further tt is to be observed that the analogy of the two occasions 
corresponds to two different traditions of which one is analogous to 
the other, 

Azraki, p. 30, relates how Abrabam and Ismael laid bare the 
foundation | gel) of the sanctuary and built the sacred honse upon 
it: „then the Sakina (the divine presence) wound itself upon the 
original foundation as if it were a serpent, saying: Build upon 
me, 0 Abraham” 1), That in this tradition the serpent should only 
he the usual guardian, is of course excluded by its mythological 
character; this prevents it also from being taken ns the usual genius loei. 
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The mythological character of the monster is emphasised in other, 
ancient and modern traditions. Табат I, 276, S sqq. describes it 
аз „а stormy wind with two heads. One of them followed the 
other till it reached Mekka; there it wound itself like a serpent 
on the spot of the sacred house" 1), 
instead of Бэл Si 
serpent". This expression occurs also in Ibn al Athir I, 76, 2; 
Tabnri Tafsir 1, 44, 20 sqq.; Thalabr, p. 77, 11; Lisün s. * 
wise. This reading makes also a good sense; the navel in the form 
of a shield is again similar in form to the earth in the form of a 
shield, one of the representations of the earth (sec above р. 38). 

In other places (Tabari I, 276, 16 sq.; Tafsir I, 410, 21 sq.) 
the monster is described as: „a wind called the wind Al-Khadjüd] 
which had two wings and a head like a serpent’s’’*). Khamis I, 
US, paen. it is described as possessing two serpents’ heads, one 
behind the other. 

To these descriptions should be added, ‘that in Halabi I, 207, 
11 infra sqq. the monster has a human or a cat’s face, and that 
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it is accompanied by a bird called Me. 

The mythological character of this serpent is sufficiently shown 
by these traditions. And the solution of the question what the 
serpent around or upon the navel means, does not seem to be very 
difficult. If the navel represents the earth, that which surrounds it 
can searcely be anything else but the Ocean. 

This conclusion is raised to a high degree of certainty. by the 
fact that.the Ocean, in Babylonian as well as in Hebrew mythology, 
is conceived as a serpent: Tiamat is a marine serpent and Tehom- 
Leviathan is in Isa. XXVI, 1 expressly called 20772 Serpent”. 
The likeness between the Mekkan serpent and Leviathan ts made 
complete by two other common features: The Mekkan Serpent is 
called a=. In some places this word is taken as an adjective. 


The Lisin s.v. in fact gives the explanation ,stormy" n JV $3344). 
In other places (ef. also Zamakhshari, p. 904, 5 sq.) “the matter 
has quite a different aspect. Here it is a being, which bears the 
name of Al-Klindjiidj. Now this ime is either a foreign mytho- 
logical term denoting the serpent, or there is a misunderstanding 
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in the common Arabie translation. ,stormy"; for ,stormy" is not 
the epithet to be expected for the mythological serpent, The Lisan 
has however preserved the real meaning of the root +s. The first 
aynonym the author gives is sl „to а oneself”. The root opa 

is also the basis of the wonl Levinthan, which even the Ancients 
was taken in the sense of лору (lanh X XXVII, 

The process consequently seems to have been SÄI the Jewish 
theories concerning the Leviathan have come down to the Muslims 
and the name, being explained as the serpent which winds itself”, 
has been translated by al-Khadjidj and so some traditions appear 
to be still aequainted with the fact that al-Khadjüdj i$ a nomen 
proprium just as. Leviathan, 

Now khadjüdj has nlso the meaning of ,,stormy ^; in this manner 
it ean be explained that the serpent was changed into a wind and 
consequently a being came into existence composed of sneh hetero- 
geneous elements as a wind and the head of a serpent. An other 
remarkable feature in some descriptions of the Mekkan serpent is 
its having two heads. Here again is a peculiarity of Leviathan, 
Pa. LXXIV, 14: „Thou (Yahwe) hnst crushed the heads of 
Leviathan” 7). In the Odes of Solomon the dragon (laul) has 
seven heads (XXI, 5). Further the Mekkan traditions maintain 
that the sanctuary was built upon the serpent. Here a Jewish 
tradition may be compared: „The Ocean surrounds the world as 
a vault surrounds au large pillar. And the world is placed in its 
circular form on the fins of. Leviathan" 2), (Jellinek I, 63, 17 sq.). 


This explanation of the serpent and the navel as being cosmic 
symbols. is set in a remarkable light by a renewed comparison of 
the navel and the divine throne. From this comparison it appears 
that even the serpent is common to them. Tha‘labi, p. 13 ult, 
sqq. nnd Ins I, 10 pren, describe the divine throne as being 
surrounded hy a serpent of mythological appearance. This ts TMha‘labi's 
deseription : Then Allah surrounded it by a serpent. . . . . this 
serpent wound itself nround the throne апа the latter reaches {о 
half the height of the serpent which is winding itself around it’ 3. 
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One is reminded here of the frequent Greek images of a serpent 
wound around гэ ascending above the omphalos (е Omphalos, 
plate IX, N°, 6; Roscher, Neue Studien, plate H, n^. 3, 4, 14). 
ka" ect his description in this way (fol. G vo., ТА sqq.): 
„when this ser pent utters the words: Glory to God, its voice 
overbenrs the voice of the angels. And when it opens its mouth 
it encompasses the heavens like a flash of lightning. And if this 
serpent hat not been inspired to moderate its glorification, all 
creatures would be thunder stricken at its voice" 1. 

This serpent is also found in connection with the throne of 
Solomon. ‘Targum Ester IT, p. 228, 37: „amil a silver dragon was 
on the machinery (of the. throne)" *) And Jelinek 11, 85, 1 sqq.: 
,"u silver serpent bore the wheel of the throne’’ 9), 

In order to complete the description of the Mekkan serpent we 
have now to review the traditions which mention it on the ocenston 
of the restoration of the sanctuary shortly before the rise of Islam. 
Azraki relates how in the times of the Djurhum the treasures of 
the Ka'ba were stolen (p. 49, 5 sqy,). Thereupon Allah sent „a 
serpent which had a black back and a white belly and a head 
like the head of a he-goat: this serpent guarded the sacred House 
during five hundred years” *ü On p. 105, 4 sqq. the author tells 
us that this serpent reappeared and terrified the Kuraishites when 
they were beginning to restore the sacred House, At their prayer 
Allah sent a bird with a black back, a white belly and yellow 
mws which snatched up the serpent and bore it to the mountain 
Adjyad. Of the numerous parallel passages in. Azraki (p. 106, 14; 
108, 4: 114, 14: 170, 10) and Kutb al-Din (p. 50, 14) it is 
only that in Azraki p. 170, 10 which adds & noteworthy feature. 
The serpent is called here зш} nit large serpent" and it has its 
dwelling-place in the pit of the Ka'ba, where it guards the treasures. 
But Halabi L 189, 3 8411. gives a more complete description of 
the serpent: „Allah sent a white serpent with a black head and 
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a black tail and its head was like the head of n he-goat. It had 
to dwell in this pit in order to guard the objects there. [t used 
to leave its dwellingplace and to appear glittering, viz, it exposed 
itself to the sun upon the wall of the Katha while its colour 
assumed a glittering appearance; and often it wound itself on the 
wall so that its tail approached its head" 5, On p. 192, 2 sqq. 
the description is continued thus: „while one day the serpent was 
on the top of the wall of the Katha, as was its wont, Allah sent 
a bird larger than av eagle: this bird snatched up the serpent and 
east it on al-lTadjün where it was swallowed by the earth. Some 
people say that this is the ereature which will speak to mankind 
on the day of Resurrection. It is also said that the monster will 
come fourth from the ravine of the mountain Adjvad" 23. 

The different fentures of all these traditions may justify the 
following remarks concerning the character of the serpent. As the 
Ocean, it assumed the form of n circle. In the Snorm Edda, 
chapter 47, the serpent Midgardsormr 1s represented as surrounding 
the earth and touching its head with its tail, As the Ocean, the 
Mekkan serpent is glittering in the sun and as the Ocean it is 
black and white. As Tehom it is connected with the nether world: 
for we have seen above that the pit which is its dwelling-place 
is a symbol of the nether world. It has however not only the 
natural features of Tebom but also its mythological ones. Just as 
Tehom in the form of Leviathan, so the Mekkan serpent will 
reappear at the Resurrection, 

There is another, constantly returning characteristic of the serpent, 
vis. its having the head of a he-zont; of course this also a mytlio- 
logical fenture, "This quaint representation induces us to ask: are 
there other descriptions or images of a serpent with the head 
of he-gont existent in Semitic mythology? The question ean be 
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answered i the affirmative at once. Jensen, p. S0, concludes his 
remarks on the constellation Caper with these words: : » Der Stein- 
boek eróffnet die Ín-Apsu-ltegion des Himmels: Dem Steinbock 
entspricht bei den Babylontern ein Fisch, dessen Kopf durch eine 
Ziege gebildet wird. Unter solehen Umstünden kann es kaum dem 
Aweifel unterhegen, dass der Ziegenfisch-Steinbock mit Fischschwanz 
auf In hindentet. Beachte hierzu auch dass der Wendekreis des 
Steinbocks, der im Altertume die Ekliptik im Steinbock berihre, 
„Wer in Bezug auf lu"hiess""! 

On (he so-called kudurru's Ea's beast is indeed a fish with a 
goat's head (cf. Jeremias, Ahb. 80 and SI), And im the text of 
one of the kudurra’s as communicated by Steinmetzer in the Sachau- 
Festschrift, p. 63 sqq., the fish with the goat’s head is expressly 
called „the sanctuary of En”. 

Now Ea i the god of Apsu, Tehom; and Levinthan is a fish 
as well as a serpent. [t ts evident that the Mekkan serpent is 
cognate with familiar types of North- and East-Senntic mythology. 
Finally it is to be noted that the Mekkan serpent in the main 
part of the traditions is either the Shekina, the divine Presence, 
or a being sent by Allāh, not a demonine but a divine being. 
— [f our conclusions as to its significance in connection with the 
navel, as being cosmic symbols, are right, some familiar fucts 
concerning Jerusalem appear in a new hight. Kittel (Der Schlangen- 
stein) has shown it to be probable that the Stone of the Serpent 
nonin jaN (1 Kings 1, 9) was in the immediate neighbourhood 
of the Source of the Dragon pana py (Neh. H, 13) and he has 
suggested a connection between these data and the worship of the 
serpent mentioned in 2 Kings XVII, 4. That the stone and the 
spring had n peculiar religious importance appears from their names 
and from the fact that Adoniyah slays victims and presides at n 
religious meal in the immediate vicinity of the stone nnd that 
these ceremonies in this place are considered as the ceremonies 
which invest him with royal power. After our foregoing research 
not much imagination is needed in order to combine these elements; 
the dragon in the spring, the stone of the serpent and the place 
where the king is inaugurated, seem again to represent: the nether 
world, the earth, and its government: The navel is the sent of 
natural and civil order, a symbol of the divine throne, the place 
where the order of the Universe is regulnted. 
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HOOFDSTUK |. 


OUDNOORSCHE METRIEK. 
1, ALGEMEENE VRAGEN. 
1, HET RHYTME. 


Ik begin deze studie met eenige opmerkingen, wier inhoud verre 
van onbekend is maar toch bij de behandeling der vragen, waaraan 
de volgende bladzijden gewijd zijn, in den regel vergeten wordt. 

In teder vers, in tedere strofe, 18 tweeërlei rhytmus, taalrhytmus 
en versrhytmus, | 

De taalrhytmus is niets anders dan de wijze, waarop de gesproken 
taal verdeeld is in groepen van syllaben, die onderling nauwer 
te samen behooren dan ieder hunner met eene audere groep; het 
zijn taalkundige, meest syntactische eenheden. 

De versrhytmas is het abstracte versschema, dat aan de taal wordt 
opgelegd. De vraag naar zijn oorsprong voert direct tot de vraag 
naar den oorsprong der poëzie, en daar deze langs historischen weg 
nog miet is kunnen worden opgelost, heeft men het antwoord veelal 
langs speculatieven weg gezocht. Zonder mij ook maar een stap op 
dit gevaarlijke pad te begeven, meen ik toch weinig tegenspraak te 
zullen ontmoeten, wanneer ik zeg, dat de abstractie jonger moet 
zijn dan de zaak, waaruit de abstractie heeft plaats gehad. Er 
waren dus verzen, alvorens er versschemata bestonden. Maar deze 
verzen, die niet Hate een te voren in den geest van den dichter 
aanwezig schema gebouwd waren, waren dus onbewust; het waren 
toevallige volzinnen, wier veniesling door zekere ongewone regel- 
matigheid de aandacht trok, en die daardoor het voorbeeld werden 
voor nieuwe formaties, De versrhytmus is dus wel uit de gesproken 
taal geboren, maar zoodra hij tot het bewustzijn doordringt, voert 
hij een zelfstandig bestaan, wordt hij een voorschrift, waarnaar de 
taal der verzen zich te voegen heeft. Maar daar de taal, ook waar 
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zij zich naar het vers tracht te voegen, tevens uiting is van men- 
schelijk denken, behoudt zij ook haar eigen beweging, en Пе пап- 
passing van den volun ann het versschema, dat berust op andere 
volzinnen, die de uitdrukking eener andere gedachte waren, zal 
altijd min of meer onvolkorien blijven. De graad van aanpassing 
kan zeer verschillend zijn en hangt voor een groot deel af van de 
waarde, die de kunstenaars van een tijdperk aan formeele volkomen- 
heden hechten; men kan schemata vinden, waarin het aantal syl- 
laben van ieder vers, de quantiteit en het toongewicht van iedere 
syllabe in bijzonderheden zijn gereguleerd, maar men ontmoet ook 
versvormen, waarin op vele punten de grootste vrijheid heerscht 
en slechts de regelmatige terugkeer van bepaalde verschijnselen 
binnen een zeer rekbare maar toch aan zekere maat gebonden grens 
vereischt wordt. De eerste wijze is de geraffineerde en beteekent in 
den regel het einde van een ontwikkelingsgang, de tweede wijze, 
de populaire, is primitiever; als voorbeeld noem ik vele volksliederen. 
Hier wordt een eindpunt bereikt door de rekbaarheid der vrijheid; 
gaat deze te ver, zoodat de rhytmische groepen niet meer als gelijk- 
waardig gevoeld kunnen worden, dan houden de verzen op, verzen 
te zijn, eu keert men terug tot het proza, waaruit het vers zijn 
oorsprong nam. 

Het versrhytme eischt een verdeeling der stof an groepen, die in 
het gehoor vallen als correspondeerende groepen. Waardoor doen zij 
dit? Doordat zij iets gemeen hebben, dat regelmatig weerkeert. Wat 
18 regelmatig? Ор vaste afstanden. De groepen moeten dus even 
groot zijn, of althans even groot kunnen schijnen. Het taalrhytme 
maakt van mature groepen, die niet even groot zijn. De kunst is 
dus, de taalgroepen een omvang te geven, die de illusie toelaat, 
dat zij gelijk zijn. Daarom behoeven zij zuiver grammatisch niet 
gelijk te zijn. 

De rhytmische groepen dragen gaarne een kenmerk, dat ze te 
gelijk onderscheidt en vereenigt. Het is gewenscht, dat zulk een 
uiterlijke onderscheiding een eenigszins vaste plaats heeft; anders 
wordt het niet als kenmerk eener groep opgevat. In den volzin: 
‘deze jongen is met zijn pet naar bed gegaan” zal niemand verzen 
gien, ofschoon de woorden ‘pet en ‘bed’ met elkaar rijmen en voor 
ons poëtisch gevoel het rijm een kenmerk van verzen is, Maar zegt men: 
de jongen nam zijn pet en ging er mee naar bed’, dan hoort ieder de 
verzen, omdat de rijmwoorden aan het einde van groepen van gelijke 
lengte staar. Zet men in plaats van ‘pet’ ‘jas’, dan kin men den 
volzin zóó voordragen, dat het verzen schijnen te zijn, maar bij het 
gebrek aan poëtischen inhoud en den weinig karakteristieken vers- 
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vorm is de beweging op en neer niet voldoende, om dezen indruk 
duidelijk te wekken, tenzij men de beweging sterk accentueert. 

De kunst van reciteeren bestaat hierin, dat men het spel, be-- 
staande in het samengaan en het uiteenloopen der beide rhytmen, 
duidelijk doet uitkomen, De taal en het vers moeten beide tot hun 
recht komen. Bij scansie komt alleen de versrhytmus voor den dag, 
bij zuiver intellectualistisch lezen alleen de taalrhytmus. 


De bouw van het Oudgermaansche vers berust — dit behoeft 
thans geen betoog meer — op het expiratorisch accent. Verreweg 
de meerderheid der verzen, die ons bekend zijn, daaronder alle in 
het eenige metrum, dat verbreid 18 over Skandinavië, Engeland en 
Noord-Duitschland, vanwaar wij deze poëzie kennen, hebben twee 
syllaben, die zich door zwaarder toon van de overige onderscheiden 1). 
Deze zijn de markante deelen van het vers, de heffingen. En wan- 
"eer men als het normale aantal syllaben vier aanneemt, — wat 
wel bij de meerderheid niet opgaat, maar als punt van uitgang en 
bij voorloopige schematiseering aangenomen kan worden, — dan 
blijven er dus twee lettergrepen over, die in de daling staan. 
Tegenover vroegere geleerden, die het vers in vieren deelden, heeft 
Sievers de deeling in tweeën met groote kracht verdedigd: hij ver- 
bindt een heffing met een daling tot een voet, en leert dus, dat 
het vers twee voeten heeft. Daar de heffing een lange syllabe ver- 
eischt, terwijl voor de daling iedere quantiteit goed is, daar voorts 
de eerste heffing soms aan het begin van het vers staat, soms door 
een zwakker betoonde syllabe voorafgegann wordt, neemt hij voeten 
aan van twee hoofdvormen, die graphisch aldus worden aangeduid 
ох en ха. Door verschillende combinaties dezer voeten ontstaan 
dan voor het vers drie hoofdvormen, gekarakteriseerd als: dalend 
ax | ах Л, stijgend xe | xe B; stijgend-dalend x | мх € 
De verticale streep geeft de scheiding der voeten aan. Nu komt 
het echter ook voor, dat het vers begint met twee syllaben, die 
in toongewicht de beide volgende te boven gaan. De vorm is dan 
+ | “xx D. Dat zijn dus ongelijke voeten, een van ééne syllabe 
en een van drie, En deze gelide voeten treden op in het vijfde 


1) De theoretische opmerkingen in de cerste afdeeling van dit hoofdstuk (1, 1) gelden 
in gelijke mute voor de djs. nls voor de on. verzen; voor de dirituche alleen voorzoover 
hut gevoel voor het rhytne hier niet geheel verloren ie wegen, Daar de theorie zich van 
het onderzoek miet sthwiden laat, ia deze algemeene afdeeling als onderdeel van hoofd- 
stuk 1 behandeld on zijn de voorbeelden oak hoofdzakelijk aan de on poëzie outloend, 
Niettemin zijn hier et daar age. eu oe, voorlwelden medegedeeld, waar het wenschelijk 
soheen, de ruimere geldigheid van een waarneming te doen uitkomen. 


Е 
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van Sievers’ typen, #, dat dezen vorm heeft: «xx | =. ре leer 
is nu, dat in de beide laatstgenoemde gevallen de twee op elkander 
volgende zwakker betoonde syllaben niet, gelijk in sommige andere 
gevallen, te samen ééne, maar dat zij twee dalingen representeeren. 
Deze worden van elkander onderscheiden’ door verschillend toon- 
gewicht; hiernaar worden dan ook ondertypen Dt D: en Zà E 
onderscheiden. Op deze wijze blijven de vier leden van het vers 
(twee heffingen, twee dalingen) behouden. 

Het aantal syllaben van сеп wers gaat echter dikwijls boven vier 
uit. De gevallen worden, waar zij niet weggeëmendeerd worden, 
teruggevoerd op twee hoofdentegorieën. 1. Met vers kan aan het 
begin een element bevatten, dat buiten het metrisch verband staat, 
den zoogennamden optaet, die ook wit meer dan één syllabe kan 
bestaan. Zoo i& x | «x | «x het schema voor 4 met optact. 
2. Een voet kan meer syllaben bevatten, dan hem volgens het 
schema toekomen. Het eenvoudigste geval is de oplossing der hef- 
fing. De norm voor een heffing is een lange syllabe, maar hiervoor 
kunnen er twee in de plaats treden, waarvan de eerste grammatisch 
kort is; schematisch uitgedrukt: + = vx. Voorts kunnen ook twee 
syllaben à in de daling staan; deze hebben dan metrisch de waarde van 

één. Hoever deze vrijheden wel gaan kunnen, daarover zijn de aan- 
hangers der theorie het lang miet eens, maar velen haseeren toch 
hun tekstkritiek op de getallen, die zij hier toelaatbaar achten. 

Bij eenigszins zwaarwichtige syllaben krijgt men zoogenaamde 
bijheffingen, zonder dat toch hiervoor afzonderlijke hoofdtypen worden 
aangenomen. Maar naar deze en andere kenteekenen krijgt men 
een onderverdeeling in het oneindige. Men heeft niet slechts «ft en 
A: maar ook Aa, эм, Ав, enz., dan 4* wederom vallend in 
A^, *, resp, *« enz. 

Ik laat deze onderverdeelingen, die ik in mijn zeer vluchtig 
exposé slechts daarom memoreerde, omdat zij berusten op ver- 
schijnselen, die ons verder op zullen bezighouden, voorloopig ter 
zijde en vraag: wat beteekenen de hier genoemde hoofdschemata ? 
Niet meer, dan dat men den taalkundigen inhoud van een groot 
aantal verzen, ontdaan van eventueelen optact, schematisch kàn 
weergeven door een der 5, of indien 2 еп Æ ieder voor twee 
tellen, der 7 formules, die Sievers opgesteld heeft. Maar in die 
schemnta is toch één ding, dat in het vers, zooals wij het leeren 
kennen, niet gegeven, maar door Sievers er ingezet is, en waar 
dus de kritiek een vraagteeken kan plaatsen, en wel zijn scheidings: 
streep tusschen de voeten. Gegeven is sxx A, Sievers цайн 
er van «x | х. Gegeven xaxa B, Sievers maki xa | xs 
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- evenzoo zijn gegeven Kawa (C, raxx D, xx. E, waurvoor 
Sievers leest x» | wx. 2| ахх, «хх | +. Dat. wil zeggen: deze 
voeten, maar willekeur stijgend en dalend en bestaande uit één, 
twee, drie leden (ik zeg opzettelijk niet syllaben, maar leden, want 
de drieledige voeten hebben volgens de leer twee dalingen), deze 
voeten zijn nergens als zoodanig overgeleverd, maar zijn door den 
geleerde geabstraheerd uit verzen, die vier syllaben bevatten, waar- 
van er twee sterker betoond zijn dan de overige. 

Geschiedt dit met volkomen recht? Vroegere metrici, tegen welke 
Sievers sterk polemiscert, beschouwden de vier leden van het vers 
als de eigenlijke eenheden, waaruit het vers is opgebouwd, en daar 
zij aan ieder een afgonderlijken ietus en een maatdeel toekenden, 
kwam het er niet zoo erg op aan, welke twee syllaben het zwaarst 
betoond waren; ook de toon der overige was voldoende, om iedere 
mogelijke plants in het vers in te nemen; /éra Cristes week voor 
hen rhytmisch niet zóó sterk af van an godes ríkea, dat тї] zich 
sun deze afwijking behoefden te stooten. Maar Sievers stelt op den 
voorgrond, dat er in het alliteratievers maar twee heffingen zijn, en 
om daaraan uitdrukking te geven, maakt hij den voet met één 
heffing tot rhytmische eenheid en verklaart, dat het vers uit twee 
voeten is opgebouwd. Consequent zou nu zijn, dat in iederen voet 
ook slechts de heffing als beteekenisvol wordt erkend. Maar daar 
komen nu die uit drie elementen bestaande voeten, waarin die drie 
deelen ook moeten onderscheiden worden, voeten, die behalve een 
heffing en een daling ook nog een bijheffing hebben, en dat voert nu 
tot deze verdere leer, dat in de typen, die uit gelijke voeten bestaan 
(A B C), slechts twee leden te onderscheiden zijn — die leden zijn 
de voeten, waarin alleen de heffing geldt —, maar dat men in de 
typen, die uit ongelijke voeten bestaan (O #5), vier leden moet erkennen. 
Die voeten zijn dan ook ongelijk van duur, één voet duurt ééne 
metrische mora, de andere duurt er drie (behoudens mogelijke ge- 
ringe rekkingen en verkortingen). Maar zoodoende wordt zulk een 
vers dan toch óók in vieren verdeeld, en de afstand van die oudere 
metrici is niet zoo heel groot, met name van hen, die een maat 
in vieren wilden. Slechts is de nieuwe leer, die sommige verzen in 
tweeën leest, andere in vieren, en aanneemt, dat zóó verschillend 
gebouwde verzen geheel willekeurig, zonder eemge orde, dooreen 
gebruikt konden worden, minder consequent dan de oude. 

Een tweede bezwaar bestaat in de willekeurige wisseling van 
dalende en stijgende voeten. Niet slechts wisselen type А еп В оп- 
ophoudelijk, maar in C heeft midden in het vers een plotselinge. 
overgang plaats, waardoor twee heffingen op elkaar stooten en 
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haastig worden gezegd, terwijl dan, indien een B of C volgt, het 
weer een heelen tijd duurt, voor er een nieuwe ictus komt. Maar 
wat geeft ons eigenlijk het recht, een vers van den vorm xx 
te deelen in x + £x? Beteekent dat een tijdseenheid of een 
syntactische eenheid? Het laatste zeker niet, want’ ‘voet’ ie in de 
verste plaats een metrisch en niet een syntactisch begrip. En ziet 
men naar voorbeelden, dan blijkt het ook, dat in € dikwijls beide 
helngen tot hetzelfde woord behooren: te wisdodo (Hel. 249 b) 
wire syntactisch te deelen x | +e», en evenzoo kan het zijn bij 
D E, dat de syntaxis een gansch andere verdeecling eischt dan het 
metrische schema, bv. waldand gisprae, d.i. syntactisch ¿x | xa 
en met xx | 2. 

Zulke voorbeelden vindt men op iedere bladzijde bij tientallen. 
Daarin is nu op zieh zelf geen afdoend bezwaar tegen de theorie 
gelegen, maar het toont wel, dat het kenmerk van den ‘voet’ althans 
met in de syntactische groep te zoeken 18, Dus in metrische ver- 
houdingen. Maar wat kan een voet dàn anders zijn dan een — 
ideale 1) — tijdseenheid? Nu ontkent Sievers de tijdseenheid van 
zijn voeten. Maar wat zijn het dan anders dan willekeurige syl- 
labengroepenr 

Ook ik geloof nict, dat de door Sievers aangenomen voeten even 
lang zijn. Maar ik geloof evenmin, dat dit voeten van het allitera- 
tievers zijn, Waarom niet? Omdat het kenmerk van rhytmische 
kunstwerken is het regelmatig terugkeeren van bepaalde duidelijk 
herkenbare formaties of eigenaardigheden. Maar deze voeten zijn 
niet duidelijk herkenbaar; zij zijn slechts te herkennen op papier. 
De hoorder van zulke verzen zon aanhoudend gespannen moeten 
zijn en uitrekenen: nu komt er een stijgende voet, nu een dalende, 
uu een lange uit drie ЇЇ р, nn een korte uit één lid, en dan 
moest hij ook nog opletten, of in hetzelfde vers wel altijd een korte 
en een lange bijeen stonden of twee middelmatige. En het oor zou 
hier niet mee- maar tegenwerken. 

De groote fout is gelegen in de dubbelheid der voorstelling, dat 
de ictus, en dat de voet, zooals die door Sievers bepaald wordt, de 
eenheid van het vers representeert. ls het de ictus, waar het op 
aankomt, dan zijn de metrische groepen te verdeelen naar den 
ictus; de metrische eenheid is dan de afstand van heffing tot heft 
fing; is daarentegen de door Sievers aangenomen voet de eenheid, 
dan is de ictns toevallig, want hij komt dan op de meest uiteen- 
loopende plaatsen voor sonder spoor van regel. 


1) Onder daal vertia ik hier schematisch, De behoeften van de voordracht kunnen 
dnarin wijziging brengen, maar bij scansie komt de eenheid voor den dag. Zie beven PA 
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Er is een ding, dat men reeds terstond uit deze schemata kan 
leeren, en wel, dat, zelfs indien men Sievers’ verdeeling in voeten 
toegeeft, het oude vers in hoofdzaak dalend is. Van de 5 schemata 
hebben er 3 (4 D E) ook bij de genoemde verdeeling eene dalende 
beweging (E miners. wordt gedeeld LH E niet «| x x2), en 
C is althans in de tweede helft dalend. Rest alleen B en de eerste 
helft van €, die volgens Severs’ opvatting stijgend zijn. Deze 
dalende beweging heeft haar grond in de taal en de Germaansche 
aceentverhoudingen. Zij correspondeert hiermee, dat het Germaansch 
den hoofdtoon op de eerste syllabe der woorden heeft. Daardoor is 
deze beweging voor de meeste woorden de natuurlijke, en zoo 
wordt zij het ook in den zin, en niets spreekt meer van zelf, dan 
dat het vers hier den zin volgt. Het is dan ook in het IJslandsch 
zoo gebleven tot op den huidigen dag; latere IJslandsche gedichten, 
vimur zoowel als moderne verzen hebben alle een dalende bewe 
ging, zij zijn trochaeisch. Anders in, vele moderne talen, waar nieuwe 
elementen het opkomen van een omgekeerde beweging in de hand 
hebben gewerkt, het lidwoord, voorzoover het wóór het nomen 
stant, de toonlooze voorvoegsels, de meeste voegwoorden. Hier vinden 
wij dan ook een overheerschen van jambische verzen 1). 

Ganu wij van de theorie tot de stof over, dan vinden wij deze 
waarneming, dat de beweging dalend is, volkomen bevestigd. Wel 
kent de onde poëzie naast verzen, die met een heffing, ook zulke, 
die met een zwakker betoonde syllabe beginnen, maar de overgroote 
meerderheid behoort tot de eerste soort. Als voorbeeld noem ik de 
Prymskvida 2). Het gedicht heeft 32 strofen met te samen 260 
verzen. Van deze beginnen met eeu heffing zeker 214, met een 
zwakker versdeel dd, terwijl over 2 twijfel mogelijk is, Nog sterker 
spreken deze getallen, wanneer men er op let, dat onder de verzen, 
die niet met een heffing beginnen, niet één eerste vers is. Het 
begin der strofe geeft dadelijk den gang van het geheel aan, en 
overal is deze dalend. Onder GÖ strofen der Voluspú volgens 
Bugge's tekst begint er Gin met een niet betoond woord (str. 33), 
manr het is het woord 4, waardoor een intieme verhouding tot de 
vorige strofe wordt uitgedrukt, zoodat men haar bijoa kan beschou- 
wen als een deel van deze; bij al de overige stant de eerste 
syllnbe in de nrsis. 

Ook het slot der strofe is een markante plaats. In de Pryms- 
kvida staat onder 32 strofen driemnal een heffing aan het einde. 


V Zie. E. von der. Hecko, Dansk. Versbere p. 12. v, 
7| Eddüliederen citeer ik naar Bugge's onovertroffen uitgave. 
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In andere gedichten vinden wij gelijksoortige verhoudingen. Dit zijn 
zekere aanwijvingen, niet alleen hiervoor, dat het de ictus is, waar- 
naar de geheele beweging van het vers zich regelt, maar ook hier- 
voor, wat men reeds op grond van die beteekenis van den ictus 
wneliten kan, dat deze staat aan het begin van de metrische groep, 
d.i. van de maat. 1) 

Op grond van al deze overwegingen geloof ik, dat de gebruikelijke 
vijf typen, die zekere taalkundige beteekenis hebben, metrisch gansch 
anders te verdeclen zijn, dan dat volgens de geldende theorie ge: 
sohiedt, Onveranderd blijven 4 DE 2x | 2x. | xx. xx | +. 
Maar C is niet x | х шааг х | 2 | шх, еп B niet xa | xa 
maar x |x |- M.a.w. de zoogenaamde ingangsdaling van В 
en C ds te. beoordeelen als de optact, die in Æ D Æ kàn voorkomen, 
en die men dan gewoon is, buiten het metrisch verband van het 
vers te plaatsen. Of dat juist is, laat ik voorloopig in 't midden; 
wel moeten wij deze syllnben plaatsen buiten de eerste maat van 
het vers. Waar zij dan wèl thuis behooren, zal later blijken. Maar 
de omstandigheid, dat zij voorloopig overschieten, kan geen reden 
zijn, om de door mij voorgeslagen deeling niet toe te laten, wan- 
neer men vrede neemt miet zulke overschietende syllaben in de 
vormen ADMK. Weet men hier weg met een optact, dan is er 
principieel niets tegen, hem ook in andere verzen te erkennen. 
Erkennen wij hem, dan worden wij meteen bevrijd van die wonderlijke 
verdeeling van tweelettergrepige aptacten in B en Cin één optact- 
syllabe en Één ingangsdaling, een echt fnbrikaat van papiermetriek. 

Bij deze-opvatting der schemata ontkomen ook wij niet aan maten 
van Één, twee, drie syllaben, — nog afgezien van verbreedingen. 
Maar er is dit onderscheid, dat bij de heerschende opvatting dit 
verschil in quantiteit van spraakmaterinal samengaat met cen ver- 
schil in metrischen inhoud van den ‘voet’, dus in tijdsduur, waar- 
door het begrip ‘voet’ tot een absurditeit wordt. ®) Naar mijn 
opvatting is de ideale duur dezelfde bij een voet van één, van 
twee, van drie syllaben. Volgens de gangbare voorstelling bevat de 
drielettergropige voet twee dalingen, volgens de mijne twee syllaben, 
die in de daling staan maar samen met de voorafgaande heffing 
niet meer tijd innemen dan in gewone omstandigheden twee syl- 
laben, Ik moet hier herinneren aan hetgeen hierboven gezegd is 





1) Over het ondericheid tussehen de begrippen "mat ou ‘voet’ zal ik later spreken, 

3, Een gansch anders zaak is het, wanneer in klassieke metra voeten van versohillenila 
lengte voorkomen, mar cen vaste plaats hebben. Dit zijn kunstmotra met een ingewik- 
keld schema, maar bet schema is vast. Met een choriambus in mn vers omgeven door 
audere voeten correspondeert een choriambus in een ander vers. Hij komt dus op de 
plants, waar bij verwacht wordt. 
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over het verschil tusschen metrischen en taalkundigen rhytmus. De 
eerste 1s een schemn, dat gevoeld wordt, maar zelden, en nooit 
lang, geheel tot zijn recht komt en dat ook niet mag doen, daar 
hierdoor de ergste klappermanspoëzie zou ontstaan. Juist door den 
strijd en de verzoening dezer rhytmen ontstaat die indruk van 
vrijheid in gebondenheid, die een der kenmerken is van poëzie. 
In het vers endlangan sal verlangt het versrhytme, dat het woord 
endlangan gelijken duur zal hebben als saf alleen, dit Inatste even- 
tueel met de pauze, die er op volgen kan, en wie dezen rhytmus 
wil doen uitkomen, zal het vers ook zoo lezen; hoe nader men bi 
deze gelijkheid komt, hoe meer het vers gehoord wordt; bij scansie, 
liefst gepaard met maatslag, wordt volkomen gelijkheid bereikt. In 
gewoon proms daarentegen zal eudlangan ongeveer driemaal den duur 
van sal kunnen hebben. Bij het declameeren, waar vorm eu inhoud 
beide tot hun recht moeten komen, zal men licht een tusschenweg 
inslaan, maar daarbij is toch noodig, dat het gevoel voor de ge- 
lijkheid der twee stukken miet verloren gaat; men zou hier by de 
сеге maat een versnelling van de gesproken taal krijgen, die met 
een gering metrisch ritardando gepaard kan gaan. Evenzoo bij een 
yoogennamd Devers: in Bjorg Arofnudu strekt bjorg zich over een 
maat nit; de syllaben aud» staan samen in de daling; de heffing 
-rot + de daling aw is metrisch gelijkwaardig met de maat 
bjorg. Leest men met gevoel voor het vers en neemt men xich zelf 
waar, dan zal men ook bemerken, dat men miet anders lezen kan. 
Wie echter zegt: dors is een heffing maar geen maat, drof is een 
heffing, aw en du zjn twee dalingen, ieder van gelijken duur als 
de heffingen, die leest het vers als het platste prom, ja erger, 
want gewoon prom zal toch de twee laatste lichte syllaben wat 
korter nemen dan de beide vorige. Zoo doet toch Sievers, en hij 
accentuurt deze opvatting nog extra in zijne Metrik p. 201, waar 
hij de typen in notenschrift weergeeft en verklaart, dat D = 


| 1 | j n is (waar — resp. — boven de noot slechts de grammatische 
quantiteit aangeeft; vgl. p. 196, waar C aldus wordt weergegeven 


11133: оог опе р ПАЛ) Des AU AA Gs 
J!) | || T4 of J‘) | Jl AM (naar gelang van de zwaarte der 
syllaben in de tweede maat). # = ] A | _ (endlangan sal) 
төр. ДД )| |® (ЕЗ) 


) Rep ^ вэ.) 
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Ts dat een onnatuurlijke beweging? Maar dan vraag ik: hoe gal 
een modern dichter de groep d/seiende jengd, of, om een zware 
tweede syllnbe te gebruiken, strijdbare jeugd, vriendschaps gevoel 
aanwenden? Of Deensch: rigdonmens skat? 

Al deze verzen hebben: twee maten van ideaal gelijken duur 
maar niet gelijken stofinhoud en dus ook ongelijk spraaktempo. 1) 
Alleen de optacten blijven over. Volgens het heerschend systeem 
was dit het geval bij A DÆ, maar niet bij Æ C, waar de zwakker 
betoonde syllaben aan het begin van het vers geheel of gedeeltelijk 
tot den eersten ‘voet’ gerekend worden. Volgens mijn opvatting 
geldt het van alle optacten, daarin de zoogenaamde begindalingen 
mee begrepen. De vraag is nu: waar is de plaats dezer optacten 
in het metrisch schema? En het antwoord luidt: zij behooren tot 
de maat, waarmee het vorige vers sluit. Daarom behoeven zij nog 
niet tot het vorige vers te behooren, want de deeling van de-sprank- 
stof in verzen is niet alleen een zaak van maatbeweging maar ook 
van taalrhytme, Het is echter met noodig, dat de grenzen van een 
vers precies met de maatgrensen samenvallen. Dit is weer cen van 
de dingen, waarop de beweeglijkheid van het vers en dus de 
afwisseling en de harmonische indruk berusten. Gelijk het vers 
beginnen kan met een thesis, kan het eindigen met een arsis; in 
dit geval is er ruimte genoeg voor eene pauze, en in die pauze . 
kan de optact van het volgende vers vallen. Maar ook indien 
het vers op een thesis eindigt, is er plaats voor meer; tmmers 
gelijk een daling uit meer dan één lettergreep kan bestaan, zoo kan 
ook na een lettergreep in de daling ruimte overblijven voor een 
oplact, zelfs wanneer die mit meer qan één syllabe bestaat. Hier is 
er echter nog in het bijzonder aan te denken, dat op de grens 
tusschen de verten de maat minder streng 18; hier doet zich het 
taalrhytme licht sterker gelden; hier is licht de grens van een syn- 
tactische of een rhetorische groep, waar cen ritardando wordt toe- 
gestnan met het oog op den zin, zonder dat daardoor het gevoel, 
dat de maat doorgaat, verloren gaat. Maar ook hier verdwijnen 
deze ritardando's bij scanse (ideaal metrisch lezen) en de pauzen 
worden teruggebracht tot den omvang, dien de verhouding van de 
spraakstof tot het versschema hun aanwijst. Wij moeten daarom 
de optacten beschouwen in het heht miet van het enkele vers maar 
van de groep; het zijn overgaugsleden, die metrisch aan de eene 

1) Onder sjiraakteni jai versta Ik de «nelhonl, waarme hij het sproken van het vers 
de svllaben op каное жорен, deg meiriech lenipo den duur van de maat, die ver- 
lengingen en verkortingen kan ondergaan, Dat dexo beide tenrpo's licht met elknnder in 
strijd komen, zagen wij reeds. 
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zijde behooren, taalkundig aan de andere. In dit licht is het. bijzon- 
der treffend, dat juist het begin der strofe bijna nooit een optact 
heeft. [lier gaat geen vers vooraf, dus ook geen maat, waartoe de 
optact kan beliooren. En dan treedt de algemeene neiging tot dalend 
rhytme dus het zuiverst voor den dag. 

Nu is de band tusschen twee verzen, die een paar vormen, 
enger dan tusschen twee- opeenvolgende verzen, die tot verschillende 
paren behooren, Men zal dus meer optacten wachten in even verzen 
dan in oneven verzen. Ook dit komt uit. Van de 67 optacten im 
de Hymiskvida behooren er 42. tot de even, 25 tot de oneven 
verzen. En voorts is het verband tusschen de strofenhelften losser 
dan tusschen de kwartstrofen, die tot dezelfde helft behooren. 
Welnu: van 25 optacten in oneven verzen stan er D oan het begm 
van eene halve strofe, — hieronder geen enkele in het eerste 
vers — de overige 19 op de andere plaatsen. !) Er is dus een 
nauw verband tusschen optact en grammatischen samenhang met 
het vorige vers. 

Het is hier de plants, om een mogelijke tegenwerping te bespreken, 
die ik mij wif dikwijls gemaakt heb, en waarvan de overweging 
ons diep in de structuur der verzen voert, Volgens mijne opvatting 
is een syllabengroep van den vorm + | «x еп een van den vorm 
zx | -= metrisch gelijkwaardig met eene van den vorm +x | єх. 
Immers + vult een maat, en in de zoogenaamde typen 47 CD E?) 
stant deze op één lijn met =x in Æ. Maar indien nu + volkomen 
dezelfde metrische waarde heeft als x, waarom En wij dan, 
althans in de gewone gevallen, zelden verzen van den vorm 

з | х ой ex | +, maar waarom moet er dan altijd nog een 
syllabe bijkomen, hetzij als optact in ‘BU, hetzij als derde syl- 
labe in een der beide maten van ` D EZ DI 4 is optact mogelijk, 
maar niet noodig; bij DE, die vier syllaben hebben, evenzoo, 
maar bij BC, die zonder optact drielettergrepig zijn, is de optact 
regel, — en mede daarom heeft Sievers hem dan ook tot den 
eersten voet van B C gerekend. 

De verklaring van dit verschijnsel is te zoeken in een compen- 
satiedrang, die een door het oor gevoeld gemis herstellen wil. Aan 
de behoeften van den versrhytmus is namelijk door de vulling van 
vekere tijdsruimte niet voldaan; er moet in dien tijd ook wat ge- 


D De verschillen zijn niet overal even sterk geprononceerd, maar toch altijd duidelijk. 
In de Prymskvida bv. xjjm de optacten in vi 3.7 niet minder talrijk dan in de even 
verzen, manr het eerste vers heeft geen enkel voorbeeld, het vijfde alechts 4 of 5 tegen 
30 of 21 in vx, 3.7. 

* In BE de tweede maat, in CD de eerste, 
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beuren. Het meest normale vers heeft een deeling in tweemaal 
twee syllaben. Nu kan een syllabe wel boven haar normalen duur 
gerekt worden en een maat vullen, en wat den tijd betreft, is dan 
alles in orde, maar het oor mist den slag, die anders gegeven wordt 
door de syllabe in de daling; het verlangt daarvoor een compen- 
satie. Deze wordt gegeven door toevoeging van een lettergreep, 
hetzij in de volgende maat (2), hetzij als voorslag (B C). 

Deze verklaring, die van een standpunt van verstechniek volkomen 
voldoende is, heeft toch, wanneer men het verschijnsel in zijn oor- 
sprong beschouwen wil, nog eenige preciseering en een geringe 
wijziging noodig. Maar ik heb eerst de bovenstaande formuleering 
gegeven, omdat zij de meest omvattende is en zich voortreffelijk 
laat illustreeren door een verschijnsel in moderne verstechniek. Dit 
verschijnsel is zeer verbreid en voldoende bekend, maar daar mijn 
aandacht op de analogie tusschen het oude en het moderne vers 
gevallen is bij de lezing van het reeds geciteerde boekje van Von 
der Recke (Dansk Verslere), ontleen ik de speciale gevallen en een 
paar voorbeelden aan dit werk, In reeksen jambische verzen, die 
dus met een optact (of ingangsdaling) beginnen, kan het voorkomen, 
dat deze voorslag “ontbreekt. Schijnbaar wordt nu het vers tro- 
ehaeisch. Maar het oor mist de ontbrekende syllabe, en het wenscht 
‘bovendien, dat de stijgende beweging hersteld wordt. Hoe wordt 
dit doel bereikt? Door het toevoegen van de weggelaten syllabe op 
eene volgende plaats, dikwijls nog in den eersten voet, soms echter 
ook in den tweeden. Hier krijgt men dus tusschen de jamben een 
anapaest vus: 


Voorb.: (p. 69) Paa blomster og paa blade 
X khai x e X uz 
Dugdiamanter hang 


2 | xxx [x H: 








In het tweede vers staat «xx in plaats van xx, Het is, 
gelijk ik zeide, zelfs mogelijk, dat dit herstel pas in een volgende 
maat tot stand komt: 

(р. 75) Sirep da hedder mia gode Skjold 

' E A UEM x. GE X t 
Saa mangen Pil iskudi, 
m iL X ut ee Р 

Dit voorbeeld is ontleend aan een volkslied, een poeziesoort, waar 
het verschijnsel zeer gewoon is. De onregelmatigheid is hier aan- 
wezig in het eerste vers, dat tezen den in het gedicht heer- 
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schenden regel trochaeisch begint, Pas na de tweede hefling volgt 
hier een anapaest, waardoor het verlies, dat ontstaat door het uit- 
laten eenbr syllabe aangevuld wordt. 

Ik herinner hier ook aan de zoogenaamde ‘schwebende betonung’ 
in het Middelhoogduitsch en citeer nog uit Goethe, Gedichte, 
(Hempel p. 130): Vervimmt es hier und mag sich gern beguemen, 
Zwiefach erfreut, für wahr es anzunehmen, en uit Potgieter, 
Poëzie II, 38, waar tusschen deftige jamben staat: neigt zich de 
zon der nieuwe wereld toe. 

Er is op te letten, dat ook in deze voorbeelden door het afwij- 
kend begin aan den duur der maten niets verandert, De heting 
dug- valt niet vlugger in, omdat er geen optact aan voorafgaat; de 
voor den optact bestemde tijdsruimte is door een pauze gevuld. 
Het vers kon dus, wat dat betreft, verder rustig zijn gang gaan; 
ook zonder vergoedingssyllabe is aan alle eischen van de maat vol- 
daan, en in een muziekstuk, waar alleen de maat gegeven is en 
de verdeeling van de maat aan de willekeur van den componist is 
overgelaten, zou alles in orde zijn, — manr er is met voldaan aan 
de behoefte, om vóór de eerste maat een syllabe te hooren: de 
ontbrekende syllabe blijft plagen, tot zij zich er tusschen gewerkt 
heeft, en wel op kosten van eene andere, van wier duur zij een 
stuk afneemt. In notenschrift is het vers Dugdiamanter hang dan 


ook aldus weer te geven: „ Ai 114144. 

Keeren wij tot het alliteratievers terug. Van nature is het vers 
dalend; de gang yan het normale vers is dus +x | +». Maar 
het nlliteratievers laat syncope van dalingen toe; eene syllabe in 
de heffing valt dan de maat. Syncopeert men de eerste daling, 
dan krijgt men + | +x), Hier mist het oor eene syllabe, of- 
schoon de tijdsruimte ook zonder deze behoorlijk gevuld is. Dit 
wordt cene aanleiding, om eene syllabe toe te voegen. Nu zijn er 
twee plantsen, waar dat geschieden kan, of voor, of na de gesyn- 
eopeerde maat; in het eerste geval dringt de syllabe zich binnen 
op kosten van den uitgang van het vorige vers of van de daarop 
volgende pauze, en men krijgt x | £] «x, d.t. C; m het tweede 
geval geschiedt het op kosten van een der beide leden van de 
tweede mast, en men krügt «xx, d.i. D. (Of het D! of Jr 
is hangt van accentverhoudingen af, die op deze plaats niet ter 
sprake komen). 

Maar ook syncope van de tweede daling is mogelijk; de vers- 
vorm is dan +x | <=. Hier kan de aanvulling slechts plaats hebben 


1) Over het optreden van 4% in de tweede maat wordt elders gesproken. 
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in de eerste maat, als het daar niet mogelijk is, nog verder terug, 
In het eerste geval krijgt men xx, d.i. E (E! of Ei Het 
tweede geval is een volkomen pendant van het hierboven aange- 
haalde voorbeeld Sirep dar. hedder min gode skjold, — alleen in 
omgekeerde richting; de onmiddelljk voorafgaande maat blijft intact, 
maar de toevoeging geschiedt daarvóár door optact, en men krijgt 
x | =x |, di B.. Het blijkt, dat alle bijvormen, de 4 zoo- 
genaamde hoofdtypen B CDE, op. gesy neopeerde vormen van het 
grondtype 4 terug te voeren zijn, Het zijn ook alle, geen uitge- 
zonderd, vormen, welke één maat bevatten, die wt een enkele 
syllabe bestaat. 

De aangekondigde praeciseering van mijn opvatting heb ik nu 
gegeven; ik heb ook een wijziging aangekondigd. Deze heeft haar 
grond in de overweging, dat een gedachtengang, die van het stand- 
punt der verstechniek juist is, toch miet de historische gedachten- 
gang behoeft te zijn geweest. Het ie mogelijk, dat bv. een * Z"-vers 
gevoeld werd als bestaande uit =x | +-+ een compensecrenden 
optact, Maar daarom behoeft het eerste ` H vers, dat gemaakt werd, 
niet uit deze overweging te zijn geboren, en zeker zijn een groot 
aantal verzen op andere wijze ontstaan. Dikwijls zal in optactverzen 
de optact het primaire zijn. Immers vooreerst wordt deze veelal ge- 
vormd. door vormwoorden, die een verbinding met den vorigen 
volzin tot stand brengen en dus onmisbnar zijn en het cerst in het 
bewustzijn van den dichter opkwamen, — en dan staat hij vooraan, 
De optact is dus dikwijls gemaakt « door de behoefte van den zin, 
maar in het normale vers is hij een onregelmatigheid. Dus doet de 
zucht tot compensatie zich gelden, maar deze werkt nu in omge- 
keerden zin: het te veel aan syllaben wordt goedgemaakt door de 
metrisch geoorloofde uitstooting cener syllabe in. de daling. Waar 
dit met gebeurd is — want het is althans in zijn oorsprong geen 
voorschrift —, ontstnat een overvol vers, de bekende “4 met optact 
x | +x | +». Wat hier van ‘B’ gezegd is, geldt op dezelfde 
wize van *C'; na den iran is de eerste daling gesvncopeerd. En 
ook bij den vorm «xxx zal dikwijls de prioriteit aan het plus 
toekomen: waar door een grammatische oorzaak de eerste daling 
een syllabe te veel had, werd de tweede daling gesyneopeerd, In 
endlangan aal bv. was bij een ace. sing. m, van cen tweeletter- 
grepig adjectief een drielettergrepig woord: met één zwanr accent 
niet te vermijden. De — negatieve — compensatiezucht drijft 
daarna tot het gebruik van, het monosyllabunr sol By 'Z' echter 
is volgens de opvatting, dat de айу ijking, die vooraan staat 46 
oorspronkelijkste is, de syneope het primaire, 
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De zoogenaamde typen JJ C D zijn dus niet conglomeraten van 
ongelijksoortige voeten, maar door in de eerste plaats grammatische 
eischen ontstane wijzigingen van een regelmatig vers, dut uit twee 
gelijke dalende voeten opgebouwd was. 

Het spreekt van zelf, dat bij de verdere ontwikkeling van het 
vers ook andere factoren een rol gespeeld hebben, Van deze noem 
ik hier de analogie. In een vers bv. van den vorm x | wx | «x 
waren ook zonder optact vier svllaben aanwezig, en men zou zich 
dus kunnen denken, dat het oor heel goed of den optact òf de 
laatste syllnbe zou kunnen missen. Maar men was zich uit andere 
E bv. uit ''-verzen, te goed de gelijkwaardigheid van «x 
met + bewust, om niet ook hier &x = te stellen. En ook hij 
de араа van “ADE kan de analogie een rol gespeeld 
hebben, Men kende verzen van den vorm + | “x (zonder optact), 
en daarnaast x | | “x; er was dus niets tegen, om naast x | 2% 
ook x | х | ex toe te laten. 

Uit den genoemden dalenden rhytmus van het vers Inat het zich 
beergpen, dat andere combinaties, met name xx (schematisch 
een omgekeerde W), betrekkelijk zelden voorkomen. Indien het vers 
niets anders was dan een willekeurig conglomeraat van twee hef- 
fingen en twee dalingen, zou het onbegrijpelijk zijn, waarom deze 
vorm niet even verbreid was als zijn omkeering. Feitelijk komt hij 
voor, maar hij berust op een dubbele afwijking: syncope van beide 
dalingen en tweelettergrepigen optact (era harskr madr, Egill Skall- 
agrimsson), 

Wanneer ik den rhytmus van het vers dalend noem en dezen 
toestand afleid uit de taal, dan is er toch aan te denken, dat ook 
in dit opzicht versrhytmus en taalrhytmus elkander miet volkomen 
behoeven te dekken. De versrhvtmus heeft zich ontwikkeld aan de 
voorbeelden, dus nan de concrete verzen, Omdat vele woorden den 
vorm x hadden, kreeg het vers den vorm «= | «x. Nu 
werd dit tot een schema. Maar wij hebben reeds gezien, dat in de 
optacttypen deze beweging eenigstins veranderd is, Hier moet men 
dus eigenlijk 266 zeggen: de gang van het geheel blijft dezelfde; de 
ingangsdaling of optact behoort tot de vorige maat, de mont begint 
met een ictus en behoudt dus haar dalend karakter 1). Manar de 
grengen van vers en maat vallen hier niet samen, en het vers begint 
hier in tegenstelling met de maat met een zwakker deel. Hier kan 





1) Deze constante verhouding beterkent een afwijking van de muziek, waar theoretisch 
ook het begin van de muat het sterke maatderl is, maar waar door pauzen op de oneven 
maatdeelen de ictus kon verlegd worden. 
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men dus tot op kort hoogte spreken van een stijgende beweging in 
de spraakstof, die in het vers tot uiting komt. Want dat Тэ optact 
tot dit vers en niet tot het vorige behoort; dat is een taalkundige 
mak, dat ligt in de vorming van syntactisch bijeenbehoorende 
syllabengroopen in den zin. Daaruit volgt eehter niet, dat zulk een 
stijgende beweging ook in het verdere deel van het vers gevoeld 
wordt, Dit hangt van SE, taalkundige gegevens af, en in de 
meeste gevallen is het niet zoo. In het vers er eugi veil behoort 
er syntactisch samen met het volgende; het woord opent een bijzin. 
In zooverre is dus san het begin een stijging nanwezig:; er kan niet 
opgevat worden als slot van het vorige vers. Maar de. tweede syl- 
labe van esgi behoort under met de eerste samen dan de eerste 
van engi met er of de tweede van cag! met cei. Hier zal men dua 
ook, wanneer men op den samenhang der syllahen let, reeds bij de 
tweede lettergreep van het vers den indruk krijgen van een dalend 
rhytme, en vers en tonlrhvtme zijn dus weer met elkander in 
overeenstemming. Wwensoo Prymek 05,0 of fyr innan Kens ok Syr 
is optact en vormt een aanloop naar date, ANT iaa- is nauwer 
met de volgende syllabe verbonden dan met dezen optnct; 27,5 
né enm meira mjo evenzoo; 32,8 Zur hringa fjolif. De voorbeelden 
voor een omgekeerde verhouding zijn zeer zeldzaam. Want is de 
derde syllabe van het vers zwaktonig, dan is het meest eene slot- 
syllabe van een woord, en zij behoort dan met de tweede tot het- 
zelfde. woord; is zij daarentegen de eerste van een zelfstandig woord, 
dan is zij in den regel betoond, en wij krijgen x | + | “x, 
waar de dalende beweging van zelf weer begint. Doorgnande stij- 
gende beweging is alleen mogelijk, indien do derde syllabe een 
cenlettergrepig woord is met betrekkelijk zwakken toon, dat syntae- 
tisch met het volgende in nauw verband staat, òf in de weinige 
gevallen, waarin zij een licht voorvoegsel is. Zóó bv. Vkv, 16,3 
hon inn um gekk; Béow. 104 Pat fram ham gefregn. Hier zijn 
dus versrhytmus en_taalrhytmus met elkander in strijd; de vers- 
rhytmus is x | 2x | +, de tnalrhytmus | хэ | xa 

Ik moet hier iets zeggen over dat principe van deeling în tweeën, 
dut door mij zoo sterk op den voorgrond geplaatst wordt, Men kan 
vragen: is het noodig, dit te doen? Kan het alliteratievers niet een 


vrijer rhytme gehad hebben, waarbij wel in ieder vers twee syllaben 


door accent op den voorgrond traden maar niet op gelijken afstand 
behoefden te staan? Zoo spreekt Sievers, em hij polemiseert tegen 
anderen, die vroeger tactische poëzie hebben aangenomen met mugi- 
kale beweging. Hierop nutwaord ik in de eerste plaats, dat ik mij 
van die vroegeren o.a, onderscheid door in den regel geen sang 
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en dus geen vaste melodie aan te nemen, door deelamatorische afwij- 
kingen te erkennen van de strenge maat, die het vers. niet als cen 
pantser omsluit maar als norm er haven zweeft, eindelijk door met 
Sievers, alleen consequenter dan hij, in het vers niet vier maar twee 
constitueerende leden te erkennen en aan de heffing de huofdbe- 
teekenis te geven. Wat de zaak zelf betreft, merk ik het volgende 
op. Wat ik hier aanneem, is eenvoudiger, dan wat de gangbare 
theorie wil, omdat. ik voor het zuiver metrische maar één beginsel 
aanneem, den afstand van ictus tot ictus. Uit dit beginsel en nit 
de vele syllabengroepen, die zieh van zelf in de regelmatige wisse- 
ling heffing-daling voegen, verklaart zich de viersyHnbigheid van 
het vers, dat aan alle typen — de verhreedingen daargelaten — 
ten grond ligt. Bij de heerschende opvatting echter is het onbe- 
grijpelijk, dat won vers nu juist 4 syllaben moet hebben. Neem 
het geval, dat een zoogenaamd Devers gevolgd wordt daor een 
Ч7, Men krygt dan de opeenvolging «ser er, di: twee 
heffingen, drie dalingen, twee heffingen, één daling. Wanrvaor 
uu juist die acht syllaben? Het lijkt dan wel, of die heffingen. 
die er door heengestrooid zijn, onverschillig zijn en de verskuust 
in het tellen der lettergrepen bestann heeft zooals in het Fransch. 
Maar als dät het geheim van het vers is, waarom moet dan toch 
ieder viertal svllaben voorzien zijn vam twee van die accenten, wier 
plants overigens geheel onverschillig. is? | 

De deeling daarentegen van het vers in twee metrisch gelijke 
helften, beide beginnend met een ictus, Mat zieh volkomen verstaan 
en kan geenszins genoemd worden een opdringen van òns metrisch 
gevoel aan oude verzen. Vooreerst is 2 het eenvoudigste getal en 
het gemakkelijkst nan té wenden, dus voor primitieve: kunst zeker 
geen onmogelijkheid. Voorts ligt deze deeling speciaal bij potzie 
en in het bijzonder bij deze poëzie voor de hand, omdat de ietus 
berust op het expiratorisch accent, dat van de ademhaling en van 
bewegingen in het strottenhoofd afhankelijk is. Een rustige adem- 
haling heeft als eerste kenmerk regelmatigheid; het maken van 
verzen, wier ictus op gelijken afstand valt, beteekent dus het 
voortbrengen van taaleomplexen, wier accentuatie door de ndem- 
baling geregeld wordt of kàn worden. Dit is kunst, en primitieve 
kunst. Eindelijk is het in confesso, dat het getal 2 in deze 
poëzie een Sack rol speelt, want met alleen deelt ook de 
heerschende theorie het vers in twee voeten, al zijn zij aok 
ongelijk, maar ook geeft zij als het normale аап] leden van den 
voet twee ann en als vast nantal versleden vier. Bovendien speelt 
dit zelfde getal een verdere rol bij de vorming van grootere for- 

= 
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maties: uit twee verzen bestaat het verspanr, uit twee versparen 
de halve strofe, uit twee halve strofen de heele strofe. Er is dus 
geen enkele grond, om dezelfde regelmatigheid bij de deeling van 
het vers te ontkennen. En wij zullen hierbeneden zien, dat het- 
zelfde principe van deeling in tweeën ook de vorming van de maat 
beheerscht. 

2. DE MAAT. 

De maat is de afstand van ictus tot ictus. Dit is een zuiver 
metrisch begrip, onafhankelijk van de taalstof. Daarnaast, en in den 
regel in plaats daarvan, spreekt de oudere metriek van ‘voeten, 
Tot dit begrip behooren twee dingen, die niet in het begrip ‘maat’ 
liggen. Bij ‘voeten’ denkt men in de eerste plaats, althans voor 
een belangrijk deel, aan den materieelen inhoud van de maat, dus 
nan de syllaben, die een metrische eenheid vormen. En voorts is 
de ‘voet’ een deel van een vers. Een maat kan zich over meer dan 
én vers uitstrekken, een voet niet. Miermee is de definitie, die 
wij voor het voor het begrip ‘voet’ noodig hebben, vanzelf gegeven. 
Onder een ‘voet’ versta ik in het volgende de spraakstof, die binnen 
Gén mant valt, voorzoover deze tot een en hetzelfde vers behoort 
en een ictus heeft. Dus zijn de voeten van een vers met twee 
heffingen de inhoud van de eerste maat en die van het begin der 
tweede maat tot het einde van het vers. Daarentegen is de optact, 
die geen ictus heeft, niet een voet, ook niet een deel van een 
voet, wel een deel van een maat. In vele gevallen is dus de voet 
niets anders dan het taalkundig correlaat van de maat; zelfs in een 
reeks opeenvolgende verzen kunnen zij elkander dekken, maar dik- 
wijls is het ook anders, Ik licht dat door een paar voorbeelden 
toe, Het verspaar: 

falla | forsar | рг orn | yfir heeft wier maten en vier voeten 
(het volgende vers begint met cen nieuwe maat). Het verspaar: 

en | annarr | gelr fyr | jord | nedan heeft vier volle maten, terwijl 
de eerste optact tot een vorige maat behoort. De tweede maat is 
gelr fyr. Het eerste dezer twee verzen heeft twee voeten annarr 
en gelr benevens optact ex; het tweede heeft insgelijks twee voeten 
jor en medan en bovendien optact fyr- Gelr fyr 15 dus een maat 
manr geen voet; gelr is cen voet maar geen maat. Tot het invoeren 
van een geheel onafhankelyk begrip ‘voet’, waarbij en ann- en -arr 
gelr tot groepen zouden verbonden worden, bestaat, na. hetgeen 
wij hierboven bespraken, niet de minste grond, 1) ' 





лу си practische overwegingen gebruik ik in het vervolg, wanneer geen verwarring 
mogelijk ls en er geen grou! is; om de onderscheiding val te houden, de benaming ‘maat’ 
in dubbelen жїн, 
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Hoeveel taalmateriaal kan nu cen maat resp. cen voet inhouden? 
Voorloopig spreek ik van de voeten in den hierboven aangegeven 
zin, waarbij dus de eerste voet altijd een maat is. Het normale 
aantal syllaben is twee. De eerste draagt een sterken grammatischen 
toon, liefst hoofdtoon, en een versictus, de tweede is zwakker 
betoond en staat in de daling. In aansluiting aan het bestaande 
gebruik heb ik den normalen voet weergegeven door do teekens 
we, d.w.z, syllabe, die den ictus krijgt, is gmmmatisch 
lang; de tweede is anceps. Deze regel is uit tallooze voorbeelden 
opgemaakt, en ik zal hem in beginsel niet tegenspreken. Men moet 
alleen de vraag stellen, hoe het komt, dat de eerste lang moet zijn, 
terwijl voor de tweede geen voorschrift geldt. De waarschijnlijke 
verklaring is deze. Boven het woord in het vers zweeft het metrisch 
gevoel, dat de maat in twee gelijke deelen verdeelt. De deling 
beteekent feitelijk niet een minimum van expiratie maar een nieuwen 
ademstoot, alleen zwakker dan de voorgaande, waardoor dus relatief 
de voorstelling van onbetoondheid ontstaat, maar dat neemt niet 
weg, dat ook de tweede syllabe haar accent heeft, waarvan het 
hoogtepunt zwaarder is dan de zwakke deelen der eerste syllabe, 
dat is haar einde. Feitelijk treft de ictus niet de geheele lettergreep 
maar slechts haar hoogtepunt!) en duurt niet langer dan cen 
moment; het is het inzetten van den ademstoot. De beweging van 
de maat is dus, — indien men versterking en verzwakking van 
expiratie uitdrukt door op- en neergaande lijnen — niet 


SST E maar е Ы 


heffing daling ' heflinz daling 
Wij weten dat ook uit de phonetiek; iedere syllabe heeft haar 
accent, en de benaming ‘onbetoond’ is dus in den grond cen 
onjuiste term. Welnu, gelijk de afstand van hetling tot heffing 1deaal 


gelijk is, zoo is ook de afstand van een heffing tot de volgende 


daling, d. i. van het hoogtepunt der syllabe met ictus tot het 


hoogtepunt der syllabe zonder ictus, gelijk aan die van de daling 


tot de volgende hefting. De maat wordt door het accent der tweede 
syllabe, dus door de lang niet juist zoo genoemde daling, midden- 





1) De benaming. ‘hoogtepunt’, veelal en zoe ook hier gehruikt van het expiratorisch 
ncoent, mag niet de meening wekken, dat hier sprake zou zijn van muzikale toonhoogte. 
In vele lettergrepen valt deze wel samen met den sterksten druk, maar lang niet altijd. 
Tot cen uitwerking dezer tegenstelling bestaat echter in dit verband geen grond, daar 
het muzikale taalurcent, voorzoover op re kennis reikt, im des ouden vershenw goon rol 
speelt. Ik zal daarom in het vervolg, wanneer de zin daartoe nanleiding geeft en ver- 
warring buitengesloten is, “hoog” en ‘laag’ gebruiken in den zin ‘sterk’ en ‘zwak’. 


+ 
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door gesneden; practisch beteekent dat: heffing en daling zijn even 
lang. Maar nu is de quantiteit van een syllabe met hoofdtoon veel 
precieser bepaald dan van cene met zwakker toon. Men moet nu 
aannemen dat de hoeveelheid sprankmaterinal, die een grammatisch 
korte betoonde syllabe inhoudt, niet voldoende is, om een halve 
maat te vullen. Of zij met een consonantengroep bezint, doet niet ter 
zake, want de meting geldt van ictus tot ictus, en deze valt op het 
begint van den klinker). Maar daarom 15 het wel van beteekenis, 
of er consonanten volgen, en ook de begineconsonanten der volgende 
syllnben tellen mee, want deze vallen vóór den bijictus, dien de 
tweede syllube drangt. Dus: de korte betoonde svllnhe vult geen 
halve mast; eene pauze, zelfs een geringe, is mêestal onmogelijk, 
daar de volgende syllabe tot hetzelfde woord behoort. Maar de 
minder betoonde syllnhe heeft minder preciese quantiteit; zij kan 
dus wel iets gerekt worden. Bovendien sluit zij veelal het woord, 
zoodat eene geringe pauze met onmogelijk is; de syllabe der daling 
is daarom anceps, — Im notenschrift is de maat van dezen inhoud 


H 
aldus weer te geven 4 4. 

Nu kan het gebeuren, dat een dichter in de heffing cen gram- 
matisch korte syllabe noodig heeft. Wat zal hij dan doen? Hem 
blijft niets anders over dan ook de volgende syllnbe te laten vallen 
binnen de tijdsruimte, die voor de heffing bestemd is. Die tijds- 
ruimte wordt op deze wijze in tweeën gedeeld; daarop volgt in de 
tweede helft van de maat de syllabe, die met de daling der twee- 
lettergrepige maten correspondeert. Dus is damar mm (grammatisch 


£x) metrisch te lezen À À}. Zelden heeft een technisch spraak- 
gebruik grooter verwarring gesticht dan het gebruik, dat hier 
spreekt vau *oplossing der hefting’ en dus zegt, dat de beide syllaben 
van Amar in de heffing staan. Feitelijk is de tweede svllabe van 
kamar. de zwakst betoonde der geheele maat en staat ver hij «m 
achter. De oplossing beteekent alleen, dat de twee syllaben te zamen 
den duur hebben, die anders toekomt aan éen syllabe in heffing. 
Maar de ictus valt alleen op een punt in den klinker der eerste 
syllabe van Aamar, en de tweede volgt zoo snel daarop, dat van 
een eenigszins belangrijke versterking van druk geen sprake is; deze 
komt pas bij ww. En ook in duur gant nm zoowel ka als -mar te 





1) Strikt genmsen gelen wij dua wa whema op p. 21 аМия wijzigen: 
t 





~e daar zoowel helling als ‘daling’ op cen hoogtepunt begint. 
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boven. Graphisch zijn deze verhoudingen aldus uit te drukken: 


ha = mar ward 





palang lun watara it | | 

rrammatioche quantiteit pr x | 
e ec Are 
aene. d f| s 

Het kan gebeuren, dat de syllabe, die in de daling staat, er 
eene is, die in gewoon proza niet zwaktonig is. Tn den grond ver- 
andert dat aan den aard der gank niets, Het kan zijn een zware 
afleidingsuitgang, een tweede lid wan een compositum: Jggyragr 
шшк widgard. Ook dan vult deze syllabe de tweede helft van 
de maat, evenals de tweede van fella. Zij wordt echter zwaar- 
wichtiger gevoeld en heeft ook ongetwijfeld in het vers zwanpder 
toongewicht gehad dun de groote massa der syllabeu in daling. 
Moderne metriek spreekt dan wel van. een. hijheffing (nebenhebuug): 
in den grond bestaat daartoe geen reden, daar ook de zwakker 
betoonde daling als in fa/la feitelijk een bijheffing is en het hier 
dus maar cen vraag van meer of min geldt. Volkomen hetzelfde 
geldt van moderne verzen. Wanneer Heine dicht: ese gar 
Mäcenas hund und. frisz dich satt, dan nemen Mü- en -agë im het 
vers geen andere plaats in dan het toonlooze voorvoegsel be- en de 
uitgang =ge. Niettemin is het voorkomen van zulk een daling in 
én opzicht van beteekenis voor deu verderen bouw van het vers 
(zie terstond hierbeneden). 

Een korte betoonde syllahe is volgens de bestaande leer voldoende 
voor een heffing onmiddellijk na een andere ketting en na een 
lange syllabe met sterken bijtoon (het hierboven genoemde geval). 
Wen voorzichtiger formuleering echter is deze, dat in de genoemde 
gevallen de tweede voet uit korte +- anceps bestaan kan. Het 
eerste geval komt voor in het zoogenanmde type C, het tweede tn “4, 
wanneer hier de tweede lettergreep van de eerste maat de ver 
eischte eigenschappen heeft. Inu sommige gedichten schijnt het regel 
te zijn, vooral bij de skalden; als veel voorkomende licentie is het 
verschijnsel oud; het is ook nan ags. en du. poëzie bekend, Voorbb.: 
Vsp. 3, 6 w^ wpphiutun. 37, 7 bjorsalr joluns. A3, 7 sotrawdr. faut. 
De verklaring van dit verschijnsel heb ik vroeger, alleen lettend op 
de voorbeelden van let ‘type C’, langen tijd hierin gezocht, dat 
hier in de eerste maat eene sterke verlangzaming van taalkundig 
tempo plaats heeft. De oormak zou dan zijn, dat waar de vooraf. 
gaande syllabe, grammatisch lang, voldoende is voor een heele 
maat, bij gelijke snelheid der rede een daarop volgende gramma- 
tisch korte syllabe voldoende kan zijn voor een halve maat. Maar 
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de voorbeelden. van het type Jjérsa/r jotuns worden daarmee niet 
verklaard. Ik geloof dan ook, dat het verschijnsel geheel van rhyt- 
mischen ward is, De regel heeft zijn grond in behoefte aan afwis- 
seling. Ми een bijvondar aware syllabe, die nog extra verlengd 18, 
en evenzoo na twee aware syllaben in één mant, verlangt het oor 
сеп lichtere beweging, waardoor het t gevoel ontstaat, dat ecn druk 
plotseling wordt weggenomen. De vraag is nu, hoe men dan te 
scandeeren heeft, In de eerste maat van Bidrsalr joluns is geen 
enkel gegeven, waardoor de wet, dat voor een heffing, die een 
halve maat vullen zal, een lange syllabe noodig is, zou worden 
opgeheven. Men moet dus aannemen, dat die wet hier wel degelijk 
geldt. De korte betoonde syllabe neemt hier dus evenals in het 
geval van ‘oplossing’, slechts het + deel van eene maat in; de daarop 
volgende onbetoonde syllabe vult het volgende vierde deel, en dan 
volgt een rust, die ten deele verkort kan worden door den optact 
van het volgende vers. Tegen deze rust is geen enkel bezwaar; 
in den regel is er voldoende grammatische nanleiding voor een 
rust nnn het eind van een vers, en men moet deze rusten toch 
erkennen, want zij komen dak voor bij de verzen, die op heffingen 
uitgaan (zoogenaamde B en 77), en bij oplossing dezer heffingen 
is de uitgang zelfs volkomen gelijk aan die van Bjdrsalr joluns. 


[ | d 
Laatstgenoemd vers is dus te scandeeren J J| } j'a Feitelijk 
hebben wij hier zoodoende een geval van syncope der tweede daling 
zonder compensatie door optact, maar de compensatie hestaat in 
de verzwaring der eerste daling, en danr het vers toch vier syllaben 
heeft en de metrische pauze het te kort in duur aanvult, wordt 
dit vers niet als onvolledig gevoeld. Verzen van het type wé 


иррйїшин zijn op gelijke wijze aldus te seandeeren 4| | || ^ DE: 
ook hier slut het vers in het midden van de tweede maat: maar 
het minus aan het einde wordt opgewogen door den optact. Eindelijk 
is er nog een derde groep verzen, waar een analoog verschijnsel 
zich voordoet, namelijk de zoogenaamde Zwergen 2 | хх Ї 
megandi. De aanleiding tot het veelvuldig gebruik eener korte 
syllabe in de tweede heffing is hier dezelfde als in het geval wé 
wpphüninn; het verschil im resultaat is, dat de tweede maat, die 
drie syllaben bevat, gevuld is, onverschillig of de eerste dezer drie 


syllnben lang of kort 15; bij korte syllabe is het rhytme 2) À Ai 
(het nadere hierover p. 27). = 

Van het quantum єх als inhoud van cen voet wordt naar 
twee zijden afgeweken. ——— 
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1. Door vermindering. Wij hebben ze reeds herhaaldelijk ontmoet, 
de syllaben, die alleen cen heelen voet vallen; het zijn de eerste 
maat in de zoogenaamde typen Cen D, de tweede in Æ en Æ. 
Waar reeds voor eene syllabe in arsis de eisch is, dat zij grammatisch 
lang is, daar spreekt het van zelf, dat deze eisch n fortiori voor 
dèro syllabe geldi: “i | megandi. À | gagl- | vidi. Echter laat zij 
oplossing toe. Misschien is dit weer cen analogiebesluit uit de 
overweging, dat in gewone gevallen s = 2x is, want im ed 
geval is + niet = ox; immers + is hier overlang, terwijl « 
nlleen een gewone lange representeert. De practijk heeft dat ёс 
weer goedgemnakt door het toelaten van een geringe pauze, en 
voorts door eene recitatie, die tegenover het В zekere vrij- 
heid behield; in den regel vormt de groep ex een afzonderlijk 
woord. Voorbh. Vsp. 41, 6 wm sumar eptir < | 6x | ex, d. i 


Al LR wa D evenzoo af veifi Falfofrs. Waar de voet van één 
syllabe ann het einde van het vers staat, is de toestand nog cen- 
voudiger; rekking der lange tot het einde van de maat is zelden 
noodig; een pauze Is hier meest zeer natuurlijk, en dikwijls volgt 
er een optact (me de voorbb. p. 29 v.). 


IL. Door vermeerdering. Wij komen hier op een gebied, waar 
de moderne kritiek, met name de Eddakritiek, zich aan veel wille- 
keur heeft schuldig gemaakt. Wanneer de hierboven besproken 
schema's absoluut zouden gelden, dan zou het vaste aantal syllaben 
van het vers vier zijn, met deze ééne afwijking, dat er in geval 
van oplossing der heffing vijf sylinben waren, Nu laat de toestand 
der overlevering niet toe, ann dit getal streng vast te houden, maar 
men tracht het dan zooveel mogelijk te naderen, aan de vene zijde 
door de uitzonderingen tot vaste groepen te vereenigen en voor 
ann preciese regels gebondene verbreede typen te verklaren, aan 
de andere zijde door de afwijkingen weg te emendeeren. Elisie 
van vocalen, het onderdrukken van pronomina, in de weinige ge- 
vallen, waar men een langer vers wenscht, het inzetten van vollere 
grammatische vormen, dat zijn naast emendaties op grootere schaal, 
welke in sommige uitgaven gaan tot het dichten van eigen verzen, 
die in de plaats der overlevering gezet worden, de belangrijkste 
middelen der kritiek. Het is heel moeilijk, hier uit te maken, waar 
de grens loopt tusschen kritiek en willekeur, Ziet men van die 
eigen maaksels af, dan moet men zeggen, dat het overige mogelijk 
is; de oudere taal gebruikt minder pronomina dan de jongere; 
voorbeelden voor elisie kennen wij in grooten getale uit de hand- 
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schriften; er is geen twijfel aan, of de overlevering is hier dikwijls 
gemoderniseerd. Waar een plaats in meer dan éen handschrift over- 
geleverd is, vindt men dikwijls afwijkingen op deze punten, waar 
dan toch maar één der lezingen de juiste kan zijn, maar indien 
in sommige gevallen een gewenschte afwijking van een bepaald hand- 
schrift reeds door een ander handschrift bevestigd wordt, dan is het 
wel zeker, dat absoluut conservatisme op alle andere plaatsen niet tot 
de volledige waarheid vaert. Van de andere zijde laat zich de nood- 
zakelijkheid van deze soort kritiek zelden bewijzen; meestal 1s het 
eenige argument, dat het vers anders niet den gewenschten vorm 
krijgt. Maar dat die gewenschte vorm ook de eenig juiste is, dat 
moest juist bewezen worden. Een bruikbaar argument zou dit zijn, 
dat door consequente toepassing dezer principes volkomen regelma- 
tigheid bereikt werd. Maar dat 15 niet het geval. Een vers bevat 
het pronomen Zana en heeft vijf syllaben. Wanneer men Aana schrapt, 
zijn het er vier. Goed. Maar daarnaast staat een vers van vier syl- 
lahen, waarin datzelfde pronomen voorkomt. Moet men nu ook 
schrappen? Dan krijst men drie syllaben. Moet men faux laten 
шан? Maar waarom moet het dan wem uit dat andere vers? 
Een inconsequente toepassing dezer critische middelen is niets dan 
een petitio principii. Voorts neemt deze soort schematiseering niet 
de minste notitie van individuecle verschillen tusschen verschillende 
dichters en gedichten: En toch zijn deze niet gering en bestaan 
£j ook wel degelijk, zoowel in het gebruik van langere of kortere 
verzen in metra, die onder denzelfden пал gaan, als in het ge- 
bruik van pronomina, de toepassing van bragarmal, en wat dies 
meer zij. Slechts wat wij overal aantreffen, mogen wi als ole, 
meenen regel stellen; de afwijkingen kunnen: licenties beteekenen, 
hetzij historische nfwijkingen van cen ouderen strengeren regel, 
hetzij, wat a priori waarschijnlijker is, teekenen, dat een latere 
regel nog geen absolute of mogelijk nog in het geheel geen geldig- 
heid heeft, Wij zullen nu om alle apriorisme te vermijden, ons 
houden nan de overlevering en in de weinige gevallen, waar wij een 
afwijking voor volstrekt noodzakelijk bouden, dat vermelden. 


1, Malen (voeten) van drie syllaben. 


De eenvoudigste gevallen zijn maten van den vorm oxx, die 
ENEE oplossing hebben en met +x gelijkstaan. De beweging 


is hier ^ à Z De algemeene gram matische vorm voor de overige 
is ex, Wij kennen ze reeds in de typen “Den “A”. Deze heide 
typen worden onderscheiden als D Zi en DZ: naar gelang van 
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de plaatsing van het bijaceent; schematisch heeft de voet den vorm 
kx of sxX5 Na de ervaring, die wij reeds opdeden, weten wij 
nu, wat dat beteekent. Reeds voor proza geldt, dat van twee op- 
eenvolgende minder sterk betoonde syllaben altijd ёе van beide 
sterker toon heeft dan de andere: Voorts weten w ij, dat in de maat 
plaats is voor een tweede accent, swakker dan de arsis, manr sterker 
dan alle tusschengelegen punten, en dat deze plaats juist op de helft 
der maat gelegen is — de plaats der minder juist zoo genoemde 
daling in tweelettergrepige maten. Hier is dus ook de plaats voor 
de syllabe met den bijtvon, onverschillig of dit de tweede af de 


A 


derde der groep is. Dus lezen wij «Xx aldus: Ei М en xx 


й 5 | ` > 
aldus: J) J. De lunge quantiteit der cerste syllabe is hier van 
geen beteekenis. Voorbb.: 
Vsp. 47, L Akelfr Yygdrasiis. 
( | Ё A N 
ei Lé = 


Vsp. 56, 8 Юогул/аг бигу. Ё! Бустоо 27, 2 зог /014 4 тат. 


14 AL 


Met ‘oplossing’ in de eerste maat: 
drebi: ffyugamdi 


” PN 
22111272 
Maar Пун. 2, 1 bidon Herjafodr. 
22 e 
(Felt men hier den volgenden optact mee, dan heeft de laatste 
syllabe J) in plants van J. 
ПНуу 20, 1 Nanna var nest har (verlengde A). 


PD а 
„25, I Maraldr отп. 
d d | 2 d . 
of à 47 
A 49, 1 etiri Манан mot. 


Sayed 3 


Deze vorm is zeldzamer dan de andere, De meeste gevallen zijn 


H Feitelijk onderscheidt Sievers (p. 1H) met de getallen 1—1 4 ondertypen van D en £, 
maar zijn hooflverleeliug p. (31) is toch in de twee hier wangeweven groepen, 
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composita, waarvan het eerste lid tweeleltergrepig is. In vele ge- 
vallen. is twijfel mogelijk, waar miet één der beide minder betoonde 
syllaben van nature sterk op den voorgrond treedt, bv. Hyndl. 43, 6 
slor- | audyastan id. 7,2 ey | preyiandi. Voor betoning der voorlaatste 
svilabe laat zich aanvoeren, dat de a in den superlatief uit een 
langen. klinker is ontstaan, dat de uitgung van het participium voor 
umlaut vatbaar ts, en vooral dat de antepaenultima lung is, Timers 
geldt nog in de Middelhoogduitsehe metriek de pel dat een 
onbetoonde syllabe na cen lange betoonde in de heling kan staan: 
Daartegenover doet zieh een ander rhytmiseh principe gelden, dat 
althans in moderne verstechniek het wint, en dat gebaseerd is op de 
rhytmische beweging der ademhaling en in zijn oorsprong dus algemeen 
menschelijk is, namelijk dat, waar geen overwegend woordaccent 
is, de wisseling tusschen zwakker en sterker toon regelmatig is. 
In elk geval staat tegenover ey freyjandt Mlt wegend, waar, тооц 
Пе korte stamsyllabe toont, de latste lettergreep van het participium 
praesentis boven de voorlaatste gaat en de beweging der tweede 


mant dus alleen kan zijn AAJ A 

2, Майн сая weer dan drie syllaben. 

De eenvoudigste zijn weer zulke, die met een korte hetoonde 
beginnen; zij staan op één lijn met drielettergrepige, wier eerste 
syllabe lang is. Deze onderafdeeling laat zich, als zij in verbinding 
met een eenlettergrepige maat voorkomt, nog in een der schema’s 
persen, die wij tot nu toe leerden kennen. Daarentegen geldt dat 
niet meer van vierlettergrepige maten met lange eerste syllabe en 
van maten van meer dan vier lettergrepen. Toch zijn ^ niet zeld- 
zaam, zoowel in Angelsaksische en Oudsaksische poëzie als in diverse 
Ondnoorsche metra. Hier komen zij het meest voor in het ver, 
lengde metrum  malahaitr en in ljéduhättr, maar toch ook in het 
gewone epische metrum, Een binecent : is altijd aanwezig maur kan 
door het snelle tanltempa zwak zijn en is in niet gewichtige gevallen 
‚ waarschijnlijk van de plaats afhankelijk. Voorbb, : 


4 syllaben: 
Aky, 24,4 ММ єв hann sezt hugdi 


Dh À MJJ 


„ 22,4 ok bore pal fyr Gunnar 


NAD ) d | ) 4 


» 30,5 mella kadhi madung? 


PI EINE 
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Hav. 41,4 wrdrgefendr ok endrgefendr 


4.42 J| J A À (volgt optact) 
9 ву айен: 
Sigrdr. 7,1 Olranar shalle kutna 
d AA A Als, (opt) (of 248492414242) 
„ 33, Ра тей ek pér it niunda 


A goa ting Л (орь) 
Hav. 45,5 fyrt shallu vid Jann mela 
А о АЛЛ Alde (opt) 
6 ayllaben (met moeite tot 5 te herleiden) in het stefvers 
der Vsp.: 
Vilud ér enn eda heal 


^ ^ d Л А À | = 
Keer vele gevallen worden ‘om metrische redenen weggeömen- 
deerd. Maar blijkbaar is de grens van hetgeen toegestaan is, met 
in een getal gelegen, maar hierin, of het nog mogelijk is, de groep 
zóó uit te spreken, dat haar eenheid als maat gevoeld wordt. Soms 
werpt hier één vers licht over een ander. Vsp. 5, 5 staat sol fal 
né vissi. Men kan hier in verzoeking komen, Aaf te schrappen. 


EN # 
Maar de vorm sèx |x (d. i NN! | his in de Vsp. zeer 
ss Le ° | mm 
geliefd, en waar hij overgeleverd is, is emendatie dus miet geraden. 
Maar uu is met vs. 5 paralel vs. 7: wenti pat mé vissi. Hier moet 


dus Jaf ook blijven staan. Maar dan is dus de vorm A ADMI 
gepermitteerd. 

Maten, die zich over twee verzen uitstrekken, bevatten behalve 
den tweeden voet van het eerste vers ook den optact van het tweede. 

De gevallen loopen ook hier sterk uiteen maar verschillen iu 
wezen toch niet niet van wat ook binnen een eerste versmaat kan 
voorkomen, De eenvoudigste gevallen zijn zulke, waar het eerste 
vers op een heffing uitgaat. De som is dan dikwijls niet meer dan 
2 of 3 syllaben: 

Vsp. 3, 3—4: ger: nú 

tau 

54:88, 1-8 pendir : në | 
Vkv. 22, 1—2 (ссйг: онц dak A 
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Hàv 69, 1—2 resal/ : Jot! баян sé. 
Na een vollen tweelettergrepigen voet: 
Vsp. 37, 1—3 nordan: a 

„ 38, 0—7 era: ad er (adr?) 

n 40, 1—3 ята: í : 

» 49, 1—2 herjast: ok at J AS RN 
» 00, 7—8 jarla: þa er (pda?) 

„ 04,7--5 Aygaja : ob иш 

4, BB, T—8 Oitinn: Avar fiw 

Na drielettergrepigen, ten deele overlangen voet: 
Vsp. 47, 3—4 айла (тё: ел 

d 9, 1-8 үний: ен 

„9,1—9 лун ei, d 
20, 1—8 meginlig zer d 


к 
) 131334 


Sterk in бахаі: 


Нау б, 1—9 sêmut: skybil madr 


D As ` à 
| eere à 
41, 4—3 cndrgefendr : eroak 


в i 4 А ei NG 3 
(het paralellisme met het voorafgaande vidrgefendr of, a. i. J А ? A 


toont, hoe de rhytmus is; de verhouding der syllahen is 1: 

Hav 125 wv. 12: Loddfafnir: en ри 

» 140, 1—2 wiv: nam ek af enum (7 svllaben) 

De gevallen zijn, gelijk reeds gezegd is, niet zwaarder dan men 
ze ook zm het vers aantreft, maar het aantal zware gevallen is be- 
langrijk grooter. Dit is begrijpelijk, daar op de grens tussehen de 
verzen de vrijheden van het taalrbytme tegenover het versrhytme 
grooter zijn. | 


+. HET VERS. 


Het meest gebruikelijke, epische, vers, dat twee heffingen bezit, 
kan men definteeren als een in de voordracht te gamen behoorende 
groep syllaben гү. die zich ideaal, — d. w.z. waar versrhytme en 
taalrhytme volkomen harmonieeren, — uitstrekt over twee maten, 
maar die de vrijheid heeft te beginnen in de tweede helft der 
voorafgaande maat en te eindigen op of na het midden der tweede 


D De oorzaken van dit samen behooren kannen verschillend zijn, maar altijd speelt 
de syntaxis hierbij wel een mol. In den regel zjjn de verzen syntactische groopen. 
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maat, Deze twee wijzigingen gaan in de meerderheid der gevallen, 
maar lang miet in alle, samen, volgens het vroeger besprokene com- 
pensatiesysteem. Een verdere verschuiving dan van een halve maat 
is, indien zij voorkomt +), hoogst zeldzaam. Volgens de vroeger 
gegeven definitie van de begrippen ‘voet’ en ‘vers’ heeft het vers 
twee voeten, bovendien in vele gevallen optact., Moe groot is nu 
de quantiteit tanlstof, die zulk een vers bevatten kan? 

Het gewone schema der vierlettergrepige verzen lnat toe: 

twee voeten van twee syllaben, yoogennamde А, 

één voet van 1, ] van 3 syllnben, zoogenaamde D en E, 

OE ou dil + 2 bovendien optact, zgn. Ben C. 
Bovendien in alle mogelijke zoogenaamde oplossing eener heffing of 
van beide heffingen, 

Vat men het vierlettergrepige vers als het normale op, dan is 
alles, wat hierboven uitgaat, verbreeding. en historische aanwijzing, 
dat deze opvatting juist zou zijn, is echter niet gegeven. In alle 
dialecten, waarin allitereerende verzen overgeleverd zijn, vinden wij 
ook meer dan viersylinbige verzen ®). Wanneer wij dus van ver- 
breedingen spreken, dan moeten wij in het oom houden, dat dat 
voorloopig slechts cen term js, van het schema uit gegeven, zonder 
dieper beteekenis, 

Wij onderscheiden de volgende gevallen: * 

1. Ben voet van twee syllaben en een van drie (in tweeërlei 
volgorde; 2 +3 en 3+ 2). Voorbh.: 

3-3: gap var ginnunga 
Veit kun Heimdallar 
var Aerm vellugis 
kver af hraunbia 
bidinm HHerjafodr 
heat er Skjoldunga 
Ketill hét vinr feira(r) (wax | хх) 
йур fé edivina 
hjord rekr hendervanr. 

32: Aek veil ek alanda 
sal ser hon slanda 
heerr Леуі Горі ай 


4) De bespreking dezer vraag behoort onder het onderzoek der afeenderlijke metra, 

2) Het eenige argument, dni mon van het hier bereikte stundpunt uit voor de onr- 
spronkelijkheid der viersyllahigheid kan aanvoeren, is, dut het compensatiésvsteem, dat 
toch in vele verzen duidelijk hoerecht, zich het best laat begrijpen, waunter men van 
tamelijk vaste vormen nitgaat, Het zal verderop ook blijken, dat in de toename van het 
aantal lettergrepen een lijn valt te herkennen, die wel historisch lijkt. Ik kom op deze 
vraag terug, 
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tefldu € Gar 

hverr. skyldi deerga 
ond Dau ne айн 
dorm er a lopti 
par skulu dyggar. 

Al deze voorbeelden voor $ +- 2 zijn ontleend aan de Vsp., waar deze 
vorm zeer geliefd is, Reeds daarom is het een ‘zonde tegen de rhytmiek, 
wanneer men hem bedilzuchtig gaat emendeeren en voor deze dan- 
sende versnymfen een troep grenadiers in de plaats zet, die als met het 
gewter op schouder allen in dezelfde maat loopen: één-twee, één-twee, 
enz. enz. 

Zeer gewoon zijn beide vormen in malahattr: 

2— 3 Am. 05,  Aegrdwe dagmegir 
Am. 54, 6 Jegsar vighgir 

342 Am. 9, 1 A gordu бойы 
- paru sed villar 

2, Optact by vormen, die zonder optact reeds vier syllaben hebben: 

Jar er (Jars) Ymir byydi 

en a ist akrila | fue W 

BP oord Ae (4029144144 

er Budli atti 

shylt vidsaotra Arer | Le | 

Кати ег Hrédoitnis sonr | D} |) D | ä 

ad hon well ok wm vill 

3. Meerlettergrepige optact bij de vormen, waar eenlettergrepige 
optact het gewone 15: : : 

fara i dala Jalla PAIDA 


еба «ЇР урина Л Л | = | À J 1 

er hann sb wm Гера | 12 | 1) | 

hann stendr яшн fyr | АТ 

Нау, 102, 8 ай шег еі | horska | man (5-syll. opt.). 

» 104, 2 ad em eb | apir um | kominn. 

Voor de verdere formeele ontwikkeling der oudere poëzie hebben 
de verzen, die tot groep 2 en 3 behooren, geen groote beteekenis 1), 
Immers deze syllaben in den optact zijn in den regel zeer zwak, 
en daar zij bovendien voór den eersten ictus vallen, waarmee het 
vers pas lot zijn recht komt, geven zijn in den regel weinig aan- 
leiding tot de ontwikkeling van een bijtoon, waarüit op den duur 
een zelfstandige toon zou kunnen worden, Vel. de beginsyllaben 


— == 


| 1) Pus im de jongere, duitsehe, poexie nemen. deze. optaeten een zeer zelfstandige plaats 
in, Zie Hoofdstuk IL. 
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van far er Ymir bygdi met de tweede van ash veit ek slanda! 
Het verschil valt onmiddellijk in het oor. 

4. Twee voeten van & (4) syllaben: 

Hiv. 70, d eld ad ek upp brenna. 

Am. 52, 5 «ра ёсайн Niflunga. 

» OÙ, 4 reynt kef ek (hefk?) fyrr brattara. 
» 55, 5 ayit heftir A sifjungum. 

Mogelijk ook: 

Hiv. 11, 2 berrat mađdr brautu at (500 scandeert Liffler, maar 
de juistheid daarvan is twijfelachtig). 

De vorm komt niet zoo heel veel voor: veel meer vindt men 4 
(of meer) -- 2 syllaben, vooral in málaháttr. 

4. 4 (of meer) + 2 syllaben: 

Am. 101, 1 komtadu af pvi | pingi. 

nu » 7 

» 106, 8 ai Дон i sinn | "irat. 
л 93, О yiii oss herr | manna. 
G 52, 3 heuse vertu | Deira, 

Пїйу, 59, 1 фюйнгдана | айлин. 

Grmn. 37, 4 ea wad feira | bdguin, ews. 

Zeer veel voorbeelden worden door de uitgevers weggeëmendeerd. 

Ook 4 of meer + 1 komt vuor: | 

Háv. 70, à awdgyum manm | /унг (4). 

Combinaties zijn niet zeldzaam. Ik noem hier slechts cen paar 
voorbeelden: ' 

Hiv. $1, l a£ | kveldi skal | dag leyfa opt. +3 4-3, 

+ 54, 4 Deial( bei) à | Averfanda | heéli 2 (3) opt. + Š + 2. 
» 1014, D ewn | aldua jofun ek | sdita opt. +- 5 + 2. 
» 100, à a | Bolverkt þeir | spurdu opt. + 4 + 9, 

Nanst de verbreedingen komen verkorte vormen voor. Daar = 
een mant en dus ook een voet kan vullen, zijn mogelijk: 1. syn- 
cope der eerste daling «2. 2. syneope der tweede daling + +, 
9, syncope van beide dalingen met compensatie in optaet x +. 
4. syncope van beide dalingen zonder compensatie. De vormen 1. 
2. 3 «ijn zeer gewoon in kviduháttr, maar zij komen ook dnar- 
buiten voor. | 

1. + a. Sonatorrek. 1, 3 /op/regi. Háv. 429, 1. 43, ] vin 


sinum, 31, 1 frodr Aykkiz. De beweging is al! | d d| 4. Sonatorrek 


2. 1 агбогшн. Beweging = | À Л l 
2. 2x2 Sonatorrek, 8, 1 dasfalauss. 4, T fræenda krére. Prymskv. 
17, 2 pridugr dss (waarvoor in uitguven wel geur). Húv. 14, 1 
Verhand, der Kon. Akad, 9, Wetensch, AG), Letterk Nieuwe eeka Ш, ХҮП М" 3. 3 
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olr ek card. 15, 1 Ferta dina. 76, 2 deyja frændr. 17, 4 ek veil 
ешп. 79, 1 Оююг шайг. 04, 1 Riki sit. Met sterken bijtoon 
Нуш. 28, 2 агары Pirr, Met — Prymskv. 18, 8 Pegi 


pé, Рон. Beweging | 44| ET resp. y №) J| À. 
H Et aloan 1, T né hogdregt. Hav. 16, 4 en ordsirr. 


Beweging J | 1 [2 (хойд optaet). 
hs 2 Hav. 76, 1. 77, 1 deyr fe. 40, 1 Afar sas. Beweging 


=} . Met oplossing Hav. 52, 1l wil eiff. 94, 1l. 525, 1. 50, 1 
NF In kviduhattr gelijkwaardig met de gevallen 1—5, wat 
blijkbaar op een principe van syllabentelling in kunstpoözie berust: 


Sonatorrek 2, 3 Aofugleg. 5, 3 fodwrfall, Beweging À Л ¿| 
Oplossiug der tweede heffing (ee) valt samen met 1 b. 


4, HET VERSPAAR, 


Door verbinding van enkele verzen tot groepen kunnen meer 
gecompliceerde vormen ontstaan, die op hun beurt weer deelen van 
een groep kunnen worden. Zulke verbinding is strofevorming, en 
de verbinding van twee verzen is dus inderdaad de eenvoudigste 
strofe, aim zij werkelijk op een kenbare wijze een eenheul wit- 
maken. Deze soort strofevorming is in het allitèratievers niet ver 
gevorderd; met name ontbreekt de syntactische eenheid in het vers- 
paar; er bestaat zelfs in het Angelsaksisch en Oudsaksisch een sterke 
neiging, om met even verzen een zin te beginnen; in het Ond- 
noorsch gaat het verspaar op in eene hoogere eenheid, de uit vier 
verzon bestaande halve strofe, die wèl syntactisch een geheel vormt. 
Formeel bestaan er wel punten van onderscheid tusschen de meer- 
derheid der oneven en even verken, maar een doorgaande, vaste 
onderscheiding is er niet. De scheiding tusschen de verzen valt niet 
op eene vaste plaats; een caesuur in technischen zin is er niet. In 
rhytmischen bouw blijft teder vers volkomen vrij, en alle vormen, 
die bij de eene groep mogelijk zijn, gé dat ook bij de andere. 
Er is slechts een meer en min. 

Bij de even verzen is meer optact, een gevolg van de syntacti- 
sche verhouding, waarin zij tot de voorgaande verzen staan, en 
hiermee hangt samen, dut verkorting aan het einde — dus syncope 
der tweede daling — meer voorkomt. Toch zijn de verschillen in 
sommige gevallen niet groot (zie hierboven p. 13 aanm. 1 over de 
optacten der Prymskvida), en nergens is de optact een vast ken- 
merk van het even vers, evenmin als hij ergens in de oneven 
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verzen geheel ontbreekt. Zeker is dus in deze optacten geen grond 
gelegen om de versparen te verbinden tot *Innge verzen', — men zou 
dan ip talrijke gevallen ook een even vers met een volgend oneven 
moeten verbinden. Er is ook geen quaestie van, dat de optact zich ; 
zou regelen naar het slot van het vorige vers, en dat men bv. na 
verzen op een heffing wel optact zou hebben, na verzen op een 
daling geen. Alle combinaties komen voor. Voorhb,: 

Vsp. 20, 13 Padan koma meyjar 1" vers op daling 

margs vitandi 2° ,, wonder optact. 
» 24, 1 —2 Fleygifi Ofinn 1* „ op daling 
ok t folk um akau! 2" met орїас, 


= 





на” 4, 3—4 vara sandr në sær IY ., op betting 
Р) ага: ak : 

| ne avaler unnir 3 „a mét optact, 

" Ü, 8—4 ginnheilug god [° „ op heffing 


ok um Ball) gallusk 2, zonder орбас. 
Zon 41, 1—6 айг Surlar hann 
gef of gleypr. 

Er is dus metrisch soms geen pauze, soms een korte, soms een 
lange, soms ook, bij vollen tweeden voet en volgenden langen optaet, 
een versnelling van het tanltempo. Rhetorisch kin men eene pauze 
maken, als de zin daartoe aanleiding geeft, muar dat is zeker geen 
reden, om van eem caesuur te spreken. Men behoeft slechts het uit 
het oude verspuar ontstane Nibelungenvers te vergelijken, om het 
verschil te zien. Vooreerst is in beide helften het aantal heffingen 
al verschillend; de eerste helft heeft er wier, de tweede dric: de 
сеге gant uit op .«*, de tweede eindigt op een zware heffing. 
De caesuur heeft hier den regelmatigen vorm „Хх х, d.i 

: 


d ^ 
21143 J- Niets, dat daarop gelijkt, vinden wij in het alliteratievers, 

Het eenige, wat de twee verzen, die een paar vormen, nan 
elkander bindt, is de alliteratie, maar deze is geen rhytmisch ver- 
schijnsel, — integendeel, zij richt zich naar den rhytmus, — maar 
een sieraad, dat tevens de bedoeling heeft, zekere leden van het 
vers te doen uitkomen. Maar wanneer in moderne poëzie het rijmen 
van cen paar verzen geen reden is, om ze nls Één vers op te vatten, 
dan 1з bij oude verzen de alliteratie zeker ook geen grond tot zulk 
eene opvatting. Op de leer, dat het een belachelijk anachronisme 
is, thins nog, — d. w. z. nadat het omgekeerde zoo dikwijls als 
eenige wnarheil verkondigd is, — Ondnoorsche strofen in acht 
verzen te schrijven, gelijk de Skandinaviërs doen en in Duitschland 


= 


1) Er is geen reden, nin aon Lat een heele maat te geven. 


30 STUDIËN OVER DE METLIEK VAN HET ALLITERATIEVERS, 


Detter en Heinzel den moed gehad hebben, te doen, is dus heel 
wat af te dingen. 


D, ALLITERATIE. 


Wat de alliteratie betreft, is de leer, dat één of beide heffingen 
in het eerste vers moeten allitereeren met de cerste heffing in het 
tweede vers. Deze syllabe is de hoofdstaf. Het medeallitereeren van 
andere syllaben, met name van de vierde heffing, is uitgesloten. 
Deze leer berust, behalve op waarneming van een aantal gevallen, 
op een plaats in den commentaar op Snorri’s Hattatal, waar de regel 
echter voor een bepaald metrum (drótttvat?) gegeven wordt, en ook 
in één opzicht wat precieser (in dröZfkreel! moeten in het eerste 
vers twee syllaben alliterceren) en in een ander wat minder streng 
luidt. Ik kom op die plaats later terug en zal nu stilstaan bij het 
moderne theorema. 

De leer van den hoofdstaf laat zich in haar volle gestrengheid 
niet toepassen, tenzij men de vrijheid neemt, de afwijkingen weg te 
emendeeren. Die vrijheid hebben dan ook diverse metrici en uitgevers 
meh in meerdere en mindere mate veroorloofd, Scherp heeft dar, 
tegenover Läffler positie genomen in zijn buitengewoon leerzaam 
opstel over galdralag 5. Met het oog op de door dezen geleerde 
reeds „bereikte resultaten en zijne belofte (T, 75), deze vrang binnen 
kort breeder te behandelen, zil ik mij hier bepalen tot het bijeen- 
plaatsen van het bèlniigrijkste materiaal uit een paar Oudnoorsche 
gedichten 2). Ik kan dit te eerder doen, daar hetgeen ik in dit 
verband over de alliterntie te zeggen heb, voornmmelijk een punt 
betreft, waarover Läffler zich niet breed heeft uitgelaten, en waarin 
ik van hem afwyk. Het volgend materiaal is ontleend. ann twee 
gedichten in fornyrdislag, Voluspi cn Hymiskvida, en twee in 
ljódahattr, Hávamál en. Vafprüpnismál. 

1. De vierde heffing rijmt, de derde niet: Vsp. 6, 3—4 
ginnheilug goi — ok um Pat geelluak. Him. 20, TS lilla fifsi — 
al róa leagra. Hiv. 33, 4—5 silr ok snópir — lælr sem salginn sé 
(vat men seir sem nls optact op, dan behoort het vers tot de vol- 
gende groep). 41, 4—5 widrgefendr ak endrgefendr —erosk lengst 
vor. 00, 4—5 ol var drukkil — sunt var lagat (door sumt var 
tot optact te maken, bederft men den zin). 181, 5—0 veran bid 
ek fit vera — ok cigi afearan, 146, 1—2 Lu! eb hau Kann — 


1) In Pippings Stadier 1913, 1914. 
*j Over alliteratie im Wewtgermaansehe verzen zin hieronder im Hoofdituk LL 
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er kannat fjodans kona (er kannal is optact). In Vafpr. behoort hier 
misschien bij 88, 4—5 Awatfan Njordr um kom med daa sonum (de alli- 
teratie ontbreekt; Finnur Jónsson schrijft voor soa adj, Mane 
zonder anderen grond dan den ‘regel’ voor den hoofdstaf zet hij 
dan ag en midjum om). 

2. Ре derde en vierde heffing allitereeren beide: Vsp. 13, 5—0 
Billingr, Brin, — ox ob Bert, 36, 1 —3 sozum ok severdin — 
Slidr heilir si. Hym. 9, 2 Atnidr Јола — её таќ yikr. 30, 
5—0 Drep vid: haus Hymis, — hann er hardari (de zin eischt 
deze betoning). Hiv. 14, 1—2 ofr e£ card — rard ofrotri. 42, 
1—23 Fir simum shal madre vine vera (madre beteekent hier ‘men’ 
en is onbetoond; zóó in een reeks strofen); evenzoo 43, 1—2 1), 
Т1, 1—29 haltr ridr hrosst — hjord rekr handarcanr. 10, 1—3 
petit finn — er vethi veil. A—5 wadr er audigr — annarr oaudigr 
(of men nu deelt voor of ni &), 153, 1—2 Pat kann ek et ata — 
er olli er. Vafpr. 3, 1—2 (en een reeks andere strofen) jolt ek 
por — fiold ek freistadak. 43, 0—7 тғи dom ek wien — fyrir 
nifthel nedan, Mogelijk behooren hier ook hij Hav, | ‚ 1—э. 
I1, 1—8 фугй belri — berrat madr brautu at en, iT 4—5 
vegnest verra vegra dann welli al, indien de rhytmus van vs. 2. 5 ts 
8-1-8. 760 leest Liffler de verzen, niet zonder grond, Een andere 
opvatting is, wanneer men p. 111 (beneden) im aanmerking neemt, 
niet onwaarschijnlijk; in elk geval allitereeren in deze verzen 2 syllaben. 

3. Voor kruisalliteratie, zoowel in den vorm abad nls abba 
leveren de vier gedichten een aantal voorbeelden op. Manr daar 
deze gevallen niet ontkend worden, zal ik er mij van onthouden, 
ze hier op te sommen. Enkele gevallen zullen straks ter sprake 
komen. Deze voorbeelden, die met tallooze andere vermeerderd 
kunnen worden, toonen, dat de regel omtrent den hoofdstaf miet 
absoluut is, en dat Läfller geen onrecht heeft, waar hij hem voor 
den ouderen tijd volkomen ontkent. Wanneer hij in de 13° eeuw 
geformuleerd en opgeschreven is, dan moet men hem houden voor 
сеп jonger regel, gevolg van een strenger techniek der skalden, die, 
gelijk zij alles reguleeren, een overheerschend gebruik tot voorschrift 
maken, De afwijkende voorbeelden zijn overblijfselen van cen onder 
gebruik. Maar men moet onderscheiden. Krutsalliteratie is een 
moeilijker vorm dan enkele alliteratie; waar zij meer dan in een 
enkel toevallig voorbeeld optreedt, is zij derhalve op te vatten als ven 
kunststuk, dat dus vogr een bijzonderheid doorging, waarvan kunst- 


1) Ouxeker is DT, 1—8: Brande af brandi bienn ип: bheimnina er, Imlirn enn tat 
vs: À behoort, hoort het vers fot de kategorie, die hieronder p. 38 ww. bespruken. wordt. 
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vaardige dichters gebruik konden maken, — als zij dat wilden 1). 
Het rijmen der vierde heffing in plaats van de derde is misschien 
eene oude licentie, die Inter niet erkend werd. Maar het rijmen 
van derde èn vierde? Zou dat niet oorspronkelijk vaar den meest 
volkomen vorm gegolden hebben, en heeft men slechts daarnaast de 
vrijheid genomen, maar nan cen van deze twee hettingen den eisch te 
stellen, tot eindelijk de oude manier voor foutief is gaan gelden en 
men van de beide minder volkomene wijzen er ook neg maar ééne 
erkende? Lätller meent, dat de oude poëzie. twee- manieren gekend 
heeft: a—a | a—a en a—b | a—d (kruisalliteratie), en dat daaruit 
de lichtere vormen a—a | ar. ar | aw. aa | a—a (dit zel- 
den) enz, ontstaan zijn, en hij haalt vormen met kruisalliteratie en 
andere ingewikkele alliteratieverhoudingen aan wit een medisch werk 
en uit wetboeken. 

De regel voor den hoofdstaf is dus geen onde regel. Maar hoe 
staat het met de leer, dat alle lettergrepen, die allitereeren, hef- 
fingen moeten dmgen? Deen wi] deze vraag zonder vooropgevatte 
meening, dan hebben wij van de natuurlijke betoning der verzen 
uit te gann, m.a.w. wij moeten den rhytmus der verzen niet be- 
palen naar de alliteratie, daar zoodoende de vraag beantwoord wordt, 
nog voor «ij gesteld is, maar wij moeten de plaats der alliteratie bepalen 
naar den rhytmus. Nu zijn er ongetwijfeld verzen, wier eenige allite- 
reerende syllube er cen is, waaraan men zeker geen heffing zou toe- 
kennen, indien zij niet allitereerde. In de 4 hierboven genoemde 
gedichten komen in de eerste plaats de volgende verzen in aanmerking: 

Үер. 28, 11-12 авт mijgd Mimir morgin heerjan. De theorie 
is, dat het verbum achterstaat bij het volgende substantief en dus 
in de daling staat. Maar 59, G Mygr ora yfr en GÖ, G Gear voll 
yfir wordt erkend, dat de verbaalvorm #fgr onmiddellijk voor een 
substantief in de heffing staat. Wanrom? Omdat hier het verbum 
allitereert, De positie vóór een substantief is dus niet de reden, 
waarom drekkr geen heffing mag dragen. Welke is dan de reden? 
Dat drekkr niet allitereert, Maar dat is een petitio principit, Vragen 
wij nu naar de natuurlijke betoning. Eischt de zin, dat mjo? cen 
heele maat vult en 206 extra boven zijn geheele omgeving op den 
voorgrond gebracht wordt? Is de inhoud der gedachte, dat Mimir 
mede’ drinkt en vooral niets anders? Volstrekt niet; drekka mjod 
is precies hetzelfde als «леҝо, Een halve maat is dus het spatium, 
dat aan mo toekomt, eu daar met wjod de mant sluit, begint 
1) In kimat is dikwijls toczelaten, wat opzettelijk gebeurt, terwijl het verboden is, als 
het bj ongeluk gebeurt, Zerr begrijpelijk; In het eerste geval verraadt het meesterschap, 
im het tweede gevul let tegendeel. 
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deze met drekkr, dat in de heffing staat. mjof heeft in het vers een 
sterken bijtoon en die is voldoende, om de alliteratie te dragen. 
In dit vers alhtereert trouwens bovendien de volgende letting. 

Vsp. 39, 1—2 54 Aon far vada punga strauma. Wie hier Jar in 
de heffing zet en Sw Aon optact noemt, moet eerstgenoemd woord weer 
een heele maat laten vullen. Het treedt beller in. den zin met zóó 
op den voorgrond, dat deze betoning mogelijk ís. Bovendien is het 
rhytme van het vers hetzelfde, dat in de Vsp. in talrijke verzen 
heerscht, nl. 3-]- 2, en zoo ook in het eerste vers der удогайгаацс 
strofe, dat met dit vers ook m inhoud parallel is: Maf sid Aon stand 
Hetzelfde, wat hier van 39, 1—2 gezegd wordt, geldt ook van 
59, 1--2 Ser Лоп прр koma ọra sinni; ook hier staat wpp niet 
in de heffing maar allitereert toch, In dit verspaar heerscht boven- 
dien kruisrijm; de eerste heffing rijmt met de vierde; de derde 
e het sterk bijtonige opp in de eerste maat, 

Vsp. 21, 9—10 opt osjaldan, fo hon enn lifir. Eet laatste van 
deze twee Tm heeft one rhytmus als de drie pas bespro- 
kene (39, Т. 38, 1. 59, 1). Uitgevers schrappen Aon, maken fo 
tot optact en laten ewu een maat vullen. Al weer volkomen tegen 
den zin. ‘toch’ is hier even belangrijk als ‘nog’, maar belangrijker 
dan beide is ‘leeft’. Pj hon enn is dus den maat; A heeft den 
hoofdtoon, ess een bijtoon. | 

Deze drielettergrepige maten zijn, gelijk wij reeds vroeger zagen, 
te deelen in twee gelijke deelen, en het begin der tweede helft 
krijgt een bijtctus, indien daartoe een grammatische grond, d.w.z. 
een, grond in den taalinhoud van de maat, bestat. Zoo 1s het їп 
deze gevallen. Staat dus tusschen de eerste syllabe en deze syllabe met 
bijtoon nog een lettergreep, dan behoort deze tot de eerste helft van de 
maat, De rhytmus vau fo hon enn hfr en s€ hou far vada is dus 


A^ JIN) ^3 De grammatiseh lange quantiteit van Aad en sd is 
dus geen Tuin. om aun deze syllabe n den duur van een halve 
maat te geven. Of zij in het vers deze quantiteit krijgen, hangt 
niet van hen alleen af, moar ook van de vraag, wat er nog solgt 

Хар, 46, 1—2 Leita Mins synir, en wigtudr kyndisk. Leika 
is allerminst een bijkomstig begrip maar treedt in den zin in ge- 
lijken grand op den voorgrond als Mims, en voor uitbreiding van 
Mins over een maat bestaat geen grond. Zerka is dus geen optact. 


De natuurlijke beweging van het vers is AN J|! ) Ds. Ook hier 
voer ik ter vergelijking een ander vers van gelijken bouw en ge- 


lijken rhytmus aan: Деба Jnd fyrir A 4 | $ „- Hier erkent 





40 — STUDIEN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS. 


men dat het verbum Ze fe in de heffing staat, daar het met 
Hryir. nllitereert. 

Vsp. 52, 7—8 roda katir helveg en himinn klofnar en 56, 7—S 
munu kalir aller Heimstpd ryðja. De gangbare opvatting mankt 
froda en wita tot optacten en geeft ann kalir oen heele maat. 





De natuurlijke betoning eischt DD) J J. 

Evenzoo Vsp. 55, 5— 6 detr dann megi Avedrungs wunduin 
slanda. Alleen dat Aer lange eerste syllabe heeft. Maar val. 
feika Mms aynir. Overigens bestaat hier geen bezwaar om байн 
te schrappen, maar rhytmisch is het niet noodig. En Zefr behoudt 
ook dan een heffing. 

Ven, 55, 7—8 Aor Mil Мана, pa er kefal fodur. Men kan 
hier twijfelen, of Af er optact is of een heffing draagt. De tweede 
opvatting is de natuurlijkste. ‘dan (nadat Vidarr het monster 
doorboort heelt) is zijn vader gewroken’. 

Vsp. 63, 1—3 Munu osduir айтат vara. Noch wanu, noch 6- 
valt in de termen, om een maat te vullen. De beweging is 


Ё A Ё 
224144 
Hym, 1, 1—2 4r сай таг ааг шин, Па! A'r optact zou zijn, 
is reeds op zich zelf ondenkbaar, en te meer, daar het eene cerste 
vers, en nog wel eener beginstrofe is. Dus j JJ. 
Hym. 2, 1—2 Sa! derghitt. barnleitr fyrir. Als het vorige geval. 
Hym. 5, 5—0 d mina fadir meödugr ketil. Door hier mina in 
de heffing te zetten, wordt de beteekenis van den zin geheel ver- 
dranid. Dus J J| P JN 
Hym. 11, 5—0 sd er vil veellum af vegt longum. vil vult geen 


maat, gelijk de zin toont. Beweging ^ ^ 1 | nn Te zeggen, dat 
vit aan de alliteratie geen deel heeft, is, na hetgeen wij reeds 
meen, een onvoldoende noodschot. 

Hym. 14, 7—8 had senn jotunn sjoda ganga. Ав 5, 5— 6. 


Нат. 39, 4—5 ede sias fear авар [gorvan ]. ^ ^. | AN } 

Háv. 126, 6—9 stór er shapadr illa, eda skapt sé rangt. Moct 
in vers Sella ecn hefñng dragen of skopadr? Men behoeft slechts 
te vragen, wat de bedoeling із. Еп теп lette slechts op het paral- 
lellisme: s4ór-illa: skapt-rangt. Dus drangt skapaitr geen heffing. 


Maar wel alliteratie, Beweging ^ J ^ Al 1 ЛАА | 1) | =|. In 
de eerste maat allitereeren twee woorden, in de tweede geen. 
Hav. 112, 7: eda fit | leitir Jér | innan út | stadar. eda pú is 
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optact; in de tweede maat allitereeren maan еп af; in de eerste 
en derde mant is geen alliteratie. Een andere scansie is onmogelijk. 

Vafpr. heeft enkele voorbeelden, die pas evident zijn, wanneer 
de vraag in principe is witgemnakt, en die ik daarom hier voorbijga. 

Hetzelfde verschijnsel vindt men bij kruisalliteratie. Indien dure 
gevallen alleen stonden, kon aangenomen worden, dat zulke vers- 
paren slechts één ulliteratiesysteem hadden, maar in het licht der- 
bovenstaande gevallen is die uitweg niet toegestaan, 


Нуш, 5, 50 en ganur gekk а!(үнїїйн fram 


Л РА EL 
a d 3 Ide s ed | d? 


Hym. 10, 5—0 geht inn i sal; glemdu joflar 
: ` Р s 5 
(K wike 1-4 1 
. . г | “! | d . | e e 
Пах, 47, 2 ungr var ek _fordum, far её еши stian 


^ 


É Ж i F 
ММ | ^ ` i ч 5 
ubud U S 3 П.а 


Hier is het trouwens mogelijk, te deelen for ek | eran saman. 
Hay. G6. 1—2 Mikilsti gnennna kom ek i marga studi 


Ë ma 


З, Ё F 


# F 

A NI бм N КК K N. 

Ad 2-4 A Adls dies} 
— 


Нау. 08, 4—5 opt fa @ horskun, er d heimskan né fa 


» Е Л, jw Pe AP Л 2144 
De zin eischt absoluut hetoning van opt. 
Háv. 139, 4—5 naw ch upp rúnar, wpandt na 


x » | d | PË 5 d 
dE dE Lu 
Moet nam ek soms optuct zijn, niettegenstaande het gewicht van 
het cerste woord en zijn rhetorisehe. herhaling? !) 
Үлїрг, 44, 4—5 heat lifir mama, já er enn mæra lily 


Ё P 


Jy hb J Kaka е ач 


i) Daarentegen Háv. 145, 1—2: 
letra er — 6 -- bedit en a6 of - bli-tit, 


ХААТЛ МУУА1 2, 


Mier is een орке Ке ге Еш op de ven tegenstelling vormende sylinhen d-en af- et 
hier ia due de heele groep Reha er. optact. Vgl. ndl. (indien ween den volzin rhytmiscert): 
Teor ow half eidanen toege dap. 


RAM SII I: 


-— 
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De schrijver van den commentaar op het Háttatal heeft blijkbaar 
deze opvatting, die in strijd is met de thans gangbare leer, gedeeld. 
Hij zegt: „Indien de hoofdstaf een klinker is, dan moeten de яёи ағ | 
(bijstaven) ook klinkers zijn.,..; dan is het ook gepermitteerd, 
dat een klinker nog elders in het verspaar staat nan het begin van 
pronomina. of malfylling (woorden, die het vers vullen), welke aldus 
“luiden: ef of er er al eng. Hier worden pronomina — natuurlijk 
in den zin onbetoonde — en málfylling opgevat als woorden, die 
voor alliteratie, ten minste vocalische, niet in aanmerking komen, 
en daarom is het ook onverschillig, als zij in overeenstemming met 
de allitereerende woorden voealisch beginnen. Men merkt dat toch 
niet op. Maar „datzelfde wordt niet gezegd van andere woorden, 
die voldoende toon hebben. Waarom? Natuurlijk omdat dat woorden 
zijn, die wèl in de termen vallen om te allitereeren, al dragen zij 
geen heffing. Dáárom mogen zij wief toevallig alliterceren, maar 
alleen opzettelijk. En consonantisch mogen zelfs pronomina en 
mülfylling niet toevallig allitereeren, daar bij consonantisch begin 
de gelijkheid te sterk in het oor valt. 

Deze wnarneming, dat eene syllahe, om te allitereeren, niet in 
de heffing behoeft te staan, is van de grootste beteekenis voor de 
bepaling van het rhytme der verzen. De voorbeelden, die wij tot 
nu toe bespraken, moesten dienen, om de vrijheid te leeren kennen: 
waar wij ze eenmaal kennen, zullen wij verder zien, dat zij voor 
tal van andere voorbeelden geldt, die zich desnoods wel in een of 
ander schema lieten dwingen, waarbij alleen heffingen allitereeren. 
Hoe is men gewoon, het rhytme der verzen te bepalen? Door te 
zien, welke lettergrepen allitereeren, en deze voor heffingen te ver- 
klaren. En dat niettegenstaande als principe verkondigd wordt, dat 
in het oude vers de natuurlijke betoning heerscht. Nu wij echter 
weten, dat ook een syllabe met een metrisehen bijtoon allitereeren 
kan, nu zal het blijken, dat een groot aantal verzen met hard- 
heden, met op elkander stootende heffingen, zonder dat de zin dat 
eischt, zieh in een eenvoudiger beweging voegen. De voorbeelden, 
wanman wij de vrijheid adstrueerden, waren alle zulke, die volgens 
de oude opvatting tut het zoogenaamde C-type behooren. Dit type 
wordt zeer gedund, en hetzelfde geldt van de z Herzen. Er blijven 


й 





er wel over met het rhytme el | ded maar slechts zulke, waar 
de tani deze beweging aangeeft; de C's en D's metri causa kunnen 
wij missen. Als voorbeelden noem ik vooreerst Үер, 21, 9 (reeds 
in verband met vs, 10 geciteerd): opt dyjalden, Wij behoeven nu 
niet langer op! over een maat te rekken en het lange woord deja lda 


d 
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binnen één maat samen te persen — in cen strofe met regelmatige 
beweging! — maar het rhytme is doled Zoo Vsp. 39, 3 menn 


й # Ww KA F 
meinsvara, wiet || 4 À À maar } Jl, A (ook dit een strofe met 
rustige beweging). Zoo in tallooze gevallen $), Ik bespreek nog 
eenige van de plaatsen, die Lüffler t. a. p. p. 59 vv. aanhaalt als 
voorbeelden voor een van de aangenomen regels afwijkende allite- 
ratie. Ik deel zijn opvatting omtrent de allitereerende syllaben, 
maar lang niet overal zijn rhytmiseering. Grimn. 54, 1—2: Odtan 
ck nit heiti; Уруг еб adan hét, Laler onderstreept met recht Ó. 
hei. Т.У. het, en dat tegenover de school, die 4e? van de alli- 
teratie uitsluit. Maar danrnit volgt niet, dat 40 een heffing 
draagt. De zin toont, dat dan betoond is, — mogelijk ag ook 
P # 

door tegenstelling; vs. 2 is dus te lezen 4, | АФ 1 Daarentegen 
deel ik met Läfller — in tegenstelling met de Duitsche systemen — 
Vafpr. 9, 1—2 aldus: For ja Смат, а | freisla | ordspekr, en 
Fjolsv, 46, 1—2: Hvadan pa | fort |, headan Zu | for géréir, 
daar dee verdeeling niet alleen de alliteratie manr ook den zin tot 
gijn recht laat komen. 

Fáfn. 4, 4—3: Sigurdr e£ | heili, 








Siguundr hël wian | fadir. 


w € # ^ # 
Vs. 5 is ub J J] DD 7 maar МУ ММММ: Waarom ? 
Omdat fadir in toongewicht miet bij het voorafgaande het kan 
nehterstaun. 
Skírn. 23, 1—2: Sér jú Jenna maki, mer! mjdvan milfún, 
Over het geweld, dat Gering dit vers aandoet, om aan de vier 
rijmstaven te ontkomen, zie men Läffler. Maar daarom staan zij niet 


alle in de heffing. Ik lecs vs. 1 met dit rhytme: PADD | AS: 

Reem. 7, 1—2: Jafar pi gaft, gaftallu astgjafar. Ook vers 
$ begint met gaffallu, en hier staat oof? in de heffing als in vs. 
1. De rhetorische herhaling toont, dat de positie van het woord 
in vs, 2 dezelfde is. Vs. 2 bestaat dus uit twee drielettergrepige 


D Een drielettergrepige tweede maat is ourustiger dan een drielettergrepige eerste, 
vooral wannwer de eerste cénlettergrepig is In de tweede maat ba men toeh op een rust 
en eeu oventacelen optact voorbereid. Een eenletterirepige verste maat heeft altijd rheto- 
rich affect. Men kan dus voor de deeling menn | aneinerara: niet annvooren. S Jun 
[мт | тайа їп dexelile strofe, Daarentegen ls in een geval ula Vap. 19, 2 Heitir Yggdrasill 
de verdeeling 2 4- 3 minder stootend, afechoon tj de neiging tot langere eerste mant 46 
verdeeling 8 j 2 hier volstrekt niet met zekerheil te verwerpen is, 

4) Over het recht, om in compositi alk meinsrara het tweede lid in de helfing te zetten, 
zie p. Mi v, Onder de daar nanmevornda voorbeelden zijn er cen aantal, waar ven 
syllabe buiten beling ullitereert. ў 
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maten met het rhytme J A à |, A 2: het geheel (vs, 1—2) heeft 
vier gelijke rijmstaven, maar de vierde is miet met een heffing 
verbonden, Uit deze mogelijkheid, dat zulk een syllabe, die geen 
heffing drangt, allitereert, verklaart het meh, dat hier en ook in 
een zeker aantal andere gevallen een tweede compositielid, ook 
zonder hoofdtoon, de alliteratie draagt. 

Нау. 88, 4—5: sir ob апор, Гг sem solyian sé. Vs. 9 
iË Ё, 8, 
deld ds A E 

Skirn, 7, 1: Mer er mér Гаагі МЛМ ЛЛ (оше р). 

Daarentegen Пут. 31, 4: ¢ aemegia Л | 4| JJ (ds optaet 
en alltereert miet, ofschoon het woord met een vocanl Беріп, 
daar het zwaktomig is; zie den regel in den commentaar op Fátt- 
піш. Zoo Hym. 31, 7 ea wvinferill, Maar 32, 7 aplr «vagi 


ЛЛ: а domineert sterk over vagi, en deze twee syllaben 

vullen geen manat. Hav. 100, 2 geugu Hrimpursar: tweelettergre- 
Ё d 

pige opinet NAI |) J; woo 114, 8 ай pú | gidir | eigi Нах. 

118, 5 ward honwn at | fjor- | lagi: vierlettergrepige optact: 146, 5 

en fal pér | Afalpa | wuu: drielettergrepige optact; 152, 5 at 

ek honum | bjargig- | ak: vierlettergrepige optact. 

Ik moet reeds hier de vraag stellen: kan ook de optact deel 
hebben aan de alliteratie? A priori kan men verwachten, dat het 
aantal gevallen, die in aanmerking komen, niet zeer groot zal zijn, 
daar in den optact in den regel alleen zeer lichte svllaben staan, 
die reeds daarom zijn buitengesloten. Theoretisch is het echter zeer 
goed denkbaar, dut eene lettergreep in. den optaet, die stant nan 
het begin der tweede helft van een munt, indien zij slechts in den 
zn voldoende gewicht heeft, evengoed zal kunnen allitereeren als 
cen bijtonige syllabe, die dezelfde plaats inneemt in de volgende 
mant. Men kan dus liet verschijnsel verwachten bij optacten, die 
minstens den duur eener halve maat hebben, dus bij vrij grooten 
afstand tusschen de metrische grens (der maten) en de taalkundige 
grens (der verzen). Of zulke optacten werkelijk voorkomen, zal bij 
de afsonderlijke metra besproken worden. | 


П. DE AFZONDERLIJKE METRA, 

In de oudn. poëzie treden regelmutig langere formaties op dan het 
verspaar. De meest gewone vorm is de achtregelige strofe, die БХ 
tactisch op zeer geringe uitzonderingen na altijd in twee gelijke 
deelen valt. Halve strofen zijn in grooten getale overgeleverd; zij 
laten zieh op geenerlet wijze wegemendeeren. Het is zelfs duide- 


Жо. 
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lijk, dat sommige dichters in dezen vorm meer smaak hebben dan 
andere ! Onder de 6-, 10- en meerregelige strofen zijn er vele, 
wanrop de kritiek wel vat heeft, maar toch met 260 regelmatig, 
dat men het recht zou hebben, deze vormen te ontkennen. 


FORNYRGUISIAG. 


Als norm geldt het vierlettergrepige vers, maar er komen ver- 
lengingen voor en ook wel verkortingen. Er bestaan sterke indivi- 
ducele verschillen, en al vat men nu ook veel onder één naam 
samen, toch is daarom de vorm miet overal dezelfde. Neemt het 
aantal verzen van meer dan vier lettergrepen toe, zoodat in de 
meerderheid naast de syllabe in heffing ecne syllabe voorkomt, die 
een tamelijk sterk in het oor vallenden bijtoon draagt, dan gebruikt 
men voor het metrum eene andere benaming, — maar de grens 
is zeer moeilijk, zoo miet onmogelijk te trekken, daar in gedichten 
met een vijfsvllnbig metrum, zelfs in de zeer regelmatige Mlamál, 
tach ook vierlettergrepige verzen voorkomen. Het gant dus zeker 
niet nan, vuste regels in bijzonderheden voor fornyrilislag te formu- 
leeren. Wil men weten, wat toegelaten, wat regel, wat verboden is, 
dan moet men ieder gedicht afzonderlijk bestudeeren. Tk val er twee 
behandelen, voor welke niet dezelfde regels gelden. 


Voluspa. 


Materiaal. 


In. Bugge's tekst heeft de Vsp. 66 strofen, Van deze worden 
‘niet meegeteld str. 11—16, 4, d. i. het dvergatal, daarentegen 
wel de tweede helft van str. 16. De verzen, die als stef gebruikt 
gijn, zijn slechts éénmaal geteld. Deze zijn 1. de eerste helft van 
str. 6. 9. 23. 25. 2. str. 44. 49. 54. 53. 3. het 9 maal 
voorkomende. stefvers РТ ér enn eda heat?) Met het oog op 
zijn bijzonderen vorm is echter op de daartoe mingewezen plaatsen 
op de herhaling van dit vers gewezen. Str. 65, die alleen m hand- 
schrift J stant, manr niet jonger is dnn ecn zeer groot deel der overige 
strofen, is meegeteld; daarentegen zijn str. 84, 0—5, die in Af 
de plaats innemen van 35. ]—4 maar door Bugge nls zelfstandige 
strofe, wier eerste helft verloren. zou zijn, in den tekst opgenomen 
zijn, terzijlegelaten, evenals de jonge verzen, die in H de plants 
van str, 53—56 innemen, en die ook niet in Bngge's tekst staan.” 





1) Over het ontetaan der strofe zie. Hoofilstuk HII. 
2) Twee verzen, 0, += 30, 11 en 27, 1 — 25, 13, die toevallig tweemaal voorkomen 


maar niet ale etef bedoeld zijn, zijn beide malen meegeteld. 
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Wij houden over 53 strofen van verschillende iengte, inhou- 
dend 228 oneven en 220 even verzen, Daar er verschil in behan- 
deling is tusschen vs. 1, vs. 5, vs. 3. 7 еп de even verzen, zijn 
deze 4 groepen afzonderlijk besproken. Onder vijfde verzen zijn te 
verstaan beginverzen van tweede halve strofen. Bij strofen van 10 
verzen moet uit de syntactische verhoudingen blijken, welk vers als 
vijfde is aan te merken; bij strofen van G verzen doet de vraag zich 
voor, of vs, 4—O een zelfstandige strofenhelft representeeren of 
metrisch bij vs. 1—4 behooren; bij strofen van 12 of meer verzen 
kunnen twee verzen in aanmerking komen, om voor vijfde verzen te 
gelden, vierregelige strofen komen hier in het geheel miet in annmer- 
king. Als vijfde verzen gelden hier vooreerst het vijfde vers van alle 
achtregelige strofen, d. i. str, 1—10, 16—19. 22—27. 31—83. 
35. 97. 35. 40—45. 50—53. 55. 57. 50. 00. 02-64. GÜ; voorts 
de volgende: str. 20, 5. 9; 21, 7; 98, 5. 11; 30, 5. 0; 30, 7: 
26, 5. 9. 63, 3, Alle overige oneven verzen, die niet eerste zijn, 
zijn derde en zevende, Wij hebben zoodoende 53 eerste verzen, 57 
vijfde, 118 derde en zevende, 220 (+ 8 — stef} even verzen. 

De Vsp. is met het werk van één dichter. Er kunnen dus metri- 
sche verschillen zijn. Maar om het metrisch onderzoek niet a priori 
van de hoogere kritiek afhankelijk te maken, heb ik het gedicht 
hier als eenheid beschouwd, Gezichtspunten, die met de hoogere 
kritiek samenhangen, zullen aan het slot aangegeven worden. Maar 
ook de lagere kritiek, die heden ten dage voornamelijk met metri- 
sche voorschriften werkt, heb ik uiteraard vermeden: Waar het 
onderzoek het recht van zulke kritiek geldt, kan men niet beginnen, 
met ze toe te passen. Wij nemen dus, behoudens zeer geringe, speciaal 
le noemen uitzonderingen, de verzen in den overgeleverden vorm; 
de mogelijkheid van vereenvoudigingen wordt afzonderlijk besproken. 

Daar het volgend onderzoek in de eerste plants het tanlmaterinal 
betreft, zullen hier in hoofdzaak de taalkundige schemata medege- 
deeld en besproken worden. Wat zij rhytmisch en metrisch betee- 
kenen, is duideluk voor den lezer, die het voorafgaande aandachtig 
gelezen heeft. Tot toelichting diene nog het volgende. De bijtoon 
in een maat van meer dan twee syllaben is door een gravis nan- 
gegeven, onverschillig, hoe zwaar hij 1s. Daarentegen is een vertiennl 
accent gebruikt voor den grammatischen bijtoon op sommige lange 
tweede syllaben in tweelettergrepige maten, voorzoover deze metri- 
sche. beteekenis heeft, zich hierin openbarend, dat er een lichte maat 


= X к k: Qr E а 
op volgt. Duz: SW =d dr LEN EM ai 6x X zl 


sa jox = JJI Nb. , 
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In de schemata is slechts het nantal verzen genoemd, dat den 
daarin aangewezen vorm heeft. In een aanhangsel nan het slot 
worden de verzen nangewezen en twijfelachtige gevallen toegelicht. 


Bouw van vx. 1. 
Aantal verzen 53. Zonder optact 52. Met optact 1. 


Ч. Ferzen zonder opltact. 


| х 1-3 


Barwice nci een, eu а. x | 19 
op l бахх | ах 3 hm eX [ix 1l 
op ox 4 tL. ice | єх ñ 
4. :Хх|юхХ1 ёс: Xxx I 
ор „хх 1 e cxx. 1 
du LM M | LX 2 
BE Ll NH op zx H 
D LANCER x ] Uitgang. 
op + À» 
° 2.4 
5 4 
эх 44 
uyk l 
„хх 2 
53 
Eerste maal. 
1° maat. D ох 
xs 1] n°. da: 1 n°’, £a: 1 
&x Ü 1 a 34:19 
+ X 21 si 54 d 1 
¿x 1 : 2] 
ux X | A SN À 
LXX 1: тену и n°. 20:1 P 
шххх ] l Ве. 
SEH © „ 84:19 
52 Aasch 
21 
р Ў oak x aXX 
n" 25:3 n^. 8e:1 n°, 2/:2 
5» 46:2 1 2 
5 
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Lengte van het geheele vers: 


boven het 4-svllahig schema Зе: 2 

boven 5 syllahen (af 0 met korte i Зи: 19 
heffingssyllabe) 3/: 2 je: ] 

2 of: 2 

Ж | 

96: ] 

20 


11. Verzen met optact. 


exe | LE |: 1 


Op at 17 таа ax | 


oplaci: 2 sylaben 1. 


Uit de verhonding van het aantal verzen zonder optact tot die 
met optact (52: 1) blijkt, hoe streng dalend de beweging is. Van 
de afzonderlijke maten geldt hetzelfde. Onder de 52 verzen zonder 
optact bestaan er 50 uit 2 dalende maten; slechts één vers gnat 
op een heffing wit; één 1s er met gesyncopeerde eerste daling. Het 


meest normale vers «x | 2x, d.i. 4 4| 4 is door 19 exempla- 
ren gerepresenteerd, — daarnaast één met den hijvorm < | < >, 


d d 

di SI}; maar nog grooter is het aantal met verzwaarde 
eerste maat; 9 syllaben komt 27 manl voor, 4 syllaben 3 maal. 
Van de eerstgenoemde 27 heeft er 1, van de lantstgenoemde ins- 
gelijks 1 korte eerste syllabe. Het rhytme is echter in 6 gevallen 
d ч, ZS 

a ^ 4 31 j J ,. De quantiteit der eerste syllabe is dus van 
weinig beteekenis; wel volgt onmiddellijk op een taalkundig korte 
syllabe geen hijtoon, maar na een lange kan zoowel de tweede als 
de derde syllabe den hijtoon hebben; het eerste geval komt het 


+ ^ 
meest voor, In de 2 vierlettergrepige maten is het rhytme 22 A A 
Op de meerlettergrepige cerste maat volgt bijna regelmatig een voile 
tweede; slechts viermaal is deze na xx verkort, éenmnal tot +, 


driemaal tot ox (AP 2), waardoor het dalend rhytme ook hier 
bewnard is Van de tweede maten hehben er voorts 44 den nor- 


malen vorm x (jai; drie zijn driclettergrepig; bên van deze heeft 


, Fs F ^ 
korte cerste syllabe, De yormen 2 7 à еп Л 2 4 zijn dus wel nati 
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het begin maar niet aan het einde gezocht. Twee drielettergrepige 
maten kent alleen het stefvers б, 1: de tweede maat is o x x. 


De hoofdvormen zijn dus 1 д | Ј еп 1 À ha Jj. (deze gevarieerd 


Р Vi A 
door JJ} Je): te samen komen zij 45 maal voor. 
Tengevolge van het groot aantal verzwaarde eerste maten, waar 
geen verlichte tweede mant tegenover staat, stijgt het aantal verzen, 
wier syllabemaantal boven het viersyllabig schema uitgaat, tot 26, 
Boven 5 (of 6 met één korte heffingssyllabe) gaan er slechts 2. 
Het eene optactvers heeft het rhytme A A ||; 


Mouw van cs. 8. 


Aantal verzen 37. Zonder optact 50. Met opfaet 7. 


f. Perzen zonder aptaet. 


Uitgang. 
wx 8 1 4 | «х 8 2a. гж | жх 80 
ER 43 ор х Ó Wk a | 
хх 4 С. £ X > | | 
5u ёл. + 1: 2 d «Хїх|ах 1 
bux | 2k» | ё охХХх|и 2 
C-A ех П fr Leki | a 8 
ор „хх 4 ор 2х 48 
Eerste maat, 
I" want. 
en Ў E as kal X 
x | n°. da : ? n". 35:1 п, Шор 4 
4x 24 2 | vw ёа:20 
vr A х | w" de: Ì 
xx) Ti Dar" 94 
Y» 10 | e 
ххх `Ë Ах x BAS X 
uxxx 8 n" 246: 1 n^. 2e : 1 
50 1 1 
+ X x dox XX L NX K x 
п“. 24:10 n^ 2e: à п". 27:3 


Verband, der Kon, Akand. v, Wetensch. Afl. Letterk, Nieuwe flecks DL XVII ҳе, 3 1 


40 STUDIEN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS, 


Lengle van het geheele vers: 


boven het desyllabig schema Ze: | 

24: 10 

boven 5 svllaben (uf D mei korte 2e: 9 
heffingssyllabe) 2/: 3 2f: 8 

3 de: | 

SA 


JI Verzen mel ара. 


Uitgang. | | 
«9 Ја. x. | ex | = á 2.x [wx]|iux3 
A 2 b. & X X | LX x J | oy) a 3 
7 ор = D 
Eerste maat. 
1' man. 2-9 
6x 9 bx n". Ја: 4 
Ga D pn.2:3 2 45:1] 
1 J n 
Ontact. 
| syllabe n" Ја: 4 
cs 
0 
3 syllaben n°. 16: l 
1 


Lengte van het geheele vers: 
Boven het viersvllabig schema (mien de optact voor miet meer 
dan én syllabe geteld wordt): o. 


Het vers heeft een in hooge mate overwegend dalende beweging, 
gelijk vers 1. De verhouding van geen optact tot optact is 50:7. 
De dalende beweging is in alle optactlooze verzen tot het einde toe 
volgehouden; slechts 2 syncopeeren de eerste daling en voegen tevens 
nan de tweede maat een syllabe toe. 

De normale vorm ¿= J +x overweegt met het grootste aantal 
exemplaren (20), waarnaast 3 met den bijvorm 1 | 2x, dun 
volgt „Хх | х met 10, maar het totaalcijfer voor 3 syllaben in 
de eerste mant is 18, waarvan 1 met korte eerste syllabe. Daarbij 
komen 5 exemplaren met vierlettergrepige eerste maat, waaronder 
twee met korte syllabe. Verzwaarde eerste maat is dus minder talrijk 
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dan bij vs. 1 maar omvat toch nog bijna de helft. De rhvtmische 
verhoudingen der verzwaarde maten zijn als hij vs. 1. 

De tweede maat is alleen (3-maal) verkort, waar « а. voorafgaat; 
in geen enkel geval na meersvllabige eerste maat. Verzwaurde tweede 
maat in 4 gevallen, waarvan 1 met normale, 3 met verlichte verste. 

Daar het aantal verzwaarde eerste maten kleiner is dan hij vs. |, 
is ook het aantal verzen, dat hoven het normale schema ultznat 
Kleiner (23 op 50). Toevallig zijn er 3 van 6 syllnben bij. 

De 7 verzen met optact verdeelen zich over twee typen. Verlengde 
maten komen niet voor; in alle voorbeelden is een der beide maten 
verkort; 5 maal de tweede maat tot +, waardoor het vers op een 
heffing uitgaat; 2 maal de eerste maat tot o x. De andere maat is 
telkens normaal. Het aantal syllaben in den optact i$ 6 maal 1; 1 maal 
3; in dlit voorbeeld is herleiding tot 2 syllaben zeer gemakkelijk. 


Bouw van vs, З. 7. 
Aantal verzen 118. Zonder optact 90, Met oplact 24. 


Г. Verzen zonder optact, 


Uitgang. Looxx|.e4* Se arte 1] 
= 4 ор- 4 блея х Lac 1 
wx 12 op. 19 
ax 64 За. eu [ux J 
хх A A Ex | ax 40 44 вх | хх8 
хх D C. “wx | ee 4] Wa w kx | e x x 1 
90 d. e RIK ak 8 OD & x 4 
e A SN | ax 14 
Ji Sexe | cx 8 n. CL Sa 2 
LC X ow | M A б. z x Ut 4 
Фла Е ор „хх й 


Ferste maal. 


15 maal. D de Хх АХ мо» 
5 24:32 За:! mall ae: | 
tx ] 2 1 34 : 40 | 
sw 98 da: 3 
uk | LXX L3 ob: 4 ws 
Si su. ши! МО 3 25:1 1 : 4 08 8/:.32 
| uk x IS 34.2 de: 14 dh: | 
¿x kx à 8 8 хх» 8 
i NN A 39 4 
00 4 
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Lengte van het geheele vers: 


boven het 4-syllabig schema 34: 


hoven 5 syllaben 27 :4 


1 


11. Ferzen mel oplact. 


Errate waal. 


Uitgang: 

… 18 la. «| uL 
6x D b. x x | £ 
эмч D С, к | а= х 

98 dx “| A X 
ес хх |. 
I maal. + 

+ Ü Іа: 1 

х 2 14: 1 

AL Ж 10 2 D 

ххх 1 За : 
25 Sh: | 


1 syllahe 


18: 1 
Je: 8 
Jas l 
ac: 2 
Jd: 1 

13 


(= 


Zus 
D 


(расї. 


Lengte van het geheele vers: 
hoven het 4-syllabig schema Ze: 1 


ir ` 


2 syllaben 


16: 1 
14: 1 
1е: 1 
a "0 
34: 1 

15 


Ic: 
14: 
34: 


de: 

ЭГ: 

3y : 

dh: 

ob: 

ЯСТ, n 

ор «х b 

‚* | == 1 

A | ! 

л | JU A 2 

ж Ж | IX l 

op - x Л 

^ Ie: 
1 
.1 
10 


За : 1 
ә 
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De verhouding der getallen, die het aantal verzen zonder en met 
optact aangeven, is nog altijd sterk ten gunste van de eerste; het 
relatief grootere aantal optactverzen hangt met den zinsbouw samen, 
gie daarover hieronder p. 57. In verzen zonder optact heeft het 
normale vers « « ; «x ook hier de meerderheid (40 op 90). 
Eén vers (22, 3) is overgeleverd in den vorm + = | + x, Men 
zou kunnen vragen, of hier niet voor ro» de vorm volvu in te zetten 
is, Maar het vers behoort tot een strofenpaar (21. 22), dat betrek- 
kelijk laat geinterpoleerd is (Zschr. f. d. Phil. 36 p. 305 v.), en 
daar nu naast dezen vorm, dien het gedicht anders niet kent, in 
deze heide strofen nog twee alleenstaande voorkomen, nl. 21, 3 
x | | + en 21, 5 xx | «| +, heeft men zeker geen recht, 
hier te emendeeren. Wèl bevestigen deze 3 verzen te samen, dat de 
strofen in Vsp. onecht zijn 1). Wij zullen deze verzen voorloopig 
meetellen, maar bij de beoordeeling der getallen is met hun onecht- 
heid rekening te houden. Drielettergrepige eerste maat met normale 


tweede komt 17 maal voor; 14 maal is het rhytme hier J À A 


driemnal 22, terwiji van deze laatstgenoemde één vers korte 
beginsyllabe heeft. Daarbij komen 7 gevallen met vierlettergrepige 
eerste maat, zoodat verlengde eerste maat met normale tweede 
23 maal — of als men oxx |x meetelt 34 maal — voor- 
komt. De uitgang op heffing blijft schaarsch (4 gevallen); daaren- 
tegen is de verkorting der tweede maat tot o х tamelijk ruim 
gerepresenteerd door 12 voorbeelden, waarvan 11 ца... Drie- 
syllabige tweede maat in 10 gevallen op de 90, waaronder 3 «x= х. 
4 + 3 syllaben, beide maten met korte eerste, komen eenmaal voor. 

De verzen met optact zijn toegenomen en toonen ook meer variëtel- 
ten (in het geheel 10, als men op alle verschillen let, tegen 3 bij 
vs. 5), Geen der beide maten is verzwaard; op 1 geval na (2d, 
één voorbeeld) is altijd één maat verkort. Over de gevallen met 
verkorting in beide is reeds gesproken. 

De ervaring, die wij nu reeds opgedaan hebben, stelt ons zeker 
in stant, ons een oordeel te vormen over het recht eener kritick, 
die een getal van 4 syllaben als maatstaf neemt. Een aantal der 
verleugde verzen, die wij leerden Kennen, kunnen met de gebrui- 
kelijke middelen zonder buitensporige moeite op dit getal worden 


l) Een enkel vers van 3 syllaben zou geen bewgskraeht hebben, maar wel hun se- 
meenschappeljk voorkomen, vooral waar zakelijke criteria reeds vroeger tot een gelijk 
resultaat voerden, Vap. beeft nog een paar driesyllahige verzen, maar niet bijeen en van 
gewoner vorm. Vooral de verzen op twee heffingen, in. kvidahüttr zeer gewoon, zijn voor 
Vap. wonderlijk. : 
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teruggebracht. En zeker zijn er onder, die er niet bij verliezen, 
cer ег bij winnen zouden, als zij eene syllabe verloren, vooral de 
weinige, die meer dan 5 svllaben hebben. Er zullen dan ook zeker 
in den overgeleverden tekst wel woordjes stann, die niet tot den 
oorspronkelyken tekst behooren. Maar zekerheid hieromtrent hebben 
wij zelden. En allerminst hebben wij het recht, waar zieh zulk een 
uitgesproken rhytme toont, dit eenvoudig te negeeren en overal aan 
het schrappen en contraheeren en emendeeren te gaan, tot wij de 
gewenschte vier GC hebben. Waar een positieve neiging а 


tot den aanhef „  ), gevarieerd door het zeldzamere A dd, 

deze door den dichter opzettelijk gewilde beweging nit den Ce 
der zaak in vele gevallen, ofschoon lang miet altijd, tot stand ge- 
bracht is door een pronomen of door een langeren vorm, waar ook 
een kortere bestaat — een mooi rhytme met dotée accentuatie van het 
begin, — waarom zullen wij dan die gevallen, waarop wij vat kunnen 
krijgen, met geweld gaan opruimen, terwijl wij cen groot aantal 
andere toeh moeten laten staan? Alsof in het gelid marcheeren de 
eenige deugd van een vers en het hanteeren van den korporaalsstok ook 
al vaor een philoloog de hoogste roeping ware! Men zie b.v. den tekst 
van Gering. [s reeds de eerste strofe in haar stroefheid niet voldoende, 
om ons te overtuigen, dat zulk een kritiek niet deugt? Vs. 1 gaat het 
nog: uit 47 ef wordt didt gemankt. Maar vs. 5—6 luiden in de 
overlevering: Fildu, at ek Falfodr vél (of vel) fram telja. Vs. 5 
heeft 6 svllaben; er moeten er dus 2 uit. Daartoe worden aten ef 
uitgekozen, oi is echter onmisbaar, en nu wordt dit woord manr 
verplantst en in vs. G vóór ref geplakt; uit vs. 6 moet fram dan 
maar verdwijnen. En wat ek betreft, ook dat wordt maar verplaatst, 
en wel aan het eind van vs. G, waar het dan enelitisch kan staan 
en veranderd wordt in een enkele Ё, die achter ci/ja komt en 
dus geen syllabe meer vormt, Zoo komt er dan een verspaar voor 
den dag, dat luidt йн, Falfodr! a! vel feljak! Dat hierdoor 
een geheel onjuiste interpretatie als eenige overblijft, laat ik in 
dit verband ter zijde, maar ook indien men de mogelijkheid dezer 
interpretatie toegeeft, — een nanbeveling is zulk een beperking 
der mogelijke opvattingen alleen ter wille van een metrische lief- 
hebberij zeker niet. Nu moest echter, wie er niet tegen opziet, zoo 
gewelddadige middelen te gebruiken, toch ook in staat zijn, zijn 
doel — de beperking van alle verzen tot vier svllaben — te be- 
reiken. Maar het mocht wat. Reeds vs. 3 luidt weiri ok minut, 
en daar is niets aan te doem. En zoo op talrijke andere plautsen, 
ook zulke, waar niet gelijk hier een hiaat is, die nog altijd den 
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uitweg openlaat, om te zeggen, dat dit specinle geval gepermitteerd 
is. Wie echter het rhytme van de Voluspå in het oor heelt, hoort 
dadelijk, dat de beweging in жетт ok minut deselfde is nls in 
Hljóds bid ek allar, en dat нйн, at ek Valfodr daarvan slechts 
een geringe variantie is. 

Bouw der even verzen. 

Aantal 220 (+ 5, herhaling van een stefvers), 

Zonder optact 138. Met aplact 52. 


Г. Werzen zonder optact. 


Uitgang. 


AE ч lit. LL oS | =й 1 
UD 153 б. ERX | з.б 
х 109 ё w xx <<x | > 1(-F 8) 
di NN 2 ор = $(+ 8) 
T х 10) 
138 2u. ыг | E 
Ü. vw a | ex 39 
577 zz |= 3 ор х 19 
hb. L + | J£ À 53 
с их | 5 d a| exx 3 Fa. -2 | 2 0 
di xx | > op ox X 9 A vU CNN 28 
e. хх | sl 10 De: 15 1 | + 2 
Fo week x | a 1 ор = Lu 
бахх [2х 1 
op х 105 
Lvrale maal. 
I nnt, 
л Ч) E ux TM. 
ё 2 Sa: | 56:2 Tas 1 
sx 06 4-3 3 24:11 
х 01 Sa; Ü 46:52 
dox X n | = M А 1 88:03 
3 xx 106] 2I üt 
à NW xXx | io + 
+ X X x l 25:3 ib: 0 
Lx Ys eR | 36 : 0 3e: 10 
135 7 10 
2 х v S AX Xx „хх > 


ge P 
Ss ` 


Tez: 1 (Ps. 5) 


l (+ 8) 


56 


Lengte van het geheele vers: 


boven het 4-syllabig schema Ze: 


1e : 1 
dg: | 


2 


boven 5 syllaben 


11. Verzen met optact. 





Uitgang. 

2.11 1а. Klees le Да. x | л 
»х 18 0. жю 8 A хх | 
A Z 53 e, x xoc | 4х 1-1 ор 

82 ‚ор 1! 
da. « | s [ous 10) 
ó х| «хх 38 
c xx | wx lax. A 
d. Ax pax [ax 1 
53 
Eerste maal. 
1 maat. Wi d x 

= 38 24:17 : dh: 33 
x 42 2h: ] de: Ü 
z x 13 3a : 10 42 

82 25 
Optaect. 

"L syllabe 2 svllaben * 3 svllaben 
la: 2 1b; 8 1с:1 
2а: 17 20:1 | 
да: 10 de: 0 
dh: 33 84: 1 

(62 19 
Lengle van het geheele vers: 
boven het 4-syllabige schema 34 : | 
1 


boven 5 syllaben 0. 
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2d : 
de : 
3f : 
30: 
Je: 


Wi 
сә Gel Ges 


= itte. 


e 
A 
== 


1с:1 
ad: | 
12 
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Zonder de schema's voor de even verzen afzonderlijk toe te lichten, 
wil ik nu terstond overman tot de vergelijking van 4 groepen van 
verzen. leder van deze valt weer in twee afdeelingen, zoodat wij 
feitelijk acht groepen te vergelijken krijgen. 


De aptact. 


Wat het meest in het oog valt, is de -regelmatige toename van 
het aantal optactverzen. 


Vs. | heeft er 1 op 53, d.i bijna 27, 
„ б T à 7.5 KM: demm 129°]. 
ц: 0-3 hebben , 28 , 118, d.i ruim 232 "/, 
2329.4 8.8. ;. , 89 , 930; d.i 81-32, 


De oorzaak is niet ver te zoeken. Het zijn bijannen en voort- 
zettende, niet geheel onafhankelijk staande zinnen, die bij voorkeur 
met een zwak vormwoord beginnen, Nu staat het eerste vers het 
onafhankelijkst; dan volgt vs. 5, dan vs. 3. 7, dan de even verzen. 
En met deze rangorde is de toename der optacten in overeenstem- 
ming. Gaat men de gevallen na, dan komt het ook uit; van de 7 
optactverzen onder de vijfde verzen beginnen er 6 met ew of of. 
Maar deze toestand heeft ook invloed op den verderen bouw van 
het vers. 


De eerste maat. 


Evan regelmatig als het aantal optactverzen toeneemt, neemt de 
gemiddelde omvang van de eerste maat af. Dezen kan wen bepalen 
door de getallen te vergelijken, die het aantal verkorte en verlengde 
maten aangeven D. De getallen zijn: 


1" таа! van vs. 1 eg, A vs. 3. 7. even verzen 
verkorting | op ad Sop 57 14 op 118 80 op 220 
verlenging 20 op 53 22 ор 57 20 ор 118 24 op 220 


Daar de eerste maat gemiddeld lichter is na optact, dan wanneer 
geen optact voorafgaat, komt men in verzoeking een direct verband 
tusschen het hier genoemde verschijnsel en den toenemenden optact 
aan te nemen. En ongetwijfeld speelt de optact hierbij een rol. 

1) Onder ven ‘verkorte’ maat wordt in dit verband verstaun een maat, die minder dan 2 >< 
levat, dus À X of +. Een “verlengde mant is een maat, die e xox of meer bevat. 
Onder bepaalde omstandigheden is ook met xx rekening te houden, maar dit wordt 
dan afkonderlijk genoemd, De benaming is niet vigenlijk gebruikt, daar de maat, d. i. de 
idenle tgdeduur der metrische groep niet verkort wondt, De woorden “verkort en ‘verlengd 
hebben slechts betrekking op de hoeveelheid taalmateriaal, 
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Maar deze is niet voldoende, om de sterke afname der eerste mant 
te verklaren. Immers dan moesten de verhoudingsgetallen voor verzen 
met en zonder optact, afzonderlijk, genomen, bij de vier groepen 
onderling gelijk zijn. Maar dat zijn-zij niet. Vergelijken wij eerst 
de drie eerste groepen. Wij vinden hier: 


1* шаа! бан єв, 1 8. 5 es. 0. Y 
verzen zonder optact: 

verkorting | op 52 9 op 50 3 op 90 

verlenging 29 op 52 22 ор 50 28 ор 90 


verzen mel орісі: 
verkorting (hop | 2 op 
verlenging | op | 0 op 7 | ор 


= 


ор ЭМ 
9 


4: 


De verschillen zijn aanmerkelijk minder ofschoon niet geheel 
verdwenen, en zelfs zijn er schommelingen. Bij de verzen zonder 
optact heeft vs. 5 naar verhouding en absoluut meer verkortingen 
en minder verlengingen dan vs. 1; bij vs. 3. 7 daarentegen vinden 
wij wel een belangrijke afname der verlengingen (28 op 90 over 
22 op 50) manr ook de verkortingen zijn afgenomen ofschoon niet 
in gelijke mate (3 ор 90 over 3 op 50). ые vs. 1. 5 samen 
met 51 verlengingen op 102 verzen staan vs. 3. 7 positief in de 
minderheid met hun 28 op 90. Bij de verzen met optaet is er 
voorderst op te letten, dat verlengingen niet in aanmerking komen; 
het eene voorbeeld der derde groep, het eenige in het geheele 
gedicht, heeft geen bewijskracht tegenover het geringe nantal verzen 
van de twee eerste groepen, Wat de verkortingen betreft is de 
verhouding tusschen vs, 5 en 3. 7 normaal (2:7 en 9: 28); hij 
groep 1, die uit één vers bestaat, kah men geen ander getal wachten 
dan 0, dat ook het getal is, 

Wij moeten de conclusie trekken, dat de regel, dat de eerste 
maat, als er geen optact is, ongaarne verkort, gaarne verlengd 
wordt, voor al deze verzen geldt, maar dat hij in vs. 5 minder 
streng 1s volgehouden en nog wat minder streng im vs, 3. 7, wat 
samenhangt met hun minder op den voorgrond tredende plaats. 
Bij de verzen met optact laat zich geen vérsehil constateeren, wat 
misschien samenhangt met de betrekkelijk geringe talrijkheid der 
twee eerste groepen. De sterke verschillen in de eindcijfers berusten 
in het bijeentellen van de getallen voor de verzen met en zonder 
optuet, — 

De vierde groep bevat de even verzen. Wij zullen nu ook hier 
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de verzen zonder en met optact scheiden en vergelijken met de 
37 groep enmet de som der drie cerste. 


T maal van va. 3. 7. wa 1. 3. 5. 7. vs. 2. 4, 8. 8. 
verzen sonder placi: 

verkorting 3 op 90 21 ор 192 Ll op 135 

verlenging 25 ор 90 19 op 192 24 ор 135 


verzen met oplagt: 
verkorting 11 ор 28 13 ор 86 10 op 82 
verlenging (komt niet in aanmerking). 


Wat deze getallen beteekenen, wordt misschien nog duidelijker, 
wanneer wij de verhoudingen in procentberekening uitdrukken. De 
even verzen m op 138 optactlooze verzen 11 verkortingen, 
d.3.. 71H. ^J... bijna 8 °/.. De oneven verzen hebben 7 op 192, 
d.1, 3 i DE diss verlengingen hebben de optactlooze even verzen 
24 op 135, 4.1. 1050 °/., Пе oneven verzen 79 ор 193 4.1. 
11445/. De verkortingen bedragen dus bij de optaetiooze even 
eege naar verhouding ram het dubbele, de verlengingen ongeveer 
een vierde deel van de correspondecrende afdacling der oneven 
verzen. De getallen, die in de eerste kulom staan, zijn die van 
vs, 3. 7, die van de oneven verzen het kortst bij de even verzen 
staan; hier bedragen de verkortingen З ор 90, d. i, 34 °/, de 
verlengingen 28 op 90, d.i. 314 °/. Bij vs. 1 en 5 zijn de ver- 
schillen met de even verzen nog grooter, 

Bij de optactverzen vinden wij gelijke verhoudingen. De even 
verzen hebben verkorte eerste maat in 70 gevallen op 82, d-i. 
S51%°/,, de oneven verzen 13 op 36, d.i. 361 7/.. Voor vs. 3. 7 
15 de verhouding 11 ор 25, «d. i. 392 °/,. Verlengingen komen 
niet annmerking (1 geval in vs. 3. 7); maar wel kan men er naast 
plaatsen het getal normale maten van den vorm +x (sxx komt 
niet voor). De even verzen hebben 13 op 82, d.i. 1535 */,, de 
oneven verzen 22 ор 80, 4.1. 602 7/, 

Deze verschillen bestaan onafhankelijk van de omstandigheid, dat 
de even verzen meer optacten hebben dan de oneven verzen, en zij 
gijn dus ann cen andere oorsaak toe te schrijven. Zij beteekenen, 
dat de eerste maat van het even vers lichter gebouwd is dan die 
van het oneven vers, De oorzaak kan alleen een rhvtmmsche zijn. 
Wel toont deze maat, gelijk die van het oneven vers in haar op- 
tactlooze vormen een neiging tot verlenging, waardoor zij zich boven 
de volgende maat verheft, maar deze neiging is veel minder sterk 
dan bi de oneven verzen. De besproken verhoudingen geven uit- 
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drukking hieraan, dat gelijk in de maat de ictus over den bijictus 
domineert, en gelijk, zoonls wij mog zien zullen, de eerste maat 
boven de tweede, zoo ook het eerste vers boven het tweede, en de 
eerste maat van het verspaar over de drie volgende. In geringer 
gruad geldt hetzelfde principe zelfs nog voor de grootere formaties. 
De verschillen tusschen vs. 1. vs. 5 en ws. 3. 7, al zijn zij gerin- 
ger, toonen toch, dat ook het eerste verspaar in gewicht het tweede 
te boven gaat en de eerste halve strofe de tweede halve strofe. 


Регіон van de eerste maat lot de tweede. 


Wij moeten na de ervaring, die wij opdeden, de oneven en de 
even verzen afzonderlijk behandelen. Ik bespreek in de eerste 
plaats de oneven verzen. 

Dat de eerste maat zwaarder gebouwd is dan de tweede, blijkt 
onmiddellijk uit de getallen voor verkortingen en verlengingen. Voor 
verzen zonder en met optact te samen genomen luiden deze als volgt: 


eerste maal tweede maat 
vs. 1 verkorting l 0 
(aanta! 53) verlenging 29(-14хх) 804-1 он) 
08,8 verkorting 7 ^ 
(aantal 57) verlenging 292 CL laxx) 4 
us. d. 7 verkorting 14 39 
(аанба! 118) verleaging 20 (4-1-хх) 6 (4- 4 wx x) 


Voor de afzonderlijke afdeelingen zonder en met optact goat de 
regel insgelijks op: 


Zonder optaet. 


verste maalt tweede waal 
es. 1 verkorling l 9 
(авна! 52) verlenging 20 (+ 1 ë x x) 2 (--1 xx) 
09. 9. verkorting 3 З 
(aantal 50) verlenging 22 (+ lu x x) 4 
vs. 3. 7 verkorting 3 16 
(aantal 90) verlenging 28 (+ Lux x) C (-- 4 uxx) 


Alleen bij vs. 5 is het getal der verkortingen voor beide maten 
gelijk, maar het groote verschil in de verlengingen 22: 4 toont, 
dat de regel absolute geldigheid heeft, Er is nog op te letten, dat 
de verlengingen in de eerste maat ook wat hun omvang betreft, 
verder gnan dan in de tweede. In de laatstgenoemde is de eenige 
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verlengde vorm = «=; de eerste maat daarentegen heeft ook под 
sxxx en ex xx; de getallen hiervoor bedragen vs. |: |] resp. 2; 
їз. 0: 2 resp. 9; vs, 3.7: 9 resp- $ (Lxxx is dus door 9 exem- 
plaren vertegenwoordigd). 


Met optact. 


eerste maat tweede maat 
ep, I (aantal 1) verkorhing 0 1 
га, 5 (аашаа! 1) = 2 5 
оя, 8.7 (aantal 28) s 11 23 


Verlengingen komen niet in aanmerking, daar in optactverzen de 
cerste zoowel als de tweede mant +x niet te boven gaat (béhalve 
| man «xx in de 1° maat van vs, 8.7). 

Zonder uitzondering gaat de regel bij beide afdeelingen op. De 
tweede maat is dus lichter gebouwd dan de eerste. 

De onderlinge afwijkingen in de verhouding der twee maten 
tusschen de 3 groepen (vs. 1. vs. 5 en vs. 3,7) zijn niet groot, 
Het grootste is het verschil tusschen beide maten bij vs. 1 (verkor- 
ting 1:5, verlenging 29: 2); belangrijk minder is het bij vers 5, 
waar de verkortingen gelijk zijn eu de verlengingen zich verhouden 
als 22:4; bij vs. 3.7 18 de verhouding der verkortingen 3: 16, 
met nog iets grooter verschil dan bij vs. 1, maar de getallen voor 
de verlengingen zijn elkander weer genaderd (28 : 0) 1). 

Even verzen. 
Zonder optact. š 


Voor de verzen zonder optact gaat de regel op: 


eerste maal breede maat 
ow, 2. 4. б. 5. verkorting 11 21 


(aantal 148) verlenging 24 er 1 du X x) 10 (+ 9 „X 4) 


Het aantal verkortingen in de tweede maat is bijna het dubbele 
van de eerste; de verlengingen bedragen nog niet de helft. De tegen- 
stellingen zijn nog groot maar minder dan bij de oneven verzen, 
waar wij verhoudingen als 1:5, ja cenmaal zelfs (verlenging bij 
va, 1) 29 : 2 vonden. 


1) Men kan ook de tweede maat хап уя. 1, хз. 5 еп уя. 3. г onderling vergelijken. 
Qik hier bljkt dan uit do getallen voor verlenging en verkorting ven zeker verschil in 
totmgewicht, voornamelijk een gevolg hiervan, dat onder va, 39. T naar verhouding meer 
optactyerzen zijn dan under ve | en 5. Ik zal echter dit verschil, dat niet sterk gong 
spreekt om het toeval geheel buiten te sluiten, hier niet in bijzonderheden bespreken. 
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Mel oplact. 


eerste шаа! tweede maal 
он. 2. 4. В. 8. verkorting 10 29 
(aantal 92) Verlenging komt niet in aanmerking. 


Deze getallen zijn in zoo volstrekte tegenspraak met al, wat wij 
tot nu toe zagen, dat zij eene verklaring behoeven, Den regel, die 
ich voor alle andere groepen. zeer duidelijk toonde, te niet doen, 
dat kunnen zij niet, maar een verklaring door toeval is buitenge- 
sloten. Een overweldigende meerderheid nan eerste maten is hier 
verkort, terwijl in die gevallen de tweede maten normaal zijn. Ik 
meen te kunnen bewijzen, dat de grond dezer afwijking hierin 
gelegen 18, dat twee vormen, waarin het rhytmisch beginsel, dat 
den bouw van het geheel beheerscht, tot uitdrukking komt, hier 
met elkander in strijd geraken. Wel bestaat er een neiging, om de 
eerste en derde maat der versparen te laten domineeren over de 
tweede en vierde, maar de trochneische gang van het vers, waarmee 
deze neiging samenhangt, verzet zich ook, en in nog sterker mate, 
tegen den uitgang. van het verspaar op een heifingssyllahe, en deze 
uitgang is dan ook vermeden. Dat hier de oplossing van het raadsel 
te zoeken 18, blijkt wit het sterke overwegen van den uitgang < < 
boven . in de even optactverzen. De verhouding is hier 18:11, 
terwijl die bij de oneven optactverzen omgekeerd is 5:24. Bij 
optactverzen hestaat, wanneer men het vers niet boven het normale 
schema verlengen wil, wat vooral de even verzen niet gaarne doen, 
de noodzakelijkheid, een der beide maten te verkorten, en wanneer 
nu nog één van de twee vormen met verkorte tweede mant ver- 
meden wordt, kan het niet anders, of er moeten een aantal ver- 
korte eerste maten voorkomen. Het wordt zoodoende moeilijk, zoowel 
het overwicht van de eerste maat als het trochneisch slot te bewaren. 
De volgende oplossingen der moeilijkheid bestaan 1. eerste maat e - 
tweede maat , opgeven van het trochaeisch slot; 11 voorbeelden ор 
82 1). 2, eerste maat —, tweede sw. Het trochneisch slot is bewanrd, 
en de eerste maat met heffing onmuldellijk voor їе иг domineert, 
te meer, daar de tweede heffing een lichte syllabe treft. Het getal 
is 187). 3. eerste maat +, tweede х. Ook zoo domineert de 
eerste maat met heffing onmiddellijk voorheffing. Aantal 10 3). 
4. eerste maat < <, tweede »« «. De trochneische gung is in beide 
maten bewaard: de eerste domineert niet door quantiteit van taal- 


— sa 


t) In omeven verzen 29 op MY (Dovendien hier tweemmal = | et, 2 
z In de oneven vorden A. 
Ijin oneven verzen =. 
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materiaal maar kan toch accentoverwicht hebben en heeft het ook 
in alle voorheelden. Aantal 42%). 5. eerste en tweede maat heide 
ex (verlengd vers). Aantal l (op 82) 3), Men kan de verhouding 
tusschen oneven eu even optactverzen ook zóó uitdrukken, dat men 
vraagt naar verdeeling der mogelijke vormen over de twee verzen. 
Pan’ bevindt men, dat =(x)e= | 2 im het bijzonder in oneven 
verzen gebruikt wordt ($ der gevallen); de vormen «(5) |-4 | ж 
en х(х)| х | х speciaal bij de even verzen, terwijl de ver- 
lengde vorm < | +x |x in beide groepen zeldzaam is. 

Ook bij de verzen zonder optact is de uitgang < < meer gezoeht 
dan >, en hier geldt het ook van de oneven verzen, die zelfs 
meer z « hebben dan de even verzen 9). De verhouding is echter 
gelijk: 18 ор 192 oneven en 12 op 135 even verzen. De uitgang 
“x is hier slechts een variatie van +», die na 2 2 dikwijls en 
een enkel maal na sx > voorkomt. 

Er moet een grond zijn, waarom de oneven verzen minder ufkeer 
hebben van den uitgang + dan de even verzen. Deze is hierin te 
zoeken, dat de verzen, die een paar vormen, tot elkander in nader 
betrekking staan dan de verschillende versparen of strofen. Het einde 
van het verspaar is een duidelijker einde van een metrische groep 
dan het einde van het oneven vers. Maar vooral aan het begin en 
ann bet einde van de groep is het gewenscht, dat de beweging van 
het vers het duidelijkst uitkomt. Daarom get de eerste waat van het 
paar bijna regelmatig trochneisch in en gaat de lnutste mant even 
regelmatig, ja nog regelmatiger trochaisch uit. Er komt echter nog 
een andere overweging bij. Het nauwe verband tusschen verzen, die 
een paar vormen, maakt ook, dat feitelijk het aantal eenlettergrepige 
tweede maten van het verspaar minder is, dan het schijnt. Immers 
onder de 29 oneven verzen, die op < uitgaan, zijn er 12, waar 
het volgende vers met optact begint. Deze komen in mindering van 
het aantal eenlettergrepige tweede maten. Dezelfde redeneering geldt 
voor den anderen verkortingsvorm < x: vam 24 voorbeelden worden 
er 11 door optnet gevolgd; feitelijk zijn er dus maar 13 tweede 
maten, die uit < < bestaan. Dat er een verband bestaat tusschen 


1) ш oneven verzen 4. 

2) Та oneven verzen 1 (op 265). 

3, Dat in de even. verzen zonder optact de uitgang .* meer voorkomt dan in ide oneven 
verzen zonder optact — ofschoon toch zelden ($ maal over 5 maal) — heeft zijn grami 
juagulijks in ven rhytmiseh beginsel, namelijk den ufkeer van overlading van het even 
vers, In optactlooze verzen is de verste maat dikwijls verlengd, maar waar dit het geval 
is, zal in het even vers licht een verkorte maa! volgen, terwijl het uneven. vers dan in 
den regel een normale tweede maat laat volgen. Onder de oneven verzen zijn er dan ook 
11 overladen tegenover 22 ouder de even verzen (zie p. нв. 
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verkort slot der oneven en optact der even verzen, blijkt uit de 
verhondingsgetallen, die toonen, dat na verkort slot het aantal op- 
tacten relatief hooger is dan na normaal of verlengd slot. De 12 
optacten na 29 .« representeeren 4113 ?/,;; de H optacten na 24 
„х 451°]. Daarentegen staan na 176 volle of overladen tweede 
maten 60 optacten, d.i. 34) °/, Deze verhoudingen kunnen weer 
niet toevallig zijn !). 

Bij de even verzen op « valt nog een gigenaardigheid in het 
oog, die zeker niet zonder beteekenis is. Het nantal is 19 ; hiervan 
staan er 13 aan het einde van een halve of heele strofe en slechts 
6 maal hebben vs. 2. 6 dezen uitgang. Een rythmische regel ligt 
hieraan niet ten grond; denzelfden afkeer van dezen uitgang, dien 
vs. 2. 6 toonen moeten ook vs, 4, B eenmaal gekend hebben. Ik 
houd het verschijnsel gelijk zoo vele gebruiken in Oudnoorsche 
poëzie voor het product eener opzettelijke reguleering. Het gebruik 








l Het verdient de aandacht, dat oine analoge verhouding. tusschen het slot der even 
verzen en den optact van het volgendo vers niet bestaat. Wij moeten hier ons licht ont- 
steken by vs. 2 6, want va 4, waarop slechts 7 maal en vs. 5 waarop беп cen 
optaet volgt, leveren niet voldoende materiaal voor een betrouwbare procentberekening. 
Bovendien volgt op va. S cen nieuwe strofe, waardoor de verhouding van zelf anders te 
beoordeelen is. Bij va. 2. 6 ua vinden wij de volgende verhouding: 


Uitgang. Volgende optact. 
+ 6 maal 0d. 6 0*7. 
&x 18 maal 24.1 I^. 
tx of meer GË maal 26 4.1. 31:17, 


Hierbij is juist een verl grooter percentage aan optactdh na valle of overvolle maat 
dan na verkorte, — eén afiloend bewijs, dat hier het toeval regeert. 

De oorzaak, dat aan het einde van het even vers geenorlei verband tusschen verkor- 
ting en volgenden optact bestaat, is te zoeken in den gyntactischen en rhetorischen afstand, 
die tussehen de versparen grooter is dan tusschen verzen, die een paar vormen, Deer | 
afstand brengt de mogelijkheid niee van meer en sterker verlangztmingen in het metrisch 
tempo, waardoor onk gemakkelijker meer taalmatėrianl wordt opgenomen. Deze verlang- 
zaming kan ouk intreden bĳ den aanhef van een nieuwen zin, zonder dat het aantal 
lettergrepen bet normale getal to boven gaat — in dit geval is zij in notenschrift door 
кеп point d'orgue weer te pgeven, terwijl bij de ofmame van vele lettergrepen ter cen 
ritardando optreedt. Wanneer de zin gewoon doorgaat met het gewone aantal lettergrepen, 
treedt noch het eene noch het andere verschijnsel op. De voordracht der volgende verzen 
heeft men zich naar dit gezichtspunt op de daaronder aangegeven wijze voor te stellen: 

ho 2-8: ër smnb jord dr wyi | 
Ё à # # 
..|...9 | 94 

id, G—T: dritti byggja ok wm alde daga 


, # А eet m 
. ¿JAA Al JA 
pis. P 


81, 4-0: heidar stjgrnur; geisar mimi (ria) 


JAN IPIN 
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kan niet ouder zijn dan de strofenvorming. De katalectische uitgang 
op +, die niet geheel te vermijden was, werd nu met zekere voor- 
liefde gebruikt, om het einde eener halve strofe te markeeren. De 
licentie wordt goodoende tot een kunstmiddel, de abnormaliteit 
krijgt door gebondenheid aan eene vaste plaats het cachet van 
opzettelijkheid. Zóó verklaart zich ook de door overlading der eerste 
maat overdreven katalectische vorm van het stefvers. Fiwd ér enn efa 
kvat?, waar de rhetorische vraag door de heffing aan het slot bijzonder 
goed witkomt. Het eindpunt van dezen vontwikkelingsgang is miet 
bereikt, — de uitgang - is niet tot de halve en heele strofe 
beperkt, en men kan dat ook niet verwachten bij de Voluspa, wier 
metrum geen kunstmetrum is. Maar het gedicht is hier op een 
weg, die tot vaste reguleering van licenties voert. 


Verhouding der heeede maat van het verspaar tol de vierde. 


De tweede maat verhoudt zich rhytmisch tot de eerste gelijk de 
vierde tot de derde. Daar nu de eerste zwaarder geaccentueerd is 
en gemiddeld meer taalmateriaal heeft dan de derde, zou men 
tusschen de tweede en de vierde cene analoge verhouding kunnen 
vermoeden. De getallen geven echter geen volkomen bevestiging 
van zulk een vermoeden. Daar de vierde met een lichtere maat in 
vergelijking komt dan de tweede, spreekt er wel veel voor, dat de 
vierde in accentuatie de zwakste is, maar indien men de optacten 
der volgende verzen niet meetelt, dan loopen de twee maten, wat 
hun tanlmaterinnl betreft, niet sterk uiteen. Bij optactlooze verzen 
zijn de verhoudingen ongeveer gelijk; de tweede maat heeft 24 
verkortingen en 12 verlengingen op 192 verzen, de vierde heeft 
2] verkortingen en 10 verlengingen op 138. Bij de optactverzen 
is de vierde maat zwaarder gebouwd dan de tweede door dezelfde 
oorzaken, waardoor zij de derde te boven gaat; de percentage van 
verkortingen is hier bij de tweede maat bijzonder groot. Maar voor 
het eindresultaat is daartegenover van beteekenis, dat het nantal 
oneven optaetverzen betrekkelijk gering is, zoodat het absolute getal 
verkortingen in tweede en vierde maat na optact gelijk is (29 in 
beide). Telt men verzen met en zonder optact samen, dan vin 
tweede en vierde maat in een gelijk aantal gevallen normaal; de 
tweede maat (228 verzen} heeft iets meer verkortingen (53) dan de 
vierde (220 verzen, 50 verkortingen), en ook iets meer verlengingen 
(12 over 10; bovendien 5 «xx over 2). Telt men, om het aantal 
oneven en even verzen gelijk te maken, het stefvers 27,7 voor 9 
verzen, dan krijgen wij in de vierde mast 58 verkortingen, en de 

Verband, der Kan. Aknd, v. Wetensch, Ali, Letterk. Nieuwe Hoeks DI. XVIL N°, 2 n 
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tweede wint het dan in materiaal. Neemt men in aanmerking het 
waarschijnlijk zwaardere toongewicht der tweede maat en de omstan- 
digheid, dat deze maat in S2 gevallen verzwaard wordt door een vol- 
benden optact, dan zijn althans de gegevens aanwezig, waaruit 
zich een dominceren van de tweede mant boven de vierde zou laten 
begrijpen, indien wij dit in jongere poëzie mochten aantreften. 


Verhouding der tweede maat van het verspaar tot de derde. 


Dat de tweede maat rhytmisch beneden de derde staat, heeft 
na het voorgaande geen betoog meer noodig. Voor het taalmateriaal 
zijn de verhoudingen gecompliceerder. 

Bij de verzen zonder optact is het duidelijk, dat de derde E 
is. De tweede heeft 24 verkortingen op 192, d. 1. 124 °/, de 
derde 11 op 13S, d. i. bijna 8 °/.. De tweede S 12 ege? 
op 192, d. 1. 61 °/, de derde 24 op 138, d. 4. 17у "Le Bij 
de optactverzen heeft de tweede шаа! 29 GEES ор 36, d. i. 
805 */.; de derde overtreft dat nog met 70 op 82, d. 1. 8513 ^/,. 
welt men de verzen meten zonder optact samen, dan heeft de derde 
maat meer verlengingen en meer verkortingen dan de tweede, maar 
de meerderheid in verkortingen (2e maat 81, de maat 53) over, 
weegt absoluut maar niet percentsgewijze (verlengingen 25 over 12). 
Neemt men nu ook hier in aanmerking, dat 82 tweede maten door 
volgende optacten verzwaard worden dan is het duidelijk, dat de 
tweede maten gemiddeld rijker zijn nau taalmateriaal dan de-derde. 


Verhouding van de oneven verzen tol de even verzen. 


Wauneer men de optacten voor telkens één syllabe laat gelden 
en dan de verzen meet san het viersyllabig schema, dan vinden wij 
een vermindering van het aantal overlange verzen van vs. 1 over 
va. D en vs. 9.7 tot de even verzen. De getallen zijn: 

vs. 1 : 26 op 58 
4 9 + 23 op 57 
5» ots 28 op 00 
(som oneven vv.): 77 op 225 ' 
even verzen : 22 op 220. 

Bij vs. 9 en 3.7 is het aantal geringer dan bij vs. 1, maar zij 
se iets meer onregelmatigheid toe. Wij vinden voor meer dan 

5» syllnben : va: 1 :20p..53 

ve 5 : 8 op 07 
vs. 4.7 : 4 op 90 
even verzen : 2 op 220 
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Het verschil tusschen de groepen oneven verzen is zeer gering 
en zal van geen beteekenis zijn; daarentegen blijven de even verzen 
ook hier belangrijk achter, 

De grond van deze verschillen is hoofdzakelijk gelegen in de 
уйше van de eerste maat der optactlooze verzen, wier lengte in 
dezelfde volgorde afneemt als die van het geheele vers, en voorts 
wel in den afkeer der even verzen van overlading, waardoor na 
een overlange eerste maat aan een verkorte tweede de voorkeur 
gegeven wordt. Men giet dit aan de optactverzen, waar over- 
landing over het nlgemeen zeldzaam is. Toch bestaat ook hier verschil 
tischen oneven en even verzen. Vs. | en 5 met hun klein aantal 
optacten komen niet in nanmerking, maar vs. 3.7 hebben 2 over- 
laden verzen op 25, de even verzen eveneens 2, maar op 82, 


Toongewicht en faalmateriaal, 


Wij hebben gezien, dat de eerste maat van het verspaar zich 
onderscheidt door het grootste toongewicht en het rijkste taalmate- 
rinal, Deze omstandigheid in verband met de verhouding der maten 
onderling geeft. mij aanleiding tot een algemeene opmerking, die 
ook bij de Узр. haar toepassing vindt, namelijk, dat deze twee 
dingen volstrekt niet altijd samengaan, Integendeel kan bv. eene 
syllabe in het bijzonder op den voorgrond gebracht worden, door 
haar boven haar gewone maat te rekken en er een geheele maat mee 
te vullen, Het toongewicht van eene syllnbe in het vers hangt van 
verschillende omstandigheden af. Ik noem hier als belangrijkste 1. 
het gewicht, dat zij reeds zou hebben, indien de volzin, waarin xij 
stant, proza was, 2. haar plaats in het vers, 5. haar «uur, maar 
dezen in verband met haar omgeving. Over punt 1 en 2 is in dezen 
samenhang niet veel te zeggen; de kunst van den dichter bestaat 
er voor een groot deel iu, dere twee voorwaarden met elkander 1n 
overeenstemming te brengen en van dezen plicht niet verder nf te 
wijken, dan noodig is, om een eentonig kleppergeluid te ontgaan. 
Maar het derde punt is hier van beteekenis. Een syllabe klinkt 
ceteris paribus zwaarder, wanneer #ij in duur de volgende te boven 
gaat, dan wanneer zij daarmee gelijk staat of daarbij achterstant. 
Hierop berust de beteekenis van de rekking eener syllabe over een 


maat. In de groep + | vx en ook in | «x (|| À Л 2 resp. 


| | ‚domineert de eerste lange. Maar dit domineeren lizt minder 
m haar absoluten duur dan in de verhouding tot de volgende. 
= D* 
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Daarom wordt hetzelfde resultant bereikt, waar de gropp e x in één 
maat wordt samengedrongen. Het rhytme is dan hetzelfde; slechts is 
de beweging tweemaal zoo snel. De groep — — — met bijtoon op 
de tweede syllabe heeft, over twee maten verdeeld, de beweging 
F PF P 5. FoR 

lee resp. Sl, over Gët mmt / JJ. In beide gevallen is 
de verhouding van de eerste syllabe tot de volgende dezelfde, оп 
#00 kan dus overvulling van een maat hetzelfde resultaat hebben 
als het vullen van cen mast met één syllabe. De overvulling nu 
is het, die vooral in de eerste maat van het verspaar der Vsp. 
geliefd is; in de optactyerzen der derde maat hebben wij vooral 
de andere wijze aangetroffen 1). Daar het nccent der eerste syllabe 
voor het gewicht der maat de allereerste beteekenis heeft, komt 
dus een maat van den vorm èx meer op den voorgrond dan 


Е š : Jä d i аал M ЧОН | Т ; Да. n FI : 5 
een normale maat van den vorm + « (, ,). Van de drielettergrepige 
Ë à 
maat van den vorm ` py kan men niet hetzelfde zeggen; maar 
verzwakt is haar nccentuatie toch zeker niet; de eerste syllabe gaat 
N N 


d è 15 rhyt- 


in duur niet beneden de tweede, eu de verbinding 


misch weer gelijkwaardig met Jg; daar echter bij de bepaling van 
de beteekenis der geheele maat de hoeveelheid taalmateriaal ook 


й 8, 
A 


een factor is, is een maat van den vorm A Mj (d.i & x x of 
— x à) in den regel toch zwaarder dan ,, en stant dus het kortst 
bij den anderen drielettergrepige vorm, die het bijaccent op de 
tweede syllabe heeft, 

Het is duidelijk, dat het gewicht der eerste svllabe toeneemt. 
naar gelang de syllabe, waarboven zij zich in accent èn in duur 
verheft, van nature zwaarder is. Van dit middel, om een vers met 
sterken toon te beginnen, maakt Узр. veel gebruik. 

Ask veit ek | slanda. Sal ser hon | slanda. 

Hier bestaat nu een verschil met de tweede maat. Deze is zelden 
op zich zelf meer dan tweelettergrepig, maar gaat, gelijk wij zagen, 
m vele gevallen dat getal te boven door den volgenden optact. 
Maar de optacten der Vsp. zijn alle syllaben van weinig toongewicht; 


1) Met het hierboven gezeede hangt samen, dat ook ten maat van den vorm & x , ofschoon 
in minder mate, op den voorgrond treden kan, Dit is het geval ‚wanneer con éerste maat 
van een vers (meestal de derde van het үегарааг) dezen vorm heeft. In de gróep ab x | 2 x< 
bewerkt de pauxe na 4 x, die voor het alot komt, vene spanuing, waarnloor op de voor 
afemande syllaben de aandacht gevestigd wordt. Daarentegen beteekent i£ x aan bot einde 
lecht ep echten siteüns, dar de spanning hier voorbij is. 

a 
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zij kannen dus ook met of in minder mate op de voornfguande syllabe 
de uitwerking hebben, dat deze er door op den voorgrond gebracht 
wordt. БАП valt tusschen de eerste svllabe (of 2 svllaben) van 
zulk een maat en den volgenden optact licht cen syntactische pauze, 
veelal gepaard met een rhytmische verlangzaming, waardoor de toon- 
verhoudingen ten ongunste van de maat gewijzigd worden. Hier 
hebben wij dus een voorbeeld voor rijkdom aan taalmateriaal, zon- 
der dat daarmee vermeerdering van toongewicht gepnard gaat. 

Het aantal verlengde tweede maten (van versparen) der Von, Je 
drnagt, zonder de volgende optacten, 12. Bovendien 5 driesvllabige 
maten van den vorm ox x., Deze getallen worden, wanneer men 
de optacten meetelt, 72 verlengde maten ёп 10 /хх 4). Het aan- 
tal verkorte tweede maten, zonder volgenden optact 53, wordt met 
23 verminderd en slinkt tot 30. Zoo krijgt de tweede maat in 
taalmatertaal de tweede plaats in het verspaar. De getallen voor de 
vier maten worden namelijk. 


eerste waal ficeede derde vierde 
verkorting 20 30 81 50 
verlenging 81 13 24 10 


Afgezien van de reeds besproken afwijking in de verhouding der 
verkortingen tusschen derde en vierde mant, gaat de lijn regel- 
matig naar beneden. Maar woor het toongewicht is de volgorde 
eerste — derde — tweede — vierde, 

Of er een verhouding tusschen de eerste en de tweede maat 
bestaat van dien aard, dat men overvulling van beide vermijdt, 
durf ik niet met zekerheid uit te maken, maar een neiging in die 
richting schijnt er toch wel te bestaan. Aan verlengde eerste maten 
zijn er Si, — wanneer men +x x meetelt, wat rhytmiseh juist 
is, 84. Hierop volgt in 17 gevallen een verlengde tweede (de even- 
tueel volgende optact is hier meegeteld). Van deze 17 stann er 3 
in de jonge strofe 5; trekt men deze af, dan blijven er 14 op 81 
over, d- ruim $. Maar het aantal verlengde tweede maten is in 


het geheel 72 (op 225), d. 1. bijna 4 (E r). Er is geen reden, om 


dit versehil voor toevallig te houden. 


Ik mank ten slotte hierop opmerkzanm, dat, ofsehoon de Vsp. in 
deze metrische bespreking is opgevat als cen geheel, wat zieh ook 


Tj Bj de сунан maten komen 00 nijuwe; van D dx # gaan or 2af,die verband 
worden, moar er komen 7 bij uit Zx + eenle Geet п optact. In 22 gevallen ont- 
staat door optact geen verlengde maat, doordat de maat reeds verlengd ie (4 maal) of 
аваа! ven verkorte maat normaal wordt (18 maal). 
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wel met succes lant doen, men toch verwachten kan, dat de ver- 
schillende dichters tegenover de vragen, die zich hier voordoen, 
niet geheel op dezelfde wijze gestaan hebben. Het is ook te zien, 
dat de oudste dichter korter bij den strengeren vierlettergrepigen 
vorm staat, terwijl de tweede voorliefde heeft voor verlengde maten. 
Indien de kritiek van het gedicht, die ik jaren geleden geheel on- 
afhankelijk van metrische overwegingen gepubliceerd heb, juist 1з, 
dan behooren van str. 1— 35 slechts str. 4. 7. 8. 24. 25. 206 tot 
het oude gedicht. Str. 4 heeft één eenlettergrepigen optact (vs. 6); 
str. 7 heeft er twee (v& 2 en 8, zeer lichte woordjes а еп of); 
bijna voor al deze verzen is 4 lettergrepen de maat; str. 5 heeft 2 
drielettergrepige eerste maten, de tweede maal met verkortmg der 
tweede; 24 heeft één vierlettergrepige maat (vs. 7; in vs. ] is 
eun een toevoegsel); str. 25, 26 zijn iets breeder. Videe oude 
strofen zijn 36, 37. 40. 42 e. m. Aan het slot wijs ik op de Wo 


90—58. 55—27. 859—401. Beginverzen met den aanhef J À I 
hebben hier alleen 55. 56; in 59 18:10 plants van АМ don SE ek 
het oorspronkelijke, maar Sf ek is miet veel meer dan één зүйл. 
Onder de gevallen, waar twee overladen maten op elkander volgen, 
behooren er maar 3 tot het oude gedicht (40,1. 42,1. 52,7). — 
De tweede dichter, voornamelijk lyrisch van aanleg en breed in 
zijn schilderingen, verbreedt ook het vers. Van hem stammen 149. 
20, 1-4 (wat voorafgnat, is, voorzoover het met tot het oude 
gedicht behoort, nog jonger dan het tweede gedicht). 27. (28—329 
is grootendeels een variant) 30, 1—6 en 11—12. 31—33. 35. 
Wa deze 8 strofen beginnen 5 (19. 20. 30. 32, 35) met de maat 





J P 2 ) 7 ^ гор: A 2 ` „en één (27) heeft in het eerste vers het 


rhytme Li d À d, Slechts één (31) heeft een vierlettergrepig begin- 
vers, en 33 is de eenige strofe van het geheele gedicht, die met optact 
begint. Aan het eind zijn van dezen dichter 63, 1—4 + 63, 3—6. 
64. 65. 66, en deze alle beginnen met een ин wt? en het- 
zelfde is het geval in de tweede helften 68,3. 64,5. 66,5 (65 heeft 
maar + verzen); zie ook nog 66,8, Ik meen, dat deze verschillen, al 
zijn het graadverschillen, toch zóó sterk in het oog en vooral in het oor 
vallen, dat zij dienen kunnen, om mijn kritiek van het gedicht te steu- 
nen. Omgekeerd vinden onze metrische waarnemingen steun aan de 
genoemde kritiek. Deze leert, dat de metrische verschillen inderdaad op 
verschillende techniek berusten en niet slechts het gevolg zijn van een 
overstrooming der overlevering met overbodige vormwoorden, waarmee 
wij niets beters weten te doen, dan ze hoe eerder hoe liever te schrappen. 
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H ymiskvida. 
Мечтата. 
Vers 1. Aantal 39. Zonder oplact 39. Oplact 0. 
/.. Кектен zonder optact. 
Uitgang. 1: жх |е Ла. ox | 1 
+ 4 op 2 4 A. sx | sx 13 
ax 10 | D OXX |x 1 
sx 94 et uale 8 4 хх |ж 1 
axx l b. xk lux 2 e u X 0 
39 op ex I У охх [ах 2 
op -ых 24 
d. + | LX L 
ор XX 1 
Ferate maalt. 
1" maat. 

ТАХ 1] Ш: dr Ex хх 
ex wl 4:1 aa: | 2g: 8 Se: | 
u-x 9] || | 3%: 18 1 

yx% 1 21 
xx 8] | 
aux KON ^ а EXX ERK ахХх 
LN x _2 20:2. 41 4 3/:2 
84) 517 L 1 Зе ü 3 
Ч 10) 


Lengle van het vers. 


boven het viersyllabig schema 44: 

Зе: 

boven 5 syllaben 37:2 8/: 
ә 


эш 


beneden het schema Ja: l 
i 


II. Verzen met optact ontbreken. 


m € 


cti 


12. STUDIEN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS. 
Fers 3. dantal 34. Zonder optact 28. Optact 6. 


Г. Perzen zonder oplact. 


Uitgang. d; * xx | td 50, ZC Tva 
ҮЛ! 6 2хх|- 8 Kä: И: 
х A op = 4 op wx 4 
ax 19 
E | Bi TER DO а ах кра | 
rxx d bh wxk lax 2 op хх 1 
25 ё8.ЁХХ|-гах 4 
op « 15 20. 4, | CXR G 
b ax |x] 
ор. х і 
| Їегвїе. manl, 
F waat. 4. AX & Xx X EXX 
т 4 ба: fa: Ì 35:9 16: à 
NER. 153 " За: 2 2 24. 2 
axx S da: U de: 4 
аж х 10 ob: l 4: l 
25 13 10 
Lengle can het vers. 
boven het schema Дес: 4 beneden het schema Ja: | 
4 :1 l 
55 I 1 
H 
hoven 5 syllaben 0. 
ff. Verzen mel optact, 
Uitgang. ; fa, >x |a x |] z3 8, Х1| l'OM 
204 2 е ыг [21 op ex 1 
Дх | üp +4 
EN 1 
б 3 uw |x I 
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Eerste mial. 


1" maal. 1 NM E 
21 2:1 3:1 la : à 
ss l 1 | 15:1 
ax á 4 
0 


Uplact. 


| syllabe Ja: 
mers 
Jj 


2 syllaben 74: | 
1 


Q' em е с 


Boven het schema 0. 
Beneden het schema O, 


Vers 3. 7. Aantal 79. Zonder optact 60. Optact 19, ` 


1. Verzen zonder optact, 


Uitgang. Ta: x du. 2a. AL | Ф 19 

4. 0 D 2x|..-235 à ax | 1 
& x21 ор 6 c exx]ex 1 
ipx 20 op wx «21 


ix А 4 


Si x9 da. WI 


Je 9 A cw Les! 


emm e 
= 
"8 
E 
LJ 


+ |= 
= 
= 
“ий! 

— 
= x 
he 
e 


=Ë. 3 2: E. a х 


la: 


i 
X 
1 
» 


ih š de: 


= | == Ж 


ax 4] da : à 1 2с:1 5 
exx B 3 20:19 35:9 Herl 
us xx 19, 8b: ] 8 24:5 

res 1] do: 0 4b :1 
1 2 


= Lë 


60 
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Lengle van het vers. 


hoven het schema boven 5 syllaben 
3e : 1 Je: l 
3; 5 dh | 
de: | 2 
46: 1 
5 beneden het sehemna 
Ta: | 
36:1 
2 





Ii Verzen met optact. 


(Лату. la. х|с«-х|:4 Bas s< |= |x Ó 
+ Ü ñ. кх | a a b. хх || езй 
эх 8 TS! op ex 8 
xx 8 a. x [G | Л 
19 é xx | 2 [ax 1 
op «x 2 
Eerste maal, Ontact. 4 
1" шаа. si tx l syllabe 2 syllaben 
ж. 10 za: 6 Ja:4 la: 4 10:5 
еэ, .9 80: 92 15:5 Za: Ü 25.9 
19 За: 1 y Ja: 1 351 
- 36: ] 11 8 
10 


Boven het schemn 0. 
Beneden het schema 0. 


Even verzem. dantal 152. Zonder optact 110. Optact 42, 


1. Verzen zonder optact. 


Uitgang. 14. *| 8 Sx мл | g0 
a 8] 3 Ess Le UF b. xk bex 1 
өх 31 É. ДЕ A E , орх 8Ї 

ах bl ор - 

ten J | 
110 За, Alex 47 da. len 6 
b. &x | ух 1 б. x |: x x 1 
@ tke lax 8 op xx 97 
ор х 81 
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erste maal. 


1" шаа E ax L) b xx хи 
tow da: U la: A 26: 1 16:11 
zx 81 б 24:30 35:1 Je: 3 
Ux x 2 Ja: AT 9 90 
ERX 20 KNK 40:1 
xxx 1 fe: 1 81 
110) 1 


Lengle van hel vers. 


"boven het schema 2e: 3 beneden het schema Ja: 3 
45:1 9 
4 


II. Ferzen wet optact. 





Uitgang. 18, хх | + | + 1 2. | л | 4 5 
x. AM h. ea Ne $ Db; Xt = | woe 3 
ex 18 с | ёз nes op wx 13 
aX 29 ap = 9 
43 За. x | a, LA 3 
Š Me ek face, TE 
D. XX | da x | x Pa 
op 20 
Terate шаа! 
1° maat n" Ve: кх 
л. 11 | Ia: ] 20:10 16:35 
uo L Za: 8 de: Ì le: 3 
4x 8 25. 5 17 5 
49 За: B 
(асі. 
1 syllabe 2 sylluben 
1h: ü la: 1 
ea; 5 le: 8 
da: д 20: 5 
35:16 de: | 
32 10 


Boven het schemn 0, 
beneden het schema 0. 
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De overeenstemmigen met Vsp. zijn groot en talrijk en betreffen 
alle trekken, die voor fornyrdislag karakteristiek zijn. De nfwijkingen 
berusten op de verschillende school en de individualiteit der dichters. 


Oplact. 


De dalende beweging van het geheel blijkt uit het geringe aantal 
optaetverzen, — in het geheel 67 op 304. Deze zijn 266 verdeeld, 
dat vs. 1 er geen heeft; dan volgt vs. 5 met G op 34, dan vs. 
3.7 met 19 op 79, dan de even verzen met 42 op 152. De 
behandeling van vs. 1 is dus nog strenger, de toename is gemid- 
deld minder sterk dan bij Vsp., die begint met 1 op 53 bij 
vs. 1 еп eindigt met 82 op 220 (d. i. meer dan 4) bij de even 
verzen. 


De eerste maat in de vier groepen van verzen. 
‚ Wij stellen de vraag, of ook hier gelijk bij Vsp. cen regelmatige 
quantitatieve afname der eerste maat in de door vs. 1, vs. 5, vs 
3.7 en de even verzen gevormde groepen plaats heeft. 


Verzen zonder optact. 


15 таа єв. 1, (4,2, їж.4.7 som oneven en. even er. 
aantal 35 25 60 127 110 
verkorting 2 9 З 8 б 
verlenging 15 10 18 15 21 


Bij de niet talrijke verkortingen gaat de lijn op en neer; de 
verschillen zijn niet groot. Uit de verlengingen kan men een regel 
opmaken, gelijkend op dien der Vsp., dat vs. 1 langer erste 
maat heeft. dan vs. 5, vs. 5 dan vs. 3.7, vs. 3.7 dan de even 
verzen. Maar de regel is zeer verzwakt en heeft geen groote betee- 
kenis. De verhouding der verkortingen die eenigszius in andere 
richting zou kunnen wijzen, is dan aan secundaire oorzaken toe te 
schrijven; bij de even verzen hangt het betrekkelijk geringe aantal 
samen met de vele verkortingen aan het slot. 


Verzen el oplact. 


I" maa! cs. 1 pm. A om Si boi Oweres Cc. even ev. 
aantal 0 tj 19 , 223 42 
verkorting ü 2 10 12 44 


verlenging komt uiet” voor. 


De regel, die hij verzen zonder optaet uit de verlengingen 
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bleek, gaat hier op en is zelfs zeer duidelijk. Ook voor de som 
der verzen met en zonder optaet geldt de regel. 


4" шаа cs. 1 ré, A m. 3.7 зон оперен ер. eren bb. 
aantal ad d 19 152 152 
verkorbing W = 5 18 20 40 
verlenging — 15 10 [8 35 21 


In procentberekening zijn de getallen voor verkorting 5,5, °/, 
14H18 7/., 1028 7/., 1345; ^], (voor de som der oneven verzen dus 
lager dan het voorgaande getal) 2612 /.. Voor verlenging 3515 */., 
29,.*/., 16257], 25^], (voor dé som der oneven verzen dus 
hooger dan het voorgaande getal) 13,5 */.. 

De verhoudingen zijn van volkomen denzelfden aard als die der 
Vsp., alleen minder sterk geprononceerd. De oorzaak dezer ver- 
houdingen is oak hier te zoeken in het rhytme van de strofe, dat 
aan het eerste vers in de strofe, in de halve strofe, maar bovenal ` 
m het verspaar een overwicht geeft. 


Ferhouding der eerste maat fat de tweede. 


De regel, dat de eerste maat zwaarder is dan de tweede, geldt 
gelijk bij Vsp. voor oneven verzen met en zonder optact, bij de 
even verzen alleen voor die zonder optact, 

Oneven verzen 
zonder optact (127). 


eerale maat heeede waal 
verkorting 4 49 
verlenging 38 (bovendien б о х х) D (1 ¿x x) 
met optact (25). 

eerste maal heeede maal 
verkorting 12 22 


verlenging (komt niet voor). 


Been verzen 
zonder optact (110). 


eerste waat heeede таа! 
verkorting ü 53 
verleaying 21 T 
mel oplaet (42). 

eerste maal tweede waal 
verkorting 34 23 


verlenging (komt niet voor). 


- 
š 
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Dezelfde uitzondering, die bij Vsp. de even optactverzen maken, 
hestaat ook hier en is aan dezelfde oorzaak toe te schrijven (p. 62). 
Ook hier treedt het verschijnsel op, dat aan het slot aan < x de 
voorkeur gegeven wordt boven + (13 over 9); vgl. t.a. p. 

Overigens is de verhouding tusschen de uitgangen < x en + 
niet geheel analoog aan die bij de Vsp. Beide uitgangen komen 
in Hym. relatief meer voor, De oorzaak hiervan is, dat de verzen 
in Hym. korter zijn; het gedicht houdt zich niet alleen strenger 
nan het 4-syllabig schema, maar het geeft ook een voorkeur aan 
lichte versvormen; het gebruikt па een normale maat gaarne ееп 
liehte, ook indien een tweede normale volgens het gewone schema 
niet uitgesloten is. Dit blijkt uit de volgende gegevens, In de oneven 
verzen zonder optact staat 32 maal nan het einde sx. In 29 
van deze gevallen is het schema van het vers + 1 | +x, eenmaal 
sx] ex, eemmaal 1x | ë x (zonder bijtoon op de 2°syllabe, 


“dus een te kort vers) decia 4 maal is het 4 x x [| £x. In 81 


van deze 35 gevallen zou de tweede maat evengoed +x hebben 
kunnen wezen, zonder dat het vers overlang werd. In de even 
verzen zonder optact staat 81 шаш aan het eind ох, In 30 
van deze gevallen gant +à, m cén geval e x X vooraf. Tegen- 
over deze 30 + < stam 47 «x | «x. Vergelijkt men daar- 
mee de even verzen der Vsp., waar over 11 21 | w x 894 x | mx 
staan, dan blijkt hieruit een verschil im versbouw, dut beteekenis heeft. 
Wat den uitgang =; betreft, de betrekkelijke veelvuldigheid van 
gijn voorkomen hangt samen met de verlenging van de eerste maat. 
In de even verzen zonder optact is de eerste maat 21 maal Mes 
In 18 van deze gevallen volgt + 1); slechts driemnal volgt > 
waardoor een overlang vers ontstaat. Tn Vsp: MP die Gees in 
de even verzen op verlengde eerste maat 17 maal +» en slechts 
7 maal +. Men ziet hier tegen het verlengde vers minder op 
dan in Hym. Evenzoo staat het met de trouwens minder talrijke 
oneven optactlooze verzen op +; 12 zijn  « x | .«, 2 zijn verkorte 
verzen x | Maar het oneven vers is zwaarder gebouwd dan 
het even vers, en dus staan hier naast 12 5 x x | + nog cen nan- 
tal verlengde verzen sxx | =x (17), voorts 5 oxx |x, die 
het gewone schema niet te boven gaan en 8 = w k x | + x 9). 
De neiging tot dalende beweging treedt dus in Hym. minder 
sterk op den voorgrond dan in Vsp.; zij wordt voor een deel op- 


= 


1) Fen verder vers op —& i& eem verkort vers van den vorm х |... 

2) Het eenige voorbee]ll voor 3 X x | X x met twee verlengde maten (37,7) staat 
in бепе geïnterpoleerde strofe. Zie den commentaar mijner in munuseript gereed liegende 
Fddauitgnve. 
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gewogen door den afkeer van verlengde verzen. Wil men niet in 
eentonigheid vervallen en ook de door den zin dikwijls geeischte 
optacten toelaten, dan moet men in verzen, die binnen het schema 
blijven, veelal een slot op een heffing toelaten 1). 

Het verdient de aandacht, dat de voor Vsp, karakteristieke neiging, 
om den uitgang — in even verzen te gebruiken voor het slot der 
halve en heele strofen, bij Hym. niet bestaat. Van 30 even verzen 
op .. zijn er D vierde verzen of slotverzen, terwijl deze uitgang 
21 maal hij vs. 2.6 voorkomt. Of men hiermit omgekeerd conclu- 
deeren mag, dat deze uitgang aan het slot vermeden is, beslis ik 
niet, maar indien dit het geval macht zijn, dan is dat geschied 
volgens een algemeene tendentie, die voor ieder verspaar geldt en 
dan aan het slot wat sterker zou optreden. De fijue kunst echter, 
die een toevallige afwijking gebruikt, om een bijzondere afsluiting 
te maken, en zoo de afwijking doelmatig doet schijnen, ontbreekt. 


Verhouding der tweede maat van het verspaar tot de 
vierde en de derde. 


De verhouding tusschen de tweede en de vierde maat draagt een 
meer geprononceerd karakter dan bij Vsp., waar deze twee maten 
ongeveer tegen elkander opwegen. Wel bestoat ook hier een tegen- 
stelling tusschen verzen zonder en met optact; bij de eerstgenoemde 
is de tweede maat zwaarder, bij de laatstgenoemde de vierde. Maar 
voor de som der verzen is het resultaat ten gunste der tweede maat, 
ofschoon het verschil gering is, dé tweede maat heeft 71, de vierde 
14 verkortingen, beide op 152 verzen. Verlengingen: tweede maat 0, 
vierde 7. De gemiddelde hoeveelheid taalmateriaal is dus met de 
aceentverhoudingen eenigszins in overeenstemming, 

_ Tegenover de derde maat staat de tweede positief als de zwak- 
kere, zoowel in verzen zonder als met optact, 


Verzen zonder optaet. 


F'iceede maet derde maalt 
aantal 127 110 
verkortingen 49 Ü 
verlengingen 9 21 


1) Н 27 oneven verzen op 2 volgt 8 шаа! cen optact, waardoor cen meerlettergrepige 
maat ontstaat, — nour verhouding con sterk percentage. 
L 


Ld 
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Verzen met oplact. 


авла! 25 12 
verkortingen 22 34 
verlengingen komen niet voor. 

Som der verzen. 152 152 
verkorbingen 11 40) 
verlengingen 9 21 


Dit is duidelijker dan in Vsp. en in overeenstemming met de 
accentverhoudingen !). 


Lengte van hel vers. Verhouding van de oneven lot de even verzen, 


Dat het oneven vers zwaarder gebouwd is dan het even vers, 
kan men reeds op grond van hetgeen p. 77 over de verhouding van 
de eerste шаа! tot de tweede gezegd werd, verwachten, en het is ook 
in overeenstemming met onze ervaring bij Vsp. Het aantal overladen 
oneven verzen bedraagt 28, dat der overladen even verzen 4. Deze 
verhouding berust ongetwijfeld op een oud gebruik; bij het west- 
germ. vers zullen wij haar opnieuw ontmoeten. Het aantal overladen 
verzen in het geheel (27 op 304) blijft belangrijk ten achter bij Vsp., 
die er 09 op 448 heeft, Boven 5 syllaben gaan 4 oneven verzen, 
waarvan ééne in de reeds genoemde geïnterpoleerde strofe 37. Be- 
neden het viersyllabig schema blijven 4 oneven en 3 even verzen. 

De dichter wijkt dus betrekkelijk zelden, en dan nog maar wemig, 
van het viersvllabig schema af. Het geheele aantal afwijkingen is 34. 
Hier kan zich dus opnieuw de vraag voordoen, of er ook grond 15, 
om deze 34 verzen te emendeeren. Hoe geringer het nantal afwij- 
kingen is, des te grooter is de kans, dat zij op vergissing berusten. 
En bij de verzen boven 5 syllaben bestaat zeker ook wel grond 
voor deze meening. Wij zagen, dat van 4 voorbeelden er reeds één 
in een geïnterpoleerde strofe staat, De drie andere plaatsen zijn 
1,7. 14,1. 36,1, De eerste en derde plaats zijn te helpen door schrap- 
ping van het pronomen Aer resp. Aann, en wat 14,1 betreft, daar 
kan Aanom een toevoogsel zijn. Vs, 12 luiden: од Лапин 
Angr vel pa er hann sd. Bij Bugge stum de woorden er kann sd 
ь 





1) Wanneer men de optacten der even verzen hg de tweede maat van het verspaar 
telt, worden deze getallen gewijgd, vgl over Vwp. p. 69, 


сэн о 
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in vs. 3, waardoor dit vers onmogelijk wordt en de geheele ver, 
deeling onjuist. Ik houd het niet voor onwaarschijnlijk, dat Делон 
toegevoerd is, om met Jagr te rijmen. Maar de oorspronkelijke rijm- 
syllaben zijn Sagdril) en sa; de vierde heffing allitereert, en het 
verspaar luidt dau: SagZi! ugr vel, Ja er haan sd, 

Men kan nu door toepassing van bragarmäl en schrapping van 
pronomina de meeste vijflettergrepige verzen vierlettergrepig maken. 
Maar toch geloof ik, dat dat ook hier een verkeerde methode zou 
zijn. Want wel zien wij, dat deze dichter, wat het aantal svllaben 
betreft, strenger is dan die van de Vsp., maar hoe zou dat ons het 
recht geven, waar alle verschillen mich in een meer of min uiten, 
om aan te nemen, dat wij hier nu met een absoluten regel te doen 
hebben? Wij hebben daartoe niet alleen geen recht, maar wij 
hebben ook een bewijs van het tegendeel, en wel hierin, dat die 
verlengde verzen niet gelijkelijk over de verschillende groepen ver- 
deeld zijn. Waar er 23 onder de oneven verzen staan en 4 onder 
de even verzen, en waar dit verschil in zwaarte, dat op zieh zelf 
reeds niet toevallig kau zijn, correspondeert met een gelijk ver- 
schijnsel in de Vsp. en ook in het Westgermaansch, daar is het 
duidelijk, dat althans een zeker aantal verlengde oneven verzen van 
den dichter moet stammen. Het eerst zou men er nog toe kunnen 
komen, de 4 voorbeelden in even verzen te emendeeren ; maar een 
bewijs, dat men daaraan goed xou doen, is niet te geven. En zoo 
is het ook met de verkorte verzen. Waar de verkorte vorm histo- 
risch bekend en in zijn oorsprong verklaarbaar is, waar onze dichter 
van lichte verzen houdt, en van de andere zijde in zijn verlengin- 
gen toont, zich niet precies aan het viersyllabig schema te houden, 
daar kan hij ook wel enkele verkorte verzen gebruikt hebben. Het 
is wel denkbaar, dat deze verkorte verzen in de traditie uit vier- 
syllabige ontstaan zijn, en wanneer dat op taalkundige gronden 
betoogd kan worden, verdient deze vrang overweging 1), maar de 
vraag, waar het om te doen is, is niet, of de overlevering geen 
gebreken heeft, maar of men om zuiver metrische redenen deze 
verzen mag veranderen, Het gedicht zelf geeft het antwoord, en 
dat antwoord luidt: neen! Laten wij de 34, of als men wil, 30 
afwijkende verzen staan, dan staan er vermoedelijk te veel, maar 
het beeld van den tekst is juist: een tamelijk streng gedicht met 
een niet zeer groot aantal onregelmatigheden. Emendeeren wij de 
34 afwijkingen weg, dan gaan wij niet alleen te ver, maar wij 


D Hot zal trouwens moeilijk zijn, een vers als dag Dann fram vierlettergrepig te 
maken, zonder het geweld aan te doen. 
Verh, der Koa. Akad. v, Менго AfL. Letterk. Nieuwe Haaks Di. XVII N‘, 2 6 
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stellen ook in de plaats van het juiste beeld der overlevering het 
onjuiste van een naar zekere abstracties gereglementeerd gedicht, 
wat Hym, in waarheid niet is. 


Ik wil nog op een eigenaardigheid van het gedicht attent maken, 
namelijk op de veelvuldige betoondheid van pronominu, ook als 
de zin volstrekt niet verlangt, dut zij op den voorgrond treden, — 
juist woorden, die de commentaar op Háttatal als onbetoond van 
de alliteratie uitsluit: 2,7 Pé (begrijpelijk), 3,4 Aann. 3,0 sér 
(nllitereert). 9,5 уйг..9,9 minn (nllitereert, maar draagt geen heffing). 
6,4 vif! 9,5 mian (als 5,5). 13,5 sn. 24,0 sa бее (ла m de 
heffing). 30,6 Zann (hier door tegenstelling begrijpelijk). Zie ouk 
nog 4,1 Né, 

Ook overigens sijn de betoningen weinig muzikanl, gelijk de 
stijl weinig poëtisch is en meer getuigt van virtuositeit en smaak 
in woordspelingen en onverwachte uitdrukkingen dan van warmte 
en kleur. De dichter was blijkbaar сеп nuchter man, die door 
zijn stof niet meegesleept werd, die het formeele beheerscht, maar 
geen groote visies heeft. Deze kunst reflecteert zich m het rhytme 
gelijk in stijl en beeldspraak. 

Aan bijzondere versierselen is het gedicht met rijk, Ken paar 
gevallen van kruisalliteratic, die weinig treffend zijn en bijna een 
toevalligen indruk muken 7,1—2, 10,5—6; onzeker is 20,5--0. 
Vier gelijke rijmstaven 30,5 —6. Syllabenrijm én het vers 34,0 (zeker 
toevallig). 

Het пап] verzen in: de strofe is 5. Vier verzen str. 6: ook 
17—19, bi; Bugze 3 maal S verzen, zijn naar mijn opvatting te 
deelen in 4.8. 8: 4 verzen, en 25—20 bij Bugge 2 maal G verzen, 
in 4. 8 verzen. 10 verzen str. 11; 6 verzen str. 24. 36. Nergens 
blijkt, dat de tekst op zulke plaatsen bedorven is. 


kvidumnáATTm. 


Wij hebben vroeger gezien, dat in fornyrdislag soms verzen van 
drie syllaben voorkomen, metrisch volkomen correct, in zoover als 
drie syllaben twee maten kunnen vullen en er zelfs nog één van 
die drie voor een optact kan overschieten, rhytmisch afwijkend, 
inzoover als het geringer aantal lettergrepen een anderen indruk op 
het oor maakt, historisch begrijpelijk, inzoover als de zinsbouw 
aanleiding tot hun ontstaan kan geven. Het is in zijn oorsprong 
een licentie, die tegemoet komt aan de behoeften van de taal, Maar 
bivormen, die oorspronkelijk geduld worden, kunnen worden tot 
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zelfstandige vormen, en als zoodanig zijn zij hiernan te kennen, dat 
gij niet meer toevallig maar opzettelijk voorkomen. Moe toont de 
dichter, dat hij ze opzettelijk gebruikt? Door ze een vaste plants 
пап te wijzen. Het is dus geen wonder, dat wij den overgang van 
een licentie tot een zelfstandigen vorm in de kunstpoëzie anntreffen. 
Kviduhättr nu is een wijziging van fornyrdislag in de skalden-poëzie, 
waar aan het driesyllnbige vers cen vaste plaats i is gegeven. Daar 
wij hier met kunstpoézie te doen hebben, is ook de vorm der niet 
drielettergepige verzen strenger dan in de Edda. 

Als voorbeeld behandel ik Egils Sonatorrek. Ik citeer naar Finnur 
Jónsson's kritische uitgave in de werken van het Samf und til Udgivelse 
af r. n. Litteratur. 


Sonatorrek. 
Materiaal enz. 


Het gedicht heeft 25 achtregelige strofen. Van str. 16 onthreken 
vs, 3—S, van str. 14 vs. б, van str. 4 de eerste helft van vs. 4. 
Wij hebben dus 05 even, 07 oneven verzen. 10,6 is San A 
zoowel wat de taal als het metrum betreft (? aroar grana); dit 
vers trek ik af; er blijven dan 94 even verzen. 

Tusschen beide sirofenhelften is bijna regelmatig een syntactische 
insnijding, in de meeste gevallen het einde van een volzin. 


Bowe der even verzen. - 


De even verzen zijn regelmatige fornvrdislagverzen ; het quantum 
van 4 syllaben wordt, behalve in de gewone gevallen van oplossing, 
niet te buiten gegaan. Tweelettergrepige daling na longe syllabe 
is slechts in zeer lichte gevallen toegestaan, tenzij de andere maat 
eenlettergrepig is — dus volgens het bekende compensatiesysteem, 

Het verdient de nandacht, dat bijna nergens onzekerheid omtrent de 
versbetoning bestant. De dichter heeft zich hterin dus strenge regels 
opgelegd. Door de strengheid van den bouw is echter het aantal rhyt- 
mische mogelijkheden stork verminderd. De rhytmiek is daardoor min- 
der rijk maar distincter. Feitelijk Inten zich 55 van de 94 verzen tot 
4 vaste vormen terugbrengen, 9 verzen toonen geringe wijzigingen. 


Vj Het beginsel ontmoetten wij reeda p. G5, waar wij in de Vep, een neiging con- 
siaieenden, om het ols licentie ontstane vers op f. aun hef slot eener halve strofe té 
gebruiken. In plaats van zalk eene neiging — d. i. cen begin van regulering — ont 
nioeten wij in de kunstpaëzie in dergelijke gevallen een vasten regel. 

G" 
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T. Verzen zonder optact (39). 


1. Twee dalende tweelettergrepige maten : 1) 
а. Rbytme a | J| Jad, За ийш хх 849) 


` 


4. Rhytme ,, 113 у. Deze verkorte vorm komt tweemaal voor 9), 
op de tweede plants gerechtvaardigd door grammatischen bijtoon 
op de tweede syllabe van de eerste mant. 

2. Drielettergrepige eerste maat met taalkundig lange eerste syl- 


FX Ё гон 
labe (rhytme 4 4^ ,^ | 4,4) in twee *) lichte gevallen met hiaat tus- 
schen de tweede en derde lettergreep, zoodat het verschil met Za 
minimaal is. 


Ё 


3. Khytme _ Pf eee (шаї ийн 223 х), би geval). 
- LT, Oplactrerzen (39). 


1. Vitgaande op een daling 29, en wel: 
o. h | A Л j | 1) (taalkundig « & « « x) 11 4, 


5. De оа vorm А | .. ^к] ДУ Géexw x) 11. 


с. Д Ll ad ren JT 113 “ (tnalkundig © 2 2 <) 108), 
d Deild: + met tweclettergrepigen optact 1 *), 


e 
‚ Deze twee vormen (ob), die, wanneer men slechts let. op de tanlkundige schemata en 

an bj de behandeling van Vip. en Hym. geschied ie, de hoofdverdeeling maakt naar 
den uitgang, ver uiteen liggen, staan, als men op het geheel Iet, rhytmisch kort bijeen. 
ZA ouderschetden zich hier slechte door een versnelling van het taalkundig tempo in de 
twede maat van [y b, waardoor rnimte voor een rust overblijft. Beide maten zijn in 
beide vormen tweelettergrepig, maar in bie de tweede maat lichter. 

^?) Bir, 2,6, 3,5. 5А. 55, 1,0: 3,2, 44, A2. DS, 10,2. 11,4 11,6, 1184 124. 128, 1842, 
13,4. 154. 15,5. 189. 18,4. 15,8, 19,4, 20,3. 21,4. 21,8. 22,6, 212. 23,6. 24,2. 214. 253. 
256. 25.8, 

7) Str. 3,4. RB. 

^ Str. 1,2. 104. 

5, Brr. 1,4. De xebleaamheil van dezen vorm ii geen toeval. De Arinkjarnarkvida 
mei 24 strofen heeft twee voorbeelden. 

" Bu, l6, LB, 25. 685. 56. 0,4. IL2. 12,9. 14,8. 15,2. 224. (15,2 behoort tot. fe, 
indien men niet fir maar [йг еа), 

7| Str, 15,2, voorzoover de & in tr&a voor metrisch kort geldt. Dit blijft beneden het 
normale quantum. 

E, Sn. 32, 35. 5,65, GA 74. 106, 126. a ЧЭ 114. 15,6, 20.6, 205. 22.2. 
234. 245. , 

^ Str. 154. Mogelijk is dit vers te lezen CIN s 113 s à LE maar deze vorm is in 
dit metrum ook niet gebruikelijk, 
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2, Uitgaande op een heffing 26, en wel: 
a.) ||, (taalkundig x «x «) 24 9. 


b. De verlichte vorm à | N À 2| ¢ (x2) 1%). 





p^ F 

e, Dezelfde als a met tweelettergrepigen optact ^ J^ | ddla 1°. 

De 4 hoofdvormen zijn / 1а. ЈУ Та, е. TI 2a; van de wijzigingen 
komen telkens 1 of hoogstens 3 voorbeelden voor. 

Het aantal verzen met optact overtreft, in tegenstelling met onze 
ervaringen bij fornyrdislag, dat der verzen zonder optact, Dat hangt 
ongetwijfeld samen met de drielettergrepigheid der oneven verzen. 
Daardoor ontstaat een pauze, die voor optact als aangewezen is, 
Van deze 55 optactverzen gaan er 26 op een heffing uit, d. 1. 
bijna de helft, en } van het geheel. 

Verzen boven het preciese quantum: 2 lichte gevallen (Z 2) door 
verlengde eerste maat; indien verlengde optact voor verzwaring 
geldt, wat bij het kunstmetrum misschien de juiste opvatting is, 
komen er 2 voorbeelden van deze soort bij (JI 1d. II 2c). 

Verzen beneden het preetese quantum: 2 lichte gevallen (een der 
voorbeelden van J 165 en ZI 20); beide door het optreden van 
een korte syllabe in de heffing in plaats van een lange. 

Voor de meening, dat in de kunstpoëzie een grammatisch korte 
syllabe wel een halve maat met arsis kan vullen (in het gangbare 
systeem: voldoende is voor een heffing), is hier dus zeker geen 
steun te vinden. Deze zeer weinige afwijkingen van het normale 
quantum zijn laatste overblijfselen van de oude vrijheid, 


Bouw der oneven verzen. 


Uit de groote massa der voorbeelden blijkt wel, dat de ideale 
regel is, dat het vers drie syllaben heeft, en wel twee lange 
betoonde en één minder betoonde, die in het vers in de daling kan 
staan. Aan dit ideaal beantwoorden volkomen 07 verzen. 


Ë # 

Van deze hebben den vorm g4 | J (єх) AS 5), 

1) Str. 29. 24. 49. 40 45. 59. 62. 68. 7.2. 7,8. 9,6. 10,8, 13,8. 15,8. 11,2. 176: 
11,8. 19,9, 194. 204, 21,2. 21,6, 22.8. 24,6. 

3) Str. 254. 

3) Str. 23,8. 

4 Str. 2, 4; daarentegen behoort 8, 8 met zwaren bijtoon in, de tweede syllabe tot een 
ook in fornvrilislng zeer gewoon type. 

5) Str. 25. 8,1. 4,7. 5,1. 5,5. 6,7 SL 81. 10,1. 10,8, 10,5. 10,7. 11,1, 12,1. 13,5. 
11 135. 187 MS. 145, 16,7. 16,1. 175,1. 17,5, 184, 18,7. 19,1. 199, 19,7. 20,3. 
205, 20,7. 21,1. 21,5. 22,1. 92,3, 23,1, 23,7. 24. 245. 24,7. ЗЭД, 20,5, 
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Den vorm к | Jd (e+) hebben 8 ! verzen. 

Deze twee groepen zijn verzen van het gewone dalende type 
С 
da | ea Wet syncope van de tweede resp. de eerste daling. Daarbij 
komen 16°) optuetverzen, waarbij men niet behoeft te vragen, of 
het verkorte B- of Cverzen zijn, danr Æ en C abstracties en geen 
werkelijkheden zijn. Zij hebben syncope van beide dalingen, en in 
plaats van één dezer dalingen optact, gelijk in het vierlettergrepige 
vers de optact gepaard gant met syncope van één daling. Een ge- 
volg der syneope is natuurlijk de metrische verlenging van beide 
heffingssyllaben, voorzoover niet in de tweede maat de optact van 
het volgende vers valt, zooals by. 7, 8—4: 

emk ofsuawfr al dsi -vinum 


D e # d 
` e À N N 
" um z lar у ЫЫ 
maar 7,9 alleen zou theoretisch zijn : 
# Ё 
(EIN 
ed , e = ' 
Uit het groot aantal voorbeelden voor de vormen x +a en 2 + x 
blijkt, dat er geen sprake is van een regel, die trouwens ook in 
| yo "03 17-5 | Мар . 
andere робие nergens bindend is, dat onmiddellijk na een lange 
syllabe in heffing of met sterken grammatischen bijtoon een volgende 
in de lieffing staande syllabe kort ‘moet’ zijn of liefst is, zonder 
vergoeding. Dit is begrijpelijk. Want deze veel voorkomende ge- 
woonte had haar groud in de behoefte, om op een zware шан! 
cen lichte te laton volgen en zoo het vers niet met zwaar taulinnte- 
rial te overvullen en afwisseling te behouden. Maar nu zijn deze 
verzen reeds door de syncope eener daling verkort en hebben 
daarom geen verdere verlichting noodig. Een rhytmische behoefte aan 
een korte syllabe bestaat er dus niet. Maar deze dichters, die de 
verzen taalkundig bestudeerden, wisten uit oude vormen, dat na 
+ 4 gehjk aan + gerekend wordt (al is de beweging eene andere). 
Daarom is een geoorloofde vorm ues, Het rhytme is hier 


ul | 2. 4. Het nantal voorbeclden is 5 5), 
Voorts geldt van ouds, dat «x met < gelijkgesteld wordt, en 
ook deze mogelijkheid is behouden. Maar daar in dit kunstmetrum 


D Spe, LAAD, 60. 87. «45. HT. 18A. 20,1. Treffend ie hier in sommige gevallen 
de sterke bijtoon op de laatste, bv, (8. D burr's bysheits. Indien dr eerste lettergreep 
hier zwaktonig was, be. er Duidde, dan was het vers ook bruikbaar; skeicts zou dan 
een heffing hebben. 

2) Str. 1,7. AL 7,5 75. B3. ILE 117. I2 12,5 13,1. 15,1. 1543. 15,5, 214. 
213. 25. 


3) Str. 9.7, 14,1, 29.5, 997. 98-9, 
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het principe der syllabentelling op den voorgrond treedt, is het 
aantal voorbeelden uiterst beperkt; het oor eischt slechts drie 
svilaben, maar de theorie staat er uit traditie op de genoemde 
wijze vier toe; er zijn er б, over vier vormen verdeeld, en wel 


5 


т py 591114 5x £x) 2 1); oplossing van «ex (zeer sterke 
hijtoon m 17,3 op de luntste syllabe, maar dat komt ook bij 
заах voor, gie р, 86 ами. 1. 


2 М KI AJ (хх 212%); oplossing van px. 
3. JJ| À Ap L geval”); oplossing der tweede heffing in «xe. 
4. P | - | A À Afs esch 1 geval 5); oplossing der tweede 


heffing in xe. 
Som der schematisch preciese verzen 43- 8-A 16-45-42- 
24-141 = 18. 
Er blijven 19 verzen over met kleine afwijkingen. 
lets beneden het quantum van het driesyllabige vers is de vorm 


Á A3 à A | (eo x) Maar daar in de omkeering ex ax gelijk 
Berekend”. wordt ann e=, heeft men zich hier dezelfde gelijkstelling 
gepermitteerd. Ook hier blijkt, hoezeer de kunstpoézie met reken- 
stukken werkt, en hoe hier het gevoel voor de beweging van het 
vers voor syllabentelling en sylinbenmeting op den aclitergrond wijkt. 


Met aantal gevallen. is. niet. minder. dan. 10 5; de vorm schijnt 


geheel beoordeeld te worden als gelijkwaardig met dek Д | (к е). 
Tets hoven het quantum gaan 3, of, indien men de gevallen 
van tweelettergrepigen optact meetelt, 0 verzen, verdeeld over 3 
variëteiten. Wij ontmoeten lier weer laatste resten van de oude 
vrijheid. De karakteristieke eigenaardigheden zijn: 
1  iweelettergrepige tusschendaling (lichte gevallen met korte 


KN , | | 
eerste syllabe in de daling 4 2 J | 2 (eo x «): 2 gevallen ©), 


2. tweelettergrepige optnet À À | || 2l (2x 2): 6 gevallen *). 


1} Str. 8,9, 17,5. 

8) 8єг, 181, 24,1. 

3) Sir. 19,3. 

1) Str. 4,3. 

6) Str. 23. 9,5. 3/1. 0/3. 84). 6,7. 1,7. 9,3. 9,7. 11,7. 

б) Str, LT. 6,1. 

7) Str, L4. 2,1. 4i. 11,45 29,5, 20,1, Meest syllabengroepen als crat; het sterkste 
geval ia 23, D phó hefr. 
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3. optact en slotdaling À | || 4,4 (x x); mischien een con- 
taminatie van x= en ssx, Pén geval!): Zw ek edi. De 
dichter heeft ek zeker niet zwaar genoeg gevonden, om den vorm 
++% te openen en het vers door en versterkt. Rhytmisch krijgt 


men echter 4 | dd Т Меп Кап het vers moeilijk opvatten als 


saties (exe); een heffing op en is hier niet waarschijnlijk; 
de toon van het woord in den zin is te zwak, en aan de andere 
zijde is het ook te betwijfelen, of eu in de heffing voor kort kan 
gelden. Geldt het woord voor lang, dan krijgt men — x | + «, wat 
insgelijks het quantum van het driesvllabig vers te boven gaat, 


Aystematisch overzicht der oneven verzen 3). 


1) Str. 5, 1. 
T) Taalkumdige schemata, І. Zonder optact 73, Uitgang. 


fa. (210 Элх(|Ї6Фхї ж аром 8 EL bi 
ho leew |: 48 b. {у В bu lies 2 “oe 6 
OS [LR op x ü ap . 10 -L X 10 
dte 3 18 
op - 57 
Te maat, I^ таа, 
+ WW X хх Ey 45-13 
2h: ip fa : 10 15:43 Їс:2 14:32 Ex 12 
За: 8 5: 9л: 1 d Ч _ x AN 
15 12 44 du м a 
du M 19 
73 
Il. Met optact, l'itgang. 
lit. x | |, 16 Elei Kl els wi 2099 
ӨВ. 31-51: P op 5 x 1 up ex 1 &w 1 
op r4 EX j 
24 
fe vert, 
- JL fe uu. 
alle voorbeelden, a ay 
Optect 1 svllabe 18. 
2 svllaben 6, 
Son. 

Uitgang + 51. 99 = 19 Eerde maat 2134-31-40 

we G+ l= 7 ox 12 

- x 104- 1—11 m 44 

ni хх 9 

LX x 2 

91 
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n5 


й. 


I. Verzen sonder oplact (13). 


ip ali (+x) met zijn variëteiten 
dl ex) 13 
Sauce, Se 
ММ (ox x2) 2 
: 
.. P 2 ( 5 x) 1 
A Apl j exa) 10 
) À dl j (Ee XE) 2 
58 
| J: (=-= >x) met zijn variëteiten 
| 14 (2 2c X) 5 
221124 exe) 9 
Shee (= ш х) 5 


15 


ff. Optacteerzen (24). 


à | J Jt ++) met zijn variëteiten 23 
д | jl el 0 X ann) 10 
31.13) саад л 
NA len) 6 

23 


Alleenstaande vorm 


^L4144 6:39 


+ 


Som 97 


In het oog vallend is het groote percentage der optactverzen 


(24: 07), te meer daar het oneven verzen zijn. 


Dit kan slechts 


een gevolg hiervan zijn, dat kunst en tot op zekere hoogte ook 
gekunsteldheid in de plaats zijn getreden van het natuurlijk rhvt- 
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misch gevoel. Het poëtisch gebruik berust meer op taalkundige 
dan op rhytmische studie van het oude gebruik. Dat blijkt ook 
wit andere bijzonderheden. Wij zagen vroeger, hoe in het oude 
metrum een rhytmische grond bestorid voor het optreden van x ew x 
naast xe ex, Daaruit is hier de conclusie getrokken, dut ook in den 
vorm ex voor de tweede « < toegestaan is, ofschoon daarvoor 
geen rhytmische grond bestunt en de karakteristieke eigenschap van 
het vers toeh eigenlijk bestat in de verbinding van twee zware 
syllaben met één lichte, zoodat de vorm +» © x eigenlijk te licht 
15, en in nog hooger mate geldt dit van © x= in plaats van ха, 
waar zelfs de positie oumiddellijk na een lange svllabe in de hef- 
ing of met sterken bijtoon, die bij den vorm, welke ten voorbeeld 
strekte, de voorwaarde was voor het optreden van © in plaats 
van +, ontbreekt. Het gevoel voor de ware beteekenis der lichte 
syllabe in de tweede heffing van den vorm x 22 x is dus verloren, 
raar. de waarneming, dat zij voorkomt, bestaat, en van dit gegeven 
uit heeft men, terwijl men oudere vrijheden verbood, een paar 
nieuwe licenties geschapen, precies omschreven, maar berustend ор 
grammatische reflectie, Het is een soort snbstitutiesvsteem, te ver- 
gelijken met dat, wat wij in deze gedichten ook in de omschrij- 
vingen vinden. Maar de reguleering eischt offers; in den versbouw 
is de breede golfslag van het vrije rhytme, in den zin de rijke 
inhoud, die de epische gedichten kenmerkt, opgeofferd. Niettemin 
zijn deze verzen fijn gebouwd. maar zij behooren tot een ander 
cultuurstadinm; de dichters hebben zich nieuwe moeilijkheden ge- 
schapen, en zij toonen hun meesterschap in het overwinnen dezer 
moeilijkheden. 


STRENG FORNYRGUISLAG. 


Ook in skaldenpotsie is fornyrdislag gebruikt, En hier vindt 
men strenge regelmatigheid, Maar men moet zich daardoor niet 
laten verleiden tot de meening, dat zulke verzen de algemeene 
vorm zijn of ook maar een oorspronkelijken vorm zouden voort- 
zetten. Integendeel, zij representeeren het einde van een ontwikke- 
lingsreeks. Men behoeft slechts de kunstige vormen in Snorris 
Hittatal door te zien, om dit te verstaan, Afwijkingen komen 
voor, maar dan als nieuwe regel, die een afzonderlijken vorm 
schept, geenszins als licentie, die een vrijheid voortzet. Zoo bestaat 
b.v. str, 71 uit S regelmatige vierlettergrepige verzen, maar de 
even verzen bestaan alle uit twee woorden, die onderling over twee 
lettergrepen rijmen (sema geima enz). De volgende strofe vertoont 
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dezelfde kunst, maar met kortstammige woorden (sawir framir). De 
vorm der oneven verzen wordt hier dus èx èx, moar dan ook 
sonder uitzondering. ln 73 rijmen op die wijze alle verzen, en 
dus alle syllaben. Daarentegen toonen 98. 99 geen dezer rijm- 
kunsten maar wel 8 regelmatige verzen volgens het vaste vier- 
syllabige schema. Oplossing der heffing is toegestaan, maar anders 
geen syllube te veel; Feit ek en Ad er is hier dus zonder twijfel 
Feilk en Mas, Maar daarom zijn ook dit geen origineele vormen. 
Men lette slechts hierop, dat in 95 ieder vesspaar bestaat uit één 
vers van den vorm » « » « en één van den vorm x © +, en wel 
staat altijd de eerstgenoemde vorm voorop, en voor den tweeden 
vinden wij driemaal < « « « met korte tweede heffingssvllabe ; het 
cene vers, dat in de eerste heffing oplossing heeft en daarom de 
tweede heffing op een lange svllabe, is dus als een onvolkomenheid 

beschouwen; de dichter had liefst overal denzelfden vorm ge- 
bruikt. In 90 vinden wij telkens Gen vers =<» sx en én vers 
tex; Ook dit opzettelijk, maar ook hier cen paar kleine on- 
regelmatigheden, die van dit strenge standpunt foutjes zijn maar 
in oude strofen niet zouden zijn opgemerkt; ws. | ml. heeft in de 
eerste heffing oplossing (w x), en in 7—8 staat -exx voorop 
en volgt «sc», Deze strofenvormen zijn door electie ontstaan; de 
dichter heeft ze uit voorhanden zijnd materiaal willekeurig gemaakt. 
En gelijk hij uit meerdere viersyllabige vormen er willekeurig twee 
kiest, zoo heeft hij ook, en zoo hebben anderen die ‘streng’ forn- 
yrdislag gebruiken, uit verzen van verschillend syllabenanntal wille- 
keurig alleen die gekozen, die vierlettergrepig waren. 


MALANATTR. 


Bij het onderzoek van fornyrdislag bleek, dat het oude metrum 
aan het getal van vier svllaben miet streng gebonden was. Aan 


Voluspa toonden wij, dat verzen van vijf syllaben — afgezien van 
mogelijke oplossing — veelvuldig voorkomen. Voorts zagen wij, 


dat een syllabe in de daling altijd zekeren toon heeft, en dat het 
van het taalmateriaal afhangt, of deze toon relatief sterk of zwak is. 
Ook in vierlettergrepige verzen komen sterke bijtonen voor, Maar 
hoe meer taalmateriaal een mant bevat, des te grooter is de kans, 
dat er ook een sterke bijtoon in zal voorkomen, en bij drieletter- 
grepige maten gaat altijd één der minder betoonde syllaben boven 
de andere, Indien nu het aantal vijflettergrepige verzen toeneemt, 
zoodat deze bij voorbeeld de helft of zelfs meer dan de helft van 
een gedicht tenemen, dan zal deze versvorm voor den normalen 


92 STUDIËN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS, 


gaan gelden, en de vierlettergrepige verzen zijn ten slotte abnor- 
maal. De uiterste consequentie dezer ontwikkeling is een strofe, 
voor wier verzen vijf syllaben het voorgeschreven quantum is: Zoo- 
wel de algemeenheid van het in hoofdzaak vierlettergrepige vers 
als de overgangsvormen tusschen het oude metrum en den vijfletter- 
grepigen vorm doen vermoeden, dat de laatstgenoemde inderdaad 
op de hier sangeduide wijze ontstaan is, Men zal dus op grond 
van zijne origine ook wachten, dat hij twee heffingen zal hebben, 
één maat van twee. syllaben en één van drie, maar in deze een 
bijtoon. Dit metrum heet málaháttr, Háttatal geeft een voorbeeld; 
m de Edda hebben drie gedichten, Atlakvida, Atlamál, Hamdismál, 
dezen vorm. Maar alleen Atlamál (Am.) is eenigszins regelmatig, en 
dit gedicht wordt dan ook aan metrische onderzoekingen ten grond 
gelegd. | 

Sievers (Metrik p. 71) schematiseert Am. 3 op de volgende wijze: 





horsh vas disfreyja, E aN 
hugili at manvili, Xx [vx 
lag heyrdì [hou] orde, tax |t x 
hvat | peir] € Гат тейи. 1% 2 | кх 
La vas vant vitri, aut | sx 
кїйїї [беп | Beim Ajalpa, Za La 
skyldu_um se sigla, a [lE 

en sjolf né komskal. C | ex [x 


De schrapping van pronomina laat ik in dit verband rusten, Wij 
ontmoeten hier dan — althans in 7 van de S gevallen — een 
deeling van het vers in tweeén, en wel een ‘voet’ van twee en een 
van drie syllaben. Maar tevens een deeling in vijven, want er wordt 
gesproken van vijf leden van het vers. Of die vijf, dan of de twee 
de constitueerende deelen van het vers zijn, wordt niet duidelijk, 
Maar in elk geval zijn de aangenomen ‘voeten’ weer niet even lang; 
de drieledige zijn langer dan de tweeledige. Bij de drieledige voeten, 
die wij tot nog toc in het gangbare systeem leerden kennen, s k x 
en = X, komt nu nog een derde vorm, dien Sievers veel gebrukt, 
namelijk s+, beginnend met een bijtoon, eindigend met een 
hoofdtoon. In drie van de acht gevallen stooten twee hoofdtonen 
midden in het vers op elkaar. De oude voet « * « wordt hier nog 
gedifferentieerd in s- x en S x (vs. 1 en 2), Daar een voet van 
den vorm xx niet erkend wordt, is in vs. S de eerste syllabe 
buiten de twee voeten geplaatst en voor optaet verklaard, maar 
beide voeten zijn dan tweelettergrepig, en de optact, die in het 
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systeem van Sievers bij fornyrdislag niet meegeteld wordt, is hier 
eensklaps een der 5 leden van het vers. Een toon krijgt hij echter 
niet, zoodat dit vers wel twee hoofdtonen maar geen bijtoon 
heeft. 

Onze verdeeling in tweeën wijkt bij de meeste verzen niet van 
die van Sievers af. Maar omtrent de beweging van het vers leeren 
wij uit die verdeeling nog niets. 

Wij vragen weer naar de volgende dingen: 1. wat is de ideale 
(d. i bij scansie geldende) tijdsindeeling? en in verband daarmee: 
hoe vallen de versicten? 2. welk quantum van taalmateriaal valt in 
iedere tijdseenheid, en wat is de nccentuatie dezer groepen in proza 
(het taalnccent)? 3. hoe is de verhouding tusschen deze twee dingen; 
dekken zij elkander volkomen of niet? Wat is de versvoordracht? 

Dat het vers in tweeën valt, kan men reeds te voren verwachten. 
Wij hebhen twee maten, met dien verstande, dat de maatgrens niet 
met die van het vers behoeft samen te vallen. Voór de eerste maat 
Кап een optact staan, — of hij er is, valt te onderzoeken, en 
aan t eind van de tweede maat kàn plaats overblijven voor een 
rust of een volgenden aptact. 

Laat ons, om de vragen niet te compliceeren, voorloopig er van 
nitgaan, dat de schrapping der pronomina met recht is geschied. 
Wij hebben dan overal, indien wij ook de contracties in vs. 2 en 7 
goedkeuren, precies & syllaben. 

In 5 van deze verzen (3—7) is de natuurlijke verdecling 3 + 2, 
en zoo geeft Sievers de groepen ook aan. Maar den ictus richt hij naar 
de alliteratie in, Zon krijgen wij driemaal . x +. Erkennen wij na 
dp vroeger opgedane ervaring, dat een syllabe met sterken bijtoon 
kan alliterenren, en voorts, dat het versrhytme gemaakt wordt door 
den regelmatig terugkeerenden ictus, dat dus de icten niet midden 
in het vers op elkaar kunnen stooten, indien er in het vers nog 
zwaarwichtige syllahen aan voorafgaan; herinneren wij ons verder 
de neiging tot dalende beweging bij de on. verzen in het algemeen, 
en voorts verden als ask reif eb standa, fat mun æ uppi, en vele 
andere, wier rhytmus zich onmiddelijk opdringt als met dien van 
deze verzen overeenstemmend, dan kunnen wij niet nalaten, uit al 
deze gegevens een conclusie te trekken en in al deze verzen den 
ietus der eerste maat aan de eerste syllabe te geven. Het taalrhytme 
weerstreeft niet of op zijn hoogst een enkel maal zeer weinig (vs. 12), 
maar dan juist genoeg, om FS te voorkomen. De 





beweging dezer verzen is dus NN d j| D Alle hebben zij een 
bijtaon op de derde syllabe met uitzondering nlleen van vs. 3, 
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waar Sievers ша ook aan de eerste den hoofdtoon geeft; hier is 


het rhytme j x NNI ү 
Wij beschouwen nu ws. 8. De omstandigheid, dat sjolf allite- 


reert, is nog geen voldoende reden, om deze lettergreep in de 
heffing te plaatsen. en is in poëzie herhaaldelijk betoond. De vraag 


ЯГ 
is nu, of wij ook hier met een maat j À À te doen hebben. 
Het tanlrhytme, dat ajolf tumelijk sterk boven eu verheft, verzet 
zich hier, en men moet zich hier dus afvragen, hoe groot een 
afwijking van het taulrhytme men in het versrhytme wil aannemen. 
Nu is hier van beteekenis, dat er vijflettergrepige verzen zijn, ook 
in Am., waar het volkomen duidelijk is, dat de eerste lettergreep 
geen heffing kan dragen. Zulk een vers is by. str. 6, 6: er Gunnarr ` 


dtii, waarvoor de eenig mogelijke seansie is P | dd | a d (taalkundig 
x cx cx) Wij moeten dus den vorm erkennen, en kunnen hem 
Пап оок in str. 3, S gerust aannemen. Er blijft dan slechts over, 
den vorm historisch te verstaan en te zien, hoe hij rhytmisch in 
het geheel past. 

Wat het bezwaar betreft, dat in het vers er Gunnarr dili geen 
bijtoon van eenige beteekenis voorkomt, is er aun te denken, dat 
eulk een bijtoon ook krachtens de origine van het vijflettergrepige 
vers volstrekt niet een onmishaar bestanddeel van dit vers is. 
De bijoon in het vers heeft zich uit twee omstandigheden out- 
wikkeld, en wel 1, den grammatischen bijtoon, die ook in vierletter- 
grepige verzen kàn voorkomen, wanneer een zware syllabe, bv. een 
tweede compositiclid, in de daling staat, maar die voor den verderen 
bouw van het vers geen groote beteckenis heeft, 2. de vergelijking der 
twee zwakker betodnda syllaben in drietettergrepige maten, waarvan 
altijd ééne in verhouding tot de indere een bijtoon heeft, ofschoon deze 
awak kan zijn. Slechts de omstandigheid, dat in mûlahâttr-verzen bijna 
altijd een drielettergrepige maat voorkomt, brengt mee, dat hier ook 
in de meeste gevallen cen bijtoon aanwezig ts. Maar gelijk 
fornyrdislag één syllabe сеп maat kan vullen cn = |= x dus 
metrisch — ofschoon niet rhytmisch — gelijkwaardig kau zijn met 
ex | 2x, zoo kan in mälaháttr = optreden in plants van = x x. 
En gelijk in fornyrðislag het rhytmisch gevoel een compensatie 
voor de weggelaten syllabe verlangt, omdat het vers toch ook een 
soort eenheid is, en het niet voldoende is, dat de tijdsruimte 


gevuld wordt — wat door < | х Ci 4 4) volkomen gesehiedt — 


maar men krijgt of À | 2 | 449511, à Z жоо is het ook hier. 
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Waar de eerste maat twee syllaben heeft, zal in zeer regelmatigen 
miälahattr de behoefte aan een vergoeding gevoeld worden, en deze 


: d F 
EE komt er vóór of er achter, dus | Jl òf 


d 

dé 1 ^ ji. Deze verzen correspondeeren dus niet met zoogenaamde 
A in fornyrdislag, maar met dic, welke men gewoon is Cen D 
te noemen, — De beoordeeling blijft dezelfde, wanneer men, 
evenals bij fornyrdislag, in optactverzen de toegevoegde svllabe aan 
het begin als primair nanziet, en het verschijnsel aldus formuleert 
bij optactvormen wordt in regelmatige verzen een syllabe in de 
volgende maat gesyncopeerd. 

Het resultaat is echter, dat, waar het oor gewend is aan een 
driesyllabige maat met bijtoon, zulk een maat hier ontbreekt. Doch 
ook deze afwijking wordt in vele gevallen gecompenseerd, als men 
let op het verband met het vorige vers. Dit gaat, ap zich zelf 


beschouwd, nit op +x, d.i. JJ. Maar daar de volgende optact 
bij de tweede maat van dit vers behoort, krijgt men hier drie 
syllaben, en door de vergelijking met de lichtere syllabe van den 
optact wordt de voorafgaande lettergreep eenigszins omhooggedreven 


en krijgt een bijtoon. Uit + x + x (J J+ № wordt » X x, d. t. 


F Ч, й 
ded of) | dod. 
Wat zien w ij dus? Het verspaar heeft twee driesyllabige maten, 
het geheel luidt 
(6, 0—0): glo? var ok Glaumvor, er Guanarr atti 


d ч . Di `x 
| N NW Í ^ 
é à d | d à 


(of 3, T—S): skyldu nm sæ sigla en sjolf né komakat 


i d i 
“A le FT 


Pr D Auc Te 
en. AAA A 

De verzwaring van het eerste tweetal maten gaat gepaard met 
verlichting van het tweede, precies als in tallooze voorbeelden in 
fornyrðislag. Een regel is dit echter hier evenmin nls ginds. De 
oude målaháttr is nog een vrij vers, niet nan preciese voorschriften 
gebonden, en met name de onderlinge verhouding der verzen is 
door geen enkelen regel bepaald. Ken optact kan ook volgen op 
een ee tweeden voet, zoodat de maat vier lettergrepen 
krijgt. Twee gevallen zijn hier te onderscheiden, die ik terstond 
door voorbeelden toelicht: . 
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1. Am 40, 3—4 гаг а! єв шиг, ёг гагд ай геула 
J HENA ЛЛ 
De eerste moat heeft hier twee syllaben, de tweede voet van 
het eerste vers drie, — te samen vijf. Bij die drie komt de een- 
lettergrepige optact van het tweede vers, zoodat de som vier wordt, 
In plaats van 2 Зөв met 3 syllaben en 2 met 2 krijgen wij dus 
1 met 4 en 3 met 2. Evenzoo 44, 5—0: skulu | skarpliga oe | 


ауса | hlifdus. 
2. Am. 4%, du ERN тэй | Фбишг оё 1 An fum einn | feldan, 


di SOA sd BATA AJ JJ: (enn. heeft zinaccent; Ao fum 
heeft oplossing). Hier ‘heeft het eerste vers б syllaben, en wel 
2 УС 3; de tweede maat krijgt nu een plus, maar dit plus ts een 
gevolg van de grootere lengte van het eerste vers. 1) Het quantum 
voor de tweede manat is hetzelfde als in het vorige geval, maar 
de twee eerste maten te samen krijgen 3 + 4 tegenover 2 —- 4 
in de onder 1 genoemde voorbeelden 2). 

Op gelijke wijze verhoudt het zich met de zeldzamere optacten 
in oneven verzen. Ook deze behooren bij de laatste maat van het 
vorige vers, Dat xj zeldzamer zijn, vindt als bij fornyrðislag zijn 
verklaring hierin, dat het verband tusschen verzen, die een paar 
vormen, inniger is dan tusschen de versparen onderling, en dat 
hier dus meer awaktonige vormwoorden optreden. Voorbeeld Am. 2, 
6—S; efriddi sér | Aardla, a bragdi bod | sendi at | keemi 
bral! | mágar; 3 maten van 3 ebben pas de zesde heeft er 2. 
Neemt men vs. 7—8 apart als een geheel, dan valt de optact van 
vs. 7 er buiten. 

Ik keer tot str. 3 terug en wel vs. | en 2. De vraag is, of 
de deeling hier 3 +2 is of 2 + 3. Over het algemeen bestaat 
bij málaháttr een sterke voorliefde voor drielettergrepige eerste 
maat, maar het rhytme 2 + 3 komt toch dikwijls genoeg 
voor. Verzen als 37, 5—6: Amir «Илийн, air brotanudu kun- 
nen miet anders gelezen worden; de tweede syllabe der hier 
voorkomende verbaalvormen kan niet in de heffing staan, ook 
miet onmiddellijk na een voorafgaande heffing. Het is dus in 
hoofdzaak een vraag van taalrhytme, hoe de woorden Awsfreyja, 
en wancifi in het vers te deelen zijn. Bijkomstige overwegingen 
kunnen de zaak niet uitmaken. Dat in vs. 1 Aats- allitereert, bewijst 


11 Over verzen van meer dan 5 lettergrepen zie beneden pag. 100 vv. 
7| In фе шап hofum einn i te letten op het allitereeren van een syllabe met bition, 
wat, gelijk reeds nit de voorbeelden in str. 3 bleek, ook bij mülaháttr zeer dik wijls voorkomt. 
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niet, dat de syllabe in de heffing staat, want ook in máluháttr 15, 
gelijk wij reeds zagen, alliteratie buiten de heffing mogelijk; de 
voorbeelden laten zich gemakkelijk vermeerderen (zie ook hieronder). 
Dat de tweede syllabe van напти grammatisch kort is, is ook geen 
gegeven, dat den doorslag geeft; gelijk in fornvrdislag is in mála- 
báttr een maat van den vorm + x na een syllabe met sterken bijtoon 
niet zeldsmam. Voorbeelden — tevens voor alliteratie in het midden 
der maat — zijn 33,4 ef аян ай уйг | [ygi; 10,8 sem Ai sjolf | vilir; 
03,9 warda van | lygi, 96,8 fé opt svikinn. In al deze voorbeel- 
den zou een andere verdeeling dan 3 (4. 2)-1- 2 met het taal- 
rhytme volkomen in strijd zijn. 

Onder deze omstandigheden hel ik sterk over tot de meening, 
dut ook vs. 1. 2 te lezen zijn: Дов var Aws- | fregja; Angcht at 
mann- | viti De vraag is maar, of samengestelde nomina met één- 
lettergrepig eerste hid uitsluitend kunnen gebruikt worden met heffing 
op de eerste syllabe. Dat laat zich moeilijk volhouden. Wij hebben 
ook vroeger gevallen ontmoet, waar de deeling duidelijk een andere 
is; me boven p. 43 over het vers mean mein- | svara. Wel geldt 
voor nominale composita over het algemeen de rewel, dat de hoofd- 
toon op het eerste lid valt, maar vooreerst is deze regel niet zóó 
absoluut, dat niet nog in alle moderne Germaansche talen uitzon- 
deringen voorkomen. Voorts is er nan te denken, dat composita van 
ouds twee accenten hebben, en dat de ontwikkeling van den hoofd- 
toon en het onderordenen van één accent aan het andere cen lang- 
zaam proces is, dat zeker in de oudheid nog niet zulk cen voort- 
gang had gemuakt als heden. Dubbele vormen als Meiren Oléfr 
wijzen vok op dubbele accentueering. Nog heden is in het IJslandsch 
het accent van het tweede lid van dvsfreyja zelfstandiger dan in 
het Nederlandseh dat van het tweede lid van Amiscrome. Tweeletter- 
grepige tweede leden schijnen ook zelfstandiger te ziju дан cen- 
lettergrepige; althans komen tweelettergrepige nominale composita niet 
dikwijls voor met heffing op de tweede syllabe, wat trouwens zijn grond 
hierin kan hebben, dat in zulk een geval een syllabe nan het vers zou 
ontbreken, Eindelijk is er san te denken, dat de positie eener syllabe in 
het midden der eerste mant een zóó zware kan zin, dat de metri- 
sche ondergeschiktheid aan de volgende syllabe weinig, en zeker 
niet hinderlijk, in het oor valt, vooral wanneer in de eerste helft 
der maat twee syllaben staan, die sneller gesproken worden en dus 
maken, dat de syllabe in quaestie naar verhouding een groote tijds- 
ruimte krijgt. Op de beteekenis dezer positie berust het dan ook, 
dat zulke syllaben zoo dikwijls allitereeren (vgl. ook het groot aantal 
verzen van den vorm +L | « « met allitereerende tweede svllabe 
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in fornyrdislaggedichten als Hym.). Door deze betoning komen beide 
leden van het compositum op den voorgrond, wat dikwijls voor 
den zin van beteekenis is. Zie o. a. nog met adjectiva 8,3 waz | Jdtti 
feli | drukkit. 29,0 at | aunt akammi- | ачг, waar toch «e:r eerder 
een maat vult dan nm 4), 

Eon metrische — niet uitsluitend taalkundige — schiematiseering 
der strofe toont, hoeveel rustiger hare beweging is bij mijne op- 
vatting dan bij de gebruikelijke. Ik geef hier een voorstelling van het 
rhytme der strofe volgens de beide opvattingen. Erkennen wij, dat 
de icten nan het begin der maten staan en dus een nieuwe maat 
beteekenen, dan krijgen wij volgens Sievers’ betoning bij vs. 3—8 
den volgenden gang *): 


lag keyrdi kon orta, hvat (peir) d laun mæltu; ja var vant vitr-, 


d PARIS? А À МАТА à KAT 124 
vild-i (hon) fei hjalpa; skyldu um se sigla, en sjolf né komekat. 


LAND HIS DN DAAN y| f: 


Volgens mijne betoning: 
lag heyrdi hon orta, kval (Peir) ad laun шейи; fà var vant vilr-1, 


j A RNI 1122 ЫН ЕРА J! 
vildi hon peim hjalpa; skyldu um se sigl-a, en sjolf né bomskat, 


RAR 114418 829 211 2412 2113. 4 


Kortere verzen. Indien de vijflettergrepigheid van malabattr niets 
anders is dan een min of meer prineipieele doorvoering van eene 
licentie, die reeds in het oude metrum bestond, dan kan het ook 
geen verwondering wekken, wanneer wij m gedichten in malahattr 


1) Uit de tallooze voorbeelden in fornyelislagverzen haal ik hier de volgende ann: 

H. Hu.I 9, 8: hodd bhüdfrekinn, 14, 8: ot qeirmimis, 16, 4; disir sulranar, 22, 1: 
“kalir hündmargir. 29, 4: kufu pingloga. 98, 2: kass valkyrja. 53, 12: har! móltukarn. 
H, 11, 3: sndt srinnhugqut, 10, 3: Imt guunfana. 44, 9: hendr wrsvalar. Ykv. 1, 4: 
drdsir eudronor, 10, 1: ebd berfjulli, 95, T: ald hann brjistkringlur, B: seni 
Bodeihti (T—S kruisalliteratic, 2 syllaben tet. hijtoon allitereeren) Hyndl, 28, 5: Aur 
djüp[nluifga, 90, 2: Hurs arf egi. Bjronder belangrijk zin Gudr I, 10, 5, 7: fann ek 
hüs | yuma... en has- | freyju, waar de tegenstelling onmiddellijk aanwijst, welke de 
juiste betoning is Rom. 16, To munat idymarar, Brot, 23. 8: einn Pulltrde, Brot, 18,8: 
hitt herglotudr. 18, 5: Avd herglgtuitr, (hitt en Ave kannen hier geen optact zijn maar 
toch ook geen maat vullen). Onder deep voorbeelden zijn weer cen aantal, waar oen 
syllabe buiten heffing allitercert, In alle krijgt men een zeer onnntuurlijke verdeeling, 
wanneer men het eerste lid van het compositum in de heffing plaatst. 

7p Ya 1—2 luat ik, dmar xij bj deze vraag niet op den voorgrond tredem, terzijde. 
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verzen wan vier lettergrepen vinden. Immers de metra der Edda 
gijn niet streng geschematiseerd. Zoo 15 dan ook het geval. Zelfs in 
Am., het meest regelmatige gedicht im malahatrr, komen zulke verzen 
herhaaldelijk voor. Zij leveren tevens een onmiddellijk bewijs, dat 
het vers inderdaad fere heffingen heeft, en niet drie, een opinie, 
waartoe anders de bijtoon aanleiding zou kunnen geven, Anders 
zouden de viersyllabige verzen niet meer in het schemn passen. 
Voorbeelden: Am, 4,7 wm fjord Lima. 7,9 4 fiat Guanarr.') 20,2 
aid Pa rodru. 20,8 dfe Àver rada. 03,9 otlu alla. 80,11 gremt 


glep stóran. 34,4 ok sigr arnid ( P | P | Ї „) Een overgangsvorm 
met vijf syllaben maar daaronder één e Wes in komt 


herhaaldelijk voor: 15,3 Arnd Ar logi Oh AJ 112 A J 3) 20,7 
lokit pei 4ёїн, 0,4 Фола Карра дай. 11,2 буу! vun “bte. 26,3 
буй af ak 50,3 skerid dr hjarta. Hier 15 het rhythme wel 


j 2 JI ] J, maar wat het taalmateriaal betreft, zijn het ns 
fornyrdislagverzen. Eigenaardig is ook 44,5 skulu skarpliga ( ^ 11 


J À Js zoogenaamde Dj. Daarentegen is 46,3 Aladin Aalsmenjum 


À À dd 
Veel talrijker nog zijn de voorbeelden in andere gedichten. Met 
mme Atlakvida is rijk aan korte verzen, Reeds dadelijk het eerste 


verspaar |, 1—2: Alli sendi dr til Gunnars; tweemaal J J| JJ. 
5, 5--0 eferar meidmar ok aladi Danpar. Т, 4 /роё от gulli. 
7, 10 Aoman ór holt Kjdrs (oplossing). 11, 1 Or mun тайв. Dric- 
зуйн 7, 2 swerda full. Niettemin is het metrum málaháttr, en 
het is zeer goed te zien, waar werkelijk fornyrdislag optreedt. Dit 
is het geval in str. 19, 5 vv. 20. 26. 27. 28, 3—0. 31, 32 
1—4, lange stukken met vier syllaben, zelfs wisselend met drie 
(Al, 3 er akridinn var. 19, 5 sea skal frekn). Het is van beteeke- 
nis, dat deze stukken ook op grond van andere overwegingen voor 
jonger moeten worden gehouden. Daarentegen zijn eenige strofen, wier 
metrum juist op de grens staat, ook kritisch eenigszins anders te beoor- 
deelen (zie mijne Untersuchungen über die Nibelungensage dl. 3 
p. 42 en den commentaar op Akv. in mijne uitgave; nog-manuseript). 





e ===- 


1) Men verbaast zieh over de vrijmoeligheid, waarmee uitgevers zulke verzen metri 
raves emendecren, Gering vooral plakt er maar heelo woorden tusschen. 4, 7 wordt er 
liüjgedieht fjurri, 7, D. ferit; 20, 2 kan sum in plaats van via volstaan, 20, 7 is het 
Па in plaats van Hide. En zoo voort in het oneindige, 

je 


100 STUDIËN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS. 


Soortgelijke toestanden vinden wij bij Hamdismál. Str. 1 behoort 
niet tot het gedicht. Maar 2, 1—4 zijn geheel fornyrilislag; hier 
treden zelfs 3 sylliben op. De overeenstemming met het begin van 
Akv. kan de vraag wekken, of de dichters ook opzettelijk met deze 
beweging hun gedichten inzetten, ook wanneer daarna mälahättr 
volgt. Vs. 5 heeft 5 syllaben, maar 8 heeft er weer $ met oplos- 
sing. Menging ook in str. 3. 4, 5 (5, 5: & x x | +x). 6 en elders. 


Langere verzen. In ket viersyllabige metrum komen verzen van 
vijf lettergrepen zeer veelvuldig, en van zes niet zelden voor. Zoo 
is ook in het vijfsyllabige metrum een grooter quantum niet buiten- 
gesloten. Integendeel. En het verschijnsel is niet beperkt tot verzen 
met pronomina, die men naar welgevallen schrappen kan; in vele 
gevallen kan het vers slechts met geweld geëmendeerd worden. Alle 
denkbare vormen komen voor. 

1. Optact bij verzen, die ook zonder optact reeds het volle 
quantum hebben (gelijk in fornyrdislag): Am. 2,7 af bragdi bod 
велі opt, + 3 + 2 (met 2+ 3). 6,4 of ёваа (4 hada opt. 
+- 8 +2, Zoo 8, 4 (de syllabe met metrischen bytoon allitereert). 
24, 4 opt + 3 —+- 2. 9, 10, waar te leven is vant var in plants: 
van var vanf, opt. +- à + 2. Zoo 49, б, 

2. Verlengde eerste maat. 

4 syllaben: 1, 1 Frétt kefir ọld dfu. Men kan wel voor Kefir 
lezen Aefr, maar in het licht van andere gevallen wordt dit zeer 
onzeker. 2, 4 diti hann fo hyggju. 4, 1 Минат nam at rista 
(natuurlijk schrapt Gering af). Onder de maten met 4 letter- 
grepen zijn er met korte heffingssyllabe; theoretisch kan men dan 
spreken van drie, maar rhytmisch toch niet: 11, 8 dodit + simu 
Pella; too 12, T. 19, 3. 24, 2. 01, 2 e.a. Wanneer kona kappi 
gelig vijflettergrepig zal heeten, dan zijn deze verzen zeslettergrepig. 
60, 7—8 nú erum sed adrir, al pú mali sjalfr valda. 


F ^ p й 8, Ё 
Jj 42212 2 1144 
Dit laatste vers (S) levert een goed voorbeeld op, waaraan men 
gien kan, hoe onverschillig die lichte vormwoorden zijn. In de eerste 
mant moet sjalfr, dat allitereert, in het midden vallen; de waarde 
is dus J; voor af bit mett blijft de waarde 2 over; mali gant 
boven An, dus deelt maf dit gedeelte van de maat in tweeën: de 
waarde is J. Voor af Ji blijft À over, dus A À. Desvllabe in de 
heffing heeft hier slechts A, maar dat doet niets ter zake, daar 
het dragen der heffing een zaak van expiratiekracht is en niet van 
duur. Van de andere zijde is er ook niet het minste bezwaar, 
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wanneer Jé wordt weggelaten; af krijgt dan de waarde Л. De 
vraag, of vormwoorden geschrapt moeten worden, is dus absoluut 
bijkomstig; voor den rhytmus van verzen, wier svllabenaantal zoo 
200 sterk wisselend is, is dit volkomen onverschillig. Het syllnben- 
aantal tot hoofdbeginsel van tekstkritiek te maken, is niets anders 
dan kleinigheden opblazen tot hoofdzaken en de werkelijke hoofd- 
zaken voorbijzien. 

6 syllaben: 11, 1 Hetmaa gériz pü Hogni. Gering schrapt Zit 
maar houdt er dan 4 over. Waartoe Tú dan af weg uit 4, 1? 
19, 4 dreifdi kann oss oll blodi. 14, T. 26, 8. 32, 1. Lier E 
ook te noemen een heele reeks arp di verzen met 5 eu 
Ó lettergrepen: 17, 1. 19, 1, 22, 1. 24, 1, 26, l. Voorb. 
17, 1: Bjorn Kuga ek Aér | tun Hio 1) 

3. Twee maten van $ syllaben: 2, 1: stop walu (Gea conjec- 
аг) -4/70/филда, Ёюо 52, 5. 00, 4 (indien men voor kef ek leest 
hefk; anders wordt het 3 4-9) 

4. De eerste maat heeft meer dan 3 syllaben, de tweede 8: 
Т1, 7 Arafda ek um hotvelna (A + 3). Hierbij de vroeger recils 
aangevoerde verzen 17, 1. 19, 1 enz, 

5. Optact en bovendien een vers, dat het EE E? le 


boven gaat: 86, 6 fat er mean demi vissut lil À À |j г ^ à» | NN d 
(2-syll. opt. + 3 + 3). Vgl. nog 1,7. 48,4. 


Dit is zeker wel voldoende, om te toonen, hoe voorgichtig men 
met schrappingen metri causa zijn moet. De beweeglijkheid van het 
vers is voor een niet gering deel juist in die vele mogelijkheden, 
die vele verrassingen gelegen. "l'och raakt men de klnts zelden kwijt, 
want duidelijk zijn de grenzen der maten door den ictus, der 
verzen door de taalgroepen. 

Ook uit andere gedichten in malahattr kan men voorbeelden 
voor langere verzen aanvoeren; de onregelmatigheid is hier nog 
grooter: Akv. 1, 3 £ Va segg al rita (4 4- 2), 1, 4 Кафе гаг 
sa einn (4-I-2). 5, 1 Foll féz ykkr ok mundu gefa (0 2). 
Dit is nu wel een heel sterk voorbeeld, te sterker, daar de tweede 
tweelettergrepige maat korte heffingssyllabe heeft. Maar geeft ons 
dat het recht, maur kalm уй ok te schrappen en mundu en gefa 
om te zetten? 5, 2 vitrar Guitaherdar (A + 2, Let op de kruis 
alliteratie). 6, 8—4, insgelijks met eigenaardige kruisalliteratie, 


1) Gering verandert huyta ek Aer kort weg in «GE, Meer kort en krachtig dan over- 
tuigend, 
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overigens een zeer vergaand geval; 8, 1 (5 + 2). 8, 2 (5 of 
4 + 2). Deze en de volgende verzen zijn zeer wild; hier is wel het 
uiterste gepraesteerd, wat mogelijk is, zonder den versvorm te doen 
uwiteenspatten.Ik zou* 8, 3 rerina vium:  heulngja wilen lezen 


} Л ^ nl INI N (N allitereert), en 8, 4 kygg ek at hon vornud bydi 


А, SA A М | Ai d'A De voordracht is hier zeker metrisch sterk 
verlangraamd, UE et versneld. Daarna loopen de verzen weer 
gemakkelijk in vs. 5 (8 -- 8), 6 (4 + 2). 7 (8 —+ 2) 8 
(opt, + 2 + 9). 


STHENGE MÁLAHÁTTRE, 


Málaháttr is ook door skalden gebruikt. In Háttatal staat eene 
strofe als voorbeeld, zonder toelichting, maar het 18 gemakkelijk te 
gien, dat de regel der 5 syllaben streng is doorgevoerd, Het metrum 
is dus gestiliseerd evenals fornyrdislag eu kviduháttr gestiliseerd zijn 
(kviduhättr is trouwens bijna uitsluitend skaldisch), De strofe luidt: 


Mundak mildingt, 
para Mera hilmi 
flultak fiogur kvedi, 
fim ET stargjafur; 
hear viti lr orta 
шей wdra hætti 
werd of menglolud 


madi wid Anwinashantun 


|= 


FM 


|х 


Ae m 
et 


31111 
MID: 
22114 


24-38 
opt. +242 
4 +2 
3 + 2 
3 +2 


opt. + 2 +2 


3 9 
4 +2 


De mogelijkheden van het oude malahattrvers zijn hier in hooge 


mate beperkt. Drie verzen zijn 3 4-2. In de eerste maat heeft de 
derde syllabe den bijtoon. Deze syllabe laat gelijk in het oude 
metrum toe, dat een grammatisch korte heffingssyllabe volgt, wat 
hier tweemaal het geval is. Zelf is zij grammatisch lang; zij kan 
ook opgelost worden; men krijgt dan 4 + 2, wat in twee andere 
verzen voorkomt. Andere gevallen van 4 +2 zijn er echter met. 
Eenmaal komt 2 +3 voor; de tweede maat toont, gelijk in de 
oude verzen, sterk toonverschil tusschen de heffingssvllabe en de 
syllabe met bijtoon. Tweemaal optact, waarop twee regelmatige 
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tweelettergrepige maten volgen. Verzen beneden af boven het voor- 
geschreven quantum komen met voor. 


LJÓóldAHÁTTR. 


De benaming аЛат is sedert Rask algemeen in gebruik, Uit 
de oudheid is zij niet overgeleverd. Sievers heeft getracht, den 
naamvorm 220080 їг, die boven de eerste strofe van Rognvalds 
Háttalykill staat, in gebruik te brengen, maar heeft geen aan- 
sluiting gevonden. Gestiliseerd komt ecne strofe voor in Háttatal 
(str. 100), en daarop volgt de variatie ga/dralag (str. 101). 

Ljódahátte wordt in de Edda veel gebruikt, en wel voor gedichten 
in gesprekken. Vertellend is maar ééne strofe in Vaf prüsnistmál. 
Het metrum heeft groote variabiliteit, en zonder twijfel bestaan hier 
belangrijke individueele verschillen. Maar ook verschillen, die met 
den stijl samenhangen. In plechtige taal, nan "t slot van strofen- 
groepen, treden soms zeer in het oog vallende variaties op. Men mag 
dit niet alles in één statistiek samenvatten en daaruit regels. abs- 
traheeren voor wat moet en wat mag. Er zijn dingen, die soms 
gepermitteerd zijn, maar niet altijd. In den grond hebben wij weer, en 
in hooger mate dan bij fornyrdislag, met meerdere metrische vormen 
te doen, die zekere eigenaardigheden gemeen hebben en daarom 
onder één naam gaan, 


De eenvoudige vormen. 


De gewone ljódahüttrstrofe bestaat uit 6 verzen en is te deelen 
in twee helften, wier bouw in hoofdzaak hetzelfde schema volgt. 

De twee eerste verzen vormen éen paar, dat groote overeenkomst 
toont met de versparen in fornyrðislag. Het derde heeft zijn 
eigen. vorm, !) 

Vers 1 en 2 hebben regelmatig twee heffingen en vullen dus 
— met de bekende beperkingen — twee maten. Maar zij onder- 
scheiden zich van fornyrdislagverzen hierdoor, dat het aantal svllaben 
in de afzonderlijke maten veel sterker wisselt, en dat in zeer veel 
gevallen beide verzen ook onderling in dit opzicht sterk uiteenloopen. 
In vs. 2 is optact zeer gewoon. 

Wil men zich door statistiek een oordeel vormen over de eigen- 
aardigheden van een bepaalden vorm, dan is liet het beste, éen 


D Waar aanleiding bestaat, de verzen door bijzondere benamingen te onderscheiden, 
gehruik ik de termen ‘enkel vers’ (step. ‘kort vers) verspaar , ‘lang vers’. Hot ‘lange 
vers’ ja dus het 06 ён 6*, De benaming ‘vollzcile’ past heel slecht, daar juist oon- eigen- 
aardigheid van het vers is, dut het niet vol is, ‘Lang vers woor ‘werspaar’ is ongeschikt, 
daar wij de verbinding der twee enkele verzen tot één vers niet erkennen. 
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gedicht te gelijk te onderzoeken, en wel een, dat in hooge mate 
een eenheid uitmaakt. Het langste gedicht in. ljódaháttr, Hávamál, 
is hiertoe niet geschikt, want deze spreukenverzameling is zèker het 
„werk van een aantal dichters, Ook Grimnismál, dat onder 54 over- 
geleverde slechts 10 of 11 echte strofen heeft, is voor zulk een doel 
niet te gebruiken, Zeer bruikbaar daarentegen is Vafprüdnismäl, en 
daarom leg ik dit aan het hier volgend onderzoek ten grond. 


Vafprüsnismal. 
Materiaal, 

Het gedicht heelt in de uitgaven 55 strofen. Maar str. 40 is 
met uitzondering van vers | een maaksel van de mitgevers. 40, 1 
is wel niet oud, maar dit geldt aak í van enkele andere verzen. Van 
str. 27 ontbreekt de eerste helft: str. 55 bestaat uit 3 halve strofen ; 
38 en 43 hebhen in de tweede helft b verzen, t. w. twee vèrs- 


paren en een slotvers; str. 42 heeft T verzen, waarvan de twee s 


lantste voorloopig zijn op te vatten als een verdubbeld slotvers. 
Nemen wij dit alles in aanmerking, dan zijn er 111 eerste, 110 
tweede 5, 100 derde verzen. 


Fers 1 en 4. 








Schemata. 
I. Verzen zonder optact 84 (85). 
Uitgang. la. EA d - 
4-41 A en Kel a 71,244. TE. | Sx 1 
wx 4 Саа шх | што b kx [ex 8 
zw 51 dx xl) B op „хх 4 
cxx 9 e kel 2 
ахх 4 (5 ор = 17 
84 (85) 
да. га 2 4 хХАх|Фёхх2 
b. wk lax 4 op хх 8 
e. LX |x 16 
d өхХї|.х 8 5a. | ах х 1 
P, soe 20) b. Lx | Lx KI 
JC <= 9 Ber RK PE ce 
-LXXX | FE. 11 d xXx | „хх (1) 
op +x 57 op 2x x 4 (5) 


1) Het versch! in nantal tusschen de eerste en tweede verzen wordt veroorzaakt door 
str, 40, 1. Ik geef hieronder de getallen met uitsluiting van dit vers vn daarnaast tusschen 
haakjes die, waarbij het vers ie meegeteld, 
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P maat, 
UE: 

"x9 
ХХ 

э хх 9 
OXXX 
AN xX x 
SSC KA 


Beneden het schema: 


Uitgang. 
+ 13 
ex T 


rx H 
wo: x 1 
20 

1” mani, 
2: (1 
ux 3 
205 14 
цох 9 


20 


i & =) co Gë 


II, Perzen mel oplacl (261). 
1а. 


Eerste maal. 


=F! 
oM t 
20: 


ез| і 15 


йс: 9 
27 


la : 
10: 
Za: 
да: 
3b : 





LE 
Ја : 
да: 
26: 
4 


I ie REA 


a, 

х KM: xX X 

— — "ы < 
Za 


16 (17) 


Boven het viersvilabig schema: Te : 


Ie : 
de : 
30 : 
4 : 
20: 
oc ; 





= m. à _ mw... 





Lk 
*x x Xx ll 


e 


= 
ы m 
ы lI 
G í 
d, 
== Fei 


t 
hk hhh 
жож Ж 


d XX 
15 : 1 
3d : 3 


fe : 


Ë 1 
| to > 


= Lë | 
=i ML = Se © rS ü 


м 5 
| tŠ 
Kë 


48 (44) 


X X X 


= = ü о нь н 


^ 
dëi X 


E 
s 
colto = х 
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Opfact. 

1 syllabe, 2 syllaben. 
14 3 Ta: 1 | 
14:1 le: T 
Ja : | le: 2 
Se : 2 дол 1 
34:3 dh: 4 

9 de: | 
dr dl 
17 


Boven het 4-syllabig schemn (indien optact geldt voor één 
syllabe): 14: 1 


Beneden het schema. 16:32 
Ja: 1 За: З 

1 Зе: 1 

Т 


Wat het eerst in het oog valt, is het groote aantal variaties; 
er gijn er in dit naar verhouding regelmatige gedicht niet minder 
dan 30 (81). Gelijk in fornyrdislag heeft de dalende beweging de 
overhand, manr er is hier een sterk verschil tusschen vs, 1 en 4, 
Van 110 (111) verzen beginnen er 54 (855) met een heffing, 26 
met een optact, Maar onder deze optacten staan er 5 in vs. 1, 
2] in vs. 4. Tweelettergrepige optaet 1 in vs. 1, 16 in vs. 4. Bij 
vs. 4 heeft de tweelettergrepige optact verre de overhand boven 
den. eenlettergrepigen, (16: 5) en de verhouding van het aantal 
optucten tot het santal verzen is hier ook 21 : 57. Dit verklaart 
zich hieruit, dat de tweede strofehelft veelal de gedachte van de 
eerste voortzet, en dat dikwijls in een bijzin. Rhytmisch maakt het 
den indruk, alsof na de rust, waarop de eerste strofehelit eindigt, 
een nieuwe nanloop gedaan wordt, en er is dan ook een samen- 
hang tusschen dezen optact en het slot der halve strofe op een 
heffing. Voor vs. 1 geldt dit niet, daar de nieuwe strofe een for- 
matie op zich zelf is. De verhouding is wel anders dan bij forn- 
yrdislag, waar vs. 5 ook meer optacten heeft dan vs. 1, maar 
toch. nog een zeer gering aantal (in de Hvmiskvidn in 30 strofen 
6 optacten in vs. 5, géén in vs. l; Im Vsp. op 55 strr. 1 optact 
in v& l, 7 in vs. 5). 

Uilgany. Van 84 (85) verzen zonder optact gaan er 17 uit 
op +, 4 op ox. In het midden der maat sluiten er dus 21. 
Deze uitgang is dus volstrekt niet gezocht maar komt toch betrek- 
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kelijk veel woor. Telt men hierbij 18 z en 1 х х onder 26 op- 
tactverzen, dan is de som 8, dat is bijna 1. Het grootste con- 
tingent heeft de uitgang +x: 57 zonder, 11 met optact; samen 
03. Op ex gaan 2 verzen wit; verlengde tweede maat hebben 
slechts 4 (5) optactlooze verzen; alle x x t) Den afkeer van ver- 
lengde tweede maat deelt het vers met het fornyrdislagvers; de 
betrekkelijk vele verkorte maten hangen samen met het zeer groote 
aantal optacten in vs, 2—5. 

Kerste maat. Bij de verzen zonder optact loopt het aantal syl- 
laben van 1 tot 4 (2x x x). De normale maat + x heeft naast + x x 
het grootste aantal (27) maar blijft achter bij het aantal verlengde 
maten, indien men deze samentelt (47 [48]. Van deze komt x x 
het meest voor (27); dan volgt + : x x (1S [19] 5, Verkortingen 
zijn betrekkelijk zeldzaam (6, nl, л on 8 х) b; optactverzen 
gaat de eerste maat niet boven «xx uit; het getal 1s gering (3); 
het gewone is +» (14), maar verkorting komt meer voor dan bij 
de verzen zonder optact (7 +, 2 wx; som 9 op 26). De ver- 
hondingen doen denken aan het fornyrdislagvers; alleen 18 er grooter 
neiging tot het extreme: 50 (51) vergen boven, en 17 beneden 
het viersyllabig schema toonen, dat de grootere bew eeglijkheid,, die 
het [jódaháttrvers kenmerkt, reeds aan ve. 1. 4 eigen is. De over- 
lange verzen zijn bijna alle verzen met verlengde eerste maat (2 [3] 
met verlengde eerste èn tweede, één met alleen verlengde tweede, 
4 met optact en twee normale maten); van de verkorte hebben 11 
verkorte tweede bij normale eerste, 5 verkorte eerste bij normale 
tweede maat, één optact en verkorting van beide maten. Van de 
eerstgenoemde 11 zijn er 7 aan elkander gelijk (Fig/t e£ 191). 

Onder de 20 verzen van den vorm = x x | «x hebben er 7 


bijaccent op de derde syllabe, dus het rhytme Á LR | JJ. 5 van 
deze (11,1. 13,1. 15,1. 17,1 22,1) zijn kleine variaties van het- 
zelfde vers. De 2 andere zijn 7,1 en 41,1. 

De verhouding van de eerste tot de tweede maat is inconstant. 
Verlenging van één van beide vereischt niet verkorting van de 
andere. Bij de optactlooze verzen staan van 47 (48) verlengde eerste 
maten 10 vóór een verkorte tweede (aantal van deze 21), 35 voor 
een normale tweede (nantal van deze 50), 28) voor verlengde 
tweede (aantal 4{5). Verkorte eerste met verlengde tweede komt 
| 1) In de. twoe-verzen op ë х х (36, 1, 08, 1) єп éen op Av (40, 1) ie de ge- 
noemde mitgang het gevolg van het inzetten van eem driesyllabig telwoord in een vaste 
formule. 

2) Van deze zĳn 10 geringe variaties van dezelfde formule: Seglu Jut et J- cou 
telwoord, 
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slechts éénmaal voor; daarentegen vijfmaal verkorte eerste met nor- 
male tweede. Hier geldt dus het bekende compensatiesysteem niet; 
eer schijnen deze getallen aan te duiden, dat de beweging, die 
aan het begin wordt ingezet — snel of langsaam — gaarne door 
het geheele vers wordt volgehouden. 

Voor de som van verzen met en zonder optact blijven de ver- 
houdingen van gelijken aard ; slechts worden de getallen wat minder 
sprekend, daar bij de eerstgenoemde bijna geen verlengde maten 
voorkomen (slechts 3 eerste). 


Fera 2 en 5. 





Scheme. 
J. Fersen zonder optact (12). 
Uiltgaug. Eos) | ok e. mx | w xu 
TIEN op = op wx 2 
ux 9 
Ea 8 -х|ахх8 
19 op x xB 
Eerste maat. —. Beneden het schema. 
ах 12 1:3 Boven het schema : 
| 2:2 2:8 
1 5 
IT. Verzen met oplact (98). 
Uitgang. Ја. 26513722. 17728: « | = | x 
960 ñ. х | B X | a 4 ñ, x x | JL WX 
5x84 Ü XXI xr B €. xxx | | w x 
va B d. xxx] |= 13 d xx |> l x 
98 op йб е. x [ex | wx 
У. x i | E a | лж 
За. X TE Are Xx xx |x] wx 
б. xx ш | se DR cx xx |x sx 
. е. ххх |а о A L XXXXX ex | ç x 
dk Gx [axes 4 x | dene | ex 
Ë. ххх | x | L.X 1 ор 2 x 
op. +x 8 


гээн 


кос, фо 


= 
= 


— 
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Eerste madi. 





I" маа. E we x< + x AN 
з. 2 la: 1 34:35 1b: 4 Brel 
aw A ea: 4 de : 1 fe: 8 | 

ex Di 26:11 4 14: 18 

ня 1 fe: 10 Qe: Ө 
08 2d: 2 2f: 19 
3a: ] ag: à 
go: 2 Dh £t 
de: | 2t: 1 
32 Gl 
(badi. 

1 syllabe. 2 ell, 3 syll. 4 syll. à syll. 
16:14 la: | 14:18 24-23 ар: ] 
3a: 4 Ie 1 8 Pe : 11) Zh e H 1 
2e: 9 26:11 20: 8 5 
2) : | 2f: 15 de: | 
da: 1 dh: 2 fe: | 

19 34: 8 33 
40 


Boven het 4-syllabig schema: 0, indien de lange optacten voor 
één syllabe tellen; telt men het aantal lettergrepen der optacten, 
dan zijn er een aantal. 


Beneden het schema (ander dezelfde voorwaarde) Za: 1. 
: 1 


Dat deze verzen gansch anders gebouwd zijn dan vs. 1 en 4, 
blijkt onmiddellijk uit de optactverhoudingen en uit den uitgang. 
98 verzen hebben optact, 12 niet, Van deze 12 hebben 8 den 
vorm х | «xx. 7 van deze 8 zijn gelijk; dus hebben wij hier 
feitelijk met slechts 2 verschillende verzen te doen. Beide (3,2 en 
4,2) behooren tot een bijzonder strofentype — met anaphorisch 
parallelle verzen —, waar gelijkheid in begin met het voorafgaand 
vers regel en daarom optact onmogelijk is. Deze 2(8) verzen zijn ook 
de eenige met verlengde tweede maat, De vier andere verzen zonder 
optact zijn alle verkorte verzen met verkorte tweede maat, Men kan 
dus wel zeggen, dat optact regel is. 

De wiyang. Aan het einde van het vers vinden wij 25 maal 
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(2 шаа! zonder optact, 20 maal met optact) +, 66 manl (2 + 64) 
эх, B maal «x, 8 шап] „хх. Ор 110 verzen hebben ег dus 
94 verkort slot. De 8 (feitelijk 2) verzen op х zijn de reeds 
hierboven genoemde, die tot een afzonderlijke formatie behooren. 
Dus staan over eg 04 verkorte uitgangen slechts S miet verkorte, 
en wel op : x. Bezien wi] deze verzen nader, dan blijkt, dat iu 
4 gevallen Иса 2,5. 9,5. 33,2. 38,7) de groen x het tweede lid 
van een compositum is, Blijkbaar geldt bier dezelfde regel, dien 
Bugge bij het lange vers heëlt wanrgenomen, dat +x als tweede 
compositielid — dus zonder hoofdtoon — metrisch met w x gelijk 


gesteld kan worden. Dat wil dus zeggen, dat +x hier niet j J 


maar Á „ is. Het rhytme van 3,5 is dus 21. | Á Y; het vers 
eindigt in het midden van de maat. 

Er blijven dan 4 verzen ор zx over, waar х х voorafgaat 
en het taalkundig schema, in fomyndialsg zoo zéér gewoon, is 
xxl) | ex | ext). Blijkbaar is deze vorm pa niet galiota. Het 


natuurlijke rhytme is voor dezen vorm Д It Мааг 
uit de groote massa der voorbeelden blykt, Ant het slot in het 
midden der maat regel is. Nu kan men wel +x metrisch verkorten 





tot } 4. maar de tegenstelling tot de voorafgaande maat, waar 


EN == Á . is, maakt dat toch niet waarschijnlijk. Deze 4 verzen, 
maar deze ook alleen, wijken dus in uitgang van al de overige af, 

De eerste maat. De eerste maat is in de 12 verzen zonder 
optact en in- 6] met optact, samen 73, normaal (+ x). Verlengd 
is maar één exemplaar met eenlettergrepigen optact en uitgang 
sx, verkort zijn er 56, wanrvan 32 1,4 «x. De verkorte vormen 
staan alleen voor twee-, de normale ook voor eenlettergrepigen 
uitgang. °) i 

De optact. In tegenstelling met vs. I. 4 is niet alleen optact 
zoo goed nls regel, maar hij is ook veel zwaarder dan in deze 
verzen. Bij vs. 1. 4 gaat hij niet boven 2 syllaben en meer dan 
} heeft er één (9 over 17). Bij vs. 2. 5 heeft 2 syllaben insgelijks 
de meerderheid, namelijk 40, maar dan komt 3 syllaben met 33, 
dan 1 syllabe met 19, en eindelijk nog 4 syllaben 5 maal en 
éénmaal 5 syllaben. *) 


1) Үя, 1, 4 kennen twee voorbeelden, beide met téulettergrepigen optact, 
2) Het tine voorbeeld X X te (6, 5) i» gemakkelijk tot «|| tx te 


herleiden. 
3) Dit voorbeeld (55, 5) eicht echter bijna weliedend contractie tot 4 (amla ek mina), 
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Er bestaat een ontoochenbaar verband tusschen den regelmatig 
optredenden optact in ys, 2, 5 en den tamelijk veelvuldigen uitgang 
vóór het slot, 2 bij een derde der voorheelden op de helft.der 
maat van vs. 1. 4. Het blijkt, dat het verband tusschen deze paren 
veel inniger is Ce in fornyrdislag. Ben belangrijk stuk van het 
tweede vers valt in de tweede maat van het eerste, en daar de 
tweede verzen bijna zonder uitzondering in het midden der tweede 
maat sluiten, terwijl het eerste vers geen optact heeft, is de groep 
vok verkort. Het schema hiervoor wordt zoodoende : 


Agnan dd 


d. w.x. drie en halve maat, waarop een rust volgt. 

Bij dezen stand van zaken is het niet ondenkbaar, dat de optact 
van vs. 2. 5 soms reeds valt in het midden van de vorige maat, 
Hij zal dan in staat zijn, een betrekkelijk sterken toon te dragen. 
En het ligt voor de hand, dat hij dan ook de alliteratie zal kunnen 
dragen, even goed als de zware syllabe in de thesis in het midden 
der eerste maat of der tweede, wanneer deze tot het eerste vers 
behoort. Dit is ook inderdaad het geval. In Vafpr. vind ik de 
volgende voorbeelden: 


Str. 41, 1—39 АЙ» єндєуаг Ódins linum À 


| A521 22144 I 

Ó- stant hier in volkomen dezelfde positie a ein, dat insgelijks 
allitereert, en. grammatisch staat Ó- zeker niet achter bij 4er- 1). Be- 
vestigd wordt deze opvatting door 
Str. 19, 1—2: Zródr ertu nu, gestr! des d бийг jotwet. 


d AA a | | d 9 | À а à 

far allitereert. Maar als wi Tiet woord | 80 Deg, geven, krijgen 
wij een infomatie, die met den zin in strijd is, en een versvorm, 
die voor dit gedicht in vs. 2. 5 onmogelijk 1з, п]. 2 >< 3 syllaben 
zonder optact. fardw a staat dus in den optact, en de optact alli- 
tereert. 

Het treft ook, dat in deze meerlettergrepige optacten herhaaldelijk 
een niet gering verschil in nccentuatie tusschen de lettergrepen is 


1) Str. 41 behoort, gelijk ik elders in bijzonderheden hoop aan te toonen, corspronke- 
lik wiet in dit verband thuis, heur wiar in F is en mislukte poging, om de volgende 
verzen in het verband te doen passen, maar bij deze poging is de wmlere lezing, die A 
bewaart: Allie einherjar Odins verloren gegain. Alleen als antwoord op een vraag Jet 
zich een zinnvoent op (dina en (un beide verdedigen. Anders hangt het van den 
samenhang af, welk der beide woorden een accent moet hebben. De accentueering van 
hinw en die meer in overeenstemming met het gebruik in Vafpr. 
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waar te nemen, Het is niet onwaarschijnlijk, dat zulke sterker be- 

toonde syllaben im den optact den bijictus van het midden der 

voorgaande: mant dragen, Een paar voorbeelden zijn 2, 2 mind. 

4, 5 hors (het necent is niet sterk maar gaat boven de volgende 

syllabe uit, terwijl de derde. weer iets meer heeft). Wij vinden dus 

de gewone toonverdecling nnar het principe van deeling in tweeën: 
(Edi pér dugi, kvars Ju skalt, Aldafodr! 


y ` y ^ F e 
Ver re RS Tal, 
(met x is hier de sterkere, met « de zwakkere bijtoon aangegeven). 

Men kan de voorbeelden naar welgevallen vermeerderen. 

Vers den 6. 

Van de 109 verzen zal ik er eerst 85 bespreken, die aan de 
metrische interpretatie minder moeilijkheden in den weg leggen 
dan de overige. Het er te verkrijgen resultaat kan dan van dienst 
gijn voor de verklaring der 21 voorloopig ter zijde gelaten verzen. 





Ас етайн. 
I. Ferzen zonder oplact (72). 
Uitgang. 1а. ш 5 |а |e l Za. EX | Le [y 
+91 h. 4.5 |.5х 1-9 b. „хк [ш {у 
& x 51 цг” vxx ax | 1 с: r*x]ule 
19 d. ЕУ [эх | ЕВ Ч. || Lox] wo 
ё& aXX |ax |a l e; exe | vex [pe 
Sf. + ix | 1 x 2 | ux | e: 
UE EO dx |] AN. ERKE pek [i 
A. Vi Жо х H Ж | ий. 1 Á. ys X X X X | i x | Vr-/ 
L Xx 2 Xx |= 1 is 4 | x x |. 
op + 2] 7. ах |23Хх te: 
| Op чу: 
Vaortaatste maat. 
S maak. : E ox iow y 
л 19 84:10 la: ] 1f: 1 
aw AB 2b: | 1b: 9 ly; l 
zee YD ec: 4 Te: 1 14:1 
72 15 1d: 8^ 14:1 
le: 1 Et: 
84:31 2) 14 
2e: 8 Ü 
ef: D 
80: 
Zh: 


ий 


rz 


r= 


бы! 


Uitgang. 
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jë Gas 
T" weal 

el 

d X 

LU OE 

ын. x 

+ x X 

b ox ow Х 
4:Ж- E 
LU R.W "e X 


х 14 


т 
an Od 


2 
16 


2 maal. 
d. Q 


ix H 
ERR 8 


16 


Verband. der Ron. Akad. v. Wetensch. AGL Letterk, Nieuwe Decke D. Kit N= 2 


da. 


ње Ne AS S 


X 
5 


Ma 


bh — k —— x - x 


Eerste maat. 


+ 
ffl 
2t d 


Ч 


af: 


d 
= = 
nl ES ке Er 


me 


ki du 


1а:1 


TI. Optactverzen (16). 


х С 


x x x x x k 


wje] a 
x |x | ç 
x | = x | ш 
хех [е 
х | х | ч) 
x Max | Ф 
|= k x 
| xx] 

ор = 
Voorfaafste 


х 


һ A A A XE OX OX X 
=| 
=i 65 Б 5 нә ны Lë 


шаа, 


1а: 
16: 
ie: 
14: 
le: 


If: 


à 


16: 9 
2a:10 
2d:2] 
2:4 

44 


[= 


Їс: 
2b: 
26: 


gx | ex [ue | ax 2 


! op 2x 3 


'|— RO bet (eg GES 


= 
— 
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Eerste maal 


1f:1 
l 


Je maal, E JS у Р О ла 
e R 10:32 16 : 4 14:1 Ie: 
ax 9 8 Te I] 14:1 
wxx 1 15:2 3 
mx 3 eid 
EXXX l T 
16 
Üptaet. 
2 syllaben Te: 1 | syllabe alle overige : 14 
17:1 
2 


Deze verzen onderscheiden ach van vs. 1. 4 en 2. 5 hierdoor, 
dat zij, afgezien van den eventueelen optact, 3 maten hebben. De 
percentage der optactverzen (16 op 55) is miet groot, maar toch 
voldoende, om te toonen, dat hij miet vermeden is. Hij behoort 
niet tot de structuur van het vers, maar in de regelmatige pauze 
nu vs. 2 is er voldoende ruimte voor, en waar er taalkundige 


gronden voor zijn optreden bestaan, maken de dichters geen be- 


#waar. Het syllabenaantal overschrijdt het getal 2 niet. 

Uitgang. Er komen slechts drie uitgangen voor. De meest ge- 
bruikelijke is &x (51 + 14 == 65), daarnaast 21 + (in optact- 
looze verzen), eindelijk 2 = х (in optactverzen). Deze twee zijn 
tweede leden van composita (1, 3. 45, 3) en te beoordeelen als 
de 4 overeenkomstige voorbeelden in vs. 2. 5. Het rhytme is hier 


dus, gelijk bij «х, ^ Л, еп alle verzen sluiten dus in het midden 
der derde maat. 
De tweede maat, Ook deze heeft drie vormen. Het rijkst gerepre- 


senteerd is de normale vorm „єх (48 + 11 = 59), daurnanst 


de verkorte + (15 + 2 = 17), het minst de verlengde хх 
(9-4 3 = 12); deze mar verhouding het meest bij de optactverzen. 
De verkorte maat komt alleen vóór tweelettergrepigen uitgang voor. 

De eerste maat, Deze is de beweeglijkste. Bij verzen zonder 
optact gaat hij van + tot ex xxx, bij optactverzen van + tot 
„ххх De normale vorm +x is verreweg in de meerderheid 
(44 EL 9 — 53), daarnaast 5 + 1 „хх, De verlengde vormen 
(20 + 4) hebben een ‚sterk overwicht over de verkorte (3 + 2}. 


Ook hier, gelijk bij vs. 1. 4 komen verlengde eerste maten her- 
haaldelijk in verbinding met verlengde tweede maten voor. 


Eene afzonderlijke bespreking vereischt in de eerste plaats het 
elfmaal (20, 3 enz.) voorkomende vers ok (ef) ди Vafbrüdnir witir. 
De uitgang is gelijk bij de groote meerderheid der verzen « X4 d; T. 


Л Л. Мааг het begin en het midden van het vers veroorzaken 
moeilijkheden. A priori is drieërlei scansie mogelijk, en wel: 
ef pu Vafhridnir vitir 


(1) d Xx | at | +. ч | ин 
As Pad Па То 

of (2) MIX oe] 
de Nid IS 

of (3) и | a у | By 


A521 441A 

De naam Vaffridair komt ook’ voor vs. La 2,0. 3,5, 0.1. 
Ор al deze plaatsen is de naam over twee maten verdeeld D. Op 
de twee eerstgenoemde plaatsen en naar het schijnt ook op de 
derde neemt het woord twee heele- maten in. Daarmee vervalt wel 
scansie 2 met driesyllabige tweede maat, die buitendien zeldzaam 
is. Seansie 3 is mogelijk en kan. steun vinden aan б, 1; ef staat 
dan in de heffing. Maar het woord eischt in den zin geen toon, 
en de analogie met 2, 6 Gnsgelijks een lang vers) noopt toch wel, 
om ef fu als optact op te vatten. Het eenige verschil is dan , dat 
2, 6 één en 20, 3 twee syllaben in den optact heeft. Ik meen 
dus te moeten lezen NÀ | 21144127 di 

Aan het slot van str. 42 staan in plaats van één zesde vers twee 
verzen. Indien beide regelmatige zesde verzen zijn, dan moet 42. 6 


Р ^ Р Ё. 
= F = ' ‚Л "T | : N Ñ K N | i N ` À 
segir pü el sannasta wel gelezen worden 24441. у en 
sannasta betoond worden als Fafhréduir, Hoddminis. Vs. T enn alstinn: 


jotuan is dan À | Jl ПЛА. 
Hiertegen echter is in te brengen, dat de tweede syllabe van 


T Bj 6, 1 alleen kan men twijfelen, daar bij verdeeling in tweeën Vaf- aan het winde 
van de maat komt, Maar 4 2 ie in ve. 1 zooveel gewoner dan JJ U seen tweedn 
drielettergrepige maat met ad zware tweede syllabe komt in het geheel niet voor — dat 
men toch айп de genoemde seanzin de voorkeur moet geren. Over metrischen hjtoon op 
eerste leden van composita zie boren p. 96 v, 

= 
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sannasta toch moeilijk met die van Moddmimis gelijkgesteld kan 
worden en de slotheiting dragen, en wat vs. 7 betreft, dat 1, 6 
heeft: rif Jaan enn alsviuaa jotum, waar alsvinna niet twee maten 
máar één maat vult. Het schijnen dus geen regelmatige zesde verzen 
te zijn, en de vraag doet zich voor, of wij hier niet met een variatie 
ie doen hebben, te weten twéé verzen met twee heffingen in plaats 
van het gewone vers, dat er drie heeft, Het is een rhetorische 
plaats in het gedicht, waar voor een variatie, bestaande in een 
langeren vorm wel aanleiding kan zijn. Het schema ware dan 


pi us = Nt 
„1: РАМ 
FA PF 

w 8: 222122 

Er zou een dubhel alliteratiesvsteem zijn; één voor beide verzen 
(seq- saun- svinn-), Eén voor vs. B alleen (alf- job). 

De vraag is alleen, of de mogelijkheid van zulk een variatie 
erkend moet worden. Ik kom hierop terug, 

Er blijven nog 9 verzen over, die in ander verband besproken worden. 


Het verband der verzen in de lodahattrstrofe. Wij hebben aan 
Vafprüdnismál gezien, en dit wordt door tallooze andere strofen 
hevestigd, dat vs. I—2 en 4—5 van ljéduhättr een in den regel 
verkort verspaar vormen; vs. 2. 5 eindigen in 98 onder 110 ge- 
vallen in de eerste helft van de tweede maat, de vierde van het 
verspaar, terwijl van de 12 afwijkende gevallen nog 8 tot een 
bijzonderen strofevorm behooren. De talrijke, zoo goed als regel- 
matig voorkomende optacten van vs. 2. 5 behooren tot de tweede 
maat van vs. 1. 4, welk vers dus ook reeds in een groot aantal 
gevallen verkort ts, Op vs. 2. 5 echter volgt een rust, die slechts 
hier en daar ten deele gevuld wordt door den optact van vs. 3. 6; 
onder 88 verzen vonden wij 16 voorbeelden 1). Hier bestaat dus 
tegen den optact geen principieel bezwaar, maar gewenscht is hij 
toch zeker niet, daar hij doorgaans ontbreekt. Op deze plaats schijnt 
de rust dus goed te doen; de verkorting van het verspaar mag in 
het oor vallen. Deze behandeling van vs. 1—2 en 4—5, wier 
verband inniger ts dan dat der versparen in fornyrdislag, een ver- 
band, dat zijn duidelijkste uiting vindt in de verkorting van het 
verspaar aan het cinde, maar met behoud van de door de rhyt- 
miek geeischte vier maten, daar de tweede helft der vierde maat 
niet wegvalt maar door een pauze wordt ingenomen, — deze behan- 
deling geeft ons ook den sleutel in de hand tot recht begrip van 


1) Tellen wij de 11 p. 115 besproken gevallen mee, dan zijn er, indien wij het vers 
juist lezen, wat niet geheel zeker is, 27 optacten op 99 verzen, 
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vs, d en б. Dit vers is naar mijn meening een formatie, die de- 
zelfde ontwikkeling heeft doorgemaakt als ys, 1—2. 4—5, maar 
die op denzelfden weg een stap verder is gegaan. Dit vers repré- 
senteert dus twee verzen, tusschen welke de scheiding is opgeheven 
en waar de verkorting verder gant dan in vs. 1—2. Hier is de 
geheele vierde maat afgevallen, en bovendien de tweede helft van 
de derde maat. Deze sterke verkorting brengt van zelf mee, dat 
de rest van wat eenmnal vs, 4 (en 8) was, niet meer als een zelf- 
standig vers wordt gevoeld. De waarde van dit 4° en B° vers 
zou bi de bestaande verkorting niet meer zijn dan < of < x< met 
of zonder optact; de voorafgaande heffing immers is de tweede van 
het lange vers en zou, indien men twee verzen had, tot het 
eerste vers van het paar behooren. Maar gelijk na vs. 2 het ont- 
brekende deel door een rust wordt aangevuld, zoo moet men hier 
hetzelfde aannemen. Deze rust duurt niet een halve, maar ander- 
halve maat. Anders zou men een deeling der halve strofe in zevenen 
krijgen, wat hoogst onharmonisch klinken zou. Slechts wanneer de 
tweede helft der strofe met een optact begint, — en in Vafpr. 
telden wij er 21 tegenover 5 in vs. 1, — daar valt deze in de 
vierde maat van vs. 3. De rust na vs. 6 komt in aanmerking sls 
rhetorische slotpauze; zij wordt duidelijk gehoord en kan precies 
gemeten worden bij directe voortzetting van de voordracht in de 
volgende strofe, 
Str. 26 is dus; als volgt, tè lezen: 


Segdu pat et fjúrda, alle Art fradan kreda, ef Pu Vafprüduir 

d Ч Ч р | ч Ñ f | 4 b Г # 
Pie lee ll dab Meee Dl A 
vilir, keadan vetr wm kom ela varmt semar fyrst med frod regin? 


Addis Jid AAM NMT dT NM 


Het is hier de plaats, om de vraag te bespreken, of inderdaad 
het getal heffingen in vs. 3 en 6 zonder uitzondering 3 is. Men 
kan met recht zeggen, dat dit getal in zulk een overweldigende 
meerderheid van voorbeelden voorkomt, dat er geen twijfel aan is, 
of dit is de regel. En daar komt nog het volgende bij. Vs. 3 en 6 
toonen hun karakteristieken vorm juist aan het einde, en de be- 


doeling is, dat dit constante slot () of № № in het oor valt. De 
stotmaat der halve ljódaháttr-strofe is dus een rhytmische plaats 
van de hoogste beteekenis, en het is dus een rhytmische eisch, 
dat dit bijzonder in het oor vallende slot een vaste plaats inneemt. 
Verschuivingen zijn natuurlijk wel denkbaar, maar daardoor zou 
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een 200 sterke afwijking ontstaan, dat men van een nieuwen vorm, 
althans van een zelfstandige variant zon moeten spreken. In een 
gedicht, waar ongeveer alle strofen den regelmatigen vorm toonen, 
kan men dus moeilijk aannemen, dat zulk een verschuiving plot- 
seling in eem enkel geval plaats heeft, tenzij er een bijzondere 
annleulimg 1s tot het gebruik van een nfwijkenden vorm, zooals 
bij voorbeeld by de тена nede strofen, die herhaaldelyk — ook in 
Vafpr. — als slotstrofen gebrmkt worden of om andere rhetorische 
redenen, waar de inhoud der strofe op den voorgrond gebracht 
moet worden. Een veel minder karakteristieke plaats dan het slot 
i echter het begin van vs. 3 en 6, wat reeds hiermt blijkt, dat 
de grammatisehe lengte van de eerste maat sterk wisselt, en dut 
meu met den optact hier zeer vrij omgaat, Men zou zich dus kunnen 
voorstellen, dat de vrijheid, die hier heerscht, niet alleen den optact 
en het mantal syllaben van de eerste maat betrof, maar dat het hier 
ook kan voorkomen, dat de eerste heffing gesyncopeerd was. Er is 
nan te denken, dat aan vs. 3 en 6 toch een pauze voorafgaat. 
Sterk kan het dus niet gehinderd hebben, wanneer deze pauze over 
de heffing der eerste maat heen verlengd werd, vooral daar het 
vers cen syntactische groep is. De gevallen zijn niet talrijk, maar 
voor zulke verzen, ten opzichte waarvan het moeilijk is, drie icten 
aan te nemen, schijnt deze verklaring toch de eenig mogelijke. 
Ий zullen dus 2, 3 en 27, 3 te verstaan zijn. 

Dus 27, 1—3 Viadsvalr fettir, hann er velrar /айт, 
| МЛ Se 2-14:4:Г 2253 
em Sedsudr sumari. 
A | de | J ^ Papa 

Deze twee voorbeelden (2,3. 27,3), die onmogelijk in drie maten 
kunnen worden gelezen, wekken het vermoeden, dat ook een paar 
andere verzen, die op zich zelf twijfelachtig zouden zijn en in elk geval 
niet sterk genoeg spreken, om een licentie te helpen constateeren, 
op dezelfde wijze te beoordeelen zijn. Ik reken hiertoe 22, 6 
eiu sol el sama, 24, 6 eda moll med midum, 6, 6 ейа айу, 
jofunn., Wel is waar is er geen overwegend bezwaar, om eda in de 


heffing te plaatsen — vgl. 55, 6, waar of, 21, 3. 6, waar en 
in. de helfing stant — maar om een heele maat te vullen, schijnt 


het woord toch te zwak: het treedt ook in den zin volstrekt niet 
op den voorgrond, Daarentegen 23, 8 of ava к ef вата 


ХЛ] 1 1) | Á } }, wanur men ook denken kan aan E p | NN IA Мр 
15, 6. 10, 3 grund ok med godwm 114414 dt Er is geen 
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reden, om dit vers in twee maten te lezen en syncope van de 
geheele eerste moat san te nemen. Voor de heffing op ok zie hier- 
boven over 55, б, 

14 ег noemt als voorbeelden voor derde en zesde verzen met 
twee heffingen, wier bestaan hij erkent, ofschoon hij tegen de on- 
juiste meening, dat dit getal de norm zou zijn, voortreffelijke 
argumenten aanvoert, twee verzen uit Háükonarmül: e£ gów gett? 
en Af kallar hinig. De opvatting dezer twee verzen is volkomen 
juist. Maar er is aan te denken, vooreerst dat Hikonarmal een 
gedicht in strofen van ongelijken vorm 18, zoodat men nergens 
zeker weet, dat men met ljódahüttr te doen heeft, en voorts, dat 
dit een skaldisch gedicht ís, waar de oude rhytmus niet meer of 
in veel minder mate geldt. Wij hebben het al gezien: de skalden 
zin rekenmeesters; zij tellen en meten de syllaben en nemen daarbij 
oude verzen tot voorbeeld. Men kan dus zeggen, dat in Hákonarmál 
al gódw gelil toegestaan is, omdat de dichter zulke verzen als 
i gorum gada kende; of hy zich ook bewust is geweest, dat 
hier een rust behoorde vooraf te gaan, dat blijkt niet. De zin 
eischt hier allerminst een pauze. Dat Eyvindr de oude poëzie for- 
meel tot voorbeeld had, blijkt wit het handige citaat uit Hávamál 
(Deyr JE, deyja frendr) im zijn slotstrofe. Sievers, Metrik $ 57, 5 
(p. S9) erkent 42 verzen met twee heffingen, maar een aantal 
kunnen anders opgevat worden. Tot het hier besproken type be- 
hooren zeker Háv. 68, 3 o£ solar ayn, 28, 3 ok segja el sama 
157, O ob mælir vif mik, Een paar andere beginnen met ef pë, eda, 
In al deze gevallen hebben wij met cen syntactische groep te doen, 
waarvoor een pauze staat. 

Van beteekenis voor de vraag, die ans bezig houdt, en over 
het geheel voor het rhytme der verzen, zijn nog de volgende over- 
wegingen. Gelijk in de maat verschil in toon bestaat tusschen de 
eerste en de tweede helft, en in de halve maat tusschen de vierde 
deelen, zoo ook in de dipodie tusschen de eerste en tweede maat. 
In fornyrdislag hebben wij bevonden, dat in den regel de eerste 
maat zwaarder betoond is dan de tweede, de derde zwaarder dan 
de vierde. Voor een verspaar van 4 maten kan men het schema 
aldus aangeven: 


: : 1311! : 31:44 of met en Cea 


22215222 I9222152 22 
Zou is s ook in het eerste verspanr van “аан. Мааг іп 
het lange vers bestaat hier blijkbaar een omkeerimg, De tweede 


maat domineert hier in den regel. Dit blijkt reeds uit huar ver- 
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houding tot de volgende, De vorm || Л komt zeer veel voor. 
Maar het is bekend, dat eene heffing domineert over eene andere 
heffing, die er onmiddellijk op volgt. De sterke neiging, om aan 


de derde maat den vorm № ` te geven, toont insgelijks, dat dit 
een maat met een lichtere heffing is, 

Dit schijnt te beteekenen een sterke verhooging der spanning 
onmiddellijk voor het einde, waarop met den laatsten slag de stem 
daalt en terstond daarop de rust intreedt. Deze verhetfing der tweede 
maat brengt van zelf een relatieve daling der eerste mee. Het 
schema 1s hier dus: 


(Л) | ) 4| 2 | P J D of met ondernfdeelingen: 


y 5 # : 
2122221441221 

Bij dezen stand van zaken laat zich’ zoowel het voorkomen van 
woorden met zwakker grammatischen toon in de heffing der eerste 
maat als de syncope van een heffing verklaren. Tegenover een 
zwaardere heffing verhoudt zich de lichtere heffing gelijk tegenover 
een heffing een daling. Vel. het vers van Potgieter: 

om fe Aupplen zooals zij 


4.44 44] 4 414 
Hier staat ow in de heffing; maar de syllabe staat ver achter 
bi] Augp-. 


Uit de origine van het lange vers is naar mijn meening ook te 
verstaan het voorkomen van twee fornyrdislagverzen in plaats van één 
lang vers. Historisch is de vorm begrijpelijk. De dichters, die den 
nieuwen vorm (lang vers-in plants van twee korte) het eerst ge- 
bruikten, waren zieh natuurlijk zijn oorsprong bewust, en niets kan 
hen verhinderd hebben, een variëteit te scheppen, waarin deze 
verkorting niet op twee maar op één plaats was tot stand gekomen. 
Zij maakten dan een strofe van 7 verzen, waarvan één, het derde 
of het zevende, een lang vers was. Maar gelijkwaardig met een 
ljódaháttrstrofe, die twee lange verzen heeft, is zulk een strofe 
niet; de afwijking is te groot; het is een zelfstandige variatie. De 
twee strofevormen worden dan ook nergens promiscue gebruikt. 
Maar gelijk andere langere en dnardoor zwaarwichtiger vormen op 
bepaalde plaatsen rhetorisch gebruikt worden, zoo ook deze. Zulk 
een plants nu is, naar ik meen, ook die der p. 115 v. besproken strofe 
Vafpr. 42. Het is het begin van een nieuwe afdeeling in Odins vragen. 
De god heeft gevraagd naar den oorsprong van een reeks zaken en 
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wezens, en op de laatste dezer vragen heeft de reus een antwoord 
gegeven, waaruit blijkt, dat zijn weten nog verder reikt; hij kent 
ook de toekomst (str. 80, 4--0), (40, één vers, en 41 zijn een 
interpolatie, wat ik in den commentaar bij mijne reeds genoemde 
uitgave in bijzonderheden toelicht). Dan vraagt Odinn str. 42, hoe 
Vafprüdnir de toekomst kent, en deze vraag leidt de volgende 
vragen in, die ook alle een uitwendig kenteeken hebben, namelijk 
de imposante gelijke halve strofe. Hier is dus wel de plaats voor 
een strofe van bijzonderen vorm. Ook de strofe, waarin antwoord 
gegeven wordt, toont eene formeele afwijking, die met die van 42 
‚ nauw verwant is, namelijk metrische verdubbeling van vs. 4—5, 
dus ook hier 4 korte verzen, maar zich hierdoor onderscheidend, dat 
dan nog cen lang vers volgt. Str. 43 kan dus vergeleken worden met 
de dikwijls voorkomende strofen, waar vs, 6 verdubbeld ís; alleen 
treedt voor het eerste van deze twee lange verzen een dubbel vers op 
gelijk in 42. Daarentegen is het extra paar korte verzen in str. 38 
(vs. 60— 7) eer een interpolatie. Op deze plaats is geen aanleiding voor 
een verlenging; de inhoud der twee verzen heeft met de vraag, waarom 
het in de strofe te doen is, niets te maken, — en de bron der verzen 
laat zich ook aanwijzen (Grinm. 16), — Over de eigenaardige allite- 
ratie in str. 42 zie boven p. 116. 

Een strofe van gelijken aard als Vafpr 42 schijnt Grimu. 2 te 
zijn. Zooals zij overgeleverd is, is zij een fornyrdislagstrofe. B ion 
samenhang is zij onmisbaar; maar éen fornvrdislagstrofe midden 
tussehen Ijódabáttr is hoogst bedenkelijk. Sievers heeft een conjectuur 
voorgeslagen, die zeer plausibel is en waardoor vs. 7—8 tot een 
lang vers worden. Indien dat juist is, dan hebben wij hier deze 
variant, dat in plants van vs. 3 twee korte verzen optreden, terwijl 
vs. 0 (dat nu 7 wordt) cen lang vers is. De variatie in de eerste 
halve strofe is natuurlijk even goed denkbaar als in de tweede. 
Ook hier geeft de inhoud aanleiding tot het gebruik van een 
metrische variant, Deze strofe is namelijk de eerste, waarmee Odinn 
het verzameld publiek aanspreekt (str. 1 spreekt hij tot het vuur). 

Een derde voorbeeld is Häv 1, de beginstrofe der spreuken- 
verzameling. Mier zijn vs. 3 en 4 paralel: wm shodaz shylt, шн 
уол ЭН manr 
dan krijgt wm tweemaal een heele maat. Ik zou eer denken, dat 
het verzen met twee heffingen zijn. *) Dus een fornyrdislag-paar in de 


a 
") Mon kan by do beoordeeling van het rhytme twijfelen tusschen optactverzen 


MENES ^ ER va? 
Л | A H A resp. Л LA? | h hy en verzen van hot typo 3 + 2 4 d J | à 2 
Ik neig tot de tweede opvatting, vooreerst omdat um wel betoond mag zijn, nl is het 
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eerste halve strofe, als in Grimm. 2, Het alliterntiesysteem toont 
gelijk bij Vafpr 42, dat men met een opzettelijke formatie te doen 
heeft; de rhytmus is wel die van gewone foruyrdislagverzen, maar 
de alliteratie stant hier het naast bij die van parallelle slotverzen. 

Hávamál, zoo rijk anu metrische afwijkingen, die juist in spreuk- 
poëzie geliefd zijn, heeft meer voorbeelden: 

124, 0: ега ай viar odrum, 
er vilt eilt segir. 

(Aandacht verdient de kruisalliteratie). 

Onzcekerder is 131, 9—10, daar hier meerdere onregelmatigheden 
voorafgaan en het niet zeker is, dat de verzen geen toevoegsel sijn: 

ob vif Dat ei pridja 
al Bjáfar né. leiki. 

Maar zeer belangrijk zijn weer: 

141, б—7: гегё mér af verki 
verts Генай. 

Het porallellisme met vs. 4—5 toont, dat men niet mag 
emendeeren. 

146, 6—7 (eerste strofe van een reeks): 

vil solum ok sorgum 
ok autum. gorvollum. 

Eigenaardig is 

157, 6—7: аё аа gengr gumi 
òk mælir vid mif. 

Mogelijk zijn dit twee lange verzen; maar waarschijnlijk zijn zij 
te beoordeelen als de hierboven besproken verzen 1, 8—4. 

Uit Skirn. zijn aan te voeren 

34, 3— 4: symir Sullunga 
salir astifar. 

Tot dit type reken ik ook de verzen, die 14 єг (I, 55) uit 
Islandsk legebog aanhaalt, nl. : 

ljk ek fésakir, 
ljk ek _fjorsakir, 
lyk ek enw mestu manna sakir. 

Volgens Lüfller hebben vs, 1. 2 drie heffingen en heeft vs. 3 
er vier. Zóó kùnnen de verzen gelezen worden. Maar men krijgt 
din een volkomen nieuwen strofevorm. Men zou kunnen denken, 
dat deze ontstaan was uit ljódahüttr, door aan ieder vers een mnat 


niet waarschijnlijk, dat dit woord ven maat valt, en voorts omdat de parallelle woorden 
skolas en ауана опре ке quantiteit hebben. Dit verschil wordt te niet gedaan, wan- 
neer zij in de tweele helft van een maat staan, maar het bewerkt éen verschillende he- 
weging van het vers, als zij in de heffing staan. 
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toe te voegen. Maar dat ziet ef erg uitgerekend uit, en in deze 
tooverspreuk hebben wij eer met een primitiever vorm te doen. 
Was dit een skaldenvorm, dan zon men wachten, hem ook elders 
te ontmoeten, Nu is het wel duidelijk, althans hoogst waarschijn- 
lijk, dat vs. 3 vier heffingen heeft en uit 4 maten bestaat, maar 
dat vs. 1 eu 2 ег drie hebben, is lang niet zoo glashelder, fesaÂir 


P 

\ fiorsadir zijn woorden met den rhytmus , h Л (ах, пор 
wel met korte tweede syllabe) en passen zeer Se in één maat; 
rekt men ze over twee maten, dan vullen Ze en /jor ieder een 
heele maat. Maar manna гайт zijn twee tweelettergrepige substan- 
tiva, die zieh bovendien van fêsakir en fjersakir ook nog hierdoor 
onderscheiden, dat sakir niet, gelijk wel in de laatstgenoemde twee 
voorbeelden, een tweede соровнен is. Het natuurlijkst rhytme 


voor manna sakir is dus 1 J! ^ à (twee maten). Noch de alliteratie 
noch het paralellisme der verzen kan men hier tegen inbrengen. 
De alliteratie miet, Want in vs, 1, 2 valt sar in het midden van 
de maat en allitereert mee, al draagt het geen heffing. Het parallel- 
lisme niet, want de bouw van vs. 3 is nu eenmaal toch niet de- 
zelfde als die van vs. 1 en 2, en daardoor is het purallellisine in 
geen geval volkomen, maar door ònze opvatting wordt het niet 
verminderd; de eerste maat in vs. 1. 2. 3 is gelijk, en het slot is 
gelijk; wat daar tusschen staat is ongelijk, niet slechts van taalkun- 
digen inhoud maar ook van metrische quantiteit; volgens Läffler staat 
er in vs, 1 еп 5 één maat, in vs. 3 twee maten tusschen, volgens 
mij in vs, 1 еп 2 een halve maat, in vs. 3 twee maten. Het ge- 
ringe verlies aan parallellisme, dat het woord satir naar mijn 0р; 
vatting in vs. 3 in een ander maatdeel staat dan in vs 1 en 21, 
wordt hierdoor opgewogen, dat wij nu in vs. 1. 2 niet die één- 
lettergrepige maten krijgen, die toch ook het parallellisme met vs. 3 
sturen. Ik lees dus: 


lijk ek fé-aakir, lijk ek fjorsakir, lyk ek enu mestu manna sakir. 
] 414. 814 401222 132 20022 1 741424 


Men kan vragen: is deze halve strofe dan niet gewoon fornyrd- 
islag? In Vafpr. 42, Grimn. 2, Háv, 1 blijkt de bedoeling, een 
zelfstandige variant te gebruiken, die geen fornyrdislag is, hieruit, 


1) Er is op te letten, dat ook de parallelle woorden dijk ek in va, 3 metrisch niet 
volkamen gelijk behandeld кїїп ale in ve. 1. 2, Want in 1. 2 vnllen xij cen maat, manr 
in $ moeten in deze mat ook nog de syllaben enu plaats vinden. 
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dat de strofe toch één vers met drie heffingen bevat, Maar hier 
hebben wij met een halve strofe te doen, het aantal heffingen is 
2. 2. 4, — waarom dan niet liever 4 х 27 Inderdaad laat de 
thytmus deze opvatting toe, en in de hierboven besproken ge- 
vallen heb ik ook gesproken van twee fornyrilislagverzen, die in 
de plaats van één lang vers treden. Maar toch is er iets, dat 
hier op één vers wijst, en wel juist het parallellisme met vs. 1. 
2 en daarmee samenhangend de alliteratie. Alle drie verzen heb- 
hen aan het begin Jet e£, nan het cinde satir. Maar men kan 
zich moeilijk voorstellen, dat een dichter 4 verzen dicht, waar- 
van de eerste twee nun het begin en het einde parallel zijn, 
terwijl het derde met deze twee aan liet begin gelijk is en het 
vierde met dezelfde twee nan het einde. En evenzoo de nlliteratie. 
Dubbele systemen zijn een kunststuk, — deze verzen hebben 
zelfs 4 systemen (4 re mi: maar alliteratie van twee verzen 
over een derde heen, dat er geen deel aan heeft, met een vierde 
is niet aan te nemen (sakir-sakir-sakir). Dit, derde vers is dus 
op te vatten nls één vers; het ontleent aan ljódahüttr de één- 
heid van het vers, de ingewikkelde alliteratie, het parallellisme — 
verschijnselen, die in dit metrum bijzonder veel voorkomen, — 
maar de 4 heffingen stammen uit het verspaar, dat in. de plants 
van het lange vers kan staan, en zij gaan althans in tweede instantie 
op fornyrilislag terug. Daarentegen zie ik geen grond, om in de vroe- 
ger besproken gevallen, waar geen parallellisme met vs. 1. 2 bestaat 
(in Hiv. 1 bestaat het alleen in vs, 8—4 onderling), en waar in het 
verspaar duidelijk twee syntactische groepen onderscheiden zijn !), de 
opvatting, dat de twee verzen tot één geworden zijn, te huldigen. 
De strofe in de legebog staat in dit opzicht op een verder gevorderd 
standpunt. Dat zij cen overgangsvorm zon zijn tusschen fornyrdislag 
en ljódaháttr geloof ik niet; daartoe is zij te gekunsteld. Eer berust 
zij op een zelfstandige ontwikkeling van de in Vafpr. 42 optredende 
variatie onder invloed van andere verzen, die een kunstig parallellisme 
vertoonen. 

Over andere verdubbelingsverschijnselen zie beneden p. 128 v. 


Met Vafprúdnismal zijn de mögelijkbeden van ljodahittr, zelfs 
van de gewone vormen, niet uitgeput. Dit gedicht is tamelijk regel- 
matig. Maar er komen veel sterkere veranderingen in het tempo 
voor. Vooral Hávamál is rijk aan verschijnselen van dezen aard. 

Ik bespreek een paar voorbeelden: 


1) Zoo in het althans in zee of zeven van de negen gevallen, 
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Нах.- 76: e? m deyja Jrendr, deyr sjalfr et sama; en 


Pe Tee "ЛКМ 


ordslirr deyr. aldregi, SE acr purus getr. 


114 4| 90119) ECK Ia 


Twee halve strofen; de tweede begint met optact. 

Eerste helft. Vs. 1: twee eenlettergrepige maten. Vs. 2: één 
maat van twee lettergrepen, één van één. Geen optact, Vs, 3: geen 
optuct; eerste maat éen lettergreep; tweede twee; derde twee, 
waarvan de eerste grammatisch kort is volgens den regel, Het 
heele stuk loopt met ‘halve en Kwartnoten behalve in de laatste 
maat, die twee achtsten heeft en dan rust. 

Vweede helft. Rustige optaet (4); dan twee éénlettergrepige voeten; 
van de tweede maat gaat echter de helft af voor den rustigen 
optact van het tweede vers. 

. Vs. 5: optact met een verbum, dat door herhaling de aandacht 
trekt; dan één syllabe en twee syllaben met rust, 

Vs, 6 geen optact. Geheel beweging in kwarten. 

Ор onvergelijkelijke wijze geeft het rhytme de rhetorica der strofe 
weer. In de eerste helft tweemaal deyr, éénmaal deyja, telkens 
vóórop in -den zin, als hoofdwoord, en telkens met Cérste heffing 
èn alliteratie. In de tweede helft keert het woord als herinnering 
weer, maar 19 niet meer hoofdwoorl; Aer immers wordt mede- 
gedeeld, wat er wiet sterft. Daarom staat in den zin hier ordstirr 
voorop, en in het vers zijn dit woord en afdreg: betoond. deyr 
komt eenigszins op den achtergrond maar wordt toch niet terzijde 
geschoven; het krijgt een plants met bijtoon, een zwaren optact, 
waarvoor dan ook een halve maat is opengelaten (na de tweede 
syllabe van ordsterr). 

In vs. 6 wordt gédan nog even sterk op den voorgrond gebracht 
door alliteratie en wel als eerste allitereerende woord. 

Hav, 75: Veila hinn, er welkt veit: margr verdr af audi?) 


а ТА ТЕУІ 

T e anadr er audige, annarr оса akylté ЖҮ ES 11) ва !). 
NISIJ Md] EA 3 CAE ANN т 
“pe strofe loopt bijna geheel in kwarten. Behalve de natuurlijke 


1) Waarsehijnlgke: coniectuur. 


126 STUDIËN OVER DE МЕТШЕК VAN HET ALLITERATIEVERS. 


wijzigingen van deze beweging aan het einde der verzen, zijn de 
eenige afwijkingen een puar drielettergrepige maten. 

Нау. 67: Her ok hear mundi mér heim um botit, ef Jiyrptat 

Р d Ч, Л P ^. # i 
SN LR ET М} kä 
9: 751247 е ЕА g aga Ea Wa 2 
at malungi mat, eda teau ler hengi at ens tryggva vinar, hars ek 
fF w F d ` # ^ d F ч 

11424212 y | : land d e | e els d d 7 
lafda eil. elit. 


# Ё d 
431 41222122 
In deze strofe is alles beweging; heele maten loopen in achtsten, 
ook zestienden treden op, en dan eensklaps weer een halve noot. Ook 
dit niet zonder grond; eiff, dat is het woord, waar het op aankomt, 
en dat in zijn tegenstelling met fau de gierigheid van den gastheer 
schildert. 
Hoe teekenachtig het rhytme is, hoezeer het zich weet nan te passen 
aan de bedoeling der strofe, kan men aan tallooze voorbeelden zien. 
Ik haal hiervoor nog aan de tweede helft van Loks. 34: 


Hymis meyjar hofdu pik at hlandtragi ok рег Ў тити туи. 


` F * Ё # ч d Ë ғ 
Jp a gu pi P: D 121153 517: |ы | 2133 

De spotter Loki overstelpt zijn tegenstander met leelijke woorden: 
daarom praat hij haastig en begint met twee maten van vier lettergre- 
pen, — allemaal precies even lang als een doorloopende stroom. Dan 
blijft hij eensklaps een heele maat op één syllabe hangen. Welke? 
Aland. Dan weer wat sneller. Maar hij heeft nog een woord, dat op 
den voorgrond moet komen, en dat wordt voorbereid door langzamer 
tempo, waarbij ook /ér beter kan uitkomen; dan komt het: many, 
waarop migu een snel einde aan de rede maakt. De rekking over een 
maat heeft hier volkomen de werking van een “waar zinaceent: ze 
pasten je in je mond”. 

De hiervoor besproken strofe Húv, 67 vertaal ik in Nederlandschen 
ljódaháttr als volgt: 
Aver en ginds ware als gast ik genoodigd, als "E geen efen bij Ч 

# ` у “ч , ЭГ 

dtd. dg soe d nd 2272 2 PEREN, 
middagmaal mocht, of twee schapenbouten kin gen ta den schoorsteen 

Së ` F Ё ^ P Ч, Ё 

2 J d 111342 2 uu GIA di à | Л 
van mijn vriend voor één, die "E verorberd had. 


^ ; d ~ af wus UT, Ё 
А ЈИ САТТЕ; 
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Men ziet, dat die maten met vier syllaben, waaronder een paar 
heel zware, ook voor ons taalgevoel niet het minste bezwaur opleve- 
ren, ja stilistische verdiensten hebben. Het komt maar ор het ver band 
en de bedoeling aan. Die schapendouten i in één maat zijn humoristisch, 
in twéé maten worden zij deftig en zijn dan in strijd met den ironi- 
schen toon der strofe. Zulke verzen zijn dan ook volstrekt niet zeldzaam. 
Zie под Нау. 79, 4—6: sjaldan | bauta- | steinar standa | &rautu | 
ner, nema | reisi | nidr at | md. — steinar alanda, dat is een geval als 
hengi at ens, vinar pars e£!) ' 

Deze wisselingen in snelheid van taaltempo zijn ook in moderne 
verzen heel gewoon. Ik zal nu een zeer bekend Nederlandsch gedicht 
noemen, welks schema een volkomen parallel van de ljédahattrstrofe 1s, 
en dat zoowel de bovenmatig rustige en langzame beweging van 
Hav. 76 als de onrustige snelle van Húv. 67 toont. Wij hebben slechts 
voor een deel de trochaeen in jamben om te zetten. Het is het gedicht 
van Piet Hein. Ik bespreek de tweede strofe: 
klommen ze | niet als | katten in de | mast, en | vochten ze | niet als) 
leeuwen? | y ze | sloegen de | Spanjaards ge- | dueht op der | bast; je | 
don ze in | Holland hooren | schreeuwen. 

Ook hier eerst 2 {2 maten, beginnend met heffing, maar het 
tweede vers (d.i. in dit gedicht de tweede helft van het eerste) met 
optact (als); de getallen der syllaben zijn 3. 2. 4. Dan ys, 3 met optact 


ten), daarop 3 maten (syllaben 3. 2. 2, in de laatste maat niet À À, 


maar JJ, daar wij geen korte betoonde open syllaben kennen). In de 
vierde maat rust benevens de optact van het volgende vers. Dan volgen 
in vs. 4—5 (volgens de telling van het gedicht vs. 3) 8. 3. 3. 1 sylla- 
ben; vs. 2 en 5 eindigen namelijk op een hetfing; de tweede helft der 
vierde mant heeft den optact van het laatste vers, en hier hebben 
wij nu 3. 4. 2 syllaben. De viersyllabige maat is zeer interessant: Mol- 
land hooren, een pendant van sehapenbouten; steinar sianida. 

Bij de voortzetting is de gang uitgesproken jambisch, maar overigens 
is het metrum een pendant ғап Нах. 70: 


P й P : 
e || d Piet Hein! | + Der fé, 
r ? EI 
Ч ale Piet. Hein! JE — deja freadr, 
J| 14131 1 Piet Hein, zijn naam is klein. | | J) | ANa 
di deyr sjalfr ef sawa 


1) Stilieering van de snelle beweging vindt men in sknhlenporszrie. Háttatal str. T 
klofna spyr ek | hjólm fyrir | hilinis | hjarar oug | duga | seggir onz. 
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Daarentegen hebben de slotverzen weer het snelle rhytme: Zen 
daden bennen | groot, zijn | daden bennen | groot, hij heef | ge- | won- 
nen de | zilver- | viool. (het laatste vers met drielettergrepigen optact, 
die $ van de vorige mant inneemt). De herhaling van het laatste vers 
behoort tot de muzikale compositie, Hier is het tempo tweemnal lang- 
zamer gemaakt, en de duur van het vers is dus de dubbele. 


Bijzondere formaties bij ljodahattr. 


Afgezien van de variëteiten, die ontstaan door versnelling en ver- 
langzaming van het tempo komen bij 1) аййНг ook ееп aantal wijzi- 
gingen voor, die blijkbaar het doel hebben, het oratorisch effect te ver- 
hoogen. Geen ander Oudnoorsch metrum heeft zulk een rijkdom aan 
formaties. Verscheidene van deze zijn onderling naaw verwant; zij 
bestaan in eene verlenging der strofe. Ofschoon er geen directe aan- 
wijzingen voor den historischen ontwikkelingsgang bestaan, heeft men 
toch allen grond om aan te nemen, dat deze verwante verschijnselen 
een gemeenschappelijk punt van uitgang hebben. En daar zij bij andere 
metra ontbreken, spreekt er veel voor, dat zij hun grond hebben in 
den oorsprong zelf van ljódaháttr. 

Twee van deze formaties hebben wij reeds ontmoet, en één er 
van hebben wij nader besproken. Het is het optreden van twee 
korte verzen in plaats van één lang vers, Wij zagen, dat dit zijn 
grond hierin heeft, dat het lange vers (3. 6) door contractie van 
twee korte ontstaan is. Het optreden van twee korte in plaats van 
een lang vers is dus in zijn oorsprong niets dan een toevalligheid, — 
een onvolkomenheid, als men wil. Maar gelijk overal in de VA 
de mieuwe vormen ontstaan door opzettelijk gebrmk van het toe- 
vallige, zoo ook hier, Toevallig їз het een fout; met opret gebruikt, 
is het een versiering. Wet opzet moet echter blijken, en het blijkt 
voor alles uit de plaats, waar de variatie wordt aangewend. Daarom 
mag zij niet naar willekeur met den gewonen vorm wisselen maar 
wordt bewaard voor rhetorisehe doeleinden. Het geval is volkomen 
analoog met de reguleering der driesyllabige verzen, die oorspron- 
kelijk toevallig optraden maar Inter hum vaste plaats kregen als 
oneven verzen in Kviduhattr. Deze primitieve vorm is echter niet 
geer gebruikelijk geworden; de Edda kent betrekke lijk weinig voor- 
beelden. Blijkbaar mankte hij te zeer een toevalligen indruk, om 
tot groote beteekenis te komen, En in de voorbeelden, die wij 
besproken hebben, zien wij dan ook, dat meer dan байа nog 
een ander kenmerk van opzettelijkheid aangebracht is, het onder- 
ling parallellisme in. Háv. 1, het parallellisme met een vorig verspanr 
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in Нак, 141, de bijzondere alliteratieverhoudingen in Vafpr. 42. 

Van deze twee verzen, die voor één staan, kan de zoo dikwijls 
voorkomende verdubbeling van het slotvers zijn uitgegaan. Dit berust 
dan op de combinatie van twee formaties: het slotvers met drie heffin- 
gen en de twee slotverzen van gelijken vorm maar oorspronkelijk met 
Lwee heffingen. Men krijgt er nu twee met drie heffingen. De voorbeel- 
den zijn talrijk. Skien. 20, б—7 (vs. 7 met de p. 118 besproken 
verkorting). 34, 7—8, 35, 0—10. 80, 0--1. “уда. 13, 9--10. 
14, 6—7 (bg Bugge 5—0). Loks. 13, 6—7 !). 62, 6—17. 65, 
0—7. Hetzelfde verschijnsel komt bij vs, 3 voor: Hav, 109, 3—4, 
Hav. 112—137, 3—4. Skirn, 28, 3—4. Verdubbeling van beide 
verzen Sigrd. 15. Potentieering van dit stijlmiddel, bestaande in 
verdrievondiging van een vers Sigrd. 19, 7—9%, Ook in de meeste 
dezer. verzen vinden wij verschijnselen van parallellisme еп eigen- 
aardige stafrijmverhoudingen, waarop ik terugkom. 

Ken combinatie van de besproken twee manieren bestaat hierin, 
dat wel voor het slotvers twee korte verzen in de plaats treden, maar 
toch nog een slotvers van den gewonen vorm volgt. Dit volgens het 
beginsel 2a == Б. За + = 91. Wanneer men niet let op het ver- 
band met de pas besproken gevallen, zien zulke strofen er uit, alsof 
vs. 1—32 resp. 4—5 verdubbeld zijn. Een voorbeeld vonden wij 
Vafpr. 43 (daarentegen is str. 35 anders te beoordeelen; zie p. 121). 
Een ander voorbeeld staat Skirn. 31; hier kunnen met geen mogelijk- 
heid twee verzen geschrapt worden, 

Nadat het begrip van verdubbeling eenmaal is ingevoerd, gaat men 
steeds verder. Een volgende stap is de verlenging der strofe met een 
halve strofe (3 verzen). Zoo Vafpr. 55 (slotstrofe!). Andere voorbeel- 
den: Hay. 102 (slot van een vertelling). 103 (een inleiding). Sigrdr. 
10. 12. 13, alle sterk rhetorische strofen; de laatste is een slotstrofe 
eener afdeeling van het runengedicht. Zooals uit de voorbeelden blijkt, 
is deze vorm vooral voor slot, en ook wel voor begin, gezocht ` 

Soms worden meer dan één dezer stijlmiddelen gecombineerd. Z 
Sigrdr. 13: 3 halve strofen en verdubbeling van ws. 9; zóó ook 
Skim. 35; Skírn. 30: verdubbeling van vs. 6 en daarop nog 3 
vergen. Jd: eerste helft twee korte verzen in plants van het lange, 
bovendien in de tweede helft verdubbeling van het laatste vers. 

1) de 33, 7 is een toevoegsel; het vers stamt uit 24. 

2) De veniublaling van Sigrdr. 19, 3 houd ik miet voor oorspronkelijk, daar va. 4 naar 
mijn opvatting geïnterpoleerd is, 

*) Some schijnt zalk een toevoegsel jonger, бт. Нах, 6, waar de inhoud van ve, 7—9 
m geenerlei verband met 1—65 staat; Hár. 27, waar TO volkomen hetzelfde zeggen 
ан 4-0, ten deele zelfs in dezelfde woorden, — In Grimn. 29 is de vorm ontstaan deer 
foutieve opname van 3 versen uit str. JD, 

Verhand. der Kon. Akai. v‚, Wetensch, AfL Letterk. Nieuws Feeks Di, XVII N°, 2 9 
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De nauwe onderlinge samenhang van al deze formaties blijkt ook 
nog hieruit, dat zij in dezelfde gedichten voorkomen — Grimnis- 
mal, Grógaldr en Fjolsvinnsmal zijn er vrij van —, en voorts, dat 
zij alle zoo veelvuldig gepaard gaan met eigenuardige rijmkunsten 
en verschijnselen van parnllellisme. Psychologisch is dit zeer begrij- 
pelijk. De metrische verdubbeling, ontstaan nit cen toevallige for- 
matie, wordt zoodra zij opgemerkt is, gebruikt voor rhetorische 
docleinden, d. i. om op een strofe of een deel van cen strofe een 
bijzonderen nadruk te leggen. Hier ontmoet zij een ander ver- 
schijnsel, dat hetzelfde doel dient: de herhaling der gedachte. Ook 
de metrische verdubbeling is een herhaling, maar een formeele. De 
formeele — metrische — herhaling, gecombineerd met den wensch om 
den zin te herhalen, voert tot de vorming van pe verzen. Zulke 
paren bestonden reeds in vs 1--2 en : ; de toepasing van 
dezelfde beginselen op de verdubbelde verzen Ee? eigenlijk van 
zelf. En het gebruik van gelijke waorden in verschillende verzen 
voert van zelf tot eigenaardige stafrijnverhoudingen. 

Over de parallelle verzen heeft Läffler kort geleden zeer uitvoe- 
rige en zeer overtuigende studiën gepubliceerd en daarin veel voor- 
oordeel en misverstand opgeround. Wanneer ik dit onderwerp in 
bijzonderheden zou behandelen, zou ik mij stechts aan plagiaat 
kunnen schuldig maken. Ik zal mij daarom tot enkele opmerkingen 
bepalen. 

Het is van beteekenis, dat de parallelle verzen niet tot die ge- 
dichten beperkt zijn, waarin de hierboven genoemde verdubhelings- 
verschijnselen voorkomen. Grúgaldr, Wjolsvinnsmal, Fáfnismal, de 
niet tot het ranengedicht behoorende strofen van Sigrdrifumal +) 
leveren alle hun contingent, evenzoo Lokasenna, dat overigens alleen 
een paar voorbeelden voor verdubbeling van vs. 6 heeft. Wij vinden 
hier bevestigd, dat de oorsprong der parallelle verzen een andere 
is dan die der verdubbelingen. 

Het parallellisme heeft zich ontwikkeld bij vs. 1—2. 4—5, die 
van ouds paren vormen; daarna is het door bewuste overdracht 





ook toegepast op de jongere — door verdubbeling van vs. 3 en 6 
ontstane — versparen, en hier is het te kunstiger, naarmate meer 


bijzonderheden binnen een enger taalstof moesten worden annge- 
bracht, want bij het onde parallellisme stond ook het derde vers 
nog ter dispositie; men krijgt hier drie alliteratiesystemen verdeeld 
over drie verzen; bij de parallelle lange verzen daarentegen zijn de 
drie systemen over twee vergen verdeeld. 


1) De wit Sigrdr. voor verdubbeling aangevoerde strofen behooren ulle tot het runengedicht, 
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Wat nu de eenvoudige systemen betreft, Läffler toont, dat hier 
de twee korte verzen met hetzelfde woord of met nauw verwante 
woorden beginnen; daarop wijken zij in uitdrukking af, maar deze 
afwijkende deelen allitereeren onderling en zij duiden veelal ver- 
vante begrippen aan — identieke begrippen, éen tegenstelling, 
vaste groepen —; het derde vers begint met hetzelfde woord of 
сеп naùw verwant woord, spreekt dan een eigen gedachte uit en 
allitereert op zich zelf, een alliteratie, waaraan nu natuurlijk de 
eerste heffing, die reeds aan de vorige verzen gebonden is, geen 
deel heeft. Men ziet dus het drievondig alliteratiesysteem met het 
parallellisme der verzen samengaan. Bij andere halve strofen kàn 
zulk een drievoudig systeem voorkomen, maar hier is het regel. Ik- 
wil naar aanleiding hiervan de opmerking maken, dat dit wel heel 
kunstig is, maar dat de regel toch forscher klinkt, dan hij in den 
grond Is, Immers waar het parallellisme bestaat in een gelijk be- 
ginwoord, dat allitereert, dnaar is bijna van zelf gegeven, dat er 
meer moet volgen. Wanneer het gelijke woord niet als voldoende 
wordt beschouwd, om den band tusschen de verzen te vormen, 
dan volgt daaruit van zelf, dat verderóp in het verspaar nog een 
ulliteratiesysteemn vereischt is; bij deze rhetorische verzen, die, wat 
de alliteratie betreft, niet op gelijken voet met andere konden be- 
handeld worden, heeft mea zich niet willen tevreden stellen met 
iets minder dan het gewone; men gaf dus iets meer. Slechts dit is 
een addittoneele regel, dat nu ook het derde vers met hetzelfde 
woord begint. Het is alsof hier nog eens kort wordt samengevat, 
wat reeds breeder in het vorige gegeven is. (Voorbeeld: Lengi ek 
меа, dengi ek sofnud var, long ern lyda le. Of: Lititla sanda 
(Hla seva litil eru gef quina). Lüfller merkt ook op, dat parallelle 
korte verzen in den regel ongeveer gelijk gebouwd zijn. Hij schrijft 
dit hieraan toe, dat deze verzen een gelijk getal heffingen hebben. 
Deze verklaring acht ik niet voldoende, daar ik «meen, dat het 
antal heffingen in vs. 1—2 en 4—5 altijd gelijk is, en wel altijd 
twee. Toch is het heel duidelijk, dat de overeenstemming in rhytme 
hier grooter is dan in vele andere versparen. Ik geloof dat de oor- 
zaak hoofdzakelijk gelegen is in den gelijken aanhef. Wij hebben 
reeds aan Vafprúdnismál kunnen zien, hoezeer in vs. 2, 5 de optact 
overweegt. Onder 110 verzen vonden wij optact bij 08; 12 zijn er 
zonder optact, en van deze zijn er 7 gelijk. Deze 7 echter behooren 
tot cen parallel verspaar (Jjold eb fir, fjold ek freistadak). Doordat 
er geen optact is, is dikwijls de tweede maat meer gevuld dan in 
andere gevallen, waar vs, 2, 5 in het midden van de maat sluiten. 
Ook daardoor kan meer gelijkheid met vs. 1 ontstaan, behalve 


gs 
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waar, zoonls in het pas gendemde geval, vs. 1 verkort is; dan 
ontstaat hierdoor ongelijkheid met vs. l, maar dan gaat ook de 
regel van den gelijken bouw niet op. Een bijkomstige oorzaak van 
gelijkheid in rhytme kan zijn het parallelhsme in gedachte in het 
tweede deel van de verzen; dit geeft herhaaldelijk aanleiding tot 
het gebruik van woorden van gelijken rhytmischen vorm (senda — 
seve. hobrinar — lyargrinar). Niettemin is, gelijk ook. Laffler gezien 
heeft, het tweede vers herhaaldelijk lunger dan het eerste. Dit heeft 
zeker zijn grond hierin, dat het eerste vers over het algemeen in 
jjodahattr neiging tot verkorting heeft en dikwijls drielettergrepig 
is. Misschien is het zelfs op den duur als een regel gevoeld; althaus 
du de twee strofen in. Háttatal hebben zoowel va. 1 als 4 dit syl- 
labenaantal. 

Het parallellisme kan niet slechts anaphorisch maar ook epipho- 
risch en zelfs heide te gelijk zijn. In de twee laatste gevallen krijgt 
men natuurlijk eindrijm. Ook dit kan men eigenlijk niet als een 
bedoelde versiering opvatten; het is een natuurlijk gevole van het 
gelijke slotwoord (voorb, Loks. 54, 1—32). — Voor anaphorisch- 
epiphorisch parallellisme van drie verzen zie bet hierboven p. 123 vy. 
besproken voorbeeld. Het natuurlijk gevolg is hier een viervoudig 
nlliteratiesysteem. Immers zijn er twee systemen (een aan het begin 
en сеп аап het emde) voor de drie verzen, voorts één voor de 
beide eerste, en één voor het derde. Met is in zoover een verlen- 
ging van het type Луо ek fúr enz. Dat en waarom ik toch niet 
geloof, dat het verlengde verzen zijn, bheb ik t. a. p. uiteengezet; 
de verbreeding geldt alleen het parallellisme; metrisch zet ook vs. 3 
met zijn vier heffingen een anderen vorm voort. 

Het is merkwaardig, dat onder deze kuust de stijl niet lijdt, 
gelijk bij de talrijke skaldische voorschriften. Dit komt hiervandaan, 
dat deze vormkunst juist aan den natuurlijken stijl beantwoordt, 
want herhaling is van ouds een stijlmiddel van den eersten rang. 
Daarom vinden wij deze verschijnselen dan ook in de populaire 
poëzie en zijn zij pas van hier in de skaldenkunst overgegnan. En 
wanneer Läffler, om ons deze verzen te doen verstaan, uit Finsche, 
Hebreeuwsche en Duitsche poëzie volkomen analoge voorbeelden 
aanhaalt, geschiedt dit niet zonder grond. Immers wie de door dezen 
geleerde uit Goethe nangelmalde verzen met verstand gelezen had, 
you niet in Húv, 76, 3 deyr, in Hav. 53, 3 ДИ ere, in Vaf pr. 2, 2. 
3 Gold ek voor optacten verklaard hebben; z00nls Heusler in zijn 
geschrift over ljdnhattr doet. Zie hierover Láffler I, 118 vv. 
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STRENGE 1400йАНХТТН, 


In Hattatal komen twee strofen voor, die ik hier citeeren zal. 
De cene is in ljódahüttr, de andere in de variatie, die als galdra- 
lag wordt aangeduid. Het zijn str. 100 en 101. 


100. (руса grein 
hefk gert til bragar, 
аах тт handra taht: 
rodra drverdr 
thafa шайт Жейин verd, 
ef scd fær alla hattu ort. 


101, оа fremd, 
sallak fund Æonungs, 
аб ran jarl, 
Pas ek reist, 
бай ek renna gal 
Kaldan strawin kili, 
kaldan sja kili. 


Ik bespreek eerst, wat deze strofen gemeen hebben. Het is dui- 
delijk, dat de strofe in hooge mate gestilisecrd is. Voor vs, 1. 4 geldt 
' 


als. regel 3 syllaben; echter zijn er twee vormen, t. w. JJ | , aon, 1. 
101, 1. 101, 4) еп 1 | Г 100, 4). Vers 3, 0 gaan nit op J. (+) 
(100, 6. 101, 3) of ^N (5 x) (100, 3. 101, 6; is wisseling be- 


. 
€ 


doeld?); daarvóór staat d. (2 x) (100, 3. 100, 6. 101, 3) of Jo 


(LOL, 6; alleen als ^ . ~ volgt). De eerste maat van vs, 3. 6 heeft 
heeft driemaal twee, éénmaal drie syllaben. 

Voor зїг, 100 veld verder het volgende. Vs. 3. 6 beginnen met 
een optact, waarvan het aantal syllaben nog willekeurig is (Len 2). 
Ook vs. 2. 5 hebben optact en eindigen in 't midden der tweede 


mant (slot P; de eerste maat is 2 A 


Bij str. 101 is dit anders. De oorzaak is, dat deze strofe geheel 
uit parallelle verzen bestaat. Daar vs. 1. 4 geen optact hebben, 
hebben dus 2. 3 en 5 er ook geen 1). Het gevolg daarvan is, 
dat vs. 2. 5 miet in ’t midden maar aan het einde van de maat 


1) Va, 6 is wel niet man 4. 5, mûar nan 7 gebonden daar gelijk berin, Ook hier is 
dus het parallellisme oorznak van het ontbreken van optant, 
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£O 
sluiten; in heide heeft de tweede moat 3 syllaben (rhytme у È Л 


A 8, 
resp. л J Л. Vs. 2 en 5 zijn zoodoende beide langer dan vs. 1 
en 4, eu de gelijkheid in bouw is dus niet volkomen (vel. hier- 
hoven p. 132), Voorts is vs, G verdubbeld, en hier heerscht vol- 
komen gelijke bouw met anaphoriseh en epiphoriseh parallellisme. 

Неї 15 alles consequent, en Snorri blijkt het volkomen te be- 
heerschen, Maur de strofen zijn skaldenstrofen en dragen de ken- 
merken daarvan. Met het formeele is men tevreden; de inhoud is 
niet adaequant aan den verheven vorm. In 101 wordt niets uitge- 
drukt, dat door de herhaling mooi op den voorgrond treedt, en 
100 18 toch ook hier de kunst tot kunstvaardigheid geworden. — 
Ewijtelachtig komt mij daarentegen een formeele aanmerking voor, 
die Läffler 1, 38 maakt, namelijk hiertegen, dat Snorri fund 
konnaga samenvat in één maat. Wij kende uit de oude litteratuur 
voorbeelden als god kona (Grog. 1, 2) en zette daarmee Jund konungs 
ор één lijn. Maar god Kona is één begrip, onder én hoofdaccent 
samengevat, wat voor fund Lonwugs niet geldt. Laffler meent daarom, 
dnt do- cen heffing had moeten hebben, Indien Lifler gelijk heeft, 
kan men ook hiernit weer zien, hoe in de skaldenpoëzie het 
onmiddellijk rhytmisch gevoel is geweken voor theoretische specu- 
latie. De syllaben zijn geteld; hun grammatische quantiteit is ge- 
wagen, veel meer dan dat in oude poëzie gebeurde, maar ten 
koste van het natuurlijke rhytme, Indien ik twijfel aan de gegrond- 
heid van Lüffler's aanmerking, is het ook alleen, omdat ik niet 
zeker ben, dat een groep als deze werkelijk in oude poëzie niet 
zou kunnen voorkomen in gevallen, waar in het midden van de 
maat een sterke bijtoon is, zóó sterk, dat die bijna met den hoofd- 
ictus gelijk staat. Maar een afwijking tusschen metrisch en taal- 
kundig rhytme blijft het 1). 

Láffler definieert nan het slot van zijn tweede opstel ‘galdralag’ 
als „een halve |jodahittr-strofe, die twee anuplhorische en streng 
parallelle lange verzen heeft, ten deele identiek naar inhond en 
vorm, en die verbonden zijn door minstens één alliteratiesysteem’”’. 
In hoofdzaak is dit ongetwijfeld juist, Maar lettende ap de strofe 
van Snorri, de eenige, die onder de benaming ‘galdralag’ is over- 
geleverd, zou men toeh de vraag kunnen stellen, of er niet nog 
meer toe behoort, en of onder ‘galdralag’ niet verstaan wordt een 


1) Ik merk op, dat Snorfi op gelijke wijze in de groep Mime vinar Mima in de 
daling get (str, 3). Manr cen font tegen het omde gebruik ie het toeh niet. Wij hebben 
tok vroeger vrol voorbeelden gevonden, dat ven syllabe, die in proxa een hoofdtoon heeft 
op de helft van de mant staat. 1 
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ljodahittr-strofe van zeven verzen, waarin het parallellisme geheel is 
doorgevoerd. Dan zou deze strofe ook het eenig voorbeeld zijn. Daar 
staat echter tegenover, dat deze doorvoering van het beginsel door 
de geheele strofe ongetwijfeld een skaldisch kunststuk is, een ge- 
wroeht der bekende stiliseering van eigenaardigheden der oude 
poézie, Het is dan maar de vraag, hoe oud de benaming ‘galdralag’ 
is. Is deze skaldisch, dan kan men er ook de gestiliseerde strofe 
mee bedoeld hebben; indien ouder, dan is ook zeker cen cenvou- 
diger vorm bedoeld. Juist in sprenken komt het paralletlisme veel 
voor, maar altijd in geringer graad ofschoon met meer verheffing 
van stijl. 


DiÓTTKY.ETT. 


Dróttkviett iè een skaldiseh metrum, en men kan dan ook ver- 
wachten, alleen den strengen vorm — zij het ook in meer en min 
strenge variëteiten — aan te treffen, 

In het viersyllabige metrum komen tallooze verzen met vijf en 

zeer vele met zes syllaben voor, Op deze wijze ontstond, doordat het 
 getal van vijf regel werd, een nieuwe vorm: mûlahûttr. Het vers 
behield twee maten, maar een bij-ictus in één van deze, die im 
fornyrdislag slechts facultatief is, werd hier regzel. In. málahüttr echter 
komen dikwijls verzen van zes svllaben voor. Ook dit kan regel 
worden, en ook dan ontstaat een nieuwe vorm. De bij-ictus wordt 
dan tot een hoofd-ictus, en het vers krijgt drie maten. Op deze 
wijze geloof ik, dat drúttkveett ontstaan is. De overwaekerende bij- 
syllaben hebben ten slotte den ouden vorm gebroken. Daarna is 
het vers gestiliseerd, zoodat men nu niet meer naar welgevallen ook 
vijf of omgekeerd zeven of acht syHaben kan gebruiken. 
- Een analoog geval in de folkeviser heeft Von der Recke minge- 
toond. Het is treffend, dat wij dit juist in de folkeviser vinden. 
Want deze hebben met de Edda gemeen het vrje rhytme, dat 
niet de svllaben maar de zeten telt, en hier doen zieh dus analoge 
verschijnselen voor. Er is aak overigens in stijl en rhytmiek der 
folkeviser veel, dat aan de oude poëzie herinnert. Von der Becke 
citeert in zijn reeds meermalen aangehaald werk p. 62 eeu strofe, 
die door overtollige syllaben van tweeregelig vierregelig is geworden, 
en wel met twee overgangsvormen: 


1. Hslandseh (ls. Fornkvædi IT, 41): 
Fyrsti | tenningr wm | taflbord | rann, 
jomfrúin | tapadi, | Limiki | rena. 
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2. Noorweegsch: 
Férste Guld- | terning på | Taviebord | rand 
Ungerscend | fable, m | Jo fru hi | vandt, 


In plaats van drie dactyli in den eersten vorm zijn er hier 
reeds zes. 


2. Deensch (E): 
Den | fprate Gang Guld- | terning over | Tavlebordet | randi 
Den | Baadsmand han | tabte og | Jomfruen | vandt. 


Drie maten van vier syllaben en drie van drie: bovendien in 
beide verzen optact, 


4. Deensch (С): 
Den | férate | Gang Guld- | Ger, | wing 
Qeer | Tacle- | dordet | randt, | 
Den | lien | Baadsmand | tab- | te, 
Og | den. sLjón | Jomfru | candi. 


In den derden en vierden vorm is de eerste helft volkomen 
gelijk. Maar nog kan deze in vier maten gezegd worden, en de 
tweede helft van vorm 8 toont, dat het zoo bedoeld is; Maar één 
druppel doet de emmer overloopen. In den vierden vorm zouden 
wij overal viersyllabige maten krijgen behalve Juist op de grenzen 
der heele — en bij deze meting hulve — verzon. Juist deze wijzi- 
ging in het rhytme in het midden toont, dat wij hier met grenzen 
der verzen te doen hebben. Ook zou (ен «уба Jomfru met den 
domineerend over de geheele groep onmogelijk zijn, terwijl den 
desnoods over biga kan domineeren, indien daarop — in de nieuwe 
maat — een accent volgt, dat zoowel den als skjøn te boven gaat. 
fiden Baadsmand kan óók niet één maat zijn (sterkste accent op 
de 3*). Aandacht verdient het ook, dat het oorspronkelijk trochacische 
vers DU volslagen jambisch geworilen is: alle vier verzen hebben 
орїас, 

Gelijk de eerste helft dezer strofe in vorm 3 en 4 op twee wijzen 
gelezen kan worden, zoo zijn er ook in inälabâttr verzen, die in 
drottkvett zeer goed op hun plaats zouden zijn, maar die alleen 
danrom tot málaháttr behooren, omdat hun omgeving dit metrum 
heeft. Voorbeelden: Am, 68, 0 wis hefir pi pér | tollra (hier 
kan ook een verdere maatstreep voor Jw staan). 64, 5—0 Fyrir ` 
kvet ek mér | minna at | fremja : leik | Zenna. 85, 4 at | blanda: 
mer | drykkju. a «нуд kefir йн | 8i fj- | инт, end. | 
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Dat drottkvett inderdaad ontstaan is door trapsgewijze vermeer- 
dering van het aantal syllaben in het oude metrum en daarop 
gevolgde stiliseering, is eene hypothese, die zich niet streng laat 
bewijzen, Sievers stelt het vers schematisch voor als één zijner vijf 
typen plus een vaste groep х maar lant zich niet wit over de 
vrang, of het vers ook historisch zóó verstaan moet worden. Ik zie 
aanduidingen voor mijn opvatting vooreerst in de reeds genoemde 
omstandigheid, dat inderdaad de overgang van mülahattr tot drótt- 
kwsett in vele opzichten maar één stap is, en wel een laatste stap 
op een weg, die ook tot malaháttr zelf geleid heeft, zoodat, om 
dit resultaat te bereiken, de ontwikkeling slechts behoefde door te 
man in de richting, die zij sedert lang had gekozen. Daarbij is 
er nan te denken, dat reeds in malnhattr de meest gezochte vers- 
uitgang x is (het syllabennantal 3 +4- 2 overweegt verre hoven 
2 + 3), Wanneer het aantal svllaben meer dan 5 is, vindt men de 
overschietende syllabe ook bijna altijd in de eerste maat. Hier is dus 
groote beweeglijkheid, en hier kunnen vald metrische groepen 
optreden; nan het einde daarentegen, waar + x reeds sterk over- 
woog, is deze groep vast geworden. Жый, wordt de genoemde 
ontwikkeling waarschijnlijk gemaakt door de analogie met het hier- 
boven besproken geval uit de folkeviser, en ërem is het zeer 
moeilijk, zich een ander procédé voor te stellen. De denkbare 
mogelijkheden zijn niet talrijk. Dat het vers zou ontstaan zijn door 
willekeurige toevoeging van een maat bij het — eerst gestiliseerde — 
oude vers, 1s toch al zeer onwaarschijnlijk, vooral voor een metrum 
van 256 algemeene geldigheid. *) En aan een ontstaan langs natuur- 
lijken weg door verkorting van een dubhel vers kan men ook 
moeilijk gelooven. Wij hebben de verkorting leeren kennen in de 
lange verzen van ljódaháttr, maar zij stant geheel onder den invloed 
van цайг Ке rhytmiek en rhetorica. De deeling in tweeën blijft 
bewaard, maar er ontstaan rhytmische pauzen, en — er ontstaat 
een verschil tusschen de verzen. Maar in dróttkveett vinden wij ` 
één schema voor alle verzen en een getal 3, dat in eenvoudige 
poëzie geen rol speelt. Men moet òf nu ieder vers een rust aan- 
nemen, en wel een gelijke, òf nergens, en in dit geval heerscht 
het getal 3 in den bouw van het vers en daardoor van het geheel. 
Ook dat kan moeilijk in natuurlijke rhytmische beweging ontstaan 
zijn. Wij moeten dus eerder gelooven aan skaldische uniformeering 


1) Eene andere zaak ja het, wanneer later op deze wijze een viermatige achtsyllabige 
variatie gemaakt wordt, Dese berust op eene bewuste vergelijking: zij verhoudt zich 
achemutiveh tot drittkywtt welijk drétéhkvwtt tot. formyrilislas, Maar deze opzettelijke 
analoricformatie heeft cen seer beperkt gebruik. 
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van een verschijnsel, dat als licentie ontstaan was, en dan dringt 
zich van zelf het verlengde málaháttrvers als voorbeeld ор !). Het 
is duidelijk, dat de skalden hier weer de principes van telling en 
meting der syllaben hebben toegepast, zooals zij dit ook bij andere 
metra deden. Bij hen is dus de hoofdregel: ‘er moeten 6 syllaben 
zijn, en pas daaruit volgen de 3 heffingen. De quuntiteit der syl- 
laben, de mogelijkheid van oplossing, van het gebruik eener korte 
syllabe im heffing na eene hoofd- of sterk bijtonige lettergreep, 
deze dingen regelen zij nu gelijk bij de overige metra. 

Het is dan ook geen wonder, dat het juist dit syllabengetal is, 
waarop de commentaar op Háttatal den nadruk legt. Hier staat 
(Uitg. Mobius p. 1): ‘in iedere kwartstrofe (fjórdungr) zijn twee 
verzen (visnord); in ieder vers zes syllaben (mamatp fur). Dan wordt 
over alliteratie, en dan over binnenrijm gesproken, De commentaar 
maakt fijne onderscheidingen naar de plaats, waar deze dingen 
staan, en naar den aard van het rijm. Hier treedt nu de leer op 
van den Apfudstafr en de atudfar. De hoofdstaf stant normaler- 
wijze in de eerste syllabe van het tweede vers; p. 21 wordt als 
een bijzondere vorm opgegeven, dat in vs. 2 de tweede syllahe 
allitereert — in verzen, die met optact beginnen, wat er niet 
bij staat. 

De vele variaties van ilróttkvæt, die in Háttatal onderscheiden 
worden, berusten alle op willekeurige regels, die ongetwijfeld uit 
toevallige voorbeelden geabstraheerd zijn. Zij representeeren cen 
andere periode in de outwikkeling der kunst; in dit verband 
moeten zij onbesproken blijven, 


en + — ——— 


7) Een. vorm, waarin 6 svllaben rerelmatig met 5 wisselen, Ë nog lawanni (als ey fi), 
Voorbeeld Hittatal str, T. Hier heeft ook het vijfsyllabign vers ‘i heffingen — en cen rust. 


HOOFDSTUK IH. 


ANGELSAKSISCHE EN DUITSCHE METRIEK. 


Hij het onderzoek van fornyrdislag, het Oudnoorsche metrum, 
dat het kortst staat bij dat der ags. en du. gedichten, hebben wij 
een reeks karakteristieke trekken geconstateerd, die ik aan het begin 
van dit hoofdstuk memoreeren wil. 

1, Het metrum ts dalend. Het bleek wit het groote overwicht 
der verzen zonder optact en uit het snelle herstel der dalende 
beweging in verzen met optact, en het vond zijn verklaring in de 
aecentverhoudingen der Germaansche talen, 

2, De groote meerderheid der optacten behoort tot de even 
verzen. Dit is in zijn oorsprong een gevolg van syntactische ver- 
houdingen, daar vooral bijzinnen met optact beginnen eu een bijzin 
hij voorkeur in een even vers begint, althans niet in het eerste of 
vijfde vers der strofe. 

8. Ten gevolge van het op verschillende plaatsen besproken 
compensatiebeginsel bevatten heide maten der optactverzen gemid- 
deld minder taalmateriaal dan de correspondeerende maten van 
verzen zonder optact. 

4. De rhytmische wet, die de maat behweerscht, waardoor de 
eerste syllabe, welke altijd in de heffing staat, over de tweede, 
of, als er meer zijn, over alle verdere syllaben domineert, geldt 
ook voor het vers. Hier gaat de eerste maat boven de tweede, en 
deze meerderheid uit zich behalve door de accentuatie ook door 
den grooteren rijkdom aan tanlmaterinal. De eerste maat heeft ge- 
middeld meer verlengingen en minder verkortingen dan de tweede. 
Uitzonderingen zijn te verklaren als gevolg van den strijd tusschen 
twee vormen, waarin dezelfde rhytmische neiging zich openbaart 
(p. 62). 

5. Dezelfde wet geldt ook nog voor het verspaar. Het oneven 
vers is zwaarder gebouwd dan het even vers. Het duidelijkst toont 
zich dit onderscheid, wanneer men de eerste en derde maat van 
het verspaar met elkander vergelijkt; de eerste maat heeft dan een 
grooter aantal verlengingen en een kleiner aantal verkortingen. Dat 
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dit verschil niet een gevolg hiervan is, dat onder de even verzen 
een grooter aantal optactverzen is, bleek uit een afzonderlijke ver- 
gelijking der verzen zonder eu met optact, De eerste maat domti- 
neert dus over de drie volgende. Minder geprononceerd was de 
verhouding van de tweede maat tot de vierde, maar wij vanden 
gegevens (p. 66), die tot een overwicht der eerstgenoemde konden 
voren, Tusschen tweede en derde maat bevonden wij de verhouding 
zoo, dat de derde het in toongewicht won, terwijl, wat het taal- 
materiaal betreft, de verhouding gecompliceerder bleek, 

Ü. In overeenstemming met het bovenstaande is de lengte van 
het oneven vers gemiddeld grooter dan van het even vers. 

7. Het aantal optactsyllaben beperkt zieh 1m den regel tot 1 of 2; 
bij Vsp. is 1 verreweg in de meerderheid; 3 komt tweemaal voor. 

Het naaste doel van het hier volgend onderzoek is na te 
gaan, in hoeverre de genoemde eigenaardigheden in de ags. du. 
poëzie weerkeeren, hetzij op dezelfde wijze, hetzij im gewijsigden 
vorm, en of zich een ontwikkelingsgang der techniek laat consta- 
teeren. Dit onderzoek wordt gevoerd nan eenige witgezoehte stukken 
in de heide talen wit verschillende perioden. Deze stukken zijn 
slechts een klein deel van de ontzaglijke stof, die vooral in het 
ngs. overgeleverd is. Zij zijn echter voldoende voor het trekken 
van hoofdlijnen; door de bewerking van meerdere stukken zal echter 
nog menige bijzonderheid aan den dag gebracht kunnen worden. 
Omtrent de secandeering van een aantal verzen is twijfel mogelijk. 
Het aantal onzekere gevallen is echter niet zoo groot, dat de wijzi- 
gingen in de getallen, die bij cen afwijkende opvatting ontstaan, 
voor ons eindresultaat van beteekenis kunnen zijn. Gelijk voor de 
behandelde on, gedichten worden ook voor deze stukken aan het 
einde van dit geschrift de versnummers der schemata medegedeeld 
en de twijfelachtige gevallen toegelicht. 

Omtrent de hier volgende schemata, die in denzelfden gerst lie- 
werkt zijn als die van Vsp. Hym, en Vafpr., zij vooruit nog het 
volgende opgemerkt. Verschillen in betoning binnen één maat ziju 
met het oog op de groote quautiteit der stof en het groot aantal 
verscheidenheden, dat toch al ter sprake moet komen, niet in mn- 
merking genomen; een uitzondering vormt slechts het geval, dat 
ор een lange syllabe met bijtoon in een normale maat een korte 
hefingssyllabe volgt. De bijloon moest hier geconstateerd worden 
met het oog op de bepaling van de lengte van het vers, Deze ver- 
schillen in betoning spelen trouwens bij de latere ontwikkeling van 
het vers een steeds geringere rol. Waar het aantal meerlettergrepige 
maten 50 /, en meer wordt, en waar een maat (01 7 syllaben kan 
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hebben, wordt de vraag, of in zulk een maat nog plaats ts voor 
een sterken bijtoon, er een van secundmre beteekenis, 

Het aantal der optactsyllaben is bij de Duitsche stukken in ge- 
lallen aangegeven; deze verdienen de voorkeur boven eindelooze 
reeksen kruisjes. Voor de maten zelf, waar toch de quantiteit der 
eerste syllabe moest worden aangegeven, heb ik aan de gewone 
schrijfwijze, die ook in andere stukken gevolgd is, de voorkeur 
gegeven hoven een afwijkend systeem, dat te ingewikkeld zou zijn 
en bovendien moeilijker te lezen is. 

Hier volgen dus de schemata van: 

Béowulf 759—958 (Ве. 1) 2). 
Béowulf 320—420 (421)?) (Be. 2). 
Béowulf 2073—2172 (Be. 3). 
Byrhtnod 2—101 (By. 1)!) 
Byrhtnod 102—201 (202) *) (By. 2). 
Heliand 1381—1480 (Пе. 1) 2). 
Heliand 3589—3658 (Hel. 3). 

5. Mildebrandshed (Hild) 2). 

9. Mäüspilli (Musp.) *). 


эээ 


80НЕМАТА. 
Beowulf 739—S558. 
Oneven Verzen, 


4 Zonder орёас! (69). 


Uitgang. 

x 6 1а. < [E]. 24 ка | шхё 
wx D eh “| 23 6. 2. | ox 
440 x | 2 +2 te WER [ex] 

d XX 0 op + e D d B US A x | W x 1 
CNN 7 Op v x 8 
oxxx ] 
ant x 1 
60 


1) De stukken van Béowalf, die aly Bo 1, 2, 8 onderscheiden worden, liggen ook chro- 
nologiseh uiteen, on wel is Be 1 het oudste, Be 5 het jongste der 3 stakken. Zie hierover 
mijn werk ‚Die altenglischo Heldendichtung L, Béownlf", Halle 1012, De onderscheiding 
der stalken. aft Byrhtnod en Heliand met de ejfers 1. 2 dient alleen ter aanduiding. 

# Over de nauwkeurige begrenzing dezer stukken xiu do aanmerkingen bij de toelich- 
ting man het slot van dit werk. 
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[Be 1. 


ong en verzen | 


За. 
й. 
е. 


ae Le d 


Uitgang. 
+10 
х 10 


х i) 
ie a a | 


éxxx] 


31 


nex | «x17 
sx |: 3 
ux x | + 


da. ох | we 8 De «| x eZ 
be | eed рр < < 9 
IET P Mé ` De LR ah = 
Heke | w x] 
op.« x 4U ope xx Ó 





G x | оххх] ter er xl 
ope xxx ] ops x x x 1 
Eerste maat. 
+ x EX ёхх x x 
2 08:2. 7: da: 86: 2 


Е = 


= кк 


Boven het d-syllahig 


Baren G-syllaben: За 4 


A 


Beneden het sehen. 
la:1 
1 


e: 
За: 
40: 
5b : 
0: 


schela: 


=a 


ad: 
de: 
44: 
ob: 


с 


m 
125! юэ Fa Et si Eë wes, ID нв 


es | 


H. Met oplaet. (21). 


da. хх | | 8 
B; MENE A 
c хх |-шхх|а1 

op lü 


zu. E 5 Kk oo 
b. «x | 2) wx 3 
гай (xx | + | Ç l 
d. xx | х | х 2 
ё. хх | хх! х ә. 

op 10 
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| Но, 1. D р à 45! jj ' Bo E W Bow) X 
ge c da. xx | it | 2 xd 4 х| хх | ухх] 
оххх || кя 2 0p x x] 
e Ed ex ws 
Ч. s | ә | e "2 | 
ё. : | у | xxl Se X | IX | xxx] 
ap a x t) Op ux x x | 
erste wadi. 
1° maat. ТЭ bX LX хх хх 
ж 11 fa: 9 de: 2 14: 8 te: | 16:1 
d W 9 21: 3 3d : | 24: 2 À > | de: | 
ох 11 LISTEN 4 B3] ә Ze - 9 
ae 2 da: B 11 1 
iM x A 26 : | 


-— it Fe 


Ké 
u 


Ontaet. 


1 syllabe. 2 eyllaben. 3 syllaben. 
10:1. Ia: 2c:l 
дах 9 Те: 36: 3 

2 820: 

1 24: 
4: 1 Ze: 
5:1 

- 


CS | t 


Ла: 
24: 


tS d 
Sl i te tc — G 


Boven het viersyllabig schema, indien de optaet voor én geldt. 
| 15:1 

1с:1 Boven 5 syllaben. 

Beneden het schema: Ù 2e:3 ae: | 

zi 4:1 

l 5 :1 

l 3 


Si ge ap 
су 


1 
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[Bo. 1, 
even verren.] 


Eren verzen. 
і. Zonder aplact (60). 


Uitgang. Та. cx» 

ЇЕ. 11 b. vu ww x | E 

ox 9 e. t M K | — 
х 59 
+ x x 13 


Var EM X 1 Аа. . ч | à 


ST. nu | dx] 


съ 
[= 
L 


x” Ë I 3 du. ! | sow x 
60 Jac Jl ws 2 
Ë - i 


Eerste waal, 


1* maal. LE ue X x Jd ow 
az 4 da: 0 dh: A za: | 26:1 
шх 4 Sor] 4 aa: 18 30:32 
ax 22 1 de: 3 3 
Wix 8 ээ 
u-xx 17 LÉ. MES EX X X 
ххх 4 la; 1 10:3 1е 1 
ххх d 


ae: 10 241: 1 Зе: 9 
17 4 9 


= 
= 


Boven det viersyllabig schema. 
fe: 1 4 
3e : 10 Boven 5 syllaben, 
Bd; 1 32:9 
E 2 
de: 3 
17 


Beneden hel schema: 0. 
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| Ba. 4. 
cran verzen.] | II. Met optact (40). 


Uitgang. la. 13 Za. 











x x | х | + x | UL 1 
2.20 0. xxx | ax |> 2 ó ХХ |: | sx 7 
„х 12 Gas toewtzt esst coles 
2х 8 й. ххх (ахх |. 8 4 хх |хїх | «х д 
40 P". X | ex xx] -* 1 exleéxsx|ex I 
op « 20 op wx 12 

За. х | = 1 

д Kx It | ax | 

C. < | х | ux § 

if, х 3 Vi. | 2-4 4 

ч op x $ 

erste maal. 

T° таа. a éi x х хя их 


га: J 42:3 1а:13 ze:l 1e:]1 


| 
— 
- 


wx 6 86:41 44:38 16: 2 1 Zeg: 3 
2x 17 Ze: 1 б 24252 4 
„хх :] da: Ì 11 «ххх 
хх 4 35: 1] 1е:1 

40 i 


Optaet. 


1 syliabe. 2 syllaben. 3 syllaüen. 
Te: 1 14:13 15:9 
14:8 
2e : 1 
0 


Ie: 
24: 
24: 
3b : 
3d ; 


Za: 
де : 
da: 
Be: 


=ї @ 0 = 
БТ. 4 
-11 4 к< Шш „р = 


Verband, der Kon, Akad. ¥. Wetensch, Afl, Letterk. Nieuwe feeks DI, XVII NE, 2 10 
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Булчин Boven het viersyllahig schema. 
| | 14:3 
fo; | Beneden kel schema. 


4 0. 
Béowulf 320—420 (421). 
Oneven verzen. 


1. Zonder арїас! (08), 


Uitgang. Ja, wew |] да. ES | 235 14 
' 2 A Жж [uu] b, GRK [eN 0 
wx 2 op 2 €. en | zx M 
rx All : | té, ххх | FT ARE 

„хх. q Ser CL, Lues) e ae [le á 

„хх 11 ñ. хх |х 1 fe X Ж Ж: 2 

„ххх 6 оргох 8 op 2% 40) 
Dis 
4а. 125 | 4x x 8 20. + | ANN d 
ó wuxx | | bla 1 
0. LAH | au 8 AX |x 
4 хххх| «хх 1 ai dH 
op ex T 
Ga, | wee wi 
б эмх эх хх 1 
e Ex Puia 
op exxx D 
Eerste maal. 
T maal. E w x Ex 6 xx 


4 da r A Dh : 
ox à ба: l 06: 


t | = = 
ха 
si 
== 
gn — 
e 
=~ 
e 


JK -S 26 7 
ixx II , > “хх Ge A 
ххх 9 2h Ib: ] 33 FE EU. 
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[Ba. 2, 
oneven geren.) 


Uitgang. 


al? 
ux 19 
+x 10 
wxx 1 
42 
1" maat. 
æ Ll 
ex A 
ux. 8 
а нх 
ox X 


dx x x 


A 
t2|t& to cn 


Joven kel viersyllabig schema. 


la. 


FD Rp = 


Es 
— X AUX 


A 


ас: 
34: 
ae: 
af: 
de: 
44: 


OG š 
Ge: 


IH. Met optact (32). 


XX 
^X 


& Хх 
di Р — 


> de to & ый гр 


30 


Beneden hef schema: la: 


al 
De 
22 


w - 


M 


dé AN 
Х.Х 


x [ex] 
x L= | 
lk 
“xx | 
А | 
LR X | à 

sl 


KEE 


© 
ч 





|=] xx 
|e | ex 
46x lx 
ox | ex 
X x-| ex 
LX | єх 


ор E A 


Ferate maal, 
мк EK 


eu 
26: 
2c: 
Ла: 
426: 


Ле = 
3d : 


| бо ын 4 ёс 10 


== 
— 


a" 
ij E x 


Boven 5 ayllaben. 


Je Ё 4 
8/:8 
44: 1 

7 


Boven 6 ayllahen. 


2 


Х 
l 


ad. 
6. x 
е. <x 
d. х 
е. | 


3 14: 
1 16: 
1 2d: 


uu Er zn 


Va җ x 


3: 


KN en 


CRIN x 





VI 


Ze: 
14: 
Je 
Ze ` 


de 


we 


x F P: F 


> 





lé ` Feet ` Ee ` Ee = Х 


- 


ер = = 


с к= 
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(te 9, 
enean vorzen.] 


Uitgang. 


Wa Ju. 


1 
3 


эгж 260 


ex x 


LHA 


u 


5 


1 syllube. 


it: 
if: 
an: 
24: 
За: 
ae: 
Bf 


d 


== = i ` Á Á ES =— k= 


Optaet, 


2 syllaben. 


Jo 


14: 


10 
24 


Ze: 
Jh: 
Je: 


D 
1 
| 
4 


0 


8 


&y Haben. 
th: | 
fe: | 
ec: 
За: 1 

4 


Joren het viersyllabig sehemna. 
17:1 


I 


Ле e 


ЭГ: 
4: 


= 
a 


215 | ж == = = 


Ecen verzen. 


Horen 5 syllaben. 
de : ] 

af: | 

£ zl 

q 


Beneden hel schema. 


T. Zonder optact (49). 


0 
en. WEL м 
bou x | 


Ce | = БО 


dn. zixlexx 8 
b.x | ë x x. 2 
ор Zx D 
34. | sx 
|] =. 


x 
JS 
on ta ©з 


h = 
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| Ви, 2. 
even verzon |. : | 
| Kerste maet. 


I" maa! a RN p ` 
£d ja: Ü ob: 3 da: 10 ea: 2 
5x 3 ü ә dar: 9 ao: 2 
ae 22 | 39 41:32 
охх 6 ñ 
хх D 
3 LE Ж x xXx ххх 


15 :1 Ie: | 
34:1 Sé.) 
8 9 


k 
Py 
| 


Іа ; 
de ; 


дь | 
= 
451 8014 


Boven det вану schema. 
Ic: 
2b. 
Зе: 
34: 


Bocen 3 syllaben: 0 
Beneden fel schema: 0. 


seen 


II. Met optact (31). 









Uitgang. 1а. x |x a S "Se x x |— [ex 
4. 25 р. x [apa | kk OI b. x < | + | d X 
ex 8 e CHN JE Be xx ||] wx 
ix l d. EN LUN 208 Та OKK al 
axx ] ё. ххх|өєхх)|а 1 e. ox lex lux 
ENS B deg Lessel l op «x 
51 g. ex [et |] 
ў B xxx | xx» | 
is 
3a. Ts | 1. 3 £ xx |aÜx | ç 
E. eau. d та 
E, Ese ve aci ex 2 
d. x wx [x 3 
e. хх | х |. 4 2d х |а |ж 
ed de ! b xxx |. [x 


х 


ULM o— m I 04 
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(Be, x Eerste maat. 
even verzen.) 
T" maalt, T We x 20 LP DET AX 
ж 10 24:03 44:3 la: 8 14:3 1g:2 
х 8 zb: 3 йе: 15: 9 1с:1 14:4 
2x 17 да: 9 af : 1 le: 2 ТҮ: | 6 
хх б 36: 3 + :1 zo: | 5 
зуу 6 de: 2 s ed; l 
51 ja: | де: 1 
651 291) 
15 1 
(pla f. 
1 syllabe. 2 syllalen, 3 syllaben. 4 syllaben. ` 
14:3 1b: 9 Te: 2 47:54 
За: 3 14: 3 18: 1 ze: ] 
dd: 3 1g: 2 1À: 4 2 
Sa: 1 2а: 8 2b. 9 
0 Ze: 1 84: 1 
gb: 3 ёр: 9 
Ле : 4 ЯГ: 1 
4: E 58b: ] 
20 14 
Boven het viersyllabig schema: 14 : 2 
г 15:4 
Boven 3 syllaben: 0. ña: l 
Beneden het schema: 0. 26:1 
Б» Е 2 8 8 
Béowulf 2073—2172. 
Oneven verzen. 
1, Zonder optact (88). 
Uitgang. 1а. A ër | w lo Да. +. < | RSA 
| k exxx el A ox | а 9 
ax Dd b; xxx | е. Lx | > x 50 
oxx 6 op + 3 d. axe xx | ux 1 
sx x 16 D ixxxlax ВБ 
ёххх 8 f. LUK KAN E I 
A. r X X X X X X | x 1 
op «x 54 
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oneven venen ` х |ехх 5 ée ls 4 oa ex | 2 1 
b. EUR uM | “Ж l b. uj X | SP E ü ape | E 2 
op w D P. nx P = x op wx x x j 


f want, 


Vi 


Baren 7 syllaben: 29 : 


Boven & syllaben: 2h: \ 5 





` ЖЖ X A AA X 


z d EA ws CA 
1 da:4 — 45:6 24:28 26: 2 
1 4 Фа:1- да ДШ ә 
36 7 dc : 6 
2 „хх öy: 8 
22 380 хх 


dM Ee Де 

is 
Ss 

t5 

bës — 
te ha 17 

PL = — Л 
be 
E 
æ 


(n 
ts 
Je x 
eich 


= 


Boven het viersyllahig schema: le: 
ёс: 
Ла: 
2e: 
efi 


о, 


р: 
81: 
86: 
1 e 


at : 


be 
= 


Boven 5 syllaten: — 2e: 
af: 
20: 


el: 


Boven 6 syllaben: 2f: 
2 t 
AR : 


DO = E = Qi 


CE | = = = 


l 
25:1 


iren EE lekt) 


-= 


Beneden he! schema: 0. 


I. Met optact (18). 


Ja. xx |— x. | 2 8) 44 xx[|ex]|.x1 
à «xo [x3 бх х [ex |x I 
SAT eene 

op A 3 
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(pe 3 j 
oneven verzen. | 15 шаа!. 
» 4 

bee À 

— кх Tl 

LX CX | 

18 


1 syllabe. 
Зс: l 
l 


Boven hel viersyllabig schema Ze: 


Uitgang. 
10 
3 
36 
1 
66 


ш 
We ж 
Ы. A 


ROKO 


1° maal 


Co 


— to 
G =< Ca En єз 


x x xl t 
X X X X X 


© 
х k 


00 


Eerste maal, 


s 


Za: $ 


2b: 


= | Юю te 


Optact, 
2 syllaben. 
la: 8 
ir: © 
За: 1 
11 


== 


Eren verzen. 


Г. Zonder optact (66). 


РУ : 
38: 


Beneden hel schema: Ù. 


lu usce es 9 
буорх хх ас 7 
op „ 10 
jut. жщ | .x 90 
b; uxxl.x 8 
t. 2-5 Х | LX 7 
UG. xXx bx l 
op х 36 
Ferste mant. 
da: 0б 46:2 
Ü a 
LXX ux XM 
la: 0 10:7 
20: 1 dd: 1 
de: Т ç 
17 


l 
l 
2 





LE À IECGA S GA 
ta š S Яс: 1 
14: 3 1 
ll 
3 osyllaben. 
16:3 
26:359 
35:1] 
D 
1 
|. (zessyllabig). 
e, th) ex 3 
D ха | ex 1 
Co oux M | b x ! 
op ex 3 
dd. L| XR D 
ё. шх | EXX. D 
op iL X UE 11 
ea: | 24: | 
За:328 36:38 
26 4 
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Цоо Hoven het d-yllahig schema: de: T 
Boven 5 syllaben: 0. ad: | 
Beneden het schema: O. 8 





II. Met oplact (34) 


Uitgang. la. x ж | Ala l 
x2] A. x [zx] x 2 2а. x |= | 
ex T с. “|. a Il б. х121Ф 
zx d d сэ | зааж | 12:19 RSC | š 
¿xx 1 it. d te E I ор © 
84. f. Я zb X | 2009 
D d | ai х | D ll 
op « 21 
За, || &х 1 f. xx | z | 6xx 1 
д. x X | 8 | ixl ор 2 х 1 
P. x | wx 8 
op x 5 
Eerste maat. 
1” waal. E му ж LX 6x x EXX 
411 la: | Ze: H 1h: 2 Le : 1 If: 3 
wx 5 ca: 9 4 fe: 11 1 19 : 1 
ox 15 25:14 Id: 2 4 
Vu XC A 1 Be 4 1 15 
E À 4 За: | 
34 35: ] 
11 
Optect. 
L syllabe 2 syllaben, 3 syllaben. 
16 : 3 la: 1 14:8 
2a:2 16:11 1g:1 
ga: l lei 1 Ze: l 
dé: if: 3 86:1 
8 2b: 4 5 
40: d 
Al 


A A. X 


= | === = LS 
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Ea Boven fet -viersyllabig schema: 1f:3 
10:1 


Boven 3 ayllaben: Ü. 4 
Beneden het sehema: La: I 
1 
Bvrhinod 2—101. 
Onecen verzen. 
fo Zonder vptact (48), 





Uitgang. la. zl} P axs hek 
+ 5 б; ¿ë Xx x el ope x6 
мж 5 D a | 44. 1 
ox 236 op Ü | | 
oxy] d. XXX | vu A < 
EN Ч За. LA | nx D Op v x x 
48 e. CSL ve H Sa. 2 | sxx 
i оххх |ах 4 Ё. | ze 01 
Ё. 2 xxx. ux D it. 2x | 2x xs 
fi aerden S ENEE 
op > 2 Р xxx |= x x1 
ба. Vi K Ма a W l DD х 5 9 
8, x | oxxy] 
F Op u x x x:2 
erste maal. 
I" maa. ZE KE X Vw ANS 
E 2 ап: 55:1] Jä: Ü 34:1] Ta: Ч 
wx À а ба:1 S5e:3 Ee: Ü 


Ax x Hr 
NN D 
ххх 9 P AN ms LA ANA 


EXXX Г 
48 


a x 10 a 6b: 1 8с: 
Hex | | 10 od: 2 


| Ву. 4, 
oneven vergen ] 


Uitgang. 


Vix 
20х 
GEZ 
EXX 


T 
: 
25 


2 


3 
02 
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Boven het viersyllabig schema: 


Boven 5 syllaben: Ae 


ар: 
d 
24 
де 


г 








4 
йг: 
13 24: 
` ас: 
Gh: 
Hoven G syflaben: af: 2 
je: | 
Beneden Ael schema: 0. 8 
I. Mel optact (2). 
la. . i| uix daite 2d. хх|2| х 
à. XX ex | 5 & xxx |e] wx 
є6 ххх|эх| 9 e xxxx|z|wx 
Ф хххх|эах1|:1 4 x | ek | x 
е xX | exo fu 1 
So CHEN GREY 9 орох 
g. х [ахх | 1 
Й. x x үз: EME le B 
op « 16 
За. xele I 4 х| ххх | єхх 
b. xx | x [x 8 op wx x 
c. xxx | zx, À 
d. xj ex | ex 1 od. х |а [ахх 
е. x | х | аах 1 b, il] ee | LEN 
/- хх [эх | их 4 op > x x 
J: x |o >x x |x 1 
A х | ххх | х: 1 
I. кх [ххх | Lx 10 
j. x | х ххх | х 2 


op „х #9 


le: 
ae: 
За : 
Ле: 
Зу: 


H 


= ы = 5 


tel 
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fe: 


[By 4, Kerste meat, 
weten verten. | 
1° maat: L d x LR d 

3011 ga: 2 fd: 1 fa: | 
43.1 26: 1 1 14: à 1f 

sx 15 Ze: | lc: 2 

4 4 Ла: 2 14: | 

хх D 30: 9 2d: 1 

wx» | Je: | de: l 

Li < 12 aa: 1 af: 4 

нээг 28 11 15 

02 
L d X X эг 5 st, 


ЗА: 1 Ji: 10 3j : 


55 | 5 = 


14: 


= 


410) ` 


else x 
= 
bo 


Ontael, 
1 syllabe. 2 syllabeu. З syllaben, 4 ayllaben, 


14: 1 15: 5 1c :3 14:1 
lg: 1 fe: 1 1f:3 20:89 
За: 1 1h: 3 3b .] 4 
34: 1 84: 3 fe: 1 
de: Ì 3d: ] б 
30: 1 40: 8 

1 


ЗА: 
3i :1 
3j : 
d 
па: 


ab : 


If: 


к= 


Boven het viersyllabig schema: Jo: 
14: 

Boven 5 syllaben: Bh: | Ze: 
37:10 зу: 

Joven 6 syllaben: 21:10 die d Зу: 

| | 3j: 2 4: 8 34: 

Boven.7 syllaben: 4):3 4:2 др. ә ЗГ: 
` БЕ 17 3j : 

16 4: 


= | t> — t> t> = 


re | 


Ë TE 
Beneden het schema: б, ob: 


13) == А 


Hi : 


amm 


| он сс 


tS 


Qc 
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| Ну. 1. 
even verzen, | 


„хх D 
E 4 
Aer 7i 
54 

T maalt. 
+ 4 
x 1 
ax 84 
“хх 9 
ee D 
хх 9 


Uitgang. 
л 19 


х B 
эх 17 
охх D 


46 


jS 


Even verzen. 


1, Zonder optact (54). 


d 2 


Eerste waat, 


© 


Да: 


=f. Vi X A A 
A Hiel I: 1 
1 1 24:41 
4 Ja: . 


34 


Boven hef viersyllabig schema ; 


Boven 5 syllaben: 


0. 


- Beneden het schema: 1 :1 


ZI. Met optact (46). 


ас. 


a. 1 
b. x [ux |= b 
Ë. X. | = x = 

w KAKAVA [ЕЕ 

Ë. cf ex E: 

fox exo] 





= = g — — ы ди 








cx| ¿[ex š 
x |= | ox 8 
2 x | dx 1 
j| x |a 1 
op éx 8 


! 


44. 


¢ | ххх | JK 


157 


х0) | x 9 
cx| uxx 8 
ор Ax x À 

= 

at: | Kx d 

wx | 2-3 х 1 


х 
"cM 
wpe „ 


70 
ze | ee t2 0D 


x | | ax l 
x36 ] ae a 
xj eoe ох E 

xx|lex|-x* 5 
xX few | ex 1 
хх cle || eee] 
х | ахх |х A 
| ххх | +x 2 


чы. 8 


ор Lx 17 


Hz — 


Op чох x 
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[8у. 1, 


even Vermin.) 


Eerste maat. 


1* maal. 4 uX GX 
29 20:9 ёс:1 la: 1 
. x 25:38 dd : 5 1b: 5 
xl За: 1 Зе: 1 le: 5 
хэ l ths | 7 14: 1 
— x x 10 da: | 2e: | 
ёххх 4 y 20: 1 
46 3/: 1 
LX X 15 
Tf: 1 ux KX 
19: 3 1i :1 
Ih: 1 25:2 
3j: b 45.2 
10 1 

Optact. 

1 syllahe 2 ayllaben. — 53 syllaben, 4 syllaben. 
la: ] 10: 5 le: b 14: 1 
If:.1 le: ] 14: 1 1 
di: 1 10: 8 20: 3 
da: 1 20: A ad: 1 
de: l ec: l de: 1 
40: Ü ai: 1 11 
Sh: 2 34: 5 
45: 1 af: l 

18 da: Ì 
| 
Boven het viersyllalig schema: 1f: 1 
1g: 9 
Boven 5 syllaben: 39:5 1151 
dh: 2 11.1 
Baren 6 syllaben: Ù. 46: | af. J 
Beneden het schema: 0, 5 эр а 
46: 1 
19 
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| By. 9. 
niren Toriai | 


Uitgang. 
. 8 
ах 29 
„хх à 
эхх lU 
ххх 1 
40 
1" таа. 
» 4 
ax Ü 
A 10 
хх 1 
IO X an 
ёххх B 
ххх 8 


Oneven verzen. 


1. Zonder optact (46), 


Byrhtnod 102—230] (202) 


E ax le 8 Яа. ахх | хх 1 
op 3 08 өххх| «хх 2 
| op „хх 8 
Яа. KN | цөм D 
64 өхх|сх х 1 44 4|2-хх 4 
p ххх|шх1ф6 A «хХ|ахх 4 
йй ххх | Ex 1 Er A8 хх x 2 
&eoxxxx|ux 8 op +: 10 
op «x 29 | 
9, LA | Vi < Ж 1 
op c x x x 1 
erste maat. 
Е А EL М) X X LOX X 
fa: 4 2u: 9 2h: | d EC A 
4 46: 4 1 ae: 16 
2 :1 da: 1 
бох 10) ххх 20 
oid: | 20:0 
85: 2 46:23 
9 8 
Boven Aet viersyllabig schema: 2e : 16 
24: 1 
Boven 5 syllaben: 20:06 S4. À 
11-08 de; 2 Ja: | 
Boven 6 syllaben: de: 2 5 31. 9 
2 = УХ 
Beneden het schema: 0. 5 : 
de: 2 
a | 1 


Il 
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(pe. 2. 
vpeven verzen.] 


IL Met oplact (54). 


Uitgang. la. х | 31 5 да. 
94 xx | Ex T 


» — d d 


k 6 ——— 


БОЁ ЕЕЕ 


қ X 


afp Roe © 
^w 
= 
x Í 
* 


x xXx X] 


— w 


Ze * = Sa dë 


lec mm 


k E 

x x] © 
|= 

x 


ы 


еа Аз 
а. 


c 
— 
e 
PH 
te 
- 








За. x a |= 2 ge, x | vex 
h. хх ¿x | = x 2 A x |a mx 
е. KK] EN 1 E х | wo ww 
d. rx [tx [ax 2 op 
P. X] secs о 
a Pe VOR HAES 1 5 Fils 
ml Ex ox NL ET H op 2% x 
BK NX RS | 1 | 
op +x 18 
Eerste maat, 
T° waat. + Lx Lx à Xx 


Ja: 
10: 
Te: 
de: 
af: 


80: 
14 й 


= 


a, 
= 


X A 
me 
HS oH Ww de =< 


x x F 


ke 


му 
ж 


P 
ж. Ж 
RC A 


XXX 


A 
me 


h 

^^ 

dëi 

= 
(sa te 


et 
DU 
ы 


! 
Уан EXXX „Хх: 
97: 3y: T E 
de: 1 


ti À 


J^ 


Co Us Ce D 


(s Gs 
A À À A 
0| = = m= = á- H m 


À, 


б 


à JP, PF» 


юе | ben x< 
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| Ну. 2. 
oneven verzen | 


? syllabe, 


ds 
= 


la: ü 16: 5 Ie: A 
le: 1 Id: eg: 1 
2a: ] If: 8 4 
Ze: Ì 25: 2 
За: 9 ei: | 
de: |... efi 
je. 9 dh: 9 
EU 3d. 3 
кух 23 
dh: 1 
da: | 
db: Ì 
de: 1 
a +: | 


to 
= 


(асг. 


2 ayllaben. 


3 syllahen. 


| № 
Boven het d-syllabig schema: 16: 


4 syllahen. 
eo: | 


1 


| 
f у б 
Boven 3 syllahen: e-k : 11 Sach: 14 
: | | ao: | 40:01 
Bocen C syllaben : 30-й e HM 48:11 Meant Ll 
| H 13 E | | 
Boren 7 syllüten: 0 A Dee 
20 
Beneden het schema: 20 : 1 
Eren verzen. 
Г. Zonder oplact (84). 
Uitgang. Ja, sxx þad Sg. xxx 
Ho bugx xx | L 2 6 xx lie x 2 
мо 3 вс; ЕХ Ж |, l op 2x 3 
QE A 41) op т 7 
ш, ж 1 f. ce xx | хх 1 
хос 4 За, -х|эх 84 op „хх 1 
64 Wi: tex ux Ü 
б. 2х | х 15 Jit. im E Jj 
Й оххх |х 1 Ü x Lxx | 
op «x 49 ор-шхх 4 
Verband. der Kon. Abad. v. Wotenseh, Af, Letterk. Niruwa Beeke6e DM. XVII N*. 2. 11 
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[By..*. 
avan verzen.) 


ls e 
X kb t 


Uilgang. 


19] 
ex 9 
a 18 


36 


waat. 

a 9 
ax Ü 
ix 29 
xx d 
xx 23 
хх ü 
w 36 


= == E 


Terate mani. 
a EX ox x 
ба:4 80:94 dh: 
3 28: ? 1 4 

39 


sine 


d X XX iXX x 
Thee? te: | 
25.9 1 
Jud :] 

5 


Boven hel viersyllabig schema: Te: 
Зе: 
Boven 5 syllaben: 0. ad: 


Beneden het schema: 0. 


= — — ee, 


Il. Met oplaet (26). 





Ta. хх | х | + 9 Ja. 

б. KNK LE 2 х | a D 1. х 
е. хх х ав, ] e, T 
d. Xx m x | 4 3 4 ххх х 
ё ххх «| xx | л 2 e. xx 
reld RAR it Ул ЖООМ 
0p... 21. 7: 9 
A. ххх 
24 xx [lex i. x | 

b xx | = x | wx] 

op wx 2 

Eerste maal, 
waat SE éi LX 

= NM Pa: l Ze: 2 la: 9 
wx 9 Ja: | af: | Th: 06 
ax 18 35:3 Ч 2-1 
хх 1 Je: | ag: | 
хх б dd: 1 ix JA: 1 
хх 1 E. 14: 18 

84 Їе: 


är 


Gite to 19 X 





Sex OX 
la: 4 
eg: 1 
Jc :18 
22 
рее ИИ 
| [i 8 
|. [ext I 
Leica 1 
ex [aux 3 
¿x |x 1 
и: |] 
23 | ux 1 
хх [єх (Š 
op x- 18 
OX X 
Je: 1 
1 
ххх 
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2 мын Optact. 
1 syllabe, 2 syllaben, 3 syllaben, 4 syllaben, 
da: | fa; H 16: 6 () 
3g: l le: 1 le; 2 
4:29 14: 2 1⁄: 1 
1 Ja: 1 25: ] 
90:14 3a: 1 
Je: 3 Jf: 1 
18 4: 1 
13 


Boven hel viersyllabig schema: 


Horen 5 syllaben: 4::2 


tz 


Beneden kel schema: Ù. 


Heliand 1381—1480. 
Oneven verzen. 
Г. Zonder optact (5-4). 





Uitgang. талк Za. 
E ё8 өхжх|-2 б. 
¿x T op — 3 e. 
ax Oy d 

ess A Яа: Kd [AK Su д 

«xx ©) б. OX x |x 1 

ххх 9 @, хх |. ых 4 

54 d. OXXX |x $ da. 
Vie е. IKAN | a 5 6. 
f. „Хххх | 1] e 
ГА GXXX | ax S d. 
&oxxxkxxx|-x 1 
t. EKAA [LX 3 
j. L. X OX OX NW | e «8 да. 
0p x 29 A. 
C. 
ба. E | ххх! d 


b. wës Ж XXX | óxxxl 


орххх2 


14: 
1е: 
if: 
do 
3 ; 
81: 


3 syllaben. 
24: 1 
1 


EI LS ri Fé Së Fa Fe 


ux | ex] 
wax exl 
LA eK 
ахих|же хх! 
ops x x 4 

+ | sxx? 

KN [хуа 
„Жж | ше 
ш | 2x x3 
Op > x x D 
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[Mel 1. 
amen sergm.] 


1" шаа. 


Fa 
LS In 
t 05 — 15 


Ux 


11) 
Lxxx 0 
+ «13 

«2 


= {ч 


Kr: A A A À 
ENN NW 
LN we Зиг 


Boven 5 «у/Їшфёел: 2с 


Bocen G syl labea : 


Вогсн Т: Jr: 
6b :] 
D 
Buren 8: 3j:3 
d 


E 


Beneden fel chema: Ü, 


Eerste maal. 
E ux LE 
21:32 44:1 2a: | 
9" | За д 
35:3 
ч 
LN NNN ENNY 
1a: ] 15:92 2e 


2b: ] 
de: 
de: ] 
De: A 
lia: | 

11) 


ХХ 


39:3 
a 


Hoven hel 4-spllabig schema: 


me. = | 
Зуу: 9 


od : 3 


6b : ] 
14 


3j + 


Vi 


x xxx x 


th: | 
65:1 


еп ы 


SE : 18 
44 : 
dcd: 
Hiab : 


k = 


кә | 


NNN 


VAN HET ALLITERATIEVERS. 


30: 
fh: 


ш = к 


eds | 

af =. 1 

9 

x x 
Sas] 
86:09 
J 

Pee: J 


de-j « 23 
dead: 2 
Sheds J 
ба-б:12 

30) 


[itak t 
onoten verden | 


Uitgang. 


44 

“х 

A. Ж 

wx x 

dox X X 

ox xxx x 
^ 

T maat. 

» 

WA 

+X 

G 

oy 2 

uy x X 

aXX X 

ax xXx 

мАХКХОХ Y 

SS NNN 
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ln re — = = tŠ 


CS 


Ла ^ 


= È =. ~ тщ. 
MD Sy Se 


© 


“х 


is 


— 16 
F — Va Li — Zë 


|. 





Ty 


= | = 


P" 
JS 
k 
х 

= 
x 


IT. -Met oplact. (16). 








165 





leder. 2 2а. 2 | = 1 
2 Lx |» ü b. $] a| ux l 
lc! с. 4), ajax 8 
Fux p^ d. 1 | «єєх | «х 1 
op li e. 1| х | х 9 
f. 3} 2x [ex 1 
if. 4 | єєх ox |] 
2 [| ех | A DA tue ! 
| | х | х 2 А 4| хх | х 1 
Ч | EX | ТЭ d ў. 9 | ^X X | 2 1 
2x |ex 1 E S | sx x xxx ] w x ! 
рок p^ s oer Md 
әх же Ч | 
CEEA RE, | | Ba e 
|дохох | ох Fé 8.1 | ux x X xx vr NW x ! 
£ X xx | >x 1 op oxx l 
хх хе с 
ххх [ex 1 б. d [Lx |exxx 1 
op 2х 17 Op vu xxx | 


erate magt. 


* 5 AL x 


24:1 104: 
80: 2 PE : 


аг 


EE 
tS 
— 


d 


өр 


де: 


www | 


SS SS д | 


sch " Si be 
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[Tet i 
mieten vern, | 
Ontact. 

Optat, 1 «у/Шшёе, 2 syllaben, 3 o syllaben. — 4 ву абе. 
1 syll. 14 la " id д Їс . 1 14 : 4 
2 aT 15 2d. Ё 2 ca i : 3 2b. f. hej ` 4 S6. 9g. 1 - a 
5 7 90.7.3: 1 88.6.0.1,Ё: Т 3d. e 2 34 : J 
4 , 10  .-:1 6  / 7 10 

RES : 1 15 | 
14 

Boven het d-eyllabig schema: SA-k: 4 
Jek: l4 
Boven 5 ayllaben: 2k : 1 Ж = 3 
д8:9 51 
Boven 6 ayllaben: 2k +] 4 os] б | 
| Bik rd Ku er? | — 
Boven 7 ayl: 34:39 y i] 8 s] 21 

4 Р 1 Л : 1 ! шин 

G 13 = Е 

í 
9 


Boven 8 sall - 3 - 1 ` Boven 9 eyll.: 6 : 1 Beneden het schema: 24:1 
6:1 | | 
9 
Eren verzen. 

L Zonder optact (30). 
Uitgang. J. zxx 3 1 да. x |: x 14 
21 op 1 ñ. охх | жх 1 
vx 8 | с ахх | жос 8 
323 24. wath ese: I CES |x l 
= xx À b. “xxx | c x 1 бх хх |Д 
40 сас Я | хх 1 ор. х 20 

ор шх 8 


4, 6x P « 1 
ор хум] 
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VERS 101 


Sp 
= 


Ferale magi. 


на. 1. 
aren verzen. | 


1" mani. 


re | 

sch 

= = 

5.8 

== | mi 

+ 

= = 

Ч х 
=) 


х 


x 


) 
Ч 


KR 


A 


— 


є 
| -—-— 
“иг dw 

x Gi 

=) 

‘i = | m 
х Е 

х 7 

«| 


em 
x ^ ту 


ххх 


Ё 


м жк] 


In 


0 


Bocen het viersyllatig schema: 2c 


Jee : 


Boven 5 syllaben; 3e: | 


1 


Beneden het schema: 0 


II. Met optact (70). 


m 


=i 
EOD Mu oM Uwe wow ow wow т = 
“эсэн рэг чэн энэсЭГ Ч. Gl) af Se sa 
бї Gif Ss (C ——.-—-—— x Ч «| Ч 


d dd a 4242-4404 4044-14-42 41:53 


X WOW MOXx ia NW A "WR Ge wë 
d'Aa dadd x x * x x x Ss 
— —— + al. sl 4 | dod X X 
c) v9 € am tm UC d ———nF< El ч) 
ev == 0 oe SS = 

“Зар 00 





Se d EN SUAM Z d S 


Uitgang. 
209 
“x 21 
rue 14 
cx] 
70 
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нэх) dertien ween 

@1Llex|s+x 3 op A IE 
p |x | ec. 11 
q 3 | ых | | 
e. 5 | | 2-х 2 
J /0 [| ¿x | 3 | 
17. 7 | EX | LX ! 
4.1 | ex | ах | 
4| ах | ээ ! 
|а 1 
k O | E 1 
LT |x| coe 2 
14 


Eerste maal. 


2.19 2a-f ; 11 20 
wx HI да х | 





Ё 2 A 
L. J 11) 325 
ak D 

Ü 2 d ху CN eM x 


70 Ikk: A Lien: 
24 72 


bd 
Elk x 


Сас. 
Ontact. 1 syllabe. 2 syllahen. З syllaben. & syllaben, 


зу]. 3 6.4: 3 TE E 16.5 : 6 Tei > 
2 FF | l 3 Zo Af, J S5. g. 1 : 4d 20.5.4 : B 
d , 18 de d 1 JAM d ae | 1 
x dn T Т 2 m 
0 „ 11 | 15 
0,9 9 syllabe G syllaben. — T sullai Ч nl | a 
J-i + T х, : ” {а E syllaben, A syliaben. — 10 syllaben. 
8 ү ә | i ste H - , Ч: w Wé E ) if а ! 10-р: 9 Iu : ] 
0 i () 2d. n = 2 ze : l vf. A 9 1 
10 „1 CR Ч 3/:4 = VAE 
70 : 
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[Hel f. 
eten Veren. | 


Hoven hel d-syllabig schema 
(indien de oplacten voor één syllabe gellen): Llp: 5 
Boven 5 syllaben: Q, of : 
Beneden het schema ronder dezelfde voorwaarde): 22: | _ Se 
| 


Heliand 3589—8058. 
Oneven verzen. 
T. Zonder optact (50). 


Uitgang. da. хх | x] 2n. uy XE | (ge Ì 
л, 5 Ú. wx xxx |> 1 b. = y | = x J 
LR 34: ops 2 e „хх | 1 
ю2ХХ С, uf LNH | + w Ü 

= | - 
sx x 10 Ja LK | awa 1] е. “xxx | rx 9 
wa A X X 2 A CNN x wiy S | D 4 | F; dox SS | 4 À 
5l ор хх 2 g. d X XXX | 4-5 1 
A хх EN á 
din. a: zexox- pou x MX Lux) 
f 0 „Ж | eS l op = x 34 

С. LX | хх 8 
d. хх |жїШхх L ба, РУ | ó X x x<] 
Ё. TXAK | n H b; NNN | e xxx ] 
Fe WEN HK | £x x 1 ор „ххх 2 
ор *хх ]0 л 
Fersle maal. 
15 maal. E wx ох “ex 


0) SP: 


e L 
ы 
zi ь 


9 Za: 1 
$ ? ja: | 45:1 de: 8 fd: | 
2x 12 3 2 12 3 
wxx 2 
= xx. 8 ANN AX W ENN NM 
ххх 9 fa: 1 Zord 34:5 14 : 1 
ENN D 2a: 6 0 Фе: Ў eg l 
óxxox. 8 da: | ab: 1 #f | 
лхххх 4 q 5 3 
EN Hem | | 
Ss 1] uox Xx X X XX "NNN SN 


x 
50 2h : 4 2€ : 1 3b . 1 
4 1 н 1 
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{Hel = 


істе verzen. | 


Boven het viersyllabig schema: 10: 1 

2d : 23 

Jad: 2 

Boven 5 syllaben: Ё/(4: Š Heef: 7 

35 : 1 354 : 1 
5b. | 
13 


Boven  syllaben: 24-2: 8 

8 :1 

def: 3 

Boven 7 syllaben: #11 et, 
dhs] any 


Boven 8 syllaben: 34:1 


] 


Beneden het schema: Za: 


II. Met oplact. GO. 





х Ж X A 








x X X X X 


Uitgang. Za d xx 31 8| өх | š 
+ 13 8: [ск |8 6 1 | 2x Ju 
ex 6 сс Oo) ex] eS) Ge. 2) 2% | « 
xx 22 ds lax 6 4 5| хх | ë 

ухх ај e. 9| | = | e. 2| ex xxx | 4 

ахх 6 op l 13 ор è 

aw ] 
50 За. 2 | 2 | 1 44. а кж |х 
h. Bas 1 "ër 2| ххх ex 
е. Өх | ж  1]лхххх|%® 
@. 1 | | cox 2 op = х 
E 3 EX |E | | 
y Lex [aux À 4 | |x | ex 
Z. l | хх |= x 2 ё 3 | + x |= = 
LA 1| хх |х 4 с. лП | ео 
Cut] wire) Lx TI E T| axx ux 
7 1|аххх 2 ор x 
t. 1 | єхххх | эх 8 
$63 [xxx Lex А 6 | | х | 
ш.2| ххххх | х 1 ор их 
. op «x 22 : 


Х.Х X 


Wo Ç 


sl — 1 — 


х 


х 
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Egede Eerste maat, 
I" maat. 
‘eo 8 Bi d. X AUN х 
b 9 За- : 9 да: 1 14-4:12. 39:2 
ax 22 d de] Pc: 8 da: | 
3 3 dd-f: 4 4 
t A 1 Sab a 2 
nx | LS AN a a fi : J 
„ххх 9 fe: | йг: | ә 
NRD 24:1 | | 
AL x д d 4 45:4 
21) ac: | LR EX fx ww хх хх 
1 3) :2 ah: 3 Sg sl 
45:1 3 3m :3 
ad :3 de :1 
| ә 
Optact. 

Optact. 1 syllabe. (O2 syllaben. 3 ayllaben. 
| syll. 24 ' 1а 7165-17-18 7 3 Је.е: 4 
Bia TO 24 2 Laser à Зее: 9 
D ж ГЕЙ З4.0.0.1.8.1:14. Зат: З 00 :1 
d us 0 Ae 2 da = | 8 
KE? 5a. e, d : 4 10 
Uu d б Lol 

50 21 

£ ayllaben. ó «liaben, — 6 sylluhen. 

14:5 24:1 ab; | 

Зу) | I 

ü 
Boven het viersyllabig schema 
(indien optact voor 1 ayllale tell en oplossing geldt: 

de l 
Boven Š syllaben: 2e — : | 2de: 2 
Shem : 12 Я4-т:18 
fie + 2 da-c : 3 
Sad а Sad: 5 
ЯТ 7 1 


90 
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pel S Baren G aplluben: Ze :1 


onoven veni. ] 3 5 7 
уіН . 


Boveu 7 syllaben: 3m: 2 ibe +2 
de :1 Sed :38 
34 :2 13 


Beneden het schema (onder dezelfde voorwaarden). 
ea: | , 


1 


r = 


Even verzen. 
f. Zonder optact (27). 





Uitgang. la. werled 2 exen ex 1 
heeft Ë. 2 xxx | l op ex | 
меж. | EXXX |a 3 
“хх Š : 5 = | : 
“en lar 8 4 ax ex d 
seen 2 б. шк | х 1 op wax 2 
= б ell, w | 4.5 1 
#1 4. ёххх | ах 1 
op zx ll 
да. E ux 9 6. 2| аххх 2 
8 ёх|-хх 8 op x x à 
Op sxx Š 
Fersle maal. 
1 maal, E wy x CN = ж 
"e 20:9 20:12 de: À 3b : 1 
эх 3 6 :2 4 f: 2 1 
2х 10 4 10 
nx | 
Оо 8 -AXN We X MM 9-0-4 
: | la : 9 Th: | Је: Я 
Л ххх d | е 
| i Je: l 2:1 a 
LXX 8 - aS 
тоо 4 ad :] 
21 - 
З 
Joven het viersyllabig schema: 1e 3 
Boven 5 syllaben 0, 3ed : 2 
| G :2 
1 


Beneden ket schema 0. 


179 


I. Met oplact. (73) 


JM 2! 
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[nens 











БЫ EEE == | == = | == = = 
er 
> X X X XX XXXXxX Xxx x x x NA T ^ 
13494 45) toes Act He Al l = aA V = de , Die 
mh m ¿ka ñ. ....... ...... ——— RE RE E, E z U š rv =} ~) a =| «| x W х Se ma 
1-4 у “х © = Gi 2229 SN 
—— à 9 ai a a a Ч н K ^ T s ES — ФАА ~ oS 
GÉIE ke 4 4 шлу Ч - | © 
AT PAD a À x m Яв ai e e 
Es "ft EI E ——.— x Үс o гай. S 
+ — ° ч = Jt s 
— eeu 
d "ч ©) M 
L 22 an, Ww Prag Ч 
RE E EST Hae HE S ® X * | = 
iem 
toL oA vn rent — — EI rg — — m — — Ж EZ rz ed e gi Eent sh ech ed Le ay = 
| 25 = ы * Ë 
M =f «| =| “| «| -| sl = «| { “| | “| | `| ЯГ Kl WE a л а а ” v = 
te = SDE cate 
RUN KUK KOK KOC MOSS Meo HIK SN enn ы ш ТЫЫ rus d 
bo CE ан» 7... ie. Baal dc Soe эж o Sab, e 
4 4 “| -| m X xw W XM X x xXx ух NM d d d da ww ww a 9 = Ч = => 
e a . =) + | +} `| Ч + -| = a x — — — — Ч «| Ч X X X = 2 = i 
In Fis Ss —-—— 2. ds | =) = а ы Ч Ч 4 Ч = Ma 


DA e EA ei GH wh Aen E —— eon A a maan 
aum o e» ашу v 


SS eS ON Ss HAS ges SE SSN Bas 


ax 14 
NZ 28 


E 


чу 


I" таш. 


Uitgang. 
=” 


= “| ч 


"ven verren.| 


X X xXx 
3p:l 


ч 


LE 


ххх 
1 


Iu 


ce 


A A A 


A 
In: 


7 


AA X 


fü 
li-w : 


d X X 4 
xx 11 
x Me 

E A A X X x 
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(Hel, 2. 
even verten} 


Oplact. 

l syll. 8 
о „ 2 
Ч w 22 
8: 72,711 
a Ü 
DOES D 
T + 1 
IT 
» 2 1 

is 


Ont act, 


І syllabe. 
Je. d.0.p : T 
2 .] 
8 


+} 


4 syllaben. 
leg.b: Ü 
Эр, y : 9 
ZER i: 9 

11 
7 uyllmhen. 
ÿ 3 
349. у. wm: A 

| 


2 syllahen. 


la.1.0: 1 
Та 1 
‘Jad 1:15 
6 + 1 
12 


л syllaben. 
14.1.я :8 


20. t P 
af ‚2 
U 


У syllaben, 
3 À : 1 


Joven. hel viersyllahig schema 
"indien oplac! voor. deg syllabe fell en oplossing geldt): 


Boren 5 swllaben: lo 


Boven G syllaben: 3o-p: 3 


d 5-р : 5 


3 


Boven 7 aytlaben: 3p: | 


1 


Beneden het schema O, 


3 syllaben. 


Th. Jay: ue 
Ziek: 6 
Jh. ë i 
4 l 


 syllahen. 
Је. Å. т:4 
37 : l 


el 


9 syllaben, 


84: l 
| 
Iro: 9 


24 : G 
Зар: 10 


/ | 
J " l 
б :1 

25 
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nr Hildebrandslied. . 
Oneven verzen (65). 
Г. Zonder oplact (38). 
Uitgang. : I. «хххх|жЇ de, e 


=} 
ыз 


хи | мх 
= : , ор. 1 б. шанг 8 
ze 16 с. wx xx | o x 
d x ` Be. EK | "x D d. EN X | ow x 
EN 11 A sex las cle 6 = X X xx | wx 
exxx 8 е. ERR ER B ли |а x 
35 d. LA xx | 2x | op < x 
o Lxxx |a 2 
Г лос оН: fa. 6 0 || ak 
n хх x d d Хх | хх 
Á. ex x * [rx 7 ë; ër X x X | = X X 
ор 16 00 xxx [Lees 
Ë, zE б «|. 
f d£ х | EYY 
ор + 
” Ze vn к | ххх 1 
A х|еххх | 
EL es 
Eerste maat. 
T maat. dX e Va NA хх 
A Ü Sa: l 28:5 2b.1 26.8 
L .х 1 1 da: 8 da: #6 : | 
xix H 54 : 1 4b - 9 4 
owes 4 9 1 
NN 4 
UE 5 Vu A AS „ххх 4ФХХХХ GN WS 
мэн 9 de: 3d: 2 9 20:1 
EN Wa A de : 2 dd: 2 de : 1 
ue XXX v Ч 5 ü de : 1 
IMEX XM 1 4 


PI 
38 
x 9 
^ 2 
x: LE 
х 1 
x 8 
4 
Ф 
айв 
2 
a 
тш 
| 
1 
A 
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їн. | Boven het 4-syllabig schema: 1: 1 


ansvén versn. | 


Boven 5 syllaben: 1 


Peh: 


ü 


Baren 0 sylluhen: 20-0 : 3 3d-f: 4 


def : 2 tef: 


Boven 7 syllaben: 3f + \ pif: à 
def: i 


ч 


Gë | ko 


Boven 8 syllaben: ЗГ: 
sl 


Beneden het schema U. 





IT. Met optact (27). 


Uitgang. Ja. 3| 25 |> 32-8 
GC Ab b. 4| х Ur 1 ó 

ex B г.1| юхж |-52- e 
rx 14 0-0 ах |68, d 

4 * 2 ор = У (t. 
xxx ] f 





97 2a. 4lzx lux 1 
8.1 | «ххххх | ах | 
op х 2 


= 
— 
1" 
as 
С ( 6 
NW = 
gie 
L2 | инээн ji 


Зав Ч 
-— 
[< 
| 
a 
— 


op EE Na 


Eerste maal, 
T° maal. 


+ Ü За-с:4 44:1 Aah: 3 
ex l 4a :] 1 2a 1] 
2x T 8- +] 3e4 :3 
¿xx д 5 7 
lA и 7 
ухх ] NNN — wu xxx 
oxxxx | 3/:1 Зил: | 
зүхэх 1 | | 
27 


6 


17 


d» 


b 


44:1 Jik: 
5 4 


"em | (ин 


” 
мэн 


ë — бш ot — 


AX 


Ж, 
Ж, 


he 
= 
= = y 


20-4 : 10 
Jif: T 
4a-f : 11 
5b. : 1] 








kachs 
2| 21.65 
4| < | zx 
2| «х | а.х 
1 | « Le 
SL Ca LX 
Sax | 2% 
| bx X | 0: 36, 
le : 228 
lex sl EX 
| x x | cx 
" x ow M | A. 
zu | ex | 
ор x 14 
„хх 


scil res E со 
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e Ор faet. 
Opfaet. 1 syllabe. = syllaben. 3 syllaben. 
] syll. 5 їе 25 Jd 8 Ја ;8 
S o2 P 25 A 36. f.3 : 5 30.4:2 
D echt Ja.e.3.1:4 | 8 Фа: | 
4 .. D 40) 4 | 5 
27 қ À syllaben. 
14 21 
Zo e] 
Ar A um: 3 
2 ée l 
6 
Boven het viersyllabig scheia: 1d : 3 
2b ! 
| dem: Y 
Horen A syllabens 25 :1 44 | 
а-и ә. 8” 727 
46 :1 15 
Boven 6 syllaben: 28 : | 5-1 
Aun: | с 
Boren 7 apllaben- 26: l 
| 
Beneden hel schema: À. 
Leen verzen (62), 
Г. Zonder optact. (34). 
Uitgaug. la. ab wx. 1 Zu. хх | Ех р9 
цг fd Ú, x x lux D «хх | x I 
ex b с e Le d ? E — xx | ew TO 
0383 ор с5а аххх |а 1 
охх E op sx 24 
pee Š 
34 Яв. LXK | ox i ja. Le Ul 
8 ф ххх | ç x x 1 0. 2AM [eX x I 
op ex x 9 @, — xxx x | x x 1 
орохх 3 
Verhand. dot Kon, Акай, т. Witanseh. Afl, Lelterk. Nieuwe Mecka ПІ. ХУП. N=. 2. 12 


Ee I erste waal. 
Т таа. "n PE d XX 
r ] ta : | fa: | 26:1 
хо 0 1 20: 12 | 
Ў A М | dh JA 


l 


i= 


[= 


{= 


Boven het viersyllabig schema: Te : 2 
2c4l : 11 

syllaben: 46:29 a-b: 
9 Aën: 


Лорен 5 


Im tw 


Boven G syllahen: Abee ` $ 


— 
w 


=} 


de 
= 


Boren F apllaben: Че: 1 


Beneden fel scheme: О. 


Mel oplact (28). 





Uitgang. Ja Hj wa Tt Ba. > |— | 
л 19 & Siue 2 б. 4 | | 
d 9 в тр а е 2]! 
IER: A ce Alex] 1 dd S| x] 
ANA 1 ed) | Te A e Ges] 
T аха в и ара | 
074| хх | l J. 4| х | 
8.5 | ыхх 1-1 5.1| 45 | 
op 13 op + 
2л. jaler Il delfde 
A 9|-гх | өх 1 Of} 2 х 
с. Dex | ээх 1 р 
d. -0|-2х | «х 1 
ё.9| ёхх | х 1 
Op ¿x Š 


F k + k h k F F 


M uA UM dë 


Re | = вээ — = = kŠ = rz 


ж х 


X 


^ 


bem | m 


| il 


"Yen verzen] 


2 


C En нь 22 
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I" wel. 


pinet, 
l syll. 


te 


©) 


1 


Ch Q= de 0f 


LE 


Eerste want. 


“п :1 Ta: 
Jah 3 Jeu: 4 
£ F | D 
4 
АЛТА 
1 syllabe, 
fe cl 
8/.84:3 
£ ci 
Ї 


4 «у//абоп. 
ln: 2 
99.7: 9 

4 


104:1 2г:1 ej 5 

ebd : H 1 44: ! 

dir: 23 D 
[2 


2owllaheg. 3 asyllaben, 
16./:4 1с:4 
26 «1 4 
Jan n | 


ч 


3 apllaben. 
lah? 


G syllaben. 
Za d. 3 


20,089 de :1] 
52) l 4 
D 


SC Boven het viersyllabig sehema 
(indien optact voor één куб айв. lel! en oplossing geldt): 


Boren 5 syllaben: 3} : 


Beneden hel schemas Ù 


Müspilli. 


()wecen verzen. 
I. fonder optael (36). 


Lux) ei 


ul + 1 
Ти. ex x | ex 1 
й шх мик] a] 

op 4» 2 





fe-ñ : D 

| BASS 

4 ‘1 4 -| 
° = 
da. LE, yG | X 
A LXX | LX 
с. ux OX | ROO 
il. +x xx | zx 
è, &xxox] xx 
„Г. жик |м 
7. -ххххх | асх 
Ñ. x. X C M x x | х 
op + x 

129 


ГЭЭЛ ТОГЛ 


15 
= 


= 


| Митр, 
Sheten vera) 
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da Ех | шух 
b& Lx x | ox 
ор & x x 


i” meat. a 
5 1 да: 
aL 5 La 

х: 2 ба 

aa AM 

exuxx 6 4, 


Bocen het viersyllabig schema: 


uox 
24: 


эй. 


b, 


uE X X 


с] 
ххх | 
HE A} xx | 


35:1 
40:1 


Boren 5 syllaten: 


Boven 8. syllaben : af-h : 


Boven 7 syllaben;. 3g-h : 
oc 


2 
| 
G 1 
: 


56 
б 


б: 


(ЕС | өм to oe 


Horew 8. syllaben : 


Beneden hel schema: 


Twij felachtig Za: 1 (sterke bijtoan op 


ЗА : 


| 
1 
51 
1 


2b i d 
J-A- 14 
bie: 2 
ЖЕ 

18 


ор 4x OX 


shal). 


Lx * 1] 
Exx l 
ixx l 

3 


wu À AS P 


de: 2 


30: L 
l 


26 : 1 
35-h : 253 
db : | 
080: 9 
G a- l 


29 
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| Мияр, 
üneven verzen | 


H.. Met. oplact. (64). 





— 
ж ж нэл «хэ X NW M NW 
q 9 9 49 9 + à чу + a му ә 9 
-| “| ЫГ Mi че, а 4 2 


dÄ | ww WW we ww Mw w «Ww 
w Cm —— 4р =) 4) =| «| «| Y w v 


qp m. —— - x x 





Fr? Sé wP = ул ч € «| 


fd Пээ 


= SN LA géré Е 


Į 


tach dat sets qos 


— —M— — wa w ee ee se Oe 


ор + Zu 


Ч A AS X CX X Merk HX 08 sw X 
— 3 i X X X X X w y 
= — — n | À + s| 4 х х 
d a sI 
Fi GI Sa et vn — 





са ба 
EN ec HS © Se Er "si ы ш ы 
№ 
IIR =R E E — | = 
ma secet] | es 
Eq xx x У 
17 J vu a Y 


= == == 45 
и х M гээч 
d SN "NW х. A 
4 29 + 3 х x 
— ma — =F ё “| ^l 
Жж y "aw © 
я À ? WS = 
x x x © 
— em = “| 
= GA =| — 
ч | 
Fee kd 
л = = E 
"ow 5 
ь 
PO TE EE er OR nd esiti tt] aQ 
ROAR XON NXN MON OOM s W nging у Xx x x x 
Ч Ч =| si `| “{ | sl =| = | =| Ч >] Ч af «| Ч ч 
x | «| ad «| X oW E KS "NW WK NW. OW W^ oW XX UGCUM X 
— Kaanan KEN 3-41444 4 ххх oe ae v A =x х 
OP De Fe j X 5 X x x 
Fi së ra DO —— 3 4 + d х 
mc Gam d 
== 
LS CN UNSS MEN SNS Rex S 
ы 


op — 20 


(Must, 
erates Verma | 


Optaet 
syll. 


ni ote oh = 


xk: ë 


x | 


х 


++ 


maalt. 


Lf 


Se h.l 


Jk. km opsi) 
(8 4 


dae 


ў 


3 syllaben. 


Jer: 
der: 


її! cS 


1 syllabe, 


Eerste waal, 


Ta :1 
20-0:2 
3а41:0 


х 
1/-) : 13 
24 IE 


diens 3 


dab: 2 
5 + | 
29 


Optact. 


2 ayllaben. 
: ] Te. 9. dl : 
A Ze : 
зен. 


Th 
ac 


deg: 


15: 
ot: | 
Ло Ë 


б syldahen. 


14 


Ad oi, 


tie е 


En 1 
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Ire : 3 


24 


h-j 2. 


aer = 


3 syllalen. 


14.4 


2d, f.1: 


d 


7 syllaben. 
2b.m:3 


m 
sl 
== 


Baren het viersyllatig schema 


Boren 6. syllaben: 


Boven 8 syllaben: 38: 1 


1 


Boven 5 syllaben :* 


5 


Slag: 3 
Ins: 

Boren 7 ayllahen: 38: ]l 3: 
de: 


(indien oplacl voor één syllabe telt en oplossing geldt). 
1f4 :15 
EZ n 
Jh- | 1 
dae: д 


f: 


Slam: 


Fm- Ч 1 | 
dac: i 


2 


kf 


Ze : 
-: 


kan | | 


11: 


elen vo ` 


зл ры са“ 


4 syllabe. 

A Јал | 
4 Ze. gr Ч 
: 2 35. f. ef rd 


8 syllaben. 


дет] 


l 
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(Must, 


uneven verzen 


Beneden het schema (onder dezelfde voorwaarden): 
fa : | 
16 : 1 (lier eehter G-syllabige optact). 
2e : 1 (S-svllabige optact). 
3 
Feen verzen. 


41. Zonder optact (29). 


biyang. Io uxdul 2а, x lex 


<= ú 


op l 6 ex xx | o> 





AU 
d x 2 7 
0n 2 х 2 
ZK 0 2] 
KI A. A 4 Ja. a X | EE: J fea QU X X | , + à 
d ж X E h. x Xx | GN З b. v и | Ais | 
du б ххх |= x 10 ор ~ 4 
due à Le 1 
op sx 2] Q, x | z l 
op + 1 
Eerste waat. 
T maat. „Хх GOO EXX oe OM 
Еа ос Е dh: A de : 10 20:1 
d 9 Zaz I 5 da: 3 46: | 
ENN I3 Ja: 5 13 2 
d X A 2 ër) XM SC 
18:33 ж 1 ч Sef 1 





20 І 


Боген het viersyllabig schema: Je : 11 
dab: A 
Boven 5 syllabeu: Ad: 1 ` OG :1 


si 


10 


:1 
A 
Ee 


Beneden fel schema: d 
Ja: 


br = = 
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TT. Met optact (70). 


SST che 


X WC MIS MOM X OE ROM «хох 
JANE NOR laja 32022 101517 


nnn nn CN Gs 


ng "wl sw MO XX X X Xo X X ox 











n | il MO AM XX W N 
= s sf 5 5 +Ó | хх 
RE Eier meng ge Уу M 
pao me 


S 4ш чы чш сы дш ыш 


к 
са 


AS 1457-4542 7-7 
ir 
wo ow G 
| >s S wx x ox x w X wx 
000 d x X 


NW e X x x 
= Ш _———– ——— 


k its 


WS enis fei eap е 


=e Cf ai SS 
as | к= 
Ss vw woos sx 
= it " " 2S 
= 3 jJ x x 

3 = 


i} |! 


— gp е1 + — "3 
3 ч = га эс "ew 
“a эж ж х e 
“йт a =) ч = | =| 








x x X X KX wx © 
=| ! 5 & ^' x 

- =] ^| ы 
5 m == 


Eerste maat. 


T" maal. 


8 de 


1 G-A : 


34:1 


: 


4-0 


"| 


w x 


em | um 


24 


Ju 20 


t) 


vu: x 
225 20 


SX 
ENN 


х 


Lx X 
| Af: 


9 
OU 


3 | 


dk: 


Ч 


fr | 
21) 


ZE: 3 
Hij 
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Е | Up luct. 
Gpfact 1 syllabe, 2 syllaben, 3 syllaben. 
: | syll. 26 3a. e. f- i44 25 taf: T 15.9 : 8 
E i 47 1 ed 2 20.0.у:04 
S a 10 2 3d : 1 hg 23 
1 14 20 l da … 1 
3 ! 11 10 
ЦОРЖ а.н 
ї 2 4 syllaben. 4 ayllaben, 6 syllaten, 7 syllahen. 
10) le.e. A. FR: 0 Iul: 1j:] 14:1 
Ze A Er? au. 1 +2 20:3 27:41 
80.4.) +: 8 \ 3 9 
ба ; 4 
14 


Bocen hel viersyllatig schema 
"indien optact coor ééa syllabe tell en oplossing geldi): 
11411 
Boven б гүНабен: 14-02: Š 2р: 3 
Э-1:14 dei : 21 


Boren 6 syllaben: 37:3 lÚ 4 | 
4 Fat: 2 
41 


Beneden helt schema: (U. 


HET RHYTME. 
1. De optact. 


De ondere ags. poëzie heeft het gevoel voor het dalend rhytme 
bewaard. Gelijk m het on. blijkt dit wit het betrekkelijk sterke over- 
wicht der verzen zonder optact. De getallen zijn op telkens 200 verzen: 

Be. 3 geen арбас! 148 орбас! 52. 


Не, р „о 100 u UL. 
Be à, " 117 „ 54. 
By: 2 ; e " Eu 4 90. 
ЕТЕ т 98. 


Be, 1, 2 stan betrekkelijk kort bij йг, De toename van 
het aantal optaectverzen tegenover Vsp. en Hym. is reeds belangrijk. 
Le, 8 staat in dit gelijk in andere opzichten op een ouderwetseher 
standpunt, dat niet uit een teruggang verklaard behoeft te worden 
maar сег toont, dat verschillende scholen de traditie op niet geheel 
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gelijke wijke vastgehouden hebben. In de beide stukken van By. is 
daarentegen het aantal optaeten in hooge mate vermeerderd; in By. 1 
is het ongeveer de helft. 

De duitsche verhoudingen zijn als volat: 


Hild. geen optaet 72 optact 55 (op 127). 
Hed. 1 , 5» Bd » 116 (op 200), 
Hei 8 „ ы ЛЯ 5 198; 

Musp. ,  , 65 „ 134 (op 199). 


Het. Hildebrandslied staut in dit opzicht nog bijna op het stand- 
punt yan Be. 2 (ruim 43 °/ over 411 U. i Be. 2), "loch is er 
reeds toename, Deze zet zich voort over Hel, waar de optact reeds 
verre overweegt, naar Musp., dat met zijn 134 optactverzen een 
emdpunt representeert, veel verder gaande dan het ags. eindpunt 
Byrhtnod, 

De verdeeling dezer optacten over de oneven en de even verzen 
is de volgende: 

Percentage der oneven 


Oneven verzen. Even verzen. verzen. 
Be, 3 18 34 M. 
Be. 2 32 d 8846 
Be, 1 3] 40 4344. 
Brol 52 10 5345. 
By. 2 a4 90 60. 
Hel. 1 46 10 4911. 
Hel. 2 50 T3 40559. 
Musp. 04 10 4533. 
Hild. 27 38 40-1. 


De oude, op grammatische gronden berustende regel, dat de 
meerderheid der optaetverzen even verzen zijn, geldt nog bijna zon- 
der uitzondering, maar de tegenstelling is toch reeds in Be. gwak- 
ker dan in de on. bronnen (Vsp. oneven verzen. 36, even vv. 82, 
percent. oneven v. 3077; Hym. oneven vv, 25, even vv. 42, per- 
centage oneven vy. 3731). Bij de neiging der ags. poëzie, om met 
cen even vers een zin te beginnen, is dat ook begrijpelijk. De 
natuurlijke regel is eerst tenditioneel geworden, danrun verzwakt; 
eindelijk verdwijnt hij. Be. 3 neemt hier weer het oudste "stand. 
punt in, moderner dan Vsp. manr nog iets ouderwetscher dan 
Hym. In By. is de regel geheel vergeten en de verhouding omge- 
keerd. In Duitschland voert de weg over Hel., die tusschen Be. 1 
en Be. 2 in staat, naar Musp., terwijl Hild. hier inet zijn ongeveer 
gelijke verdeeling het eindpunt representeert. 


4 
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Zwaarle van den oplact. In Be, is 2 syllaben het getal, dat 


verreweg het meest voorkomt: Daarnaast vindt men 1 en 3 syllaben; 
slechts 2 voorbeelden voor 4 sylluben staan in Be. 2. De getallen 


zijn: Be. | ; De. 3 Be. 3 
I syllabe 15 15 9 

2 куабен 41 45 52 

. + syllaben 9 18 11 

# syllaben U 2 ü 


Dit beteekent reeds een belangrijke toename tegenover de on, 
bronnen (Vsp. 1 syll. 51, 2 syll. 35, 3 syll. 2, 4 syll. 0; Hym. 
| syll. 48,:2 syll. 19, 3 of 4 syll, 0). 

In Byrhtnod overweegt nog het getal 2, maar zoowel het getal 1 
als 3 is naar verhouding toegenomen, en wij vinden ook in beide 
stukken voorbeclden yoor weer dan 3 syllaben: 


By. 1 By. 2 
1 syllabe 87 30 
2 syllaben AD 41 
af 3 li 17 
4 : 4 | 
a 1 | 


Op Duitsch gebied neemt het aantal syllaben in den optact zeer 
sterk toe, zoodat het vers er geheel door ontwricht wordt. Men 
vindt tot 10 lettergrepen. Het bescheidenst is nog Hild. ; het verst 
gant Hel.: 

Hild. Musp. Пе. 2 Не. 1 


1 syllahe 12 43 42 17 
> syllaben 10 20) 22 20 
Ё он Ü 30) 30. 19 
4 > 10 24 17 29 
pes 5 bie Oph: ens 
6 Ч 5 б Ч 
7 ) — 1 1 б 
8 | - l | 2 
9 К — - - | — 


JU  , = — = | 

Het getal 2 is nog wel dat, dat gemiddeld meer voorkomt dan 
cenig ander, maar telt men de optacten van meer dan 2 syllaben 
samen, dan staan zij in Hild. en Musp. ongeveer gelijk met de 
som van de één- en de tweelettergrepige optacten, en bij Hel, 1. 2 
overtreffen zij deze verre. 

Er bestant nu ook in de zwaarte van den optact een verschil 
tusschen oneven en even verzen. Ёп wel is in de meeste stukken 
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de optact der even verzen belangrijk zwaarder dan die der oneven 
verzen. Bij Hel. en Hild, is het verschil zóó in het oog loopend, 
dat de twee groepen verzen daardoor een zeer verschillend karakter 


krijgen: Be, 1 j He. 2 Be. 3 
oneten v. еген p опесей ереп к. oneven eten p. 
I syll. & 1 0 i) ! 5 
2 al 2 21 [0 20 11 21 
3 syll. 8 6. 4 14 6@ 6 
Z adi — — — d — — 
Ву. 1 By. 2 
OAPEEN V, EVEN bP. OHCUCH EEEN P. 
La ‘24 13 20 1 
24.10 2| 28 I8 
3 syl. ü 11 4 13 
$ syll. 3 | | 0 
a all -— -- == | 
Hel. 1 Hel. 2 Hild. Musp. 
ÜREEEN EEEN overea even  ONCCER CCA ~ Oneven even 
1 ayil, l4 8 24 В 5 4 1020 
d li IJ] 10 12 N I3: d 
jos" 1 I 8 22 э 4 10 10 
$ 10 15 011 0 4 10 14 
S — fi 1 9 — Š 8 4 
6: 4 — ` H 1 5 -- 8 9 4$ 
Zn — 6 — (4 — — 2 3 
8-7, — À - 1 — — L — 
а = p E. а Re, e Mes 
10: a — | — == — — Se, we 


Deze eigenaardigheid schijnt niet op een ouden regel te berusten. 
In Vsp. en Hym. zijn de verhoudingen omgekeerd. Wij vinden hier: 


Vsp. oneven v. ecen v. Hym. oneven v. eren v. 
1 syll 19 02 10 32 
di: сй 10 19 u Iu 
is, | | -- — 


De evusyllabige optact overweegt hier zoowel bij de oneven als 
bij de even optactverzen, maar het sterkst bij de laatstgenoemde. 
Mogelijk staat dit hiermee in verband, dat de samenhang tusschen 
de versparen minder eng is dan tusschen de verzen, die een paar 
vormen, zoodat, wanneer toch eenmaal een oneven vers een optact 
heeft, een syllabe meer minder stoornis in het rhythme brengt dan 
bij een even vers. Voor de Intere wijziging moet een bijzondere 
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oorzaak zijn. Deze zal gelegen zijn in de oude neiging, om de twee maten 
van het tweede vers niet te overinden. Bij de toename van het sylluben- 
mantal der verzen heeft men het tweede vers niet gespaard, maar de 
hehoefte, om toch aan het slot van het verspaar het rhytine te doen 
uitkomen, heeft er toe gevoerd, de toename van het tweede vers zooveel 
mogelijk in den optact te leggen. Van deze gezichtspunten uit zijn 
dan de uitzonderingen te beoordeelen. Bij Be. 3, die ook in nndere 
opziehten den optaet op de oude wijze behandelt, kan de afwijking van 
de andere stukken slechts verklaard worden als een rest van vasthou- 
den aan den ouden, uit de on. poëzie bekenden regel. De getallen van 
Byrhtnod toonen den jongeren regel, die ook voor Be. 1. 2 geldt, 
alleen eenigszins verzwakt. In de Duitsche poëzie treedt de nieuwe 
regel zeer sterk op in Hild, en wordt in Hel. tat een uiterste ge- 
dreven, terwijl Musp., die ook in andere opzichten met de techniek 
niet overweg kan, den regel in zijn tegendeel verkeert. Ann een 
nniverken van het vroegere gebruik te denken, is bij dit gedicht, 
waarvan de optactverhoudingen totaal door de war zijn, onmogelijk. 


2. De gewichtsverhouding der maten van het verspaar, 


Wanneer wij bij de bepaling van den grammatischen inhoud 
der afzonderlijk maten de optacten niet bij de tweede maat van 
het vorige vers meetellen, vinden wij de volgende getallen voor 
verkorting en verlenging: 

T maat 2° maal. 3° waat. 4 waat. 


Re. | verkort 17 34 35 45 
rerlengd 94 ll 20 14 
Be. 2 verkort 21 25 al 43 
verlengd 5 17 11 10) 
Be. 3 verkort 17 15 39 47 
verlengd 34 19 29 11 
Ву. 1 verkuart 10 92 2] 27 
verlengd 84 14 21 5 
Hy. Š verkori 15 99 13 33 
rerlenyd 208 Lä 30 4 
Hild. verkort ` 1] 10) 25 
verlengd 34 14 25 4 
Fel. I verkort 18)! 30 23 59 
verlengd 50 13 91 1 
Hel. 2 rerkorf 10 21 30 50 
verlengd al 15 82 "I 
M usp. verkort 14 37 7 38 


verlengd  . 64 a 14 3 
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Vierde maat, Uit bovenstaande tabel blijkt, dut in alle stukken 
zonder uitgondering de vierde maat het lichtst gebouwd is, Bij de 
meeste blijkt het zoowel uit het cijfer voor de verkortingen als uit 
dat voor de verlengingen; het eerstgenoemde is het hoogste, het 
tweede het laagste der vier. Geringe afwijkingen toonen de stukken 
uit Byrthtnod, waar de tweede maat een zeer klein overwicht in 
verkortingen heeft, maar dit wordt meer dan opgewogen door een 
veel grooter overwicht in verlengingen. Omgekeerd heeft in Be. 1 
de tweede maat drie verlengingen, maar tevens 11 verkortingen 
minder dan de vierde. De regel is dus zonder uitzondering en 
draagt slechts in een paar stukken een iets minder uitgesproken 
karakter dan in de overige, 1) : 

Fersle maat. Niet minder duidelijk dan. de getallen voor de 
vierde spreken die voor de eerste maat van het verspaar. Uit de 
tabel op p. 189 blijkt terstond, dat in alle stukken het cijfer 
voor verlenging bij de eerste maat verreweg het grootste is. Dat 
voor verkorting is in den regel het kleinste, Uitzonderingen vormen 
hier alleen Bv. 2, waar de derde mant een iets kleiner getal heeft 
(verschil 2), opgewogen door cen groot verschil in verlengingen (17), 
en Musp., waar de verhoudingen over het geheel verward zijn ge- 
worden; toeh stant ook hier over een verschil van 7 verkortingen, 
waarmee de derde mnat in de minderheid blijft, een versehil van 
+0 verlengingen in het nadeel van dezelfde mant. 

Het verschijnsel, dat de eerste maat de zwaarste van het verspnar 
is, stamt uit de ode poëzie; wij hebben het zoowel bij Vsp. als 
bij Hym. waargenomen. En ook de positie der vierde пиш! 
komt vrijwel overeen met onze vroegere ervaringen: slechts komt 
haar minderheid vooral tegenover de derde ook in het tanl- 
materiaal wat duidelijker tot uitdrukking dan in de hesproken on. 
bronnen, waar twee rhytmische neigingen, die met elkander strijd 
voerden, de verkorting der vierde maat beperkten (p. 625. Het 
overwicht der eerste maat zoowel als de minderheid der vierde zijn 
in de ags еп du, poëzie tot het einde toe bewaard; het eerste 
dezer beide verschijnselen wordt in de jongere bronnen tot een 
uiterste gedreven. Zoowel toch in By. als in Hel, en Hild. bedraagt 
het anntal verlengde eerste maten meer dan de helft, en in Мивр. 


U De verboudingsgetallen tusschun twenle en vierde mant warden onregelmatiger, wan. 
heer Men verzen zonder en met optact aftonderlijk beschouwt. Het daidelijkst aproekt de 
regel dan in de Duiteche hroennen. 

z) Dat de afkeer van den uitgang op een heffingseyllabe niet uwer bestaat, blijkt wit 
de schemata ten duidelijkste, De uitgang г komt, vooral juist bij even versen: bijna їл 
alle groepen veel meer voor dan x. 
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stijgt het zelfs tot 64, Maar nog op andere wijze is dit overwicht 
op den duur geoutreerd, en dit toont weer, dat men slechts met 
het voortwoekeren van een traditie te doen heeft en niet meer met 
een levend rlivtmisch gevoel. De verzwaring toch van een maat, 
bestaande in de toevoeging van een of meer syllaben bij het obligate 
tweetal, kan een rhytmische beteekenis hebben, zoolang zij cen rede- 
lijke grens niet te boven gaat. In fornyrdislag is drie syllaben heel 
gewoon, vier is reeds zeldzmer, vijf een hooge uitzondering 7), en 
in de oudere deelen van Be. is de toestand dezelfde. In de eerste 
maat van Be, 1 komen voor: 


Ч syllaben met korte eerste Y 


Ч a a lange „ 72 
1 I T korte àt 9 
4 E a lange n 5 
D Р „ korte „+ 1 


en hooger gaat het getal niet. Toch 15 hier de verlengde vorm 
reeds zeer gewoon, het cijfer voor «xx (25) wordt alleen over- 
troffen door dat voor <x (10), maar van overdrijving is nog geen 
sprake. Evenzoo is Be. 2, waar wij vinden 13 w xx, 18 2x x 
5 ххх,5 ххх, х хххх. Maar reeds in. Be. 5 komen 
een paar langere vormen voor, en By. gaat wel de 5 syllaben niet 
te boven, maar het aantal drie- eu viersyllnbige maten is toege- 
genomen. De getallen zijn: 


Be. 3 Ву, 1 By. 2 
ок ж 2 D 3 
LX 23 SA 92 
.хохох 2 0 1 
E БЕ! др 0 21 15 
dX XXX ü I) l 
(CNA NN l 4 ü 
ex KK | 0 ü 
LXX XX Xx 1 0 0 





1) De overladen malen, die soms in ljódnháttr voorkomen, hehben een bijzondere arti- 
«Неке bedoeling, en toch gaan ook deze zelden boven 4 syllaben uit, alleen op de grens 
tussen twee verzen, wanneer een maat een tweeden voet benevens een volgenden optact 
inhondt Het voortwoekeren van de syllubentoenume kent ook bet om., maar de kunst 
grijpt hier reguleerond in en schept nieuwe metra, waarin voor cen vasten bitoon ef 
voor cen nieuwe heling plaste ie (málaháttr en drottkvaett?, De willekeur ts hier door 
een nieuwen regel gebonden, en de langere formatie houdt op, storend te werken. 
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Не rhytmiseh gevoel is hier blijkbaar nog bewaard. Anders in 
de Duitsche bronnen. 


Hiid, Hel. 1 Hel. 2 АГ нар, 


dx 7 3 n ü 

EKK 11 17 15 30 

ХХ D T 10 9 
ENN D 14 10) 10 
(aw жон Ч ә í | 
CN NN 52 4 li S Ч) 
Lxx E 2 3 ü ü 
, : 1 4 | 9 
KW IW NW SC N 1 3 1. I 


Reeds Hild, toont sterke toename; de som der maten boven 
3 syllaben (23) gant reeds die met 3 (18) — welke zelf een ver: 
zwariug ist) — te boven, en van deze 23 gaan er zelfs 11 boven 4, 
en het proces zet zieh voort in Hel. Musp. heeft voor de zeer 
hooge getallen iets lager cijfers, maar heeft tot 0 maal ox xxx 
en gaat ook lot 7 syllaben. De regel is dus in deze bronnen ge- 
worden: de eerste maat maet liefst zwaarder zn dan de drie 
volgende ; het aantal lettergrepen is ongelimiteerd. 

Verhouding tusschen eerste maat en optact. Wat de verhouding 
van de eerste maat tot den optact betreft, hier geldt van ouds 
de regel, dat na optact verzwaring zeldzaam is. Dit ligt voor de 
hand. Het oude vers gaat zelden boven 5 syllaben. Bij de he- 
spreking van málahûttr werd aangetoond, dat het verzwaarde 
vers — | х  Ю verhoudt tot х | -e| x gelijk het nor, 
male ex | ex tot x | + | +x: Twee tweelettergrepige maten 
na optact beteekenen dus reeds een verzwaring. Bij het toc- 
nemen van het aantal syllaben in de eerste maat blijft nu deze 
verhouding tusschen verzen met en zonder aptact bestaan. In Be. 1 
is voor de eerste maat in optactverzen de zwaarste vorm + x 
met + exemplaren (op 31) tegenover 21 (benevens 9 zwaardere) 
ор 69 in de verzen zonder optact. Be. 2 heeft in 32 optactverzen 
2 maal „хх еп 2 mml sxxx en gnat daar niet boven; de 
GS verzen zonder optact dasrentegen hebben 11 2x x, 8 xxx 
9 xxx. exxx Sterker nog bij Be. 3: 18 verzen met 
optact; daaronder 1 4: maar 82 verzen zonder optact; dnar- 


1} Rhytmiseh is ook de vorm 4 x X, ilie overigens bij de getallen voor verlenging 
niet meegeteld is, ven verzwaring. 
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onder 23 wx, 2 cv, D х ххх en nog 3 zwaardere: ge- 
vallen tot 7 _svllahen toe. Bv. kenmerkt wich als cen eindpunt door 
verzwakking van den regel, die echter nog te herkennen is: 


Ву. 1. Dy. 2. 
zonder opt, mel opt. zonder opt. mel opl. 

aantal 458 52 40 54 
2L x 17 ü 20 12. 

ONE Хх D | t Ч S 
xx ox 9 E - i 
шх хх х 0) ü 1 
He wu х 2 2 () U 


De zwaarste vormen komen hier zoowel bij de verzen met als 
zonder optact voor, maar de som der verzwaarde maten in de twee 
groepen toont, dat de regel nog nawerkt, 

Ook op het vasteland is het verschil bewaard: 


Ни. Hel. 1. Hel. 2. Musp. 
гома, орі. zond, w. opl. хола. зн, орі. zond, im. opt, 
Aantal. än 27. 54 46 30. 50 36 04 


зох х 4 1 10 7 8 7 8 22 

= aX XX 2 1 D 1 ) | 2 3 
ям i I) 19 2 D n Ü i 
ENEN 2 l 2 0 3 3 | ü 

a 4 0 3 3 1 4 Ü 3 
ёххххх 2 1 2 | ( ü ü ü 
US NN Í) | 4 1 ü | 1 
bx x xXx x I) ü I) () I) [| I 1 
CNN NNN W 1 ü 3 () 1 I) l Ü 


De 36 gevallen op 04 in de optaetverzen. van. Musp.. (501 */.) 
zijn naar verhouding minder dan de 28 op 36 in verzen zonder 
optact (ruim 77 °/,). Bovendien is hier bij de optactverzen de lichtste 
der verzwaarde vormen, de drelettergrepige, sterk overwegend. Ook 
hier geldt dus nog het verschil. 

Het bewaard blijven van dezen regel heeft duidelijk zijn grond 
hierin, dat optact en eerste mant beide aan het begin van het vers 
staan. Een optact, vooral een lange, bij verzwaarde eerste maat 
beteekent dus dubhele verzwaring van den aanhef. Daarom zal men 
ook niet vinden de verbinding van den zwaarsten optact met de. 
zwaarste eerste maat, De zwaarste gevallen in Mel. 2 zijn: 5-svl- 

Vorh. der Kon. Akad, v, Wetenssh. ALL. Leltork, Niruws Reeks D XVIE N*, 7. 13 
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labige optact en ex x in de eerste maat, 2-syllabige optact met 
volgend cx x x x. In Hell komt voor 2 -- оххххх, In 
Musp. 5 + 2x x. 


Derde maat. Im de oude poësie domineert in het enkele vers 
de eerste maat boven de tweede, dus ook in het verspaar de derde 
boven de vierde. Deze verhouding is, gelijk wij zagen in het ags. 
en du., waar de vierde maat overal de lichtste is, bewaard, Maar 
een verhouding van gelijken aard als tusschen de maten bestaat 
van ouds tusschen «de verzen. Het eerste vers is zwaarwichtiger 
dan het tweede. De eerste en derde maat correspondeeren nu met 
elkander als beginmaten van verzen. Maar de eerste maat 15 de 
beginmaat van het zwaarwichtigere vers, en zij is dus zwaarder 
dan de derde. Ook deze verhouding is bewnard. Alle eigenaardig- 
heden van de eerste maat keeren in de derde terug, — maar op 
kleiner schaal, De derde maat heeft dus ook neiging tot verlenging 
en betrekkelijk weinig neiging tot verkorting; zij verhoudt zich tot 
de vierde gelijk de eerste tot de tweede. 

De tabel op p. 180 toont 7. verkortingen: minder dan de 
vierde maat 1), meer dan de eerste. Uitzonderingen vinden wij 
alleen bij de eindpunten By.2 en Musp., waar de eerste maat 
meer verkortingen heeft, cen onregelmatigheid, die wel wordt Gp- 
gewogen door de verhouding der verlengingen, maar die toch, 
vooral bij Musp., toont, dat de regel verzwakt is (zie boven p. 190). 
2, verzwaringen: meer dan de vierde maat, minder dan de eerste. 
De regel цаа! voor alle stukken zonder uitzondering op. 

Gelijk de eerste шаа! toont de derde een toenemende neiging 
tot sterke aanzwelling, maar zij blijft ook in syllabenaantal bij de 
eerste ten achter. Ti blijkt uit de volgende vergelijkingen: 


Be, 1 Be. 2 Be, 4 By. 1 Dy. 2 

Imam. Tm Bim Time Pony Dine Sm. To, Fin. 
ox x 20 21 13 15 23 21 29-21 92 20 
ххх & D 5 3 5 8 D ü 5 6 


ixxx 5.8 5 2 6 ü 31 0 15 1 
oxxxx ]l 0 0 0 0-0 0 | ù 
ххх — — 2 A 1 0 4 0 0 

ЖХХХОХ---- — —À ] 0 e 4: — =: 
WW NNN — — — — 1 0 — = а ЗЫ 


€—— —— - 


1) ээ ли тэ СО verkorting der vierde maat 
verkorting der derde zeldzamer Jan fn de on. bronnen. 
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Hild. Hel. 1 Hel. 2 Musp. 
Tm. Fn I'm. Aum. I'm. d. Tra Mio 
eee 17 17" TŠ 15 20 si) 33 


ххх 0 4 y 4 -10 п D D 

ас: из Ñ 3 14 1 ‚10 Ü 10 0 

D : d ah i) У | 0 ü I ü 
NS 4 l Ü ü 8 ü Ü Í) 

х 2 I) 8 0 Ü ! о о 
РА 13 I) | 1 1 0 3 i) 
HX л =з Í) ü ü u i) i) u i) 
ULM XU WX | (1 4 1 1 Í) 1 ü 


Overal bestaat de neiging, om het getal van 2 syllaben te boven 
te gaan, de vorm +x x is herhaaldelijk zelfs rijker gepresenteerd 
dan bij de eerste maat; vok 4 syllaben is nog zeer gewoon, ofschoon 
het getal reeds sterk achterblijft; 5 syllaben is reeds een uitzondering, 
en daarboven houdt het op. Ook deze tegenstelling is dus bij het 
auuzwellen der maten niet opgeheven maar eer nog meer op den 
voorgrond getreden. 

Ook bij de derde maat gelijk bij de eerste bestaat in dit opzicht 
versehil tusschen verzen zonder en met optact. Gelijk te wachten 
was, komen bij de eerstgenoemde de meeste verzwaarde en de 
zwaarste vormen voor, Men moet echter in de duitsche gedichten 
reeds = хх ш den grond als normaal erkennen; in dezen vorm 
blijven de optaetverzen niet achter. Uitzonderingen vindt men weder 
bij de eindpunten By. en Musp. 


Be. 1 Be. 2 Be. 3 By. 1 By. 2 


zond. mi. opt, zond, m.opt, zond. m. apt. zond. mw. opl. zond. u. ont. 


aanlal 00 A0 49 5l бб 34 o4 46 04 30 
xXx x 17 4 Ü 6 - 17 4 11-10 33 0 
x 1 1 9 ü ^ () 2 4 5 1 
AN XX Ч |) 2 ü — — — — | ü 
Hel, 1 Hel. 2 Hild, Musp. 
гол, эн. opt. zond. w. opt, zond. m. opt. zond. m. opt. 

aantal 40 70 at” 72 Sf BS 29 70 

ENS Г) 6 5 | 11 б 13 30 

м 2 2 3 2 4 0 2 9 

алх 1 u 3 d Ч | | ü 

Фхххх | ü ü ü 0 0 = Ke 

LN NNN — — i) 0) 1 I) == Je 

wx x MN — — Ї 1 -. E Е ks 


125 
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Bij By. 1 hebben de verzen met optaet een klein overwicht 
aan verlengingen, maar door By, 2 wordt dit ruimschoots goed 
gemaakt, Anders im de du. Чен: In Hild. en Hel. 1 is de regel 
geer duidelijk; voor Hel. 2 geldt hij nog, wanneer men niet let 
op de absolute getallen maar op de percentage; voor Musp. geldt 
hij niet meer. ! Niet alleen de meeste zware gevallen maar ook 
de zwaarste komen hier juist bij optactverzen voor. 

Deze overlading van de eerste maat der even optactverzen 1% 
ongetwijfeld een anomalie, die ook pas op den duur grootere pro- 
porties aanneemt. De drie stukken van Be. staan nog met ver van 
den toestand, die wij in Vsp. en Hym. vonden. Mier kwam onder 
de even optactverzen nergens verlengde eerste maat voor. Bij Be. 
gijn de getallen: Bel дор 4041: 1217, 

Be2 0 op 51 d.i: 11H 7, 
Bes 4 op 34 0.1; HATT, 


Dan nemen de getallen toe: 


Ву.1 14 op 46 di: 8011 "l| gemiddeld 
By.2 T op 36 d.i: 194 sr | bijna 2971 
Helt 8 op 70 d'i.: 113 le | | gemuldeld 
Hel? 23 ор 18 4.1: 3123 7/, | ruim 2115/.. 
Hild. 6 op 28 di: 212 A 
Musp. 28 op 70 d.i.: 40 /.. 


De overlading der eerste manat bij deze verzen berust zonder 
twijfel op het voorbeeld der verzen zonder optact. Naarmate hièr 
het aantal syllaben (оста, еп naarmate de optact cen clement 
werd, dat door zijn omvang rhytmiseh geen beteekenis meer kon 
hebben maar als een vreemd Loevoegsel voor het vers geplakt werd, 
begon men het optactvers te bouwen naar het voorbeeld van het 
optactlooze vers. ‘Tot volslagen verwarring is het echter pas in Musp. 
gekomen. 

De oude manier is, dat juist even optaetverzen gaarne verkorte 
eerste maat hebben. Vsp. heeft er 70 op S2 (3512 2/), Hym. 34 
op. 42 (8083 °/) 


y Mauss men er van witguat, dat im de du. pozie хх voor normaal kan gel- 
den, dan fs in Hel 2 de verhouding 6 op 27 (zonder opt) tegenove г бор Т (met opt.) 
Telt men .* x x mee, dau wordt het verschil minimaal, maar het blüft toch bestaan 
(RL "1 der verzen souder over ie) der verzen met optact), Bij Musp. daarentegen 
hebben do verzen zonder оры nag wel ven overwicht nan verlengingen, indien ten 
AH XX meetelt (55,,7/, over 40 ^| 3, maar wanneer men alleen de zwaardere maten 

telt, keert de verhouding om (10:59/. өвөг 1157/,1, Dit in weer cen belangrijk kenmerk 
vun het verval der techniek, ~ 
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De verhoudingen in Be, staan reels tamelijk ver hier vandaan, 
de getallen zijn: 


Bol 17 op 40 d.i: 421 7j, 
Be? 23 0р 31 4.1. 495) ТО, 
Без 14 op 34 d.i: 41% 


‘Ter 


a 


Dan nemen de getallen verder af in By; 


Byl 16 op 46 der: 38H57) 
Бу. 10 op 36 d.i: 3211 үн 


Op hetzelfde standpunt ongeveer stami Fiel. en Hild., terwijl 
їл) Миар, een, minimum bereikt wordt: 


Hell 22 op 70 d. i: 312 SÉ 
Hel2 23 op 73 d.i.: 3132 ^J. 
Hild. 9 ор 28 4.1.: 324 */ 
Musp. 7 op 70 d.i 


2 


10°}. 


Iet gevoel voor de rhytmische beteekenis dezer verkorting is in 
de jongere bronnen verloren „gegaan — in Бе. heersclit voor een 
groot deel nog duidelijk het compensatiesysteem; — maar zij blijft 
voorkomen wit tenditie. Daarnaast echter treedt, gelyk wij zagen, 
in verzen van dezelfde categorie de verlenging op, nog lang in 
geringer percentage, maur om eindelijk in Musp. een volledige 
overwinning te behalen (vel. dee getallen p. 196 met de bovenstaande). 

De verhouding van de derde maat tot de tweede is van ouds 
inconstant, De derde heeft toonoverwicht miar niet altijd overwicht 
in taaalmateriaal. By Hym. had de derde mant: ook hierin het 
overwicht, bij Vsp. wogen de twee maten ongeveer tegen elkander 
op. Ten gevolge van de toename der verlengingen in de derde 
maat zijn de verhoudingen ten gunste van deze verschoven; in alle 
stukken is het cijfer voor de verlengingen bij deze maat het tweede, 
onmiddellijk volgend op de eerste maat, Bij de verkortingen daar- 
enteren is de onvaste verhouding blijven bestaan; meer verkortingen 
heeft de tweede mant in 6 groepen: Be.l Byl By.2 Hell Hild. 
Musp., de derde in drie groepen Без Be3 Mel2. Het is 
geen toeval, dat twee van deze Het Be.3 onde stukken zijn, 
waar de nieuwe behandeling der derde maat nog weinig vorderingen 
gemaakt heeft; de afwijking iu Hel.2 is misschien eer als toeval 
te beschouwen; telt men de ‘cijfers van Mell en 2 bijeen, dan 
isdat voor de tweede maat grooter (57 verkortingen over 53 in 
de derde). 


Ч 
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3 De lengte van het geheele vers. 


Het is niet mogelijk, eene in alle oprichten bevredigende be- 
paling te geven van den omvang van ieder vers, vooral daar reeds 
in verzen, die de gewone mant niet te boven gaan, de waarde 
eener syllabe voor een deel van haar plaats afhangt. Reeds in het 
oude vers is het nantal syllaben, dat in optact kan voorkomen, 
eenigszins wisselend, zonder dat dit voor de rest van het vers van 
beteekenis is. Het normale vers met optact heeft in zijn Inter deel 
een syllube minder, dan het zou hebben, indien het geen optact 
had, maar of die optact uit een of uit twee syllaben bestaat, 
daarvan bemerkt men in het volgend deel van het vers niets. Bij 
langere optacten is het nu de vraag, hoe deze te berekenen zijn. 
Zij overvullen zeker het vers op een gansch andere wijze dan de 
een- of tweelettergrepige optacten, maar wanneer wij al hun syl- 
laben meetellen, krijgen wij zóó onregelmatige getallen, dat er 
mets uit te leeren is. En het is ook wel duidelijk, dat ook hier 
nog voor den bouw van het vers de vraag, of er optact is, van 
meer beteekenis is, dan de vraag, hoe lang de optact is. Twee 
verzen, wier schematiseering gelijk is, afgezien van het aantal 
optactsyllaben, staan korter bij elkander dan twee verzen met ver- 
schillend schema en een gelijk aantal optactsvllaben. Onder deze 
omstandigheden is een vergelijking der verzen als geheel niet 
anders mogelijk dan zoo, dat men de optneten „apart behan- 
delt, gelijk hierboven ook geschied is, en overigens bij de be- 
schouwing van het schema de optacten voor één syllabe rekent. 
Met dezen maatstaf rekenend, zal men over het algemeen be- 
vinden, dat optactverzen Korter zijn dan verzen zonder optact. 
Dit resultaat is eenigszins artificieel, muar de methode, waurmee 
het bereikt wordt, lant zich niet vermijden, en daar deze onregel- 
matigheid bij alle groepen op gelijke wijze begaan wordt, ver- 
hindert wi ons uiet, groepen te vergelijken, waarbij dit onderscheid 
niet in aanmerking komt, dus groepen optactverzen met andere 
groepen optnctverzen, en groepen verzen zonder optact onderling. 
Als basis voor de vergelijking neemt men het best het тоо спа 
viersyllabige vers. Het is dezelfde methode, die ook bij Vsp. en 
Hym. is aangewend. Vijf syllaben gelden voor normnal, wanneer 
eene grammatisch korte syllabe in de heffing stant. Na een heffing, 
die een geheele maat vult, en na cen grammatisch lange syllabe 
met sterken bijtoon geldt volgens de bekende regels zoowel w x als 
ax еп ех х als normaal quantum voor eene maat. In de tabellen 
op p. 141 vv. Is nu opgegeven het aantal verzen, dat volgens de 
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hier genoemde beginselen het viersyllabig schema te boven gaat, 
en evenzoo het aantal verzen. boven 5, 6 syllaben enz, (5 syllaben 
beteekent hier dus: het normale quantum + 1), Wi vinden nu 
in de jongere poëzie een toename van het aantal verzen boven het 
viersyllabig schema, en tevens een toename van het aantal syllaben 
iu deze verzen. Dit kan ons niet verwonderen bij de sterke toc- 
name der eerste en derde maat, waar geen vermindering op een 
andere plaats tegenover staat. Tevens vinden wij, wat na hiet 
vroeger behandelde evenmin verwondering wekt, dat de oude ver- 
houding tusschen oneven en even verzen, die hierin bestaat, dat 
de even verzen zwaarder zijn, bewaard is. Het aantal verzen beneden 
het schema is gering, maar toeh komen zij tot het einde toe voor. 


De getallen zijn: , 
neren verzen. Elen EErzen. 

zond, opt. m. opl. sam. zond. opt. m, opl. som. 
Be. 1. aantal 69 41 100) 54 41 100 
boven 4 xyllalen 32 1 39 17 1 21 
2 22 T 1 З 1 2 0 2 
beneden fel schema | 0 | 0) ü I 
Be. 2. aantal 68 32 100 19 51 100 
boven 4 syllahen 40 9 35 1 5 19 
„ 5 p T з ID | \ ü 0 
e "H i 2 u 2 ü ü ü 
beneden het schema | ü | 1 i) ü 
Be. 83. aantal AZ 15 1010) on 24 100 
hoven A ayllaben 3% | 40 8 4 12 
DORE = B | 0 1 0 0 
ug " 3 ü Ч () 0 Ü) 
a nd ji 2 ü 2 Il ü () 
5» Ë Ge | 0 | 1 ü ü 
beneden het schema |) 0 0 (| | | 
By. 1. aanlal — 45 52 100 24 40 100 
boven Æ syllaben 28 38 ob E 15 28 
». 5 ца... ҮР 17 29 0 5 5 
a 6 > 3 10 19 ü ü ü 
gH н 0 2 2 ü I) Ü 
beneden het schema 0 0 0 1 ü ! 
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oneten verzen. even verzen. 
zond. opt. тш, opt, вош, zond. opt. in, opt. som. 
By. 2. aantal —. 46 24 109) fig 36 100 
bovem 4 syllaben 33 26 99 21 Ü 30 
n 9 4 5 19 21 Í! Š 2 
à 1H É i 8 10 0. i) 0 
beneden hel «сёсша 1 | | i) I) 0 
Mel. 1. aantal 54 40 106 10 70 100 
boven 4 syllabex 39 21 00 ll 13 24 
« 9 Eer 14 31 1 0 1 
ve if a 14 1 2] |) ü 1 
Ет 11 SU 0 0 
=- S d 2, 5 i} (1 ü 
Ee 0 | | 0 0) 0 
beneden het schema U | | ü | | 
Hel. 2. sana! 50 50 100 27 73 100 
boves d & syllaben ЗА au G4 1 23 39 
Лий: e 13 20 33 0 t) Ü 
» 0 a 10 13 ЭЭ |) à 3 
7 3 5 7 () 1 | 
5 8 D ] 0 1 1) 0 ü 
beneden hel schema | | 2 I) 1 ü 
Hild. aanta? 3) 27 05 34 28 62 
boven À syllaben 30 15 {5 17 y 20) 
» Ü 7 У 20 g 2 A 
"e Ü n 8 2 10) 2 ü ә 
7 E 3 1 1 | 0 l 
AT SY = 0 | 0 0 0 
beneden kel schema 0) ü 0 ü 0 0 
Musp. aantal 36 4 100) ag 20 90 
boven £ syllaben 20 42 11 10 44 Gu 
55 ao 18 15 + 86 2 10 15 
hou E 8 11 10 |) 8 3 
л ДЕЕ" 2 T 0 TEE 
х I :d 2 ü ü 0 
ee het ийн | 3 4 2 0 2 


De sterke tegenstelling tussehen oneven en even verzen geldt 
voor alle bronnen zonder uitzondering. De tegenstelling tusschen 
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verzen met en zonder optact geldt voor de meeste gevallen maar 
leent zieh niet tot ver reikende conclusies, daar zij доог onde wijze 
van berekening verscherpt is. Toch is er hier aan te herinneren, 
dat zij ook voor de on. bronnen geldt, waar de optacten korter 
zijn, en dat zij dus op een traditie berust. Maar belangwekkender 
dan de regel zijn hier de uitzonderingen. De emdpunten By. en 
Musp., maar in een paar bijzonderheden ook Hel, toonen getallen, 
die aanwijzen, dat de optactverzen, ook waar de optact slechts voor 
één syllabe geteld wordt, toch in lengte voor de verzen zonder 
optact niet onderdoen en solls meer dan eenmaal er boven uitgaan. 
Wij vinden hierdoor weer bevestigd, dat voor deze dichters de 
optact geheel tot eene zelfstandige formatie geworden is, een toe- 
voegsel, dat geen organisch deel van het vers is en nu ook voor 
den verderen bouw daarvan nauwelijks meer eenige beteekenis heeft. 

In de percentage der verzen, die het schema te boven, gaan, 
zien wij gestadige toename, bij de oneven verzen van 35 °/, in 
Be. 2 tot TL in Musp. (Hild. met 43 op 65, d.i. 69, ^|, stant 
hier het kortst bij}, in even verzen van 12 in Re. 3 tot 60 in Musp. 
(Hild. met 26 op 62, d.i, 413) "1 stant tusschen Hel. en Musp.). 
Op ags. gebied ts de lijn in de oudere periode neer- en opgaande; 
He. 3 heeft bij de even — maar uiet bij de oneven — verzen de laagste 
cijfers, gelijk dit stuk ook in enkele andere opzichten ven strengeren regel 
valet. Dan stijgt de lijn naar By. Op Duitsch gebied staat Hel. niet ver 
van het'ngs. uiterste in. By.; dan stijgt de lim over Wild, naar Musp. 

Ook ш den graad, waarin het normale schema overschreden 
wordt, zien wij regelmatige toename. In He, 1 is 6 syllaben het 
hoogste; Be. 2 heeft reeds 2 voorbeelden voor 7; Be. 3 heeft er 
2 boven 7 en | boven 8; By. 1. 2 met 19 resp. 10 exemplaren 
boven G syllaben gaat daar weer boven uit, maar 9 sylluben komen 
niet voor: By. 1 heeft Eénmaal 5 syllaben. Dan komen de du. 
bronnen met de talrijke voorbeelden boven G en 7, opgaande 
tot 10, 


Het resultaat van dit onderzoek is, dat nl de eigenaardigheden, 
die hierboven p. 130 v. werden opgesomd als karnkteristieke trek- 
ken van de gedichten in fornyrdislag, die wij hiervoor onderzoch- 
ten, in de-ngs. potzie terugkeeren. Zij blijven grootendeels ook tot 
het einde toe geheel of gedeeltelijk bewnard. Maar onveranderd 
blijven zij niet. Bij de meeste is het gevoel voor hun rhytmische 
beteekenis verloren gegaan, en nu bestaan er twee mogelijkheden: 
òf zij verzwakken en gaan ten slotte verloren, kunnen zelfs in de 
extreme vormen їп hun tegendeel verkeeren, òf zij worden geoutreerd , 
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en wel in eene mate, die met alle redelijkheid spot. Beide wegen 
voeren ten slotte tot den ondergang van het vers. 


+ — -— — — 


DE ALLITERATIE 


De alliterntie in de Westgermaansche vergen toont cen ontwik- 
keling en verval, geheel parallel met de verschijnselen, die zich op 
het gebied der уйлсаар laten wanrnemen. Tk zal mij ook bij de 
behandeling van dit onde rwerp in hooldeaak bepalen tot de stukken, 
die nan het in dit werk gevoerde onderzoek ten grond liggen. 
Enkele verschijnselen echter zal ik met wat meer materiaal toelich- 
ten. De regel, dien de meeste verzen volgen, is dezelfde als in het 
Ouduoorsch: de derde heffing van het verspaar allitereert met de 
verste of de tweede of met beide, Het zijn de afwijkingen, waarin 
zich het verloop toont. Ik bespreek deze voor ieder der bronnen 
afzonderlijk. Verschillende stukken wit dezelfde bron worden slechts 
onderscheiden, wanneer daartoe aanleiding bestaat. 


Beemen if. 


I Alliteratie der vierde heffing. 

Deze komt op de volgende wijzen voor: 

1. Er is één alliterattesysteem, waaraan de derde en vierde hef- 
fing beide deel hebben. In de door ons behandelde stukken komt 
maar één zoodanig vers voor: 395: Né gë milon | gangan in Emorum 
gid- | geatfajirnm, Andere voorbeelden zijn: 

426: Jing wid bourse, ` Te ЇР ян ра, 
1151: forhabhan ia hredre Pd wees heal hroden, 
057: /уйдагн Dena button Pé nu ра. 

2010: Jor dine Hetware — hilde gehadgden *). 

2290: hal sand | hréohmód, | h/cw oft wub- | Auwers. 

Gezocht is de vorm niet, maar hij is uit andere poëzie overge- 
leverd en miet geheel verdwenen. 

2. Er is één alliteratiesysteem, wanrnan wal dB vierde mans niet 
de derde heffing deelneemt. In de behandelde stukken geen voor- 
beelden: van elders voer ik ann: 

299: имќреп and ge- | werde; | ic Cow | wisige. 

3103; wwadur under | ас | ie Com | мойе. 

500: Préatedon | Pearle; | ie him | Jénode. 

In al deze voorbeelden is ie betoond en drangt de derde heffing. 

De vorm is nog zeldzamer dan de vorige. 


D Ir es val tegelijk onder cote andere categorie, nameljk HE 1b, 
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3. Twee alliteratiesystemen. De vierde heffing heeft deel nan een 
van beiden. Hier onderscheiden wij: 

a. Kruisalliteratie der heffingen onderling. 

a: schema a bab: 

343: beodgenéalas; Béownlf is win mama. 

dO: feet hie, Boden maant! wid hé molon. 

314: йш 19 ham forgeaf — Hréel Géala, 

307: Aélad hildebord hér onbidian. 

418: forhan hue magenes. eraf! — aniune eudon. 

Evenzoo 829. 2091. 2162. 2170 !j, 

9: schema à 4 6 a: 

355: pé mé sé | goda — а- | qifan | peuced. 

TI: fet hil | & mid ge | -mele | manna | dag. 

813: ac | Arne sé | módega | mug | Hygeläces. 

2158: Сое fat hyl | hefde | Miorogar | eyning. 

De vorm komt minder voor dan de vorige maar is toch insge- 
lijks zeer gezocht *). 

b. De derde heffing allitereert volgens den gewonen regel; de 
vierde allitereert met cen syllube in het cerste vers, die cen bijtoon 
heeft (op het midden van de eerste of tweede maat). Over dezen 
veel voorkomenden vorm zie onder II За, 

IM. Alliteratie cener syllabe, die niet in de heffing staat en geen 
optactsyllabe 1s. 

1. De op deze wijze allitereerende syllabe heeft deel aan het 
eenige alliterntiesysteem van het vers. Het nantal allitercerende syl- 
laben kan dan zijn twee, drie eu vier. Waar de syllabe in quaestic 
in een der beide verzen de eenige is, die allitercert, zon het vers 
niet inorde zijn, wanneer men haar miet meetelde. 

m Twee syllaben. 

TOK S06): on Dam | dege | Pysses | lifes. pe is niet Loonloos 
maar toch niet praegnant gebruikt. Rekking over een gelieele maat is 


V) De vorm is zeer gepecht, Uit de volgende, niet volledige, opgave voor het geboete 
gelicht moge dat hljken: 19. 32. 39, SH, 95. 201. 200, 282. [343. qo, ATI, 397. MIK 
ро, DOS. 589, 50]. (d, 609, (820| SWE HOT, OI, 9871. 1140. 1143. 1182. 1201. 1264, 
1262, 19501, 1314, 1:42. 1403. 1443. 1445. 1475. 1488, 1512. 1611. 1705, 18M. 18465, 
1810, 1937, 1939. 1968, 2090. 2066. (2001, 2162, 2170.) 2181, 9188, MIST, vx өзүү 
261. 9261, 2804. 3465. S478. 2015. 2567. 3637, 3665. 2726. 2145. 215. 9004. STU. 
2398. 4. SIE, Vele voorbeelden staan groepsgewijze kort bijeen; men lette bijvoar- 
beeld op de inleiding of op het twaalftal van 2000 fot 9267. Maar xellen ontbreken xij 
in. een langer stuk geheel. De tusschen | | geplaatste zijn die, welke reeds in den tekst 
dangehaald zijn. 

2) De volgende — onvolledige — lijst heh ik aángeteekend: 237. [450] Ai, 645. 
ток, (119, B13.) TIEL, 1994, 1695, 1514, 1721, 1128, 1899. 1933. SEM). ЭПОЛ, 9159. 
[2158,] 2204, 22,2, SEIT. SUTT. zd50. 2400. 2615. 2707, 3008. 3081. 1161. 2191. 


204 STUDIEN OVER. DE METHIEK VAN HET ALLITERATIEVERS. 


dus in strijd met den zin. De maat bevat twee syllaben; er is een kleine 
afwijking tusschen metrisch en taalkundig ncéent: het eerste drangt 
on, het tweede Afm. Evenzoo zou men thans dichten: me die dagen, 

554: soylce geony | manig оу | дотен- | wddé, geong hecft éen 
toon, maar behoeft daarom geen heele maat in té nemen. n-suylee, 
‘evenzoo kan zeer goed in de heffing staan. 

SLIL: Mirim eft on- | gan | eldo ge- | bunden. 

De zin verzet zich positief tegen een heffing op e// eft beteekent 
lier niet "iterum, denuo' maar ‘deinde’ en heeft dus geen bijzonder 
zwuren toon, Z/iifup is betoond gelijk 2107 (beide malen aan het begin 
van een oneven vers), Onbetoond ts het woord 2108 bh. 2109 b. 

Uit andere deelen van het gedicht voer ik een paar toevallige 
voorbeelden aan. | 

032: feel wes un- | убага, fel ic | dnigra | mé. 

Men kan bij het eerste vers even twijfelen tusschen 2 + 3 en 34-2. 
Maar de Inatstgendemde verdeeling is rhytmisch beter. Vgl. beneden 
over 444, Voor wa- in de daling vgl. o.a. 2120 wif wuhkfre, Duuren- 
tegen draagt ww- cen heling, nan bet begin van een vers, in tweelet- 
tergrepige woorden, als het versterkend staat — waar de beteekenis 
sterk moet uitkomen, bv. 573. 2188, 3571), 

1560: bilon Ail was | andre, honne | dig mou | ader. 

Het is volkomen duidelijk, dat ig en niet was een hoofdtoon 
moet hebben. Maar woa allitereert. Een volkomen ontwijtelachtig geval 
gelijk dit en enkele andere-geeft ook steun man zulke, die desnoods 
een andere opvatting zouden toelaten, indien zij alleen stonden. 

b. Drie sylluben allitereeren, 

400: Drifilic | рена бар. | Sume: për | bidon. 

Er is gezegd, dat de helden opstonden, maar soueen bleyen 
daar achter. Same 1 dus geen optact, eu Aer, dat allitereert, kan 
geen maat vallen. 

876: heard her | cumen, е | Moldne | wine. - 

Toelichting is overbodig. 

417: Рёофт | Hradgdr, | Pet ie ре | side. 

S98: vende weel- | seeaffas | worda ge- | pinges. 

Na onze vorige ervaringen zallen wij zeker niet alleen om de 
alliteratie het vers verdeelen in cen lichte eerste maut van den vorm 
vx em eon sterk vergwaarde tweede. Over het plaatsen van tweede 
leden van composita in de heffing, terwijl het eerste in het vers 
sterken bijtoon leeft; zie boven p. 97 v. 

Het geval komt geheel overeen met talrijke gevallen in de Oud- 





3) Dubbole betaning van sn-, ook bi ргоха, hlükt m het om, nit den dubbalen wort 
van het pracix ë en ó, Zi Kock, Svensk Ljwhhisteria H, 157, 
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hoorsche poëzie. Mier gelijk ginds is in sommige gevallen twijfel 
mogelijk; de doorslag wordt gegeven door versehillende omstandig- 
heden, daaronder door de sterkte van het overwicht van het eerste 
lid in het compositam. 323 heard kandlocen is waarschijnlijk 1 + 3, 
Want Jand duidt hier het begrip aan, waar het voornamelijk op 
aankomt. Maar seelsceafias is precies hetzelfde als seea/tas, Vel. 
boven p. 204 by vs. 032 over de dubbele plaatsing in het vers 
van woorden, die met wa-' beginnen. 

Andere voorbeelden: 

Sila: alal dg | боол, ven geval als het pas besprokene. 

444a: elan wu- | forkte, een geval als 932, maar nog duidelijker, 
daar bij een andere verdeeling chm (e x) cen maat vult en veel 
te sterk op den voorgrond gebracht wordt, 

12654: Panon wir | feln, weer een geer sprekend geval. Cain 
is па den moord op zijn broeder in de woestijn gevlucht. Van hèm 
(Panon) stammen enz. wede kan hier niet een maat vullen. 

e, Vier syllaben. allitereeren: 

3119: federgearium | fis | fláne full | code. 

In de derde maat alliterecren twee syllaben, 

2. Het vers bevat twee nliiterntiesystemen, Aan én van deze 
beide heeft een syllabe met bijtoon deel. De gevallen zijn van ver- 
schillenden aard: 

a. In een aantal gevallen is één der systemen geheel normaal: de 
derde heffing allitereert met de eerste of de tweede of beide. Manr 
de wierde nllitereert met een syllabe met bijtoon in het eerste vers. 
266 krijgt men. een bijzonder geval van kruisalliteratie (1 3b), In 
het geheel allitereeren dan 3 of A erlaben, 

Voorbeelden : 

320: Strél wes | stanfah | stip | weide. 

Zeer dikwijls is de op deze wijze allitercerende syllabe het tweede 
lid van een compositum : 

39: deg and | fits | ardelinges | fer 

1319: fréan | dagwina, | fregn, gif Aim | were. 

—Daar de behandelde stukken toevallig niet veel materiaal op- 
leveren, geef ik hier een — miet volledige lijst — uit het geheele 
gedicht. | | 

5 rjmsvlluben (3 en 2): 33. 49. 65. 288, 305. 320. 155. 
035, 1023. 1065. 1128. 1161. 1162. 1243. 1454. 1460. 1324. 
1650. 1702 1853. 2105. 2120. 2161. 2300. 2317. 2449, 2593. 
$731. 2819. 2965. 2957. 3105. 3140. 

4 rgmsylaben (2 en 2): 1319. 1947. 1995. 2075. 9285. 
2588, 2704, 2517. 2082, 3078. 3050. 3147. 31600. 


206 STUDIËN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS. 


Bij 2231, waar het slot van het eerste vers verloren is, bestaat 
onzekerheid, tot welke dezer twee groepen het vers behoort. 

In 3066 is het beginsel gepotentieerd; twee syllaben buiten de 
heifing allitereeren: 

Swa wes | Béowulfe, fd hé | biorgés | weard ?). 

h. Een enkel maal allitereert op deze wijze een syllabe zonder 
heffing in het tweede vers met een der heflingèn in het eerste. 

2608: vork | eaipan, | te pë ful- | læstu. 

с. Beide verzen bevatten een dergelijke syllabe. 

1385: Ne | sorga | snotor guma! | Sélre bia | tg Ärem. 

Het tweede systeem wordt hier geheel door syllaben met bijtoon 
gevormd. 

HHI. Alliteratie van den optact. 

Gelijk de on. poëzie, kent ook Béowalf gevallen, waar het boven 
iederen twijfel verheven is, dat de opinet deel aan de alliteratie 
heëft. Meestal is de rol van den optaet in dit opzicht gering, manr 
enkele gevallen zijn van meer beteekenis. 

I. Ken alliteratiesysteem, 

а. De optuct neemt in het systeem een onmisbare plants in. Het 
geval is zeer zeldzaam; in de behandelde stukken stant één voorbeeld: 

2156: suofra | feugel, — sume | worde | hét. | 

De zin leert, dat same geen hoofdtoon heeft. Het woord staat in 
den optact maar neemt in de alliteratie de plants vun den hoofdstaf in. 

b. De optact heeft deel aan een systeem, dat ook zonder hem 
volledig Is: 

387: sion | siblege | «луд! | затоа æt- | geed'ere, 

De meest natuurlijke betoning is, dat de hoofdtonen in het 
eerste vers vallen op sidd- en dryht. 

2. "l'wee alliteratiesystemen.: Kruisalliteratie, 

388: ge- | saga him ¿ae | wordum, Peet hié sint | wil- | cuman. 

Ook 2152, boven (p. 203 aanm. 3) geteld tot de voorbeelden 
voor gewone kruisalliteratie, valt hieronder, wanneer men het 
eerste vers leest xx | | vx in plaats van 2 x | x x, gelijk 
in de sehematiseering geschied is. Daar het vers een aanhef is — 
па een rede —, houd ik de schematiseering met beginbetoning 
voor juist; in een optelling echter vou het accent veranderen. Niet- 
temin ware het ook dan een bruikbaar vers. 

Een paar andere voorbeelden: 

25367: Ofer- | swam fad | sioleda bigong | sunu Ecg- | Jiéowes. 

De eerste syllabe van Ovr- en van Ley féowes treden genoeg op 
den voorgrond, om de alliteratie in het gehoor te doen vallen. 





T Deze seunsie is de eenig mogeljke. Sw kun hier niet in den optact staan, 
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2033. Je et | mél ge- | man, Dér wé) meda | pegun. 
g A 


Ё Ё F # 
EM Aha), 

Pr wordt zeker voldoende gehoord, om met Aérgun) te alhte- 
reeren. Daarentegen twijfel ik ten opzichte van Hef met het oog 
op de plaatsing van het woord na Je, dat in den optact domineert. 
Munar op gelyke wijze domineert Adr over wé. 

2080: НЕ ра | fræteum | Јену ond him | fégre ge- | het. 

3107: ond | Jonne ge- | ferian | fréan | Gerne. 


Бугін. 


L Alliteratie der vierde hetfing. 
1. De derde en vierde heffing hebben deel aan het eenige systeem: 
20: Mé | sendon fo | ре | semen | snelle. 
32: Pei gé pisne | garrde mid | gafole for- | gyldou. 
192: Godwine and | Godwig, | guide ne | gyudon. 
Vier gelijke rijmstaven. | 
2, Kép systeem, waaraan de vierde heffing deel heeft, de derde met: 
45: Ge- | буте Du, | за, Awet fis | fole | seged. 
Wat het hoofdsysteem betreft, behoort hiertoe ook: 
15; wigaa wigheardne, sé wes haten Wulfstan. (Vgl. H 2). 
In de voortzetting 288, 315. 
3. Twee systemen; kruisalliteratie. 
a. De 4 heffingen onderling. 
а.а да b. 
08: ЛЕ Дег | Pantan | эбебат на | prasse be- | stodon, 
05: afer | seir | weter | seyldaa | wégon. 
170: deed | gangan | ford | géde ge- | féran. 
Evenzoo 24. 03 en im de voortzetting 255. 256. 285. 311. 320. 
[d.a ba. 
34: Ne | Purfe wé ús | spillan, — gef gé | spédap to | Pim. 
151: Burk Jone | ahelaa | Mpelredes | pegen. 
159: Évde pa ge- | syrwed | zeep (40 Dam | eorle. 
167: ne | mikte hé ge- | healdan | heardne | méce. 
189: 16 ge- | hl£op fone | eoh, pê | dite his | hlaford. 
197: 6 | hé kim to | duguje ge | dan | hefde. 
Zoo 19. 30. 50. In de voortzetting 280, 314. 
b. De vierde heffing ullitereert met cen syllabe zonder heffing. 
Zie HI 2a. 
IL Alliteratie eener syllabe, die met in de heffing staat en geen 
optaetsyllabe is. 
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1. Ken systeem, , 

а. Pwee rijmsyllnhen. Geen voorbeeld. 

h. Drie rijmsvllaben. 

3: pa фе! | Ofan | weg | rest aon- | fundo. 

110: Pér werd | wicingzm | wiferléan a- | gyfen?). 

“ie nog 181, 206, 

e. Vier riisyllahen : f 

06: Wodon 24 | wælivu lfas, — for | wvelere ne | murnan. 

Tweede mant J NASA . 

Zoo 113. 

3, [wee systemen, 

a. De vierde heffing nllitercert met сепе syllabe met bijtoon in 
het eerste verk, ` | , 

au: Ле | scuole qe gua | яй de | sine Op: | чийн, 
92: HByrhthelues | bearn, | beornas ge- | hlyston, 
03: Nit бою ds ge- | rywed, — gd | riceue di | Gs, 

102: wyrean Done p wihagan — анд feet | werod | healdan, 

188: daher hyra | ài riri | y feles | hogode. 

140: Frod wes se | fyrdrine, Ac Jet his | francan | waden. 

Zoo 20. 151. Vgl. onder 1 3a 3. 

Gepotentieerd met twee ulliteratiesyllaben buiten de heffing: 

147: Aloh pa | módi man; ке | melode | Panc, 

Uit de voortzetting (vs. 202— 325) behooren hierbij: 

202: grame | garberend, and | god | bidon. 

300: ér kim | Wigelines | bearn om Aën | wale | Lége. 

b De vierde heting allitereert volgens 1 2 met een of twee 
heffingen in het eerste vers; de derde heffing allitereert met een 
syllabe met bijtoon in het eerste vers, 

T9: wigan | wigheardue, — sé mes | háten | Пи кеки, 

Leest men wigan wig- | heardue, wat ik in dit geval niet voor 
juist houd, daar de zin sterke betoning van wig eischt, maar wat 
toch mogelijk is, dan allitercert de derde heffing met de tweede, 
de vierde met de eerste en met cen syllabe. met bijtoon. Het vers 
behoort dan onder 1 $a 2, en voor den bijtoon vormt het ook 
dan een zelfstandige groep, ` 

e. De tweede heffing rijmt met de derde, de eerste heffing met 
eene svlinbe met bijtoon in hetzelfde vers: 

19: Pér | stilton med | Walfstine | wigan un- | forkte, 

Bij cen andere seansie (Pr in. de. hetfing) valt dit vers onder d. 


" 61 grimi ll plese ier wid gefal ullo behoort valgena de sehematiseering (p. 124) 
niet hierbij. Maar wel indien meu het verste’ vers heel a 4-14 X, wat verre van ót- 


mogelijk is, 
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d, Twee syllaben buiten heffing allitereeren onderling. 

х. Beide syilaben behooren tot hetzelfde vers. 

Vs. 79 kan op deze wijze gelezen worden, zie onder є, 

B. De syllaben hehooren tot verschillende verzen: 

130: Wid pd | wiges heard, | wépen | p. dnd. 

Hiertoe behoort ook uit de voortzetting het gecompliceerde geval 
434, zie onder IV, 

Uit de voortzetting is nog te noemen 318: zie hij HI 2c. 

Het is treffend, dat onder 12 (13) voorbeelden, die onder 2a—d 
besproken zijn, er 0 zijn, waar de syllabe, die op deze wijze rijmt, 
een tweede lid van een compositum is. !) De uit Béowulf bekende 
wijze is dus in gebruik gebleven. 

HI. Alliteratie van den optact. Gelijk in Béowulf zijn de ge- 
vallen miet zeer talrijk en over het algemeen niet van groote be- 
teekenis. Enkele zeer duidelijk sprekende voorbeelden toonen echter, 
dat het verschijnsel niet toevallig is. 

I. Ken allitatiesysteem, 

4. De in optact allitereerende syllabe is voor het stafrijm on- 
misbaar. Komt niet voor. 

b. Het systeem is ook zonder de optactsylinbe, die er deel aan 
heeft, volledig. 

15ба: for- | lét | forheardue | faran enz 

297a: bed jet | beorna ge- | hwyle | Byrhtnod E 

2. Twee systemen, 

&. De optact allitereert met eene heftingssvllabe in hetzelfde vers: 

1010: Byritnod med | beornum. He mid | bordum | hét. 

2296: for- | héawen el | hilde. МЕ is Zet | hearma | тү, 

Ta: pel min | sawol ti | рё | ван | ме. 

b. De optact allitereert met eene heffingssyllabe in het andere vers: 

SGa: ongunnon | lyteyian | fd | tide | gustas (abba). 

2705: Awilon hé on | bord scat, — hwilon | beorn | desde. 

Volgens het rhytme kan het tweede Awilon slechts in den optuet 
staan, maar toch is het een rhetorische herhaling, die niet anders 
dan in het oor kan vallen. 

2900: hé wes on ge-| Drang ` hifra | préora | bana. 

Zoo 250a. 30445. 2814, 

Éen combinatie toont: 

121: фит | bür- | реле, pa hé | byre | heef de. 

Beide optacten alliterceren hier met de tweede hefting. 

e. De optact allitereert met eene syllabe in het andere vers, die 
geen hefling is: 


1} Van de Š onder | b—e besprúkene komt er 1 bij. | 
ера. der Ken, АНы v. Wetenseh, АМ. ые ег. Nb ie Hesla ГИ. x vil N=. a 14 
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315: ae de mé be | healfe — minum | hlaf- | orde. 

Dit vers behoort ook onder II 2d /3. 

IV, Meer gecompliceerde gevallen. 

Het eenige meer gecompliceerde geval in Бу, 18 

294: Не wes | tegber min | meg | and min | Мариа. 

Fen andere seansie ts niet wel magelijk. Wanneer men in het 
tweede vers aed tot optact maakt, moet win een maat vullen. 
Hier zijn drie systemen: 

1. Opt. 1 rijmt met Ar heffing. 

2. ]* heffing met 3" heffing. 

3. Bijtonige svllabe 1° maat met bijtonige syllabe 3* maat. 

Vs, 183 ontbreekt de alliteratie, Bij een gedicht, dut juist op 
dit gebied van zoo groote kunstvanrdigheid getuigt, is deze af- 
wijking zeker nan de overlevering toe te schrijven. 


Heliand., 


L Alliteratie der vierdë heffing. 

L De derde en vierde heffing hebben deel ann het eenige allite- 
ratiesysteem. Geen voorbeeld. 

2, Eén systeem, waaraan de vierde heffing deel heeft, de derde 
niet, Geen voorbeeld. 

3, Twee systemen. Kraisalliteratie, 

a. De heffingen onderling. 

a. abad. 

1464: barno ge- | hwilicum, that gi ne mugun mid ge- 
hugi. 

8655: Me thar bi | Hiericho- | burg te themo | godes | barne 1). 

B. abba. Geen voorbeeld. 

b. De vierde heffing alhitereert met eene syllabe zonder heffing. 
fie IE 3a. ! | 

EL Alliteratie eener syllabe, die niet in de heffing staat en geen 
optactsyllabe is. 

1, Ёёп зум ееш, 

a. Twee rijmsyllaben. Geen voorbeeld. 

b. Drie rijmsyllaben. 

14393: muorduuise | man: #80 kuue so Phal an thesoro | wnicerolili 
gi- | dot. 

3671: thal feld nid fagaron | palmun, al sois | fard ge- | бит. 

H Нє бегиш гш ie La Hetzelfde rijm komt herhaaldelijk тоог. б. B. 1413. EAT. 
3612 (op de tweede plaats inagelijke Mierichwgotes), Wil men bot hier niet Intan gellen, 
Пап zon het vere onder 2 vallen, — Het rim g (voor niet pulatalen klinker) — j hieft 
in het Oudsaksiseh geen voldoenden sieun in de taalgeschiedenis en is cen bewijs hiervonr, 
dat men de techniek vau Augelsaksische dichters geleerd heeft, 








bolgono | 
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Wel vormt fagaron palmun één begrip, maar of het gevoel voor 
den hierop gebaseerden regel voor de betoning nog zóó sterk is, 
dat men daarom een vijflettergrepigen tweeden voet moet aannemen, 
mag met recht betwijfeld worden. Het rhytme wijst de hier ge- 
geven verdeeling aan. 

9632: wrerdad eft | dunga | aftar | kumane. 

Het is echter mogelijk, het eerste vers nls optactvers op te vatten. 

Hierbij ook het hoofdsysteem van 1381, dat door cen tweede 
systeem tot TIE 2b behoort (zie aldaar). 

Voorts 3595 (5 rijmsyllaben, daar een optact meerijmt); zie 
under HI 1h 5. . 

1423: wuord uuidar- | wwerpen.— thea ker so gr: 1 wnareg | man. 

2, Twee systemen. 

а. De vierde heffing allitereert met eene syllabe met bijtoon in 
het eerste vers. 

1384: gumon umbi lana | godes suni | gerno | suido. 

1389: Oe mae ie tw | secg-| ean ye | sidos | mina. 

1451: frahon (friehan C) is | frivnda gehunane, елй аса ія | 
Find | hatan. 

Zwakker is:- 

1392: fagar mid | firibun obar | fole | manag. 

b. Een syllabe zonder heffing in het tweede vers allitereert met 
eene heffing in het eerste vers: 

3028: пе he | dago ge- | huilies | duod | oderhueder. 

Men kan ook dwog als optact opvatten. Dan valt het vers tegelijk 
onder I 3 en onder Ш 28, 

HI. Alliteratie van. den. optaet. 

|. Een alliteratiesvsteem. 

a. De in optact alliterateerende syllabe is voor het stafrijm on- 
misbaar. Komt miet voor. | 

b Het systeem is ook zonder de optactsyllabe, die er decl ann 
heeft, volledig. 

13855: wweros au | uwilleon: — watas im thero | nordo | niunt. 

14004: lafad inua | tiot | mikil | tindiun | atinan. 

14098: helidos an | halle. Than halt nmi sculun gi denna | 
helag | wwuord. 

14700: ge- | modi gi- | mallean: — sidor makt thu гэнед ток | 1 їна. 

49980: Hi- | suek si mid | sundiun, — (hal sie | ain- | sconi. 

bj Onzeker fa ЖИЙ: giuunrhte en is unillion. Thius urati tom (o so. farhwerbid, 
mrs ja do donde syllabe in een maat van G svllaben, waaronder behalve de eerste geen 
enkele door den zin op den voorgrond treedt, Indien uurs meegetell wordt, alliterceren 
4 syllalen, 

14* 


= 
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Dit vers behoort ook onder HW 1. 
2. Twee systemen. 
a. De optact allitereert met eene heffingssyllabe in hetzelfde vers: 
159086: ми ем | мулкат, ni migun tunga | materi | mikil 
13975: wwrisilie gi- | uvere, ni magen unta | иногд than mer. 
30546: an Ikiu | berken | bu. Thal mendin thea | biindun | 
ший. 
b. De optact allitereert met eene heffingsyllabe in het andere vers, 
1457: togeat im | Аган | Аш, | Rolda | trouva. 
3687: allaro | wuiho | uunsamost. Tho | wiel imo an | innen. 
In deze 2 voorbeelden allitereert opt. 1 met heffing 4. — Geeft 
men /ogea! resp. allaro een heffing, dan vallen de verzen onder 
H 2 en vormen daar cen afzonderlijke afdeeling. 
1881: So яргас he tho | spaAlico endi sagda | spel | godes. 
1414: endi | жо gi- | frimmien, so 1! an | forn- | dagun. " 
3619: OF mac 10 giu gi- | tellien, of gi thar | to | williad. 
3013: аш ui mate 1m fho | er | unerden.— er fan | wualdand | god. 
Opt. 2 en heffing 1. 
^t. De optaet allitereert met eene syllabe in het andere vers, die 
geen heffing is. | 
14680: wuider | odran | мап | Злин | Jugis. 
26335: uueros a- | uwualsane, — uatlat sie eft | werd far- | nimid. 


Het treft hier gelÿk bij Béowulf, dat de verzen met bijzondere 
rijmverhoudingen niet gelijkelijk over het gedicht verdeeld zijn. 
Van de 28 onder EH besproken gevallen behooren 17 tot vs. 
1581--1450, 11 tot 3580—3088. Van de 17 eerstgenoemde 
staan er 10 in de eerste 50 еп Š in de eerste 20 verzen. Op de 
oorzaak van dit verschijnsel wil ik hier niet ingaan, maar ongetwijfeld 
verdient het een onderzoek. In Béowulf hangt het duidelijk met ver- 
schillen in ouderdom en dichter samen. | 

Vergelijken wij het tot dusverre onderzochte materiaal, dan is cen 
duidelijke ontwikkeling in een bepaalde richting waar te nemen. In 
Béowulf vonden wij alle licenties der on. poëzie terug, maar tach met 
zekere wijziging. Dat bij één alliteratiesysteem de derde heffing rijmt 
en de vierde niet, is zoo goed als tot een vasten regel geworden; het 
aantal voorbeelden, dat de vierde met of zonder de derde rijmt, is mini- 
maal. Daarentegen ís kruisalliteratie sterk ontwikkeld, en deze gewoonte 
heeft een combinatie naugegaan met de oude wijze, om een syllabe 
met bijtoon te laten allitereeren, zóó dat bij een dubbel systeem gaarne 
zulk een syllabe meedoet. In het bijzonder tweede leden van composita 

„worden daarvoor uitgekozen. Dat van ouds de optact kàn allitereeren, 
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is onthouden, maar de gevallen zijn nog niet talrijk en treden niet 
sterk op den voorgrond 1). 

Byrhtnod heeft zich van dit standpunt nog niet ver verwijderd. 
De onregelmatigheden zijn echter eer toe- dan afgenomen. Voor 
alliteratie der vierde heffing, ook bij één systeem, heeft het gedicht 
verscheidene voorbeelden. Kruisalliteratie is gezocht in alle vormen, 
waarin Béowulf het kent, en evenzoo de alliteratie van cen syllabe 
buiten de heffing. Hier is de verscheidenheid reeds grooter (zie de 
onderverdeeling van 119, Duidelijk zichtbaar is ook de toename in 
belangrijkheid van de rol, die de optact in de alliteratie speelt. En 
emdelijk hebben wij hier reeds een voorbeeld voor een gecompliceer- 
der geval met drie systemen. 

In. Hel. i de zaak in zeker opzicht vereenvoudigd, Diverse vormen 
zijn uitgestorven of opzettelijk verwijderd. De vierde heffing rijmt 
alleen in kruisalliteratie, niet in het Génig systeem, 

Du kruisalhiteratie tusschen de heffingen is de vorm a dab olleen- 
heerschend of zoo goed als alleenheerschend ® geworden. Alliteratie 
van syllaben zonder heffing komt nog voor, en wel in verschillende 
nuances; met name het gebruik van tweede leden van composita is 
nog bekend, maar het aantal voorbeelden is toch niet groot, en som- 
mige nuances ontbreken. Daarentegen is de alliteratie in den optact 
sterk toegenomen, wat alweer uit een vergelijking der cijfers blijkt. 
Van 28 verzen met rijmbijzonderheden zijn er 16, waar deze bij- 
zonderheid in den optact gelegen is. De optact is dus geworden 
tot een belangrijke plaats voor het stafrijm. Dat dit met zijn toename 
in syllabennantal samenhangt, ligt voor de hand. Daarom vinden Wij 
dan ook Буг ой reeds op dezen weg. | 

Dat de beperking der overige vrijheden in het stafrijm in Heliand 
op opzettelijke besnoeiing berust, blijkt uit de beide bronnen, die 
wij mu nog bespreken zullen, Hild. en Musp. Hier neemt de teu- 
gelloosheid groote proporties aan. 


Hildebranda lied. 


L Alliteratie der vierde heffing. 

L De derde en vierde heffing hebben deel aan het eenige systeem. 
ñ = 

25; der was | Ofachre | rammelt | tert. 


! In het on, is de ocrspronkeljKe toestand dezelfde, Alleen in eeu metrum, dat nan 
de eptacten een bijzondere beteekenís zgeeft — Шана —, is ook de rol van du ulli- 
teratie bij den optact uitgebrei. (Zie p. IEJ ` 

zl In de bovenbehandelde stakken komt abba niet voor, 
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Met vers behoort alleen dan tot deze categorie, indien dè lezing 
tert, waarover twijfel bestaat, juist is. | 

Hierbij kan men ook rekenen de gevallen, waar uitsluitend de 
derde en vierde heffing allitereeren. Zie IV. 

3. Een systeem, waaraan de vierde heffing deel heeft, de derde niet. 

17: dal | Hittibrant AE min | Jaler, | ih heilte | Hadubrant. 

Het vers is door bijsyllaben gecompliceerd, maar wordt hier 
slechts aangehaald met het oog op het verschijnsel, dat nan de orde is. 

01: dér man mik | eo | scerita in | fole | scrotantero. 

60: qudea gi- | тейи; | тихе d£ | mitti. 

3. Twee systemen. Kruisalliteratie, 

a. De vier heffingen onderling. 

ag. abah: 

T: Hüllibrant gi- | mahalla, — Aer teus | hêrdro | man. 
0: fübén | worlum, — lier sin | fater | teri. 

24: fateres | mines; dat wuas 84 | friuntlaos | man, 

40: spenis mik mit diném | worten, — wifi nih díau | spera | werpan. 

Ook dit voorbeeld is gecompliceerd; zie ИП Эһ. 

(8. abba: Geen voorbeeld. 

b. De vierde heffing allitereert met eene svllabe zonder heffing. 
Geen ander voorbeeld dan het gecompliceerde TIL 2. 

H. Alliteratie eener syllabe, die niet in de hefting staat en geen 
optactsyllahe is. 

1. Eén systeem. 

3 rnjmsyllaben: : 

16: alte anti |*fróle, — dea | ër dina | waren. 

Over de mogelijkheid, om 41 hierbij te tellen, zie TIL 1. 

Hierbij kan men ook tellen 61, waar het tweede vers niet mee- 
rijmt. Zie IV. 

2. Twee systemen. 

8: JHillibrani eqfi | Hadubrant _untar | Merten | бие. 

Aan het tweede systeem hebben alleen twee syllaben met bij- 
toon deel. | 

Van gelijken aard zijn 14. 30. 44, 45, met dit onderscheid, 
dat hier de twee namen en dus ook de twee allitereerende svlluben 
met bijtoon in verschillende verzen staan. - 

Overladen is: 

17: dat | Hiltibrant hétti min | fater, | ih heittu | Hadubrant, 

1® systeem: heffing 1. 4. bijtoon 1° en 3° maat, s 

2° systeem: bijtoon 1* en 4" mant. In het gehee] 6 rijmsyllaben, 

Onderverdeeling als bij By. en Hel. is bij deze afdeeling on- 
mogelijk; men kan slechts de afzonderlijke gevallen beschrijven. 
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II. Alliteratie van den optact. 

L Een systeem: 

418: pist also gi- | altel | man, 80 di @win | inwit | fuortós. 

Mogelijk is, ook also шее {е tellen. Wanneer men Awin buiten 
den optact zet nan het begin van de derde maat, dan behoort het 
vers onder U 1. 

2. Twee systemen. | 

a. De optact allitereert met eene heffingssyllabe in hetzelfde vers: 

500: ih wallóla | витага euti | wintro | sehstie wr | inate: 

b. De optact allitereert met eene heffing in ieder der beide verzen: 

404: spenis mik wil dinen worlun, а тій d'an | speru | werpan, 

fol Т За z. 

e. Twee optacten rijmen onderling, deels te gelijk met een heffing. 

1S: forw fer | ésfar gi- | vueit, flh her | Olachres | nid. 

27: Aer was eo | folches at | enfe imo was eo | feta ti | teop. 

IV. Volkomen onregelmatige vormen. 

In 4 wersparen ontbreekt het stafrijm geheel, zonder dat uit 
den zin blijkt, dat de tekst bedorven is. De plaatsen zin 10—11 
(freo in Jolche, edio jurelikhes cnuosles dit aix, In de uitgaven tot 2 
verzen gemnakt met aangenomen verlies van 10b en lla). 15 (da? 
варе mi dyere dili). Sl Giat di neo dana halt mit aus span man), 
46 (wela gisihu ih dm dinem hrustim). Het groote aantal dezer verzen 
doet vermoeden, dat wij niet met een fout in de overlevering te doen 
hebben maar in de techniek van den dichter. Dat werpt ook licht 
over de volgende plaatsen. In 61 heeft het cerste vers 3 rijmsyllaben: 
hicerdar sih hiatu dero hregilo (deze verdeeling van het verspaar is de 
eenig mogelijke 1); wil men al verkeerdelijk dere Aregilo bij het tweede 
vers doen, gelijk in de uitgaven geschiedt, dan wordt het toeh optuct). 
Dan volgt rimen muotti. rúmen mag met in Arwomen veranderd worden; 
daartegen verzet zich erdo in 62. Hier ontbreekt dus het stafrijm in 
het tweede vers 21. Het blijkt, dat de dichter met de alliteratie al 
evenmin wist om te gaan als met het rhytme, Hij weet nog, dat het 
wenschelijk is, dat twee of meer syllaben gelijke beginconsonant 
hebben, en in den regel kiest hij daartoe de heffingen uit, die door 
hun zwaren toon van zelf het meest in aanmerking komen. Maar de 
oude kunstvaardigheid, waarmee men svllaben buiten de heffing soms 
mee liet rijmen, voor het grootste deel volgens tamelijk strenge regels, 
is geworden tot een vrijheid om een willekeurig aantal rijmsyllaben — 





1) hre- dragt vene heffing; do verste heling kan slechte op feceridar) vallen; Het 
tweede vers heeft een vorm, die in het gelicht heel gewoon is (12 voorbeelden), terwijl 
de vorm absoluut onmogelijk zou zijn, indien de woorden dera hregilo hierbij behoorden. 

Зу Ann een onzuiver stafrijm Ar—r ie nauwelijks te denken. 
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tot 6 toe in 17 — over het verspaar uit te strooien, en omgekeerd 
wordt de alliteratie als een sieraad opgevat, dat ook wel ontbreken 
mag, hetzij in één vers, hetzij in beide. Dat dit niet aan de overleve- 
ring ligt, blijkt hierait, dat dezelfde teugelloosheid in nog hooger 
mate in Musp. heerscht. 

In dit licht zal ook vs. 48 te bezien zijn. In het gedicht, dat volgens 
alle taalkundige en litterairhistorische criteria Nederduitsch is, is het 
overgeleverde recekeo, waarop de voorstanders der Hoogduitsche 
hypothese zich telkens weer beroepen, onbegrijpelijk. Waarschijnlijk 
heeft de dichter gezegd ovreeehen, Dit rijmde met werti, en het eerste 
vers rijmde niet mee, De Hoogduitsche opteekenaar heeft onder in- 
vloed van zijn dialect recefies geschreven, waardoor een toevallig 
rij met riske is ontstaan. 

De alliteratie is in Hild, veel meer verloopen dan in Hel. Toch 
laten zich de vormen van Hild. niet uit die van Hel. afleiden. Want 
naast de vele teugelloosheden komen enkele oude dingen voor, die 
in Hel, niet meer bestaan. Het belangrijkste is het allitereeren der 
vierde heffing in versparen met één systeem, Het is daarom, dat 
hierboven de regelmatigheid van Hel. in de alliteratie werd toege- 
schreven aan een bijzondere zorg van den dichter, dic in zijn 
voorbeelden nog wel kon zien, wat het meest normale was. Maar 
deze voorbeelden moeten meer vrijheden gehad hebben. 


Musa lhi. 


L Alliteratie der vierde heffing. 

1. De derde en vierde heffing hebben deel nan het eenige alli- 
teraticaysteem, | 

d: entt si den | Ийбатол | tikkan | lázzil. 

00: зй dar | manso noh- | hein иа рт 

Minder zeker is: | 

49: daz | Elias in demo | uuige  ar- | uuartit | wuerde, daar 
wuerde ontbreekt en op conjectuur berust, 

Alliteratie van derde en vierde heffing onderling ook 37 (zie II 3). 

2. Een systeem, waaraan de vierde heffing deel heeft, de derde niet. 

15; selida dno | sorgin; dër nist | neoman | sink, 

54: заанд | vallit; | prinnit | mittilagart. 

Het parallellisme eischt betoning van prinnit gelijk van вай. 

98: denne daz | preita | uuasal | allaz var- | prennit. 

62: mi | uweiz mil ишїи | puaze, | 40 | verit si za 1722 

Het vers behoort ook onder HU 1. 

48: dar weirdil din | suona, — dur wan ddr | io | sagéta. 


& 
midan mi | anat, 





STUDIËN OVER DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS, 217 


Over een tweede systeem in dit vers zie III 2, 

Ook 59 (ze IY) behoort erbij, їп zoover als wel de vierde 
maar niet de derde heffing deel heeft nan het hoofdsysteem. 

3. Twee systemen. Kruisulliteratie. 

a. De vier heffingen onderling, 

a. aba. - 

SO: auechant | deoté | uuissunt ze | einge. 

U4; ddr m il eo so | Ust | man, der dér igni аг | Ліван 
тер. 

f). ab a. 

D: daz | andar fone | peke, dar | pagant gi | ampi. 

7: та | wuederemo | herie 8i gi- | halát | wuerde. 

b. De vierde heffing allitereert met cene syllabe zonder heffing. 
Geen voorbeelden. 

I. Alliteratie eener syllnbe, die niet in de heffing staat en geen 
optactsyllnbe is. 

1. Eén systeem. 

а. Twee rijmsvllnben: 

ED: affero maana | uuelihemo, — daz in es sin | анмад 4 | spone. 

bh, Drie rijmsyllaben: G2 (nangebmald onder T 9). 

е. Vier rijmsylinben: 

02: énie in | erdu, | aka ar- | (ибн. 

2. Twee systemen. 

Ji: Das hortih | rahkon dia | uueralfreht- | илон, 

De tweede heffing alltereert met cen bijtonige syllabe in de 
derde maat; de derde heffing met de vierde. — Om rekt in de 


heffing te kunnen plaatsen, schematiseert men het tweede vers 
x| ex lexe en richt zelfs de interpretatie naar de metrische 
hypothese in; ,fromme lente in der welt” zon het woord betee- 
kenen. Maar „vrome lieden" kunnen niet de toekomst voorspellen, 
daarentegen wel „zij, die kennis hebben van het toekomstig lot 
der wereld’, Dat beteekent het woord, en het is dus te deelen 
uweroldrekt-wulsos. 

De verdere voorbeelden behooren alle tot de gecompliceerde (IV). 

IH. Alliteratie van den opluct. 

1. Eén systeem. 

a. De in optact allitereerende syllabe is voor het stafrijm onmisbaar. 

22: pehhes | pina; dar piuti! der | Satandz | altist. 

53: mwor var- | вишї sih, — suilizot | lougiu der | kimit 

b. Het systeem is ook zonder de optaetsyllabe, die er deel aan 
heeft, volledig. | 

30: wuaula bar in | uuerolti | afler at | weer- | йа. 
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57: ddr ni mac deine | mdk andremo | kelfan vora demo | ami- | 
spille. 
52; Isan sib ar dero | Iuno | vazzón, seal био avar sin | Up 
pi- | queuan. 
Deze voorbeelden hebben $ rijmsyllaben. 
De volgende hebben er 4: 
39: der, uuare ist Mi-\wwifanil: denne unirdit wnfar in| uutc 
ar- | баран. | | | 
GG: wt Muer: der | инбаайр шая, — uwuieliban | uuarlil er | бай. 
In dit voorbeeld rijmen twee optactsyllaben. 
2. Twee systemen. 
De optact rymt met eene heffing in het andere vers: 
Sr Manuta pu sia daz | Sala- | ndzaes ki- | sindi ki- | ишний. 
I^. opt. 1 en 4" hetfing. 
29, 1° en 3° heffing. 
11: ирг ша аваг ki- | holdat | die, die ddr fona | h'mile | guemant. 
1°. 1° en 3° heffing. 
2°. 2° heffing en opt. 2. 
05: denne ni darf er | sorgen, — enne er ze deru | suouu | quimit. 
1%. hetting 1. bijtoon 1. opt, 2. 
2", hetting 2. 3: 
Dit vers behoort eigenlijk reeds onder IV. 
T8: ddr uuirdit div | suona, dia man dar | io | sagéta, Het vers 
behoort ook onder I 2. 
IV. Meer gecompliceerde en volkomen onregelmatige vormen. 
59: enti | (иг бай | laft iz | allaz ar- | furpit. 
1°. opt. I. bijtoon 1, (opt. 27) heffing 3. bijtoon 3. 
2". heffing | en 4. 
03: alfera tido | миен ын та den | Lesiyun | vinger. 
1. heffing 1. opt. 2. 
2. bijtoon 1. heffing 3. 
die ook HI 2, vs. 65. 
De alliteratie ontbreekt geheel. 
13: die pringent sia | aar | af “in | hümito | rift. 
Müllenhoff geelt dit vers een. kruisje, maar deze ridderorde is geen 
rijmstaf, T 
Gl: die | marha ist far- | prunman, — diu | sêla stét pi- | Финпфай, 
Dit vers heeft — onzuiver — eindrijm, maar afgezien hiervan, dat 
het dus in een allitereerend gedicht cen onding is, tenzij men, gelijk 
de Oudnoorsche dichters doen, met verstand van het rijn gebruik 
maakt, ts deze omstandigheid ook geen excuus, want 62 heeft ook 
eindrijm en allitereert toch, en 13 heeft geen eindrijm en allite- 


STUDIEN OVEN DE METRIEK VAN HET ALLITERATIEVERS 219 


reert toch niet. Er heerseht dus de grootst mogelijke verwarring. 
Eindelijk 97, een volzin, die noch stafrijm, noch eindrijm, noch 
rhytme heeft, en ook miet kan verwijderd worden, daar de zin in 
08 wordt voortgezet. 

Wat zien wij hier? Het verval is volkomen. De vrijheid, om 
met de alliteratie naar welgevallen om te springen, heeft haar top- 


punt bereikt. Na deze proeve van bekwaamheid blijft er niet anders 


over dan het maar op te geven en het met andere namaak te gaan 
probeeren. 


— R eh ame 


HOOFDSTUK IIL. 


OORSPRONG EN ONTWIKKELING VAN HET 
ALLITERATIEVERS. 


Wanneer wij in het bovenstaande van het Oudnoorsche vers zijn 
witgegdan en de behundeling van bet ngs. cn du. vers daarbij mu- 
gesloten hebben, dan hebben wij daarmee niet willen zeggen, dat 
de laatstgenoemde uit het eerstgenoemde ontstaan am. Dit xou 
reeds om chronologische redenen onmogelijk zijn, want de ondste 
ngs. poëzie is onder dan de oudste ons bekende oudnoorsche. ln 
de gekozen volgorde ligt ook niet het oordeel opzesloten, dat het 
on. vers in alle opzichten op het meest oorspronkelijke standpunt 
stant. Dit punt blijft te onderzoeken en val ons in het volgende 
bezig houden. De gekozen volgorde berust alleen hierop, dat de 
on. verzen doorzichtiger zijn, en dat de ags. en du, verzen zich 
beter later verstaan van de on. nit, dan het omgekeerde het geval 
zou zijn, Wel is waar ligt hierin een vingerwijzing, waar de reln- 
tief oorspronkelijkste toestand zal te zoeken zijn, maar het lantste 
woord is daarmee nog niet gesproken. Het ligt voor de hand, dat 
het gemeenschappelijk uitgangspunt slechts door een vergelijking te 
vinden zal zijn. 

Het groot aantal gewichtige overcenstemmingen tusschen het on. 
èn: het ags. vers laat geen twijfel over, of beide mjn uit één grond- 
vorm ontstaan. Omtrent dezen grondvorm mogen wij met recht aan- 
nemen, dat hij, althans in beginsel, de eigenaardigheden bezat, 
die wij aan beide zijden aantreffen. Bij de bijzonderheden, die men 
slechts aan één zijde vindt, doet zich де угаар voor, of zij zich 
hier nieuw ontwikkeld hebben, dan of zi) nan de andere zijde ver- 
laren zijn. 

Dat im het ten grond liggende vers het rhytme in hoofdzank 
dalend was, bewijst de overeenstemming tusschen het on. en het 
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ags. Dit dalend karakter is in het on. veel duidelijker uitgesproken 
dan in het ags. Dat het on. in dit opzicht op het oorspronkelijker 
standpunt staat, kan men uit verschillende gegevens afleiden: 1. hier- 
uit, dat, gelijk hierboven aangetoond werd, deze beweging haar 
grond in oorspronkelijk taalkundige verhoudingen heeft; de begin- 
etoumg van het vers correspondeert met de beginbetoning van het 
woord. 2. uit de omstandigheid, dat de afwijking, die bestaat in 
de toeunme van het aantal verzen met eene ine betoning in де 
jongere poëzie wordt voortgezet. De lijn loopt dus van de on. poëzie 
over Be, +) naar de jongere ags. en de du. poëzie, niet van Be. over 
de on. naar de jongere poëzie 2). 3 uit het groot aantal verzen van 
den meest typiseh dalenden vorm sx | =x, dat in alle groepen, 
tot in de jongste toe, voorkomt *). Dit vers was dan ook ongetwij- 
feld m den gemeenschappelijken grondvorm het meest gebruikelijke, 
en daar wij vroeger gezien ebben, dat de overige eenvoudige vormen 
zieh direct tot dit vers herleiden laten, wekt dat ook geen verwondering. 

De wijzigingen van het vers, die bestaan in verkorting en ver- 
lenging, waren aan het oude metrum bekend. 

1, Verkarting, bestaande in de syncope van Één of meer dalin- 
gen. Wanneer dit verschijnsel alleen optreedt, krijgt men de 3- resp. 
2-svllabize verzen. In het on. zijn beide versvormen bewaard; het 
drelettergrepige komt in fornyrdislag herhaaldelijk voor maar krijgt 
zijn bijzondere plaats in een speciual kunstmetrum; het tweesyllabige 
NE SE tot een speciaal metrum, dat groote heweeglijkheid 


1 De grootere gestrengheid in dit opaicht in De. 3 toont dat de oudere ags, poëzie den 
onien regel nog niet vergeten had. Ook hier gelijk in het on, strijden cen vrijere en cen 
strengere richting met elkander; hier wint de vrijere het, — Ik moet er hier opmerk. 
zaam op maken, dat het probleem, hòa het kunt, dat Be, Siu sommige opzichten onder- 
weischer versvormen toont dan Be. 1. 2, niet opgelost zon worden door de vooronderstel 
ling, dat Be. 3 onder wae don de 2 andere stukken (cen hypothese, die met de 
stofgeschiedenis in volslagen strijd zou zijn, daar He. 4 pen gedicht, waartoe reeds Re. I 
en 2 behoorden, tot bron heef gehad), Immer Re. 3 toont in andere opzichten jongere 
versvormen dan Be. 1, 2, en door em bypathesó als de hier aangednide zou de vrang 
dus im anderen vorm terugkeeren. 

*; Dat het metrum van Beowulf in veel opzichten moderner is dan dat van Vep. eu 
Hyn, ofechoon deze gedichten 2 à 4 eeuwen jonger zijn, behoeft geen verwondering te 
wekken, daar de ags. poëzie zich vroeg sterk ontwikkeld heeft em ook in de slof behan- 
deling moderner is dan vele Eddaliederen. En wat een andere Süde van den varm hetrefts 
Be, ropresonteert roede het breede opoe tegenover het meer oorspronkelijke balladeachtige 
Eddalied. 

1) In de gedichten, waar verleuging van de eerste maat zeer sterk overweegt, blijft 
+ x | + Xx toeh їп de even verzen do meest voorkomende vorm. Zio bv. Hild. waar de 
talrijke schema »* telkens door 1, zelden door 2. 3, 4, D, éénmaal deor 10 voorbeelden 
gerepresenteend worden, Maar 5 x | * X komt im de even verzen 12 maal voor. En de 
genoemde 10) voarbeeldén Мыш, den naasten verwant van = х |», unetik 
ERAJN 
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toelaat. In het ags. toonen enkele driesyllabige verzen, dat deze 
vorm bekend is, maar bij de grootere neiging tot verbreeding van 
het vers is de verkorte vorm zeldzaam geworden. 

* wi Verlenging. a. Door toevoeging van eem of meer syllaben aan 
een maat. Deze was bekend, want zij komt aan beide zijden voor. 
Ook de voorkeur, die hierbij aan de eerste maat van het vers en 
in het bijzonder van het verspaar gegeven wordt, is oud. Speciaal 
Noorsch 15 de artistieke wijze waarop deze vorm gebruikt wordt, 
om een bepaald rhytmisch effect te weeg te brengen. Dit hangt 
met den strofenbouw samen. — Ook de verlenging van de derde 
en vierde maat behoort van ouds tot de mogelijkheden. 

4. Door optact. Ook dit aan beide zijden: over de toename van 
het verschijnsel, reeds in Be., maar in steeds hooger mate in de 
jongere bronnen, is reeds herhaaldelijk gesproken. 

Deze twee dingen, verkorting en verlenging, gaan niet noodzakelijk 
samen. Was dat het geval, dan zouden zij elkander opheffen, en wij 
zouden geen verkorte en verlengde verzen hebben. Metrisch mogelijk 
zijn zulke verzen, doordat de spraakstof gerekt en samengedrongen 
kan worden, zoodat in hetzelfde tijdspatium meer en minder syllaben 
kunnen worden uitgesproken. Maar wij hebben naast de metrische 
ook rhytmische behoeften leeren kennen, die maken, dat in vele geval- 
len de twee genoemde dingen wel samenguan; volgens het vroeger be- 
sproken compensatiesysteem staat over een plus aan eene zijde dikwijls 
cen minus aan de andere. Dit is echter geen wet van Perzen en Meden: 
het is veeleer een qunestie van fijnheid van oor en techniek. Waar 
deze fijnheid bestaat, ontstaan de varintievormen, die men gewoon 
is met de letters B —E aan te duiden (zie p. 16). Deze variaties 
komen nu zoowel in het on. nls in het ags. voor, en zij behooren 
dus tot het oude vers. Het on., dat van de verlengingen een spaar- 
zamer en meer bewust gebruik maakt, bewaart het best het gevoel 
voor den samenhang tusschen verlenging en verkorting, dus voor 
de compensatie, en staat dus ook hierin op het oude standpunt. 
Maar groote stukken van Be, staan hier toch niet ver van af, en 
het gevoel, dat na een optart een lichter vers moet volgen, dan 
anders het geval zou zijn, is nooit geheel verloren gegaan: voornl 
bij de even verzen openbaart het zich tot het Inatst toe. Danren- 
tegen is van het bewustzijn, dat op een verlengde maat een verkorte 
moet volgen, op den duur weinig overgebleven; het aantal optact- 
looze verzen met verlengde eerste maat én verkorte tweede is reeds 
in Be. veel kleiner dan dat met verlengde eerste en normale tweede: 
op den duur kan men alleen zeggen, dat zelden beide maten enn 
cen vers bovenmatig verlengd zijn. 
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De op syntactische verhoudingen bernstende eigenaardigheid, dat 
het even vers meer optacten heeft dan het oneven vers, vinden 
wij nan beide zijden. De verschillen zijn in het on. het sterkst, 
en dat dit oorspronkelijk is, blijkt hieruit, dat hier de samenhang 
met den zinsbouw ook bij de jongere ontwikkeling is vastgehouden. 
hieruit immers verklanrt het zich, dat im de achtregelige strofe 
de cijfers voor den optact regelmatig klimmen van vs. 1 naar vs. 5 
(begin van een halve strofe), vs. 3. 7 (begin van een kwartstrufe), 
eindelijk 2. 4. 6. 5. In Beowulf, waar de zin dikwijls met een 
even vers begint, hebben niettemin de even verzen naar verhouding 
de meeste optacten, maar het verschil tusschen oneven en even 
verzen wordt minder, daar de regel niet meer of in minder mate 
door den zinsbouw gesteund wordt. Men windt ook niet zelden vol- 
zinnen, die met optact beginnen: Pa wrd dure kealle, Wulfgar ode. 

Een gewichtsverhouding tusschen eerste en tweede maat van het 
vers en tusschen oneven en even vers heeft in de oude poëzie 
bestaan, in dier voege, dat de eerste maat en het oneven vers 
gemiddeld zwaarder zin dan de tweede maat en het even vers. 
Wat de maten betreft: de eerste toont sterkere neiging tot ver- 
lenging, de tweede tot verkorting. Wat de verzen betreft: de 
neigimg tot verzwaring van de eerste maat is bij het oneven vers 
grooter dan bij het even vers; de neiging tot verkorting der tweede 
is, niettegenstaande een enkele tegenwerkende omstandigheid, bij 
het even vers grooter. Deze tegenstelling wordt door het grooter 
aantal optacten in even verzen miet opgewogen. In de Westgerm. 
poëzie blijft dit verschil tat op bet einde bewaard, alleen in Masp. 
is het verzwakt; in het on. hebben de dichters reguleerend inge- 
grepen; in Vsp. bv. 18 het duidelijk aanwezig, maar in de strengere 
metra, die het verlengde vers verwerpen, is het verloren, en in 
enkele metra, met name kvidahaffr en hódahattr is door bijzondere 
ontwikkeling de verhouding omgekeerd. 

Wat de lengte van het geheele vers betreft; moeten wij wel 
aun den toestand in het on., die nog een norm erkent, de priori- 
teit toekennen. De absolute voorschrifter van de skalden-poésie zijn 
zeker jonger, maar toch reguleeren zij slechts, wat in hoofdtrekken 
aanwezig was. Vier syllaben wordt als norm gevoeld; het voor- 
komen van vijf en drie svllaben zijn licenties; een nog grooter en 
nog kleiner aantal is niet verboden, en hun gebruik hangt van het 
oordeel der dichters af, maar hoe verder van de 4, hoe verder 
van het normale. Alleen hieruit verklaart zich ook het compensatie- 
stelsel, dut geen zin zou hebben, indien een plus of minus in het 
syllaben-nantal in het geheel niet opgemerkt of niet als een af- 
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wijking gevoeld werd. Dat 4 syllaben als normaal gevoeld werd, 
ook al hield niemand zieh er strikt aan, lant zieh ook verklaren 
uit den rhytmus, die geheel op het getal 2.berust. De toenemende 
langere vormen zoowel in het westgerm. als in het оп. berusten 
dus op jonger ontwikkeling. Zij komen aan beide zijden voor, muar 
het is de vrang, of men ze aan de gemeenscha ppelijke periode mag 
toeschrijven. Indien deze de licentie kende, dat een vers 5 of 6 
syllahen bevatte, dan konden daaruit onafhankelijk wel op twee 
plaatsen 7 of S worden. Wat ans verbiedt, deze vormen aan de 
oudere periode toe te schrijven, is vooreerst de groote overeen- 
stemming tusschen het vrijere foruyrdislag der Edda en het 
grootste gedeelte van Be., welke bronnen in dit opzicht niet sterk 
uiteenloopen, — het aantal verlengde verzen is in Be. wel grooter, 
maat in Be. 1 gaan toch maar 7 verzen boven de 5 syllaben uit 
en geen boven de 6, en zoo is het ook elders in groote stukken 
van het gedicht, — en voorts de verschillende ontwikkeling der 
sterk verlengde vormen aan de beide zijden, Want terwijl deze in 
het ags. cen begin beteekenen van het verval, dat langzaam maar 
zeker nadert en in de uiterste vormen tot werkelijkheid geworden 
is, ontstaan in het on. uit de verlengde vormen nieuwe metra, 
málahüttr en drottkvett, en wordt tevens fornyrdislag gestiliscerd 
en op het regelmatige viertal syllaben teruggebracht. De afwijking 
van het viertal kan dus in den vorm, die nan het ийз, en het 
on. vers ten grond ligt, niet zoo heel groot geweest zijn. 

Wut hier gezegd is van de lengte van het geheele vers, geldt 
ook van den optact, Het compensatiesysteem toont, dat hij rhyt- 
misch geacht wordt gelijk te staan met een syllabe in de daling, 
De norm is dus één syllabe. Maar gelijk in de daling ook twee 
syllaben kunnen staan, vooral als zij niet zwaar zijn, zoo ook in 
den optact. Zoo is dan ook de toestand in fornyrdislag. In Be. is 
dit reeds toegenomen; 2 syllaben is het gemiddelde, 3 komen zeer 
veel voor, 4 zijn niet uitgesloten; een regel is er niet. In het on. 
vinden wij deze verlengde optacten alleen in speciale metra, met 
name in ljodahüttr, waar zij, wanneer zij voorkomen, een rhytmi- 
sche beteekenis hebben en meewerken tot het voortbrengen der 
versnellingen en verlangzamingen, die voor bepaalde vormen van 
dit metrum karakteristiek zijn. De lange optacten behooren dus tot 
de afzonderlijke ontwikkeling. 

Wij leeren een grondvorm kennen, die niet ver afgestaan heeft 
ven het vrije foruyrdislagvers der Edda, zooals wi] dat o. a. uit 
de Узр. kénnen. Daarentegen zijn andere Eddagedichten als. Hym. 
reeds aan een strenger vorm gebonden. | i 
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Is daarom de versbouw der Edda in alle opzichten oorspronke- 
lijker dan die van het ags. vers? Neen. Er is één punt, maar 
een zeer gewichtig, waarin de ags. poëzie oorspronkelijker schijnt 
te zijn, namelijk hierin, dat zij miet strofisch is. De strofe is een - 
meer ontwikkelde vorm dan het versen het verspaar; reeds daarom 
moet men; waar beide naast elkaar voorkomen en het duidelijk is, 
dat een van beide vormen uit den anderen ontstaan is, den stichi- 
schen vorm voor oorspronkelijk houden, Men kan zich ook moeilijk 
voorstellen, hoe de strofische vorm, indien hij vroeger geheerscht 
had, geheel had kunnen verdwijnen. De strofenvorming ligt ook 
geheel in de lijn der noorsche dichters, die zoo'n bijzonder werk 
van het formeele maken en het beginsel van deeling in tweeën 
100 consequent hebben volgehouden en doorgevoerd. Zij hebben 
het omhoog toegepast gelijk omlaag. Met uitgangspunt kunnen 
toevallige groepen van 4 verzen geweest zijn; het toevallige werd 
tot regel gemaakt, omdat het paste. Later werden twee zulke 
groepen bijeengevoegd tot een strofe. Maar nog zien wij de strofe 
in wording. De Vsp. heeft strofen van 4 en van 8 verzen: dat 
die van 4 verzen hier alleen in het werk van cen Jonger dichter 
voorkomen, bewijst, dat ook in dit opzicht een strenger eneen 
minder strenge vorm hebben bestaan: de vorm van den oudsten 
Voluspadichter is, gelijk wij zigen, ook in andere opzichten stren- 
ger dan die van den tweeden dichter. Maar wij hebben niet 
slechts strofen van 4 en van 8 verzen: talrijk zijn ook die van 
Ü en 10, die door de uitgevers om uitsluitend metrische redenen 
weggeëmendeerd worden, terwijl in den inhoud der yerzen, die 
men schrapt, volstrekt niets is, dat tegen ze pleit. Daarentegen 
heeft men in de weinige gevallen, waar het aantal verzen oneven 
is, altijd met een fout te doen; er- ontbreekt hier altijd iets aan 
den samenhang. 

De gang van zaken is dus, dat de versparen tot groepen ver- 
eenigd zijn: twee paar, drie paar, vier paar, vijf paar. Langzamer- 
hand gaat men voor alle strofen een gelijk aantal versparen eischen, 
en door het gevoel voor svmmetrie, dat de noorsche dichters in 
wo hooge mate bezitten, geleid, geeft men spoedig de voorkeur 
san de getallen 2 en 4; eindelijk wordt 4 paar regel, 

Het is wel mogelijk, dat een begin van deze ontwikkeling valt 
in de gemeenschappelijke periode, Een onderzoek van de verhouding 
van ags. strofen of althans strofeachtige groepen tot de on. zou dit 
moeten uitmaken. Ik ga daarop hier niet in, omdat hierde hoofd- 
lijnen scherp getrokken moeten worden, behoud mij echter voor, 
later op deze en andere détails terug te komen. 

Verhamd. der Kon. Akad. v. Wetenech. AML Letterk. Nlouwe Reeks DL XVII wn a 15 
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Ook omtrent de alliteratie in het vers, dat aan het on. en het 
ngs. vers ten grond ligt, kan men zich door vergelijking cén voor- 
stelling maken. De meest normale vorm heeft reeds hier er in 
bestaan, dat de derde heffing van het verspaar met de eerste of 
tweede of met heide allitereerde. Maar reeds kwam voor: alliteratie 
der vierde heffing, naast de derde en zonder deze, kruisalliteratie, 
zoowel in den vorm adab als abba, alliteratie van een bijtonige 
syllabe in het midden der maat, en in enkele gevallen alliteratie 
in den optact, De alliteratie der vierde hetling kan een herinnering 
aan een outler veelvuldiger gebruik zijn, — men ziet namelijk niet im, 
waarom deze hetfing van den beginne af zou zijn buitengesloten, terwijt 
het zeer begrijpelijk is, dat men den eisch met het oog op de 
moeilijkheden der technick heeft laten vallen. De alliteratie van 
gwakker betoonde deelen van het vers maakt meer den indruk, in 
haar oorsprong een licentie te zijn, ter tegemoetkoming aan tech- 
nische bezwaren, Indien dan maar de syllahe zwaar genoeg betoond 
was, om het stafrijm in het oor te doen vallen. Daar de optact 
in zijn eenvoudiger vorm zelden noemenswaarden toon heeft, is de 
vrijheid, om dezen te laten allitereeren, een verder gaande heentie, 
die dan ook pas op den duur belangrijke afmetingen aanneemt. 
De Kkruisalliteratie daarentegen maakt meer den indruk van ven 
opzettelijke versiering, en deze is eer in haar oorsprong een teeken 
van grooter dan van geringer techmsché vaurdigheul, Zij is dus 
minder een licentie dan een kunstmiddel. 

Het gebruik, dat nan beide zijden van deze bijzondere vormen 
gemaakt wordt, is weer niet geheel hetzelfde. De reguleering gaat 
in het on. niet zoo ver als bij de rhytmische vormen; de alliteratie 
van optact treedt naar verhouding het meest in ljódahlüttr op en 1s ook 
daar niet gwoon; ie andere verschijnselen komen sporadisch in ver- 
schillende metra voor. Voor het ngs. eigennardig is de bijzondere 
verbinding van alliteratie der vierde hefling met een bijtonige gyl- 
inbe im het eerste vers, waardoor een bijzondere vorm van kruis 
alliteratie ontstaat. Dit is een begin van reguleering, die echter 
niet consequent doorgezet is. Het rijmen der optacten en san allerlei 
willekenrige syllaben neemt pas in de jongere poüzie groote pro- 
portiën aan. 

Het grondvers, zooals wij het hebben leeren kennen, is nog geen 
oorspronkelijk vers; daarvoor is het veel te varinbel, en in zeker 
opzicht ook te fijn. Om deze fijnheid te ontwikkelen, is tijd noodig 
geweest. Maar geen andere vorm, die er manst staat, biedt zich ter 
vergelijking aan. Willen wij dus meer van zijn geschiedenis weten, 
dan moeten wij vragen, wat het ons zelf vertellen kan, En het 
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gezien hebben, dat de meest voorkomende vorm od leg lex) 2%) 
is, dat deze vorm toeneemt, naarmate men teruggaat, dat alle 
andere vormen zich daaruit laten afleiden, en dat deze vorm in 
overeenstemming is met het natuurlijk taalrhvtme, daar kunnen wij 
nu ook den laatsten stap doen en verklaren, dat de vorm, waarnit 
het alliteratievers ontstaan is, een: trochaeische dipodie is, Men moet 
alleen vragen, af aan het begin een streng vers staat, of een vers 
met licenties. En dat lant zich historisch niet uitmaken. Maar het 
ligt voor de hand, dat de licenties er geweest zijn. De trochaeische 
dipodie is in zijn oorsprong geen kunstmetrum; het is een vorm, 
die zeer gemakkelijk onopzettelijk ontstaan kan. De plechtige rede 
zal dikwijls in trochacen geklonken hebben, voor men zich bewust 
was, verzen te spreken. Maar toen men op den rhvtmus attent 
werd, werd hij voorschrift. In die overgangsperiode van onzeker- 
heid, of men slechts verheven taal of poëzie sprak, zal in menige 
plechtige rede een syllube meer of minder geklonken hebben, dan 
het, geval zou zijn geweest, indien er metrische voorschriften be- 
stonden, maar het gewicht der voordracht zal zonder rilsunneeren 
de syllaben 266 verdeeld hebhen, dat zij toch rhvtmisch klonken. Zóó 
ontstonden de eerste licenties tegelijk met de cerste verzen. Zij 
ontwikkelden zich met deze en langsamerhand ontstond er cen be- 
wustzijn, hoever de lieenties gaan kunnen. Dit bewustzijn was reeds 
tamelijk sterk ontwikkeld, toen de on: en de ags: poëzie uiteen- 
gingen. En nu gaat teder zijn cigen weg. Aan beide zijden nemen 
de licenties toe. Maar terwijl men in het Noorden zich er precies 
rekenschap van geeft, wat men toelaat, en nan de door licenties 
ontstane vormen nu een vaste plaats begint te geven in hepnalde 
metra, zoodat er ten slotte algeheele gebondenheid ontstaat, Inat 
men in het ags. en daarna in hooger mate in het Nederduitsch, 
en ten slotte in de hoogste mate in de weinige Hoogduitsche proe- 
ven aan de licenties vrijen loop, en het gevolg is, dat het vers 
eindelijk geen vers meer is en de concurrentie moet opgeven tegen 
een nieuwen vorm, die met radicale wijzigingen uit het iets minder 
verloopen vers gemaakt, insgelijks uit Noord-Duitschland geimpor- 
teerd wordt, 


De ontwikkeling der metriek levert een belangrijke bijdrage voor 
de geschiedenis der poözie, en zij bevestigt de resultaten, waartoc 
het onderzoek der stofgeschiedenis voert. Tacitus vertelt, dat de 
Germanen in gedichten hunne helden bezingen, en ‘wij hebben 


129 
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geen grond, de waarheid van dit getuigenis te betwijfelen. Maar 
omtrent de bijzonderheden dezer gedichten weten wij niets, even- 
min ten opzichte van hun inhoud als van hun vorm. Al wat men 
hierover verkiest te fantasceren, is geen wetenschap, maar geloof. 
Het is niet onwaarschijnlijk, dat de trochae, die wij als het fun- 
damenteele element van het ons bekende alliteratievers hebben 
gevonden, ook hier den grondslag gevormd heeft. Want deze for- 
matie is veer eenvoudig, en zij is in overeenstemming met het 
rhytme van de taal. Maar het is onmogelijk, de metriek der verzen, 
die wij kennen in het on., het ags., het nd. en het hd., te be- 
schouwen als verschillende zelfstandige voortzettingen van dat Oud- 
germaansche vers. Daartoe zijn deze verzen te nauw met elkander 
verwant, en daartoe is te duidelijk de ontwikkelingslijn, die deze 
métra met elkander verbindt. Deze overeenstemmingen kunnen 
slechts berusten op cultuuraanraking. Het gemeenschappelijk uit- 
gangspunt is een vers, dat kort bij het Oudnoorsche staat en zich 
daarvan eigenlijk alleen hierdoor onderscheidt, dat er nog geen 
strofenvorming heeft plaats gehad, of dat deze althans nog in haar 
begin staat. Bij dit vers sluit zich het ags. aan, hierbij het nederd., 
hierbij het hoogd. De stammen, waar wij deze poëzie vinden, be- 
wonen een samenhangend geographisch gebied. Maar dan is het 
wel duidelijk, waar deze poërie thuis hoort. Het is de poëzie der 
Noordzeevolken, De nanwe samenhang tusschen ags. en on. metriek 
verklaart zich uit de oude woonplaats der Angelsaksen. In Zuid- 
Denemarken, Sleeswijk, Holstein, de streek, waar Angelsaksen en 
Skandinaviërs elkander ontmoetten, is deze poëzie ontstaan ?), 
Nadat het direct verband tusschen ags. en on. počzie verbroken 


1) Tu dit verband wil ik niet Ingaan op de vrnam, die een onderzoek overwaard is, in 
hoeverre er eamenhang bestaat met de Omndiereche alliteratie-potzie, din in een vroege 
periode insgelijks cen vers mot twee hellingen gekend heeft, en die bevoegde beoordeelaars 
uit Latijnseh rhetorenproza afeiden. Eene analogie biedt deze poëzie Zeker in het ontstaan 
van een regelmatig op- en neergaande beweging uit verbeven proza. Ik bem op deze 
analogie pas opmerkzaam gemaakt door Van Hamel, nadat ík deze studie ten einde had 
gebracht; aj is р op mijn resultuat niet van invloed geweest; des te zekerder staat dit 
door de genoemde analerie. Indien er een historische samenhang bestaat, wat zich wel 
laat vermoeden, waar waarover voorloopig niets zekers te zeggen is, rou men bij den 
ooderdom van het Skandiuavisch. Angelsaksisehe vers nauweljks aau directen invloed vin 
het Tersch kunnen denken maar eer Aan ven gemoenschappelijke bran. Het laat zich zoer 
goed denken, dar do Noordzee-volken ор hun reizen naar Gallië kennis maakten mat hot 
allitereerende prozs, en dat deze kennismaking voor het ontataun van han vers piet zom- 
der beteekenis is gowvest, Zelfs is dit mogelijk, wanneer men niet aan directo overname 
denkt. Het zou niet de eenige eultuurverovering zijn, die deze volken door hun verbin- 
dingen over zee gemaakt hebben, terwijl de stammen van het binnenland df achterbleven 
òf later onder den te sterken druk van vreemde opgelegde cultuur het slechte brachten 
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was, doordat de Angelsaksen naar Engeland verhuisden en de leiding 
der litteraire beweging in de Skandinavische landen in handen van 
noordelijker wonende stammen kwam, bleef de communicatie tus- 
schen de Angelsaksen en het vasteland bewaard, en de invloed der 
Angelsuksische letterkunde openbaart zieh in de kloosterlitteratuur. 
Hier komt dan ook de alliterntiepoëzie tot zekeren bloei, hoofd- 
zakelijk als bijbelpofzie, Niettemin toont het Iildebrandslied, dat 
het vers ook gebruikt is voor den heldenzang 1). Welke dezer stoffen 
hier het eerst bewerkt werden, laat zich niet met zekerheid zeggen; 
mar de chronologie der documenten te oordeelen, komt de priori- 
teit ann den heldenzang toe. In beide richtingen hebben de Angel- 
saksen het voorbeeld gegeven. Het vers, dat wij uit Nederduitsch- 
land kennen, is reeds in hooge mate gemoderniseerd; het staat 
niet meer op het standpunt van Beowulf. De voorbeelden zijn 
gedichten geweest, waarin de nieuwigheden, die wij o.a. in By. 
vinden, reeds aanwezig waren. Behter waren het ook niet de meest 
extreme ags. vormen; dat twonen de weinige punten, waarin Bv. 
zich nog verder van den oorspronkelijken vorm verwijdert dan de 
du. poëzie. Maar de du. dichters gaan verder dan hun voorbeel- 
den *). Zoowel in Hild. als in Hel. heeft het vers reeds 266 sterke 


Een op zich zelf interessante poging, om het aes. vers in direct verband te brengen 
met het lat. eursus-proza doet Fijn van Praat in Anglia NX. F. dl. 26. Maar hij verzuimt 
hier t letten op den samenhang tusschen het am. en het on. vers en op de ontwikkeling 
in het vers, èn hij heeft geen bezwaar, verzen met een zeer verschillend aantal icten 
door elkaar te laten voorkomen, wanneer zij slechte eenige gelijkenis met zalke rhetori- 
sche groepen hebben. Niet velen zullen bv. toegeven, dat een vers nls þet hie heur 
winedrihten 4 heffingen heeft. Maar juist is de erkenning van $- on meersyllabijge maten. 
En wel kan men naar aanleiding van het genoemde opstel do vraag stellen, ofdo rigen- 
aundige ontwikkeling van het vers in het ags., met nome de toename van het aantal 
syllaben in de eersto maat, misschien niet uitsluitend van binnen uit geschied is maar 
wk tot op zekere hoogte den invlued van vreenule voorbeelden verraadt, Ik wil mij hier 
niet vier deze meening uitlaten maar haar ook niet a priori verwerpen. De cutreering 
vaal dit verschijnsel op het vaste land is natuurlijk weer een andere zaak, 

Tj Dat het Hillehrandslied Saksiseh ie, heb ik aangetoond in de Verslagen en Mede- 
deelingen dezer Akademia, de Reeks Deel IX. Daar i& ook oudere litteratuur over deze 
vraag aangehaald, : 

Dat bet alliteratievers in. Noord-Duitsehland — van Zuil-Duitschland i» in het geheel 
yeem sprake — im de oudere periode op breede schaal en buiten de kloosters voor den 
heldenzang zon gebrnikt zijn, daarvoor hebben wij geen aanwijzing. Het Hildebrandslied 
is het renige doeument, en dit draagt alle kenmerken van ern namaakkunst. De gedich- 
ten, die in se Pifreksaaga gebmikt zijn, zijn jonger. Wel gaan deze terng op ondere 
gedichten, maar hier missen wij weer iederen grond om te beweren, dat zij niet in 
kloosters zijn ontstaan. In geen geval kan de breede ontwikkeling der heldenzage in 
Noord- Duitschland een reden zijn, om cen zelfstandig alliterntiovers nnn te nemen, waar 
bet eenige alliteratievers, dat wij kennen, duidelijk van Angelsaksischen oorsprong is. 

D Van Hamel maakt mi er opmerkzaam op, dat de ngs. vertaling vau do os 
Genesis doorgaande overbodige woordjes weglaat eu het vers boenoeit, Lane nadat 
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veranderingen ondergaan en in zoo hooge mate zijn rhytme ver- 
loren, dat het ten doode gedoemd is. Het is althans in Hel. tot 
een vers op perkament-geworden, dat niet langer їп de ziel maar 
slechts in het schrift leeft. Foch toont het nog Se? levenskracht, 
dat het nog eenmaal naar cen naburig dialect wordt overgebracht; 
men- gaat het. ookin. hef hoogd. namaken. Maar hier toont het 
geen nieuwe levensvatbaarheid. De dichters in dit dialect, die het 
gebruiken, missen alle gevoel voor de beweging van het vers; uit- 
wondige dingen maken zij na, maar terwijl zij sommige eigen- 
aardigheden over het hoofd zien, drijven zij andere tot het 
uiterste, en de mislukte pogingen worden door geen nieuwe ge- 
volgd. Het eenige gedicht van eenigen omvang, dat wij hebben, 
is Musp.: dat er niet meer geweest zijn, heeft men natuurlijk 
niet het recht, met zekerheid te zeggen, Maar zoolang men de 
geschiedenis der poesie opmaakt uit dat, wat wij weten, en niet 


uit dat, wat wij niet weten, leveren den getuigenissen, die wij ` 


bezitten in vier dinlecten, een duidelijke aanwijzing, waar deze poëzie 
geboren is, en waar zij is gestorven. 

Deze ontwikkeling komt nu geheel overeen met die der stof. 
Ook hier staan ann het begin de stoffen, die de Skandinavische 
poëzie met de ngs. gemeen heeft, de Skjoldungeuhistorie, behande- 
lend de gebeurtenissen, die samenhangen met de vestiging van het 
oudste Deensche koninkrijk, een stof, die de Angelsaksen van het 
vasteland meegenomen hebben naar hun nieuwe woonplaats. Dan 
volgen de stoffen, die in het Noorden en in Duitschland verbreid 
en in Engeland in minder mate bekend zijn, van welke de belang- 
rijkste de Nibelungensage is, De ondste vormen der vertelling zijn 
Skandinnvisch, afgezien van het weinige, dat de ngs. poëzie weet, 
dat nog ouder is. Dan komt de Nederduitsche overlevering, die 
wel is waar pas in de bidrekssuga uitvoerig tot ons gekomen is, 
maar zich toch in enkele sporen reeds een paar eeuwen vroeger 
vertoont, en daar de stof toeh voor een deel Duitsch van oorsprong 
is, in haar eerste begin niet jonger kan zijn dan de on. liederen, 
die deze dingen behandelen. In Zuid-Duitschland zijn in deze periode 
de eenige zwakke sporen enkele namen in oorkonden, die nan onde 
verhalen doen denken. 

In de 12° eeuw dringt de poëzie manar het Zuiden door, maar 
nu is de tijd voor het alliteratievers op het vasteland lang voorbij; 
de stoffen gaan zuidwaarts in een jonge strofe, de in Nederduitsch- 


dus het wers in Daitschland nor gebrekkige techniek ontaarnl was, behéoersehien de An- 
gelsaksische diehters de twehniek nog in die mate, dat zij bij het vertalen de gebrekkige 


verzen konden verbeteren. De Duitsche poëzie i» derhalve im haar fouten wel zelfstandig.- 


= 
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land, missehien onder den invloed van de fornyrdislugstrofe, ontstane 
Nibelangenstrofe. Zie over deze vragen mijne Untersuchungen über 
den Ursprung. und die Entwicklung der Nibeluugeusnge, 111, 
Halle 1506--9: Untersuchungen über die Hildesage, Zschr. f. d. 
Phil. dl. 40; Dus Eckenlied und seine Quellen, Beitrage z. gesch. 
d. d. Spr. u. Lit. dl. 32; Die Dichtungen von dem Kampfe im 
Rosengarten, Arkiv. f Nord. Fil. dl. 24; Die Sagen von Érmana- 
rich und Dietrich von Bern, Halle 1910, waar voor al deze stoffen 
een gelijke ontwikkelingsgang wordt aangetoond. Zij zijn of Skan- 
dinaviseh of Nederduitsch, ontwikkelen zich of in één van deze 
beide landen, òf, gelijk de Nibelungensage, in beide gemeenschap- 
pelijk, en worden in cen jonger periode — de twaalfde eeuw of 
nog later — naar het Zuiden en Zuidoosten gebracht en naar 
Nederduitsche voorbeelden in het Hoogduitsch bewerkt. 

De resultaten van het onderzoek der stofgeschiedems en der 
metriek zijn dus met elkander in de meest volkomen harmonie. 


TOELICHTING BĲ DE SCHEMATA. 
Aan de in dit geschrift opgestelde schemata beantwoorden volgens 
de daar geldende berekening de volgende verzen: 
Voluspå. 
ЕМ 4 Fa, 1. J. Zonder oplact. 
op E T- we x | + | :®їт. 26. | За. — x | 4X 19 "str. 2. 8. D. ор X 
op < x 80. 22 | wx l:str. 4. | 7. 17. 94. 31. 30. 37. 41. 
26. 2x X | ex 3: str. 39. 46. 43. 44. 50. 51. 52. 53. 27. 
50. | 00. 63. 





Owantiteitshepaling, Om willekeur in de behandeling van onzekere gevallen te ver- 
mijden, heb ik de volgende veel mangenomem regels, wier nbhwolute geldigheid zeker aan 
twijfel onderhevis is, bj de sumenstelling der sehemata laten gelden: 

1. Een syllale op grammatiseh langen klinker wóór ven klinker, die tot hetzelfde woord 
béhoori, geldt voor kort. Dus 2,5 nin man ek X X x. 

2. Een syllabe op grüsmatzsch langen klinker voir een kliukor, waarmee een volgend 
woord begint, geldt voor kort indien beide «yllaben in dezelfde: halve maat staan. Dus 


Fa ^ 
02,8 ba er bein (Л A 4 4 x X. Evenzoo 59,7 ai er d. In den grond is dit vau 


й ч 

weinig -betwekenis, dine Gok. de groop ¿t X < di beweging Jd J kan hebben. Maar 
de verzen moesten pon plaats in hot schema hebben, en het valt niet to ontkennen , dat 
et geval Jel er niet hoel ver van niu afstaat. Daarentegen gelikt zulk een syllabe voor lang 
alu de volgende aytlabe in de tweede helft van de manut staat on dus een meer onafhankelijk 
accent heeft, Dus n ern. (00,9) s ^ Ju xx. ' 

Ik Een monosrllabum met korten klinker eindigend op één consonant geldt voor lange 
syllabe, ook indien het velgend woord met een klinker besint, Dus 6,4 ok wm put 


Жү 
(2 À J) ur x k. 

Dees regele gelden voor exllabon in de hoffing, Bij-syllaben, die geen heffing dragen, 
Js siehts zelden aanleiding tot quantiteitshopaling, en nergens, waar de quantiteit van 
beteekenis ie, doen zich gevallen van den aard der hierboven genoumde vaar. 

Ven Vers lf Зп. зїг, 44. Het stefvers Iuidt: Géyr nu. Garmr mjok. Slechts aji tên 
plaats ontbreekt, alleen in K (bovendien in JE op cene planta, die niet in aanmerking komt) nu. 
Deze pluats ie str, H. Voor de schematisering is de juiste vorm van het vere gebruikt. 


& 


Vs, L Mot opt. 


ор + 


Ve, A 
Zander opt. 
ор 2 х 


ор + * 


Ya Met opt. 


ор + 
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38, ¿x k. | 2 lestr. 62. де. xXx | ox restr 20. 
de, ex X | 2x 22 str. 10. 80. | af zuk | cx 22 str, 22.20, 
84. = kx |= x 10:3й, 1. 5. | 4. ххх | хХ 1:5й:0. 
18. 19, 91, 98, 83. 35. 38. | 5d. | eX x 1:str. 47. 
40. 49. 45, 48. 53. 50. 01. | 59: ex | ekx Lester. 27. 


64. 65. 66. 


IT. Met optact. 


sx] Lx -E Istr: 43. 


Fs. 5. 1. Zonder oplact. 


1. 44 | «х 3:81. 85. 59. | 17. 20,5. 28. 25. 26: 47. 
560,9. 30,0. 40. 41. 44. 45. ap, 

Se, 5x [x 20:str. 3. 4, 6. T. 64. GG. 
8.10.18. 20,9:21,7. 25,11. | 2e. w x X x | ex 2:str. 2. IU. 
30,5, 31. 39,7. 42. 40, 47, | 2f. «x Xx | их Ss str. 1. 22. 

48. 20, 51. 59. 55, 


24. x X 
EU EE 
Pd. zw 


(- 


| xx l:str. 94. De у | 
| a Testr 16, 3b. әх 
jae LO: afr. 5 0. 18e «х 


= 


| x ]:str. 51. 
Xx l:str. 88. 


IH. Met opfact. 


fa, x | £x | e 4:str. 83. 97. | 2 x | x] ek Sai str, 59. 
43. 60. | 03,3, 
i.e xx | > x | 41.81. 62... | 


Яаг ай YO) A0, De keuze tusschen Lx X |26 X om x |= Kx is dikwijls 


moeilijk on niet altijd zeker. Do voorlinfde van het gedicht voor drielettergrepige cerste 
maat spreekt veelal voor do verste opvatting. Een rol speelt hier zeker hetgeen voorafgaat 
en hetgeen walgt, In Veit hon Meinutaliar (21,1) ià Heimdaller gemakkelijker in één maat 
to spreken dan de woren Müdsognir en ра суудаг in ste, 10 en 30; voorts is Pd var 
en Sá hen ven geringer volume, en bovendien hebben wij voor str. 50 de analogie van 
ander verzen, die met Sri jaer! han beginnen. Maar onmogelijk is het niet, dat ook 27,1 
bestaat mit 2-4-2 Zie nom p. 4j nanm. d, tm over het gehruik van tweede leden van com- 
posita in de heffng p. 96 vv. 

JH, str, SAL Zie Addenda en Corrigenda, à 


Vars SLA atr. 30,0. 3o atr, 25, Zio bovon p.223 de opmerkingen over quantiteitabepaling. 


H 2. ate 63.3. Dit vers is oorspronkelijk het eerste vers vanor tweede halve strofe, 
wat aan беп Бошам der strofe nog heel good te zien ij na vs. 2 is een syntactische in- 
enpding, nave. 5 niet, De halve strofe is eene coude varinut vau 622—858; zie Zachr. f. 
d. Phil 36, 543. Vs. 5 bekoort dus tot de groep verzen 3.7. 


цох 9:str 28,5. 32. op = x x 


op = x 


284 TOELICHTING BĲ DE SCHEMATA. 
Beer СЙ. | Vers 3.7. 1. Zonder optact. 
op + 1. kx | + 4:str. 6,3. 8.1. | Bo ee | ow 2s str, 24,8. 
16,7. 38,3, | 02.3. 
Op ex 2g... | x Msstr. 1,7. 97,7. | Be, Xx | ux 14 ;str. 1,8. 
30.3. 30,0; 49,7, 43,7. 35, 3. | 0:0. 10,7. 17,3... 20,7. 22,7. 
07,7. 02,3. 00,3, 00,7. og 7. 284. 30,3. 80,11, 
Bb. x k | u x 1: str. 4,7. | 36.3. 46,3. ae . 51.3. 
op 2x 80. 4х|-х 1 este. 228. 87; S CM C БТ Kate 32,1. 
30. 2 x | = x sir: 2,7.4,3. 50,1. 
07. 1,7. 10,3. 17,7. 18,8. | 59. хх хх | хх Алга, 5,8, 
18,5. 19,3. 90,3. 20,11. | 5,7. 5,0. 24,7. 
21,0.28,8.29,8.30,7.81,3. | da. «x | &x x Bs str. 19,7. 
31,7. 82,3. 38,7. 35,9. 35,7. | 20,7. 45,3. 
37.3. 41,7. 42.3. 45,3. 44,8, | d&. ux X x | wxx listr 23,7. 
45,7. 45,9.40,7.48,7.51,7.| 5а. 2 | “х х 3:str: 40,7. 41,3. 
52.3. 53,1. 550,1. 36,11: (56, «х | x x 4:str. 5,1. 5,9. 
59.3. 01,3. 62,7. 03,5. 04,3. | 32,7. 41,3. 
jc. | x l:str 59,7. | 
Va.35. Met opt, IT. Met opfaet. 
op + la. x | х | a- ]:str. 21,3. Lg | = x fae Taste, 3:9. 
10, хх D En nm 81:5, | 4,3. 7,3. 33,3. 35,7. 30,5. 
te. s El 8 rat 26,5, 60,7. 


40,8. 44.7. ЛТ. 41,1. | fe, xx |) 2x™ | a Leste. 20,5. 
30,8..53,8, 36,3..| 2. «x | 2 | ex 5:str 20,7, 
| 27,3. 60,3. 61,5. 64,7. 


Vers 3.7, J Sr, ain, GDA Juiste mischien 2 | 5 X 

Jw. air, FIN: Over de redenen, om aan het ouregelinatige vers niet te veranderen, zie 
p. 99 en aanni. Nu | 

38, му, 0,5, Мєн kan twijfelen, of dit vers niet te lezen is x x | Erten zeldzaam 
type, waarvoor Vep. anders geen voorbeeld. heeft, Het nauw verwante e X x | © is hier 
dumogelijk, daar peis allitercert. Feim mont dus op den voorgrond БИН! maar dan kan 
het ook eem heffine draven; vel 3257. 

air. 03.5. Zàe boven bi ve D II d ate. (023,3. 

Зе. жі 00,7. Zio baven p. 232. 

Sd. ate, 26,4, Dit vers heeft in de overlevering den vorm 2 x X | 2 x, mot hijtoon 
op enn, Echter is enn con later tooveegsel van den man, die str. 21—22 ingevoegd 
hoeft, (Zeohr. fod. Phil. 06,000). Vddr dien td had bet vers den vorm 5 < | + *, Noamt 
men dit in aanmerking, din warlt het getal voorbeelden voor e x X | x x dn vài 
vun 2 op ] geresdueeent, 

Se. — ex K. Waur in ven maat van den vorm _+ tox x geen bjjwecent is nange- 
geven, beieekent dit, dat het büareent bij de berekening niet in nammerking kent, In 
de tweede maat is het dikwijls zwakker dan in de verste, en in sommige eevallen is 
het miet mat zekerheid uit to maken, welke syllabe hit dringt. Vgl р, 28, 

Bb, str, 32,7. De xin eischt betoning van 54. 

II dà, fb. ur. 21:4 5. Zw boven, over va. QT f Ла. gtr. 22.3. 





Үер. 


ор ш 


ор 


ор 


хо 


x. 
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op +x da. х | 34. | «x lis. 21,3. | Яс. х | d M | ж.т. Té ZS 
35. xx [| «x 1:str. 45,3. | 28,15 
ж | 


=. 
Be 
= 
Ba 
In 
— 
us 
= 
= 
= 
= 
=] 


Eren r. 
zander apt. 
op + fa. |. Т8, 81,8. 41,4. 43,9. 44:5. 404. 
Ib 22Хх | з40:58:20,3.30,4, 45,12. 40,1. 50,8. 62,4. 

38,4. 51,8, 56,10. 57,2. 53.0. 53,8. 55,0. 56,2. 56,8. 

fo. «ххххх | 21 (Ошааї): 56,12. 97.4 69,2. 50,4. 

str. 27,8. 59,8. 60,4. 60,8, 61,0. 62,2. 

op £x. 2a) 24 Les H : Br. 16,8. 62.0. 63,2. 03,4. 04,2. 64,0. 
1,2, 20,10, 32,5. 53,4. 04,8. 
3,0. 55,2. 50,0. 59.0. 63,4. x |.x b:str. 1,4. 4,2. 
66,0. | | 35,4, 30,8. 47,5. 

2b. «ХХ | ex 2 str, 2052. | 34. хк | ах Б: e 6,4. 


Even verzen, J. Zonder optact. 








1 
4 | de. 


[= 


25,8. 21,10. 22,4. 22,6. 35,6. 
Op ax Bas aex Lester. 42,4. Ba. kx | >x 10: e 6,10. 
| 85. + x | xx: 82 : atr. 1,9. 1,0. | 17,4. 13,2. 20,8. 414,0. 45,8. 

9.9. 9.4. 4,4. 4,8. 5,2. 0,0, | 45,10. 46,0. 48,9. 06,5. 


$9. 24. 8,0. 9.0. 10,2. | BA ex x | 1 гш. 13. 
10,6.17,8:18,0:19,4. 10,8. | 3g. x x x | 2x 1 str. 48,4. 
90,12. 21,2 21,44. 231,0. | 4. 2 | e» X 2:str. 17,0. 20,2. op x x 
21,8:22,8;28,0.23,8. 94,4, | Ba; ml єхх бэт ТА, 7,6, OP > x x 


24,0. 24,8. 25,0. 25,8. 20,2, 28,0. 47:2. 53,2. 61,2. 
96.6: 27,2. 27,4. 27,6. 6. eo |oxx 2 : str. 8,0. 
98.10. 28,12. 30,2. 30,10. 66,2, 
30,19. 31,3. 31,4. 31,0. | 5e 2x | sxx 2s str. 19,2, 
$2.4. 37,4. 85,2..35,6. 38,8. | 20,6. 
39,2. 30.6. 40,4. 40,6. 41,2. 


Есет 6. wet opt. IL Met optact, ~ ; 


op + Te x ax | B: str. 6,5. | lc. wr [ex | 1 :str. 28,2. 
e 45,4. | 2л. х | -5 | жх 17:88 ,2,5.3,6, Op wa 
1b xxx a8 eu LS. 50,5. 33,0. 30,2. 40,2. 40,5. 
20,4. 23,2, 24,9, 26,4, 25,4. 42,6. 43,6. 46,5. 47,6. 45,0. 
28,8. 05,4. 52,6. 53,4. 56,1. 57,6. 04,4. 
Even verzem. | ?b. «tr, 23,8, Zie boven p. 232. 
Bl, atr. 0,5. Ze boven p. 232. 
ЇЇ Эл, їг, (05,5. Tk lich ini] hivr vercorloofd , den vorm Gémleée als den juisten aan te nemen 
en dasrnaar te seamleeren, Volgens de overlevering heeft het vers den vorm > | © | © 
en vermeerdert hot het aantal driesyllabige verzen met den, 


op + x 
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262хх|2-|өх1:4:166.| . 44,2:44,4.46,9.47,4.50,4. 
Ba, x |> |> < 10: ste. 3,8, 50,6. 51,4. 51,0. 52,2. 52,8. 
0,2. 7,8. 20,4. 30,4. 32,2. | 57,8. 60,2. 60,0. 61,4. 65,2. 
37,0. 80,4; 42,2. 55,4. 66,4. 

35. x | ex | ex 83:str. 3,4. | 3e. хх | «ст | ах 9:str. 8,2. 
4,0.5,4. 7,2. 8,8. 10,4. 10,8. 5.6. 5,8. 5,10. 9,8. 19,6. 
18,4. 18,8. 20,0. 30,0. 32,0. 20,8; 49.3. 45,2. 
33,2. 35,2. 897,2. 41,0.43,8. | 3d. x x | ex | zx T:str. 37,8. 

Hy miskviian. 
Vers 1. J Zonder optact. 


f. ak | 2 43 str. 15. 18.) 2a. 21 | ex 8:str. 2. 10. 20. 
31. 39. 2]. 95. 97. 98. 90. 


Sh ar. DA Wat bet vers hetwekent, ie niet volkomen zeker, en daarom heb ik aan- 
genomen, det de voorlaatste svllabe lang із, waanlaar een veel voorkenende metrische 
vorm ontstaat. Maar indien de venige lezing, di ven verstaanharen zin geeft, juist is, 
dan staat сг vum hemiupgslur, en het vers wordt x | & x | x. Dat is zoer good 
mogelijk. De jonge strofe heeft meer bijzondere ofschoon miet geheel alleenstaande vers- 
vormen (vs. 9111. 

Str, 35,2 behoort volgens de overlevering (нн їг, betor echter ин! tot Se, 


Hym. Vers d ] d. str. 15, Heeren btu eir, Men kan twijfelen, of de beweging 


2 X X | risof r | = х. Vor de eerstgenoemde betoning spreekt L dat het 
gedicht evenals de Vep, een voorliefde voor verlengde eerste mast heeft, in het bijzon- 
der in oneven verzen (A gevallen; daarnaast 21 in even verzen), en in de aller- 
eerste plants in vs. 1 (18 gevallen), terwijl vonlettergrepige eerste maat Ы} optactloaze 
verzen zeer zeldzaam is. 2, dat, waar geen svllabe in dit vers door den zin aangewezen 
в, om хоо op den voorgrond te treden, dat er aanleiding bestaat, haar cen heele maat 
te inten vullen, bet minder himlerlijk is, dat in de minder zwaarwichtige tweele maat 


maar (én sylluhe staat a in de verste, Men kan on moet zelfs in deze tweede maat 
, 


een rust aannemen en lezen J À: in de eerste vaat zon men bj de deeling 1 + 3 krijgen — 
Gelijk str. 15,1 ziju te beotrdeelon 10,5, 18,5. 

Zu, ater, d a Aie boven pig. 40, 

Зиг. 97. 0, Dexe beide verzen Gekk Hlürrühi em En lHrridi, en evenzoo 10,1 373 


eir Marrida. hafre Hhirrifa, 406 Tyr Hlórrifa zijn telezen 2 ) | W x, en wel opda 


хо ис: gronden: 1. De naam істі, die 2 maal voorkomt , staat steeds nan het einde 
van een vierletlergrepig vers, dus met "m syllabe er voor, Nu zijn À van deze plaatsen 
Oneven verzen an 2 zelfs eerste verzen. Maar de eerste maat der oneven verzen heeft een 
afkeer van eenbettergrepigkeid. Door to lezen + |X x zouten wij door dezo twee 
voorbeelden in ye. 1 het aantal gevallen verdubbelen, Daarentegen ie de worm tt | A. х 
im Hym. ser gezocht; de oneven verzen hebben 27, dé even verzen 29 voorbeelden. 
2, Het ligt voor de haud, dat de 5 verzen bestaande uit sen monoeyllahum + een vorm 
van den naam Migrridi hetzelfle rhytme hebben. Maar doar de eerste &yllnbe van. Hlorriti 
in de heffing te plaatsen, woolt men gedwongen, str. 20,1 onders te lezen dan de overige 
plaatsen, Want Eu kan niet cen maat vollen en zon dus; indien Hide: oon heling droer, 
optant worden, terwijl Mlorridi over twee maten verdeeld werd. Maar in de andere verzen 


kan het verste woord gwen optact-zijn. Het rhytme zou dus 29,1 worden x | -5 | x, 


Мар 


op х 
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25. 2хХ|өх 3:str. 11.88. | 8d. ex X | «x 1:str. 12. Лүн 
ор єх da, wx [ax Lester. 84. Je. xx | Lx G:str. 6 22. 
30. «х | х 18:54, 1, :3:4. 80. 80. 82. 83. 
D. 7, 8. 9... 19. 10. I9. £4. af. aux x | эх Beste. 14.96. 
$6: 872) 40 i quexxl-:s 23. 
dr. wx X uk 1:8tp. 17. 
TT, Met aptact. 
Geen voorbeeld. 
z 7 gt, Fers 5. 1. Zonder oplact. 
op + da ex |; 1:5. ®. 125, e xx | cx 2Z:str. 16. 25. 
db. axx | 8:55.10,18,19, | Je. K x | х 4:5й, 7. 14. 
op ox Za zalf wx 2:8. 5.220. | I7. 35. 
2b. 2хХ| ux 28:34, 80. 85. | d kx | wx x Dest. 34. Op x x 
da, cx | xx 0:str, 1. 2. 4. | Sa. = | x * 3:str. 18.32.33. op ex x 
С 0171,7. 15: 99; 23; 37. 81. | 58 x | x x L:str, 29. 
Va. 5, Met opt. 11, Met optact. 
ор = 1а. х | «х | 4:8:54.8.16.31. | 2. х | 4 | жх l:str. 37. op ex 
Ih. x«x]|x]|-1l:str. 3. 3. x | wx | шах L:str. 99, op x 


op de andere plautsen echter + | 2 X x. 3. Door deze wijze van lezen werd 29,1 een 
optactvers, wat overigens bij va. 1 niet voorkamt. — Hiürridi is een compositum van 
gelijke rbvtmische beweging als berghui (str. 2,1), Alunngota. (20,1), en men kan. hier 
met gelijk recht een natuurlijke betening van het tweede lil verwachten, sterk genoeg, 
om plaatsing in de heffing tee te laten, als ginds, De zware hjtoon der eerste maat en 
de zwakkere helling der tweele maat op lichte &vllabe wegen voldoende tegen olkander 
op. — Aandacht verdient in 20,1. 35,3 het allitereeren eener syllabe met sterken hijtoon 
(sie p. #8 vv), ook dit in overoenstemming met str, 2:1, 20,1, Dexe wijze vun allitereeren 
is juist bj] dem vorm .5.! | moer gewoon; zie nog 21,1, 281. 5,5. 20D enz. 

Str, 10. De beweging is L | 5 X om gelijke redenen als bij 27, 2, Fu draagt een 
heffing gelijk 29,1. Uitbreiding van wi over een geheelo maat zon een zeer onnatnur- 
lijken toon meebrengen, — In het licht van deze en andere gevallen is ook 38,1 zeker 
op te vatten uls 3 + 2, ofschoon dit vers op zich zelf ook ям optactvers kun gelezen 
worden, Бано metrische afwijking ware hier overigens niet ommoselijk, daar de strofe 
geïnterpoleerd is. | 

Str. OH, Dezelfde beloning; ok draagt de eersten heffing; enn vult niet cen maat, 

3f. Str. 14,1—93 zijn Le deelen: Sagdit hanum hugr vol fai ev hann wn, 

Vers 5, I fb. air, fü. 13. Zie bij ve. L. [4 str. 15. 

Su. ae. 5. 20. Eveumin nins ols od kon cen maat vullen; wel allitereeren dexe woor. 
den. Zie hij ve. 1 Ita, str. 27. 20. 

IL За. ate, 15. dt Sur verr. Men kan met het oog op den zin twijfelen tusschen 


x] = x | s en lt, Moar de analogie met AA had Лане Заг ver, waar 


geen grond is voor sterke betaning van het verbum, geeft den doorslag voor de verste 
opvatting. 


Га. 34. 


Fomor opl. 
ор > lu ex le Vester, 23,3: 
10. + Xx | Ут. 5,7. 7,3. 
0,3. 12,8. 28,3. | 
Op vR 2a, 24] ex 19 sate. 2,9. 4,7, 
0:9. 9.7. 10,3. 11,0. 18,3: 
14,7. 16,3. 17,7. 10,3. 20,3. 
22,9. 22,7. 23,7. 30,9. 30,7. 
459,1. 37.8. 
2р. 2% Гах Ти, 28,7. 
Ze, | мх Lestr 35,4. 
ор ex Sa, zx | 2x 20:555. 2,7. 8,8. 


Vaar. Met opt 


op =. Ја. 
15. 
Kren P 
Komiler opt. 


op + 
16. 


Je, 


ор: х 2а. 


Кок 9 : slr. 
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Vers 3.7. I. Zonder oplact, 


2,7. 13,7. 14,3. 13,8. 15,7. 


45, 


de, 
ad. 


Зе. 
44. 


44. 


18,3. 19,7. 20,7. 21,3. 24,8, 
24,5. 27,8. 20,3. 31,3.33,3. 
33,7. 34,7. 30,7. 
XX Lis + sir 11,5. 
51,7. 

205 1: str. 29,7. 
Kf ex Ozstr. 3,3. 7,7, 
25,5. 27,7. 30,3. 

aw iestr: Er 
3a:str. 32,7, 35,3. 
38,3. 
xx Iestr 37,7. 


EF 





KE kb 


Ї 


X X 


IH. Met optact. 


x | ж. | xod: sr 10,7. 
12,7. 10,7. 39,3. 

x x | LA | + postr 4,7. 
18,7. 32,3. 34,3. 387. 

х | +„ | < x O str. 1,3. 4,3, 


| 








17,9. 27,9. 31,7. 86,5. 


ek xx | ox 2 rete. 11,3: 


| 3a. 


th. 


20,3. 
| + l:str. 6,3. 


=Ë: | X l:str; 20,5, 


x 
x x | 


Even verzen. T. Konder oplact. 


7,2. 81,4. | 
13,2. 
LAX | 17; str, 2:6. 3,9, 
3,1. 3,0. 0,4. 8,2 5,6, 0,2. 
14,2. 21,5. 24,6. 22,0. 20.9. 

02,2. 04,4. 30,1 88.9, 
ox x |e Liste, 17,10, 
ж. | vx dll: str. 1,8. 2,2. 
2,8. 4,0. 5,6. 5,4, SS. 0,8, 
10,2. 10,8. 11,8. 12,4.13,8. | 


LE 


eb. 
| да. 


15,58. 16,4. 16,5. 18,4. 18,8. 
15,2: 21,9. 23.6. 24,4, 27,8. 
29,4. 31,60. 33,4. 83,5. 34,2. 
37,4. 38,8. 
¿xx |x 1:str. 22.6. 
єх | tx #i:str. 12,24 
3.5. 45,2. 4,9. 5,2: 5,8: 0,2. 
0,6, 10,4. 10,6, 13,4. 14,6. 
14,8. 15,2. 15,4. 16,2. 10,0. 
17,4. 17,8. 15,0. 19,4. 19,0. 


Vern 87. 1. Sa, ate. 10,5, 77,3. Lie hij) ver 1 fea str. 2T. 29, 

Evan verzem. A 3a. «ur, 90. 1 | ах volgens de alleen Juiste lezing van A 
Меча ае gleri, 

eh, ar, BAL mi er gof (їе, Het aannemen van den twreletiergrepigen vorm fhr is 
nauwelijks als ven emendatie te beschouwen. (ER heeft fie, waar het acvent op d natun 
lijk graphisch ie. De vorm & X X | X is de naaste verwant yan ti | хүй 
hier allitereert e«n syllahe mot sterken. hüjtoon. 


Hym. 


Op cxx 


0р-х 


24. d X 


Hri ғ. Mel pi. 


ор = In. 


14. 


Te. 


op “Ux 2. 


Va, Ld, 
Louder opt. 


ор 2 1 a. 


14. 
Ic. 


14. 


Te. 


op wx za, 


ч ХА: Vk. 4. d desir. 7,5. t Du wad kom, rekere eiuiectuur van Dagge, omir Б. 
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20,2. 20,4. š 23 4 | Яс. -Хх (х 3: str. 29,6. 
29.8. 23.4. 23,8. 20.4. 32,60. 30,0. 
26,0. 27,9. 27,4. 27,10. | da. lexx G:str. 7,6, 12,8: 


30,2. 30,4. 30,3. 31,2. 33,0. 31,5. 34,6. 35,8. 30,2. 


24,5. 35,4. 37.6.38, 4, 30,8, | 40. 2» | Lex l:str, 30,6, 
x | ex- listr 87,8. 


II. Mot optact. 


X x | L | x L-ste, LD, | 90. X X | s A | tx Drstr, 17,0, 
Sse) |e Ot step 13,3: | 1,5, 25,2. 27, 6. 28.8. 

35,2. 30,0. 31,2. 35.6, 5|-5|1-4х 98:44. 28,2. 
хох | агх | 3 :str. 22,2 2844. 82,4. 


90,9, 329.8. | 46, 
x | «х 8 lt, 12.0. 


13,6..14,4. 17,2. 18,23. 24,3. 





Sonatorrek. 


De. plantsen zijn onder den tekst meegedeeld. 


Vnfprüdnismál. 
Гега 1.4. Г. Zonder aplact. 


ex kr Oestr. 8,1: 124. 
253,4. 44,1. 45,1.45,1. 50,1. 





Lus 54,7. 24,4. 

x | a Їз 16,4. Эс: nx | х 10:58Н:21:54. 
ekx | + 5 ий; Т. 10,1. 0,4. 15,4. 10,4. 29,1. 27,1, 
ахх | 23rstr. 1,116). | 33,4:87,1.41,4.45,4.471. 
18,1. 47,4. 502,4. 53,4. 55,4. 

EEK fe rate ЮД. | 34. ёхХ | х 88: 814. 
551. 35.6. 40,4. 

ano X | 4% L:str. 4,1. Se. wx | t X um str. 1, 4. 
EX x | us 8 :str. 3,4 d,4. fake? Bes 11.1, 1441. 

| 10,4. Dote 





9h, atr. 4,4 la cotter 2 x | мх. 


х| х |х 18:5, 1,4. 
4,4.5,4. 7,8. 0,4. 11,2. 11,4. 
11,0. 12,2. 15,0. 20,8. 28. 
21,4... 30,2. 30.8. 33,2. 35,0. 30,4. 

| de; xx | EX | x | :str. 7,4. 


Ja. | xx 2:8tr. 29,45. 40,1. 
35. ex [5x 8:86. 8,4. 16,4. 


Hem. 


op ex x^ 


op «x 


ap AX 
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| | Vaf pr. 
20,1:31,4. 35,1.41,1,44,4. (4. ze kx | „хх Beste. 30,1. op ux « 
51.1. 51,4. 54.4. 55:17, 38.1. 
Bf. orx ax 2:str. 43,0. | Ga. e| 2x x Liste. 58,1: ор.ьхх 
90,4. | 55. 2» | чхк 1: kr ix l. 
xXx. 


dp. ex X» | cx 11:5, 61. | Se. 2k | хх 38:81. 6,4. 
20,1; 23,1. 24,1, 36,1. 25,1. s 
20,1. 832,1. 84,1.42,1.48,4. | 5d. x X x | х х l:str. 40,1. 


if, Met oplaet. 


Co, JA Met op 

T la. s |. 1:str. 82,4. | da. x | | cx 1:str 87,4 op ex 

š " 4 к | LA str. 28, & | 5. * x | Ч | 205 4:5ї, 11,4. 

30,4. 13,4 15,4. 17,4. 

Ie Mx] | Tester, 90,4, | де ох Vier | 2x Zestr, 1,1. 

24.4, 90,4. 34,4. 35,4. 30,4. 39.1. 

89.4. | dd. x | | x S ctr. 91,1. 

id. x | ххх | 1estr. 5,4. | 49,4. 48,1. 


16: хх | - x | u3:8r. 22,4. | de. xx] < E [no 93, 1: 
80,4.| 4. хх | 
0р,ех 2 xx [2x | sx L:str. 2,4. | 


215 bës Vers 25, 1. Zonder optact. 
ёр SL 1, Lx | 48:58, 14,5. 09,2. | g. 2х | шух 8: Бір. 3,2. 4.2. OD LAK 
opex 2. 2x | wx :str. 43,5. 50,5. 44,3,40,2. 48:2:50,2, 59,9, ` 
| . 04,2. 
` Vi t. Mal opi LT. Met optact. 

op + fa. хх | « |= beste. 6,5. 14. ххх | x | x 18:str. 9,9. 

1h. х [жу | x 44:58, 115, 4,0; 11,8. 18,8. 15,9. 17,89. 

13,5, T 1,2. 53,5. 17,3. 18,2. 18,5. 19,6: 28,5. 

16: хх | х 5: ж 1.2: 41.0, 44,5. 
4,5. 10,2. 12,9 E E 98,2. | Za, x | lex 4 :str. 29,5. op «x 

Dana 42 2. 47,2. 48.0; 52,5, | 
He, str, ALA volgens W^ per drar atoy kõmu allar emmin, Dis lezing van Je 


58, ste, 401, Lif ok Leif reir. Üp zieh. zelf te ouk de geansie 2 — X | -—X moge- 
ljk. Maar hier, waar het om de mededeeling van de namen te doen is en zij dus hij- 
zonder moeten «сана, spreekt veel vour betoning der verste evllabe, 

IL de er." DEL Aug мі boru gar. Zoo in beide handschriften, Dour te lexen of gat, 
xou het slhema worden fe, 

Vers 2,0, KI fa. Str, 6,0 wordt, indien man adie leest Zh (zie р. 292), 

fe, sir. 1,5. Dat fro da juiste lining is, blgkt uit de verbetering in Hz. 7 

2u. str. 480, Do plaats ö bedorven, het vere onverstaanbaar. Ik Jee er mier wir: 
Volgens dè overlevering behoort het vers tot de, 


TOELICHTING BĲ DE SCHEMATA. 241 


25 хх | ex Leste. 20,5, | 29, xxx | х | 6x 8:str.8,2. 


25.9 25,5. 26,5. 31,9. 31,5. 5,5. 8,2. 10,5, 30,2. 35,8, 
30,5. 49,2. 51,2. 54,5. 55,5, 35,5. 49,5. 
Se мхх |. |. ох 10:8, 5,9. | 94. x xx x |х | ох 8:str. 
5,5. 10,5. 19,2. 22,5. 24,5. 1,5. 15,5. 16,3. 
36,5. 80,2. 45,5. 55,2. | Bj. x x x x x | zx | ox 1:str. 
34. хххх | | ух $ : str ‚ 55,5. 
6,2, 12,5. | 27, x | = kx | Р: 2017:2183 

Be, x | LX | ух 9.5 , 95 дах |21| их. гай. 8,5. 
21,2. 30,5. 32,5. 33,5. 35,5. | J0. x x Ñ ei »x 2: str. 38,2. 
42,5. 43,2. 48,7. 38,7. 


Ve. d 


op = 


Af xx | ex | ox hester. 20,3. | Be. x x x | à | «х 1:8r. 2,5. 


d & X | cx 3:sr. 1,2. 


223.332. 24,2. 20,9. 97.2. | Bd. x 
28,2. 30,2. 31,5. 32,2. 34,2. 28.5. 47,5. 
386,2. 45,9. 40,5. 51,5. Be. xx x | эх | х 1.86. 


37,2. 


Fera 3.6. J. Zonder oplact. 


: str. 8,0, | Je. euge paces str. 9,6. 
D: str. 0,8. 117: 4 | ххх | l: str, 93,6. 


Ja. ex | Lx | 
1b. ix IESEM 


| 
= = 


7,8. 16,6. 21,8. 21,6, 41,3. | 1g. «x xlexxle l:str. 86,6. 


43,3. 53,6. 55,6. | 14. «х Хх | хх Х | + 1:3tr, 





Je, vs | 2% | 4 1:str. 37,3. 7,6. 
14, 2Хх |. . 4, Н. KR | ex Pe listr. 
0,3, 17,0. 15,8. 47,0. "1086. 


98, str, HOR, De juiste lezing is: 42! дай. ordfapekiz de zin eischt schrapping van muna. 


9e. str. 19,2, zie p. 11]. 

str. 22.5. 242, MD, Deze verzen zjn door venvondige contracties gemakkelijk tot 9» 
te herleiden. Ook bij oen paar andere verzen is dit mogelijk. 

Sa. віт. 6,8 ham door een eenvoudige contractie tot 2e herleid warden. 

of. кіт, 31,2, Zie bij тк. 1. 4. I He. 

Фу. «tr, 49,5. beten | R. fuer er A, De waarschijnlijke lezing iè priro er i Door 
deze te volgen, plaatst men het vers onder 2h, 

A: str. xx kan door contractie tot 2h herloil worden (rie p. 110 дашт. 3). 

. str, THT in geïnterpoleerd; zie p, 121. 

E MA | ex herleid worden. 

Vers 3,6, 4. fg. str. 26,8. a mens honn яр Цин минь sj. a draagt een heifing; enn 
is algemeen bedoekd; «jnifen met twee heffingen ware onnatanrlijk. 

fh, str, 1,5, nema bn enn anofeuri adr; de eerste syllabe draagt ocmi heffing; de 
verste maat heeft 4 syllaben, Onnatuurlijk is zoowel een goer sterke betoning van pw als 
het rekken van smotrart over twee maten. Ju heeft echter cen versbijtoon, correspondee- 
rend met zijn beteekenis in den zin. 

fi. stro 10,6. Arpa ее ми Аай адан Фәна. Het adjoctief is over twee maten te 
verdeclon; het eerste lid valt in het midden der eerste maat. Voor hreim er vid blijft 


ren halve maat over; mogelijk, is Aveime vit, 
Verbund. der Kon. Akad. v. Wetensch. Afd. Letterk. Nieuwe Reekse Dl, XVII N°, 3. 16 


111172 


, Op Lx 


а 
А 


u ЭР” ГР 


Li 


242 TOELICHTING BIJ DE SCHEMATA. 
ор & Se, | 2 | š x 102. sir. 5.6. | 22. x kx | ax | ¿x 1iatr. 
f 11,0.12,9. 13,6. 14,3. 19,0. 41,6. 
20. 33,3. 37,6. 40,4.| 2, єхххх | ах | ах 1:14г. 
85. шхХ | 4 | &x L:str. 18,6. | 43,8. 
Se kwil a | х 4:54,38,6. | 26: 4123) | DE 1: T 48,6, 
223,0. 28,6. 51,6: | 2r. 2 х |а “| ox :.str. 
3d. ax | ax | «x 21 :str. 3,3. 58. 10.3. on 85,8. 
4 6. 5,3. 11.3. 13,3. 15,8. Bovendien: 
17,3. 20,6. 30,6. 34,6. 35,6. sx lux 2:str 15,6 
89,0, 44,3. 44,6. 46,3. 48,3. | 16,8 (zie p. 118). 
500,3. 32,8. 55,9.54,3. 54,0. | эх-| ««х.| жх 23:54, 2,8. 
Ze el x | ёх даш. | 27,3 (zie p. 118). 
14,6. 52,6. 55,9. | {хх | єх | x 8:str. 6,0. 
Рох | || ee Bs str. 22,6. 24,6 (p. 118). 
13,0. 31,0. 47,3. 49,6. 55,3. 
Vs. 24: Mei opk. IT, Met optact. 
op ex Ja. x | L | Xx | ex it str, Ie x| exx | z x |w : str. 
2,0. 20,0. 19.3. sae 
1955 |-х | х | ex dyer, | Jf. «x ххх | х | х 
| 25,3, 51.3: 50:6. 51,3. | | l:str, 46,6. 
Ze, xx | xx | «x | ex 1:str. | 19- x | х | эх | өх 8: 








32:6. | 1,6. 8,0. 
Id. x | orx |x | ux lestr. | IA: z | зх x | ak x | EN 
45.6. | ` l : str. 99.3. 


Ju, str. 11,6, dag of. dap kou als zelfstandig woord enn halve maat vullen , ix metrisch 
lang. Eveuzoo 12,8 ign (3f). 

Jd. str. 1,8, Grott ek reyuda regia, Dit vem komt ook str. 44. 46 enz. voor on Is 
avergelovenl met en zonder hot woord of vóór regnda. Litter hoeft er met recht op ge 
wezen, dat het parallelliame met ve. 1. 2 vwd dat de vorm zonder af de juiste is. 


de. str, DAG, In de groep bà rr um Ї Mj ^j: is in het schema pa om wille der cou- 
sequentie voor korte syllabe gerekend; zie p. 282, win ontbreekt in B; A heeft of. Het 
vers ie ook elders met wm overgeleverd. En wn is hier onmishaar; bá mr kun niet 
sen maat vullen. и: 

9A. str. 43,8. De eerste máat 5 x X x x ia door eenvoudige contractie gemakkelijk 
ti uox X X te herleiden. 

$j. str, 29,5. 50,3, Dit zijn verzen als Yk Boter ін hot, po to betonen, wat ook met 
det ain in overeenstemming is, dan Nergeimir over twee volle maten te rekken. Eohter 
spreekt er veel voor, dat te seandeeren is Х | 210 | %, 

AT, dg, sir. RS, ok pinna andfanga, jotunn. Er is geen reden, om ok. finna in den 
арай te zetten en sud over een maat te rekken, Een gelijk vers is 1,6; nauw verwant 
zijn de optmctloaze verzen onder J 3j. 4 


Vaf pr. 


(нээн. 
Zonder opt. 


BR 


„op ¿ç 


op 2 х 


Met oplaet, 


ор EUR 


TOELICHTING BU DE SCHEMATA. 243 


с 38:48! 20,8. 22,8. 28.8. 24,3 96,9. 
1,8. 45,3. | 28,3. 30,3. 32,3. 34,3. 36,3. 
Rovendien 38,3. 1) (ме р. 115 еп 115), 


cx |a nx [rex 11 cate. | 


32,6 охх | хх еп 42,7 х | 5Хх | «х gijn geen lange 
verzen maar behooren eer onder vs. 1.4 en 2.5 (zie p. 115 v. 120 vv.). 


Béowulf 759—855 (Be. 1), 


Oneven verzen. I, Zonder optact. 








Vat pr. 


la. 2» | + 1; ve. 810. de, „хх | ex Ї@: че. 108. 
15, 1. х х | 21 3: ve. 803, 829. 763. 774. 777. 180. 781. 
850. 185, 195, 800, 500, 814. 
fe. exxx]|..2:vs. 787.8195. 829. 587. 841. 5532. 856. 
Sa, al ux 3:vs. 790, 800. | Jd. x «x | ex 4 :vs. 785. 
817. 802. 825. 846. 
26. ox. [wx 8:776. 780. | da. «x | .5x x 8:vs.768.819. op ох х 
354. | dd. ex x | 6x x 1:vs. TRA. 
S0. É2xxx|ex 1:848. | 4o. exx|iwxx 9:v& T701. 
ed. хх хх | шх 1:8. 175. | 183. 
Ja. X |.x 17:vs. 759. 713. | dd. ox xx | ex x 1:vs. 811. 





788. 794. 797. 801. 807. 
810. 828. 831. 833. 539. 


Oe, … | x. x x. S sa. 195.709, 
56: 2х | LXX D:vs 764, 770. 


886. 841. 842. 549. 557. | 818. 880. 839. 
95. 5x x | 1x 8:vs. 761. 810. | б. єх | ххх Liv. 169. 
826. | 7. «х | ххх 1:чв8, 848, 


IH. Met optact: 

las xx |as |e 8 ivs 778: | 18, > 
189. 101. 841. 823, 884. Је: 
644. 508. | 2a. | 


p M | 4. | = ve. BOS, 
Xx |z x x | = l:vs.700. 
X | at | & x 2:98. 840,85]. 

Bel, Oneven verzen, 

I. 1a. 510. Wanneer men. voor ffécndin ongecontraheerden vorm inzet, valt dit vers onder Ga, 

fe. 815. lifenite In de ags. verzen is de nit langen klinker ontstane à vtr vocaal, 
die niet wegvalt ен geen geminntie bewerkt, voor een syllabe. geteld, Еуепкоо dè din 
den genitief plurale der j-stammen, voorsoover deze bewaart ia: Deniya. Daarentegen niet 
de secundaire — deels grraphisehs s — nn pulatule vonsonaut {ш woerlen ala aderon. 

Yu. VOU, 80G, Zie hoven p. 3808. 

äi, RÄ Zie р, М, 

955, 816, Zie p. 200, 

IL da. 821. Men kan twijfelen, of srona geen toon moet hebben. Maar con tweede 
maat met drie gware syllaben, die men don zou krijgen, komt anders in dit stuk niet 
voor, en de alliteratie, ofshoon niet bewijzend, spreekt toel ook voor de hier gegeven 
scandeering. Over de è in de tweede syllnbe van secans rie bij | de 

1) Over 42,5 zie Addenda on Corrigenda. | 16" 





ор + 


x X 


opex x x 
оргххх 


ор 


44 TOELICHTING BIJ DE SCHEMATA. 


20: хх | 1: | ох 3: ув. 700. 346 ххх | À | ox 2:vs.624. ont 





192. 793. 843. 
Be. Xxx | £ | wx Liv 812. | de х | wx | ex 2: v 765. 
pd. ex |e) Bawa TTL 855. 


34. хх | єх | ах 1:ч8,804. 
-| 48. х | d X X | GC Ll:vs 827. 





зох 1:ч8,813. op + x x 
op CN Ja xx |1.1:х 3: va. 796. ag | ¿X Livs. 772. op 2x x * 


882. 888. 





ja D e ind Š Bren verzen. 4. Zonder optact. 

+. ор FE Te хх | +£ Tree 159. 158583. de. хх | xx 10: vs. 108. 
Ў | $02. $15. 818, 839. 840. 776. 784. 791. 792. S21. 
| 15. oxxx |= $:vs: 767.823. 822. 824. 830. 837. 
849. 3d. e x xx | = x 1:78. 817. 
le. «xxx | x 1: 881. Je. ххх | х 8: ув, 769. 
op ex 24.21 | ох 1:78. 888. 788. 

oo. = x L | ó x l: vs. 786. Фп. + | xx 0:va. 161. 1952. Op sx 
' ор єх Sa. sx | «x 18:vs. 760. 774. 787. 796. 808, 847, 
119. 185. 790. 1958. 199. 45. 5x | «x « 4: vs. 770.778. 
k 800, 803, 806. 810. 812. 826. 843. 
| 829, 884. 848. 851. 808... 46, х | х х 3:58.198.840. 
505. 842. 


35. «хх | | х 2:48,180,832. 53. | exxx Lvs. 813. op wx x x 
hem 11. Met optact. 








Met oplact, 
op + ta. xx | +x | 18:55. 762. | 18 x x x | ex | c 2:vs. 713. 
765. 781. 794. 797. 801. 825. 
811. 816. 886. 841. 850. | de. x x | ]| e 1:vs. 715. 
852. 857. 


Sh. FAS. fera Be is in den zin onbetoond. 

4. 818, De всапкіе із niet geheel zeker, daar het vers maar éón sylinbe heeft, die op 
den woorgrond moet treden. Voor de versta heifing kan men twijfelen tusschen ar en 
hijnel. 

Г. ТЬ. 767. 823. Voor een sterk op den voorgrond brengen van callum, door dit woond 
na een lichte maat aan het begin van cen overladen maat te plaatsen, bestaat geen gronid. 
Het woord heeft bijtoon in het midden der cerste mast; weer? heeft een zwnkke heffing. 

Sb, 832. belian. Ze bij onexen vv. I fe. 

$e, SO, асёличан. Zio bij omeven vv. [ fe. 

І. їв. BLI. wwa ontbreekt in het hs, maar de algemeen sangenomen conieetuur i on. 


€C—— qas 


BBG Arif. Het he, is defect, maar de lezing is, althans metrisch , zeker( Ar. . afschrift Bi. 


İd. 


le. 
2а. 
26. 


op š x 


ee. 


metre. 
Zonder optart, 


DD + 


op x 


30. 


de. 


3d. 
Зе, 


Ket, Van de oneven verzen ontbreekt 124), van de oven veram O89 en 400, De 


Ја. 
14. 
ёа. 
25. 
да. 





TOELICHTING BIJ DE SCHEN 




















240. 


ххх |2хх|э: 8 л8,/|834 хх | их | ух 32:18, 819, 
764. 772. 805. 833. 
K [wxxx | 2 Live 766: | Ze x | ox x | wx Lvs 845. 
x< |= | ¿x ES 844. да. х | 2,|-2Х 1: vg. 855. 
xx [ae] ex Five. 165. 3: хх || «х 1: vs. 556. 
771. 801. 620. 898. 831. de. x | «х | «хх 8: үв, 780. 
835. 804. 854. 
“xx | >| ex Lea 7908. | 8d, xx | ex | 2x 3:vs. 717. 
809. 814. 
Béowulf 320—420(421) (Be.2). 
Üneveu verzen. 1. Zonder optact. 
“xx | 1:vs 359. Jf. х ххх | ох 9:чв, 888. 
eet oe mp 347. 
ża | ux Dvs 376. da, sx | & x x 4:vs. 880, 380. 
сера: va. 329. 408. 
агх | агх 18:16, 320. 828. ab, ¿xx | š 1:78, 921. 
882. 334. 336. 343. 345. | de. rx x | ёхх 2: vg. 325. 
$46. 350. 352. 353. 357. 356. 
304. 366. 375. 891. 417. | dd. suku | wun l1:va. 301. 
420. | a. | ex * 3:vs. 322. 351. 
wxx | x 6:vs 579.381, | 394. 
380. 398. 401. 406. 52, ох | ox « 1:vs. 412. 
$o | ax 8:8 981. 842. бе. х | axx' 1:98 525. 326. 
355.209.372.393.404.413. 396. 358, 392. 400. ALL, 
оххх | Lx Devs, 897. баз | хуу | ds A 
402. 658. «х | ххх s. ddd. 
Cl: SAE, | 6c ux | oxx x < ve. 345. 
395. 415. 419. | 360. 371. 405. 


oneven verzen zijn daarom berekend tot es met 420, de even verzen tot en met 421. 
(neven verten. ' 
Г. da, 354. Nt шеп voor freon een ongesogtmheerden vorm inzet, krijst men 


een VÉrTEVOrIN 1 ) 


‚| 4 Gin dit stuk njer vourkomind; de 2 pabjjlingende gevallen 


omler de even verzen zijn anders), of, indien mon tussihon de twee syllaben ook een 


eunsonnnt plaatst : 


ër, a a [er ЗЫ 


Jh. 398, Zie p. 204. 
Зе. 00. a6 behoeft niet op den voorgrond te treden; bé heeft een. zwakke heffing: 
"le my de góede'. 
SU. Hier geldt hetzelfüe raisonnement. Dar er geen grond ie voor bovenmatige ver- 
lheffing van ge, draagt ond de heffing. 


ЗГ. ЗАТ; wie 


de vorige aanmerking. 


Su, 922. Zie p. 900, 


с (35), Окот 40 quantiteitsbepaling der «tamsvllabe xie p. 232. 


op „хх 


Op Lx x 


Op x X X 


y CEN Nw 


— NU kh. € aW 0 | — мүш 


Ми! орны ` 


op + Lu. 
10. 
Ic. 
14. 
Је. 
1f. 


Ij. x 


ор ох 
Pb. 
Ze, 

Zonder optact. 


Ia. 


1b. 
Ic. 
2. 
zb. 
Ja: 2. 


op d X 


op tx 


I. | 
Sb. $3. Done yldestan. Twijfel i& mogeljjk tusschen x 
265. Ik heb mij hier en. 390b bij de haing wiy- (pait) 


TOELICHTING BIT DE SCHEMATA. 


Ti, Met optact. 
vw | x | i 0:5 — 340. 
| 407. 
Х | i ] : vs, 410. 


360, 874. STI. 397. 








xxx] 
x|loexxlxl:wvs 887. 
x x | bé xx | + 1+ va. 403. 
схх | хх | 41:18,418 
«| жхх|а 1гнв, 881. 
x xk x x | Ч т ж 


3602. 
5, x 2:vs, 382. 383. 
„х 4 : vs, 349. 
385. 
XX X | SÉ | ¿x 1:98. 8954. 








367. 313. 


Even verzen. d. 


e A A | uz: 

341. 396. 
+ 5 vs. 991. 
iri , 99U. 


US X AS 


ZE w 
Ke A Е | 
Jt, > 


:vs. 343. 


Эс 


х ү е 19:vs. 524. 925. 
389. 
301. 
4588. 
418. 


827. 
847. 
365. 


328. 383. 337. 
351. 362. 3063. 
313. 374. 882. 

415. 


If. 381. Ze p. 206, 


Erea verzen. 
L Je, RR dkod: dr ооб оом жай ор de tweede &yllabe, vgl. 651. 

Фа, ML aniheumen met һейїни ор het tweede lid; zie p. 204 over ve, 399, 
400. Zie p IH. 


Ja, 368. pinten, Zie p. 24 bij ve. BIG. 
Зе. 417, be ix dn den xin te xwak betooml, om een heele munt te vallen; het woord 


valt in het midden der maat (het rhytme in J 4 Wi beet heeft oen niet sterke heffing. 


Zie p 245 Ы) үк. З70а, На, 
Ян, ЭМТ, онбийнн , zie pag, 243 by vs. 815, 


vs. O91, 322. 
410. 


ijk vs. S d 400. 


Зе. 
34, х 
ge. х 


Zonder 


da. 


Ja. 
5b. Ni 


« ^ 


„Ё. | ai. 
a | A "ы 2 


384. 


wx. Lavs 





E: T H: ve 3603 
868, 375 
x d. | i X 8: 5. 339, 





310. 


и": | a x 2178, 406,416. 
de. xx | ex 4:v8 854,398, 

413. 417. 
d. ч. ax 1 -vs 844. 


єх | ex govs. 901.378. 
397. 
329. 
857. 
320. 340. 
312. 3TT. 
: v8, 044. 370. 


Sale “см Hee 


с ж б : WB. 
345. 871. 


Х|-40|-Х 48.4. 


AL | e 


gentium aangesloten. 


#x 1:v5. 414. 


396. 
2x 1:v8. 324. 

af x | лох 1: vs. 399, 
| | „хх x у Y „м ]l ee 
| 388. 
CX [6-626 1 + ys; 


404. 


op +. > 


ops s 


op + x x 


Keen. 
Met optel. 


ope 


(neren, 


Familier єрїгї, 


op = 


op + 


TOELICHTING BEI DE SCHEMATA. 


IT, Met optaet. 


Ја. | 2.9 : v&..823. 


x | cb, A 


ж. 


16. | LX | 2 Deva 
948. 352. 85]. 384. 

400. 413. 
A SA X | st 9: м8. 


te. 


Iu xx | „хох |: 9:ү8 326 


352. 375. 


18: ххх | хх (-1: vs 
829. 
LA oxocxxxpewx|ul:v. 
892. 
10. хх |4 22: V8. 007. 





420, 


xl ene A: 


да x x |. Po w 9 


26. Ec À | e | hi 


Béowulf 2073— 


996. 
304. 
330. 
405. 
421. 
309, 
419. 


vs, 
355. 366. 401. 404. 
: ү5, 9891. 
819. 880, 
2.vs, 385, 

300. 


| 2d. 


ET 


ac. 


2n. 


За. 


46. 


Зе. 


SI 
n 





x 


8. 
|4 


d WË 54 | 4, xl | a a, 1 


fax | ee Lvs 376. 
61 шаэсч|нөл Toc ge 

408. 
Mae ах | ох 1 ;ryvys. 


846. 
2| 2x 8:9. 884. 365, 
386, 


x | | x Ч: ee 885. 
888, 898, 
CN | их 9:75. 388, 


095. 
v8. 355. 
414. 
4: vs, 3432. 
411. 
= 8, 


, 4 
КЕ 


P 1 
p в a Ч 
= * === гэ 


360. 407. 





«|exx 1 


AX x 





2172 (Be.3). 


Oneven verzen. Г. Zonder oplaet. 


in, 2% ¥ {| 21 1:58. 2190, 
15: w + |» L:vs 2158. 
it, 2X XK x< | $ vs. 2111. 
2 ux I ex 23: ys. 2076. ТВ. 
80. 80, 55, 07. 99. 2100. 


IL. За. OP. porn | ton bs, 
He. RK. Mie qu 246 bg iia. 

5. КИ. е р. 249 hij ve. Blu. 
Be. ih (neren rer Zen, 

1. 16, 2111, Zie р, ЭМ, 


За, 21116, ber draagt idle verste heffing; vaar oon verandering van Hanederiy in diend- 
eine, om dit woord twee bringen te kunnen geven, bestaat geen grond. Betoning van [ure 


ak 2072. (nmileors 21225; кін ааг, 


3125. (шинэ Өийши нт 1 het ha hina geheel verloren; fier in afschrift A bewaard, 


Ph. ш | x D «ya 


02. 00. 19. 16.292: 97, 28. 
40. 46. 51. 56, 62. 


05. 


228. 
: NB. 
350. 
1 : vs. 402. 
xx 1:58.336. 


69. 
Т0. 
2091. 
2108. 


ор 


M x 


Te 


245 


at. 


2d. 


де. 


2у. 
20. 


21. 


ор + 1а. 


16. 


Zander optact. 


op + 1а. 


15. 


TOELICHTING BĲ DE SCHEMATA. 


Lxx |x 20:vs 2078. 
16. Т1. 81. 94. 96. 2101. 
26. 32. 
33. 35. 49. 55. 04. 66. 
vs, 2105, 
LELA |X Dv 2089. 
2110: 45. 
SX XXX | x ]-:vs. 2163. 
a rx l.: vs. 
2124. 

DN KKN KK | x 11:58 
2173. 


04. 15. 17. 19, 20, 
x I: 


dër |L 


92, 98, 





хх 68 . ve 2184. 
4). 43. 54. 66. 

х | »хх 1.х8. 2086. 
x x4:vs. 2090. 2125. 
38. 59. 

4. e x | хх 6: үз, 2074. 
2082. 2106. 12. 18, 47. 

de. 2x |. 5x G: va, 2095. 
2107. 28. 29. 44. 52. 


| Ja, x | e 


Jb. + Ж 
da. + | + 


11. Met optact. 


xx [ax | 


Even verzen. 
LXX | 2. 


w eT 


| 2 8:45, 2084. 
2105.21.31. 37,42, 56. 67. 
ххх | LX | + 3:¥vs. 2081. 

2114. 57. 
xx | > | ox 2: ys. 2083. 
2149, 


0: vs. 2073. 81. 
02. 95, 97. 2115. 36, 54. 62. 
:Y8,.. 2080. 


| Sa. wx | ¿> 1: vs; 2161. 
5b. 2x | ox x xX 2:vs. 2079. 
9136. 

50. ххх | 4| эх 2:48:8180. 
48, 

| За. хх | х | шх 1 гн. 8171, 
| 85. ххх | dr X | і | : vs, 
| 2160. 
8. x | хх | ЖЯ 1:vs 2098. 


vs. 2110. 
‘vs. 2158. 
: v&. 2140. 


ox Ls 





2100. 18. 19. 50. 69. 70. 


Ve, 2087. Zie p. AM over va, ЛО, 

Sh, 2085. geare- Grunitvig; geareo A, genres H; in het hs, niet meer te leven. 

4c, 2085. Voor betoning van min bestaat geen bijzondere grond; béodeu miin Je tên 
begrip, Pier aan het begin ie dikwils betoond. Vgl. ve. 2076 (hierboven besproken). 

3129. Er is geen reden, om Mrédyire over twee maten to verdoelen, Peet man het 
begin van een zin en van een vere komt meer voor een heffing in aanmerking dan de 
tweede syllabe van найн, 


IH. Sa, 2139. grundsele Urundtv., 


нээ uwer- 


komt. De afschriften hebben arte, wat metrisch om meer dan dén reden onmogelijk is. 

9b, 2148, De zin ciseht geen betoning van fai, Maar men kan vermoelen, dut D een 
toon eischt. De versvorm wonlt dun: X- xX |e |e x к. Не је stuk heeft echter 
geen enkel optactvers op 3 х х, Weg verheft zieh dus he alleen boven ba ec. 


De shy i te AA ы 


Az 


Вед, 


ор чох х 
. 


ор A Wa 


ор х 


ор ох 
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орх. да. sx |x 85:48,2014,76. 8с. їхх | 7:v 8111, Pet 
81. 83, 87. 95. 2100. 07. 18. 30. 33. 80. 71. 79. 
… 14. 20. 31.28: 20.81. 37. | Jd. ox xx | zx 1:vs. 2082; 


48, 44. 48. 53. 55. 57. 59. | da. 1 | axx OG: ys. 2075. 84. op х 





60. 63. 67. 85. 89. 2164. 68. 

3. 5xx|.x 3:v& 2105. | 4, «х | s xx B: vsa 2098, 

12. 2b. 2101. 02. 48. 52. 

Ёсыг JI Met optaet. 

ор АР. id. xx | Au | + lvs 2166, ga. x | e | “x Baws; 2079. op à X. 

10. «| 2x | + 2:vs.2077.78. 2150. 

Ze, Kx | 2x | + 1l:vs 2091 | 24 xx | e| ex 4:vs. 2099. 

2109. 08. 09. 16. 24, 27. he 22. 20. 


28. 35. 49. 65. | 2e. ххх |. | ох 1:95. 2098. 
14. ххх | + x | 2:8. 2140. | За. х | 





ила s. 2090. op х 
47. | 90. xxx | 2 | 2x l:ivs. 2161 
le. xx | wu |  l:vs 2161. | 30, х | эх | +x 3: vs, 2088. 
If. «x | «хх | 4 9:5. 21234. 2104. 45. 
88, 41. 4. хх | 4 | xx l:vs. 2006. ор & XX 
1g. XXX ans | l:v8. 21952. 
Byrhtnod 2—101 (By.1). 
iser, : | 
Sonder optaet. “Oneven verzen. 1. Zonder oplact. 
op = La. Lx x | 2 8:ve 26.47.92 | Ze, 2x xx | 1: ve. 69. 
16, ххх | 4 GE va. Dö. 2. 2x x [aw Dus 25.40, Op ox 


73. 97. 100, 


Even verzen. 

f, Se. S076, onsaye; de beling op de tweede syllabe. 

der. 2168, гийн , algemeen aangenomen aanvulling van ren B (re he). 

ГІ, fa. 2166 ain, Zet men den ongecontrabeerden vorm їп, dan valt het vers onder 26, 

de. 9108, 9109. In tegenstelling met vs. 21072, ?111a i& hwifwm: hier onbetoond, 

9198 wader; un verloren in het hs. 

Il. 9146, 2141. чаддаг, mime zijn de gebruikelijke en zeer waarschijnlijke nnanvul- 
lingen; in het hs zoo goed als geheel verloren. 

2h, 9122, In tegenstelling met 2076 is hier de eigennaam drieletettergrepig. Onder de 
even verzen in dit stuk komt sls tweede maat 2 Х alleen voor, wanneer de earste 
werkort is (3. ep ve x) Optact daarentegen komt hier meer voor dan in de oneven verzen 
(34 over 181, Indien Jure geen toon heeft, is de zin meer voortzettend, en dat zal hier de 
opvatting zijn. 2076a daarentegen is dan cen aanhef, wat ook met de positie nun het 
begin van ven oneven Wore overeenstemt. 

e, BONE Ми ie Pien Grundtvig voor buterdem A, 

By.1. Aan de stukken uit Byrhtnod ligt de tekst van Grein- Wülcker (Bühl. der 
nge poëzie? 1, IKS) ten grond. Coniveturen worden slechte genoemd, als daartoe bijxon- 
dere aanleiling bestaat. 

buerg certsn. 

1. d. 95, 100. Belle verzen ziju een sanhef; Lu ep фен zijn betooni, 


op = 
Г 
e 
| Viene. 
Met oplach. 
op + 


ч эт" 
1 
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Sal ze fr 10705 3, 18-15, VA aa jeke Irys 61: 
18. 89. 54. | 5a. xx 9:vs 49. Ol. 


=. 
— 


db. өхх|.х 1:98, 9. Sé sx | Lux x Live. 75. 
de. 2xx fax Tivs, 4, 18. Ge ax | 2 xx Gus: BB: 57. 


21. 30. 44. 99. 101. 05. 
J sxxx | ax devs 8.50. | 5d «хх 

00, 98. фе. «х» 
- x 60:vs. 11. 19. | Ga; ox | м х 1:798; 06. 
31. 33. 70. 80. 62 х | ххх i : vs, 42. 
(xxx | xx 2:vg, 10. 28. 


Zë ENN 





{= 


3f. 


1 
= 














JI Met optact. 
Yar x | = x | > 1:vs]- 58, ge ххх | 5 | чех 28:08, 
fb RX LN U DEN 5.27. 88. 
00.58. 89. | 24 хх | эх | шх 1: %8 9 
de. ххх | 4х | -2:45.01.11. ба. X | | -х 1:38. 41 
14, хххх hek | leva Th. | Hb XXI Ex 34: v 15 
Ze хх | xx | 1:vs. 14. | 52 
1f. ххх | х 9:9 16. | Je; xxx |. | ex live. 85 
86. 34, x | ex | ex Y:va. 48. 
dg. x | 2 x x = 2 1:v& 28. | Зе x | +x -ex Lys. 90. 
Тї. хх | еххх | 5,938: ҮЛ: BA HEK CH EVE 87 
22. 9l. | 90. 91. 54. 
Eat ex |e lex 2: 62, 98. ën x|eoxx|-x l:wx 52. 
2b хх x [le «ws. 24. | 25, x | ox XX | cx 1:v8. 0D. 


at, 98: Over de quautiteitsherckening vun wi zie p. 252. 

Че. 38, Juni ae! heeft zwakke heffing; doer vel op den voorgrond te brengen, bederft 
men den xin. 

^u. d ds 6| nx X en 503 х 1... өмнө нас is één Їнэ өр. 

ЗЬ. 75, Же р, 908, 

Se, BS serio tv ан. кїп eischt sterke betoning van zr. 

fa. 65 раны мж х к ом gelijke roden. 

IL 2, 48 L ра hereqeatww. 

Зу, 00 lees ik Alufan Je, Wi jelu howl ik voor vin toevoegsel 

3f. 3 dumme kan op den voorgrond kamen. Wi men dàt niwt, dan dreet bert de 
heffing, en bot vers жор г x x ох | кх. 

ЗТ. 54 zijn ulle eenigexine ouzeker, daar evenuls in. 52 er geen syllnbe ie, die vol. 
strekt sansprüak maakt op de eerste heffing. Alle kunnen welezen worden met helling op 
ide terete syllabe, Tooh komt mij na herhaalde overweging de denle waarschijntijker vaar. 
[eme onzekerheb] i» een gebrek Їн de technlek. van den. diehiter. 

Чу, SB. wile komit wel weinig óp den voorgrond maar ине! tooli huwen Jut zaan. Vel. 
de vorige dammerking. 


"| ахх 8:5ч5.95.96. 
CX ТЕ оч б: : v&, 87. 


By.1. 


op & х 


Op LXX 


ор di X X X 


op = x 


Kran. 


Zomler aptact, 


Even. | 
Met өр“, 


op + 


ор х 


ji. 


X | TEKAN 
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+ x 10 98; 7. | 48. 


x. | = x 


20. 23. 34. $5. 40). 56. 70. 


x |— x 


4j. 


Te Lx | Ex | 


Su. зох | ээх 81:va 3.1 


20. 
46. 
63. 


10. 15. 
91. 48. 
60. 62. 
89. 80. 
20, „хх | i 
ec. 


гь" 
Di 


ex x | x 


х À 


94. 


81, 88, | ба. х | + 
1х9; ув. |00. 212 
9.14. | 


х, X 


Even verzen: I. Zonder optact. 


: Va. 34. ЭЛ (х х 
s 14. aa. Б 01 Ve A 
94,96. 29. 38. | 34 хх | a 


53. 58. 59. 


67.:71, 78: 81. |-ҹа. ғ | хх 
: 88, 98. 98, 99. 46. «х | хх 
2:vsa, 89. 100. 15. — | è 





58:18: A. 19. 


65. 14: 50. 90. 92. 97. | 





Ta. x | +x | + livs 4i | Ze. x x |» 
16, хх | х | -45:18.28.80. | 40. ххх | 

00. 78. 101. | 44. х |-5|-5 
Ic. ххх | A ler Bis уа. 10. | 85. x >x | > | 
| 13. 28. 35. 39. de. x |e x | 
14. de A gti E xXx | ex 


E 4, Ж X 
Га |- EX) < | 
1 g. X ES А 


Ih. х хх | х 
Th <x | ххх 
ga. xx lele 

3b. A A | , | 


KS Gelijke verhouding uls buren (42) tusschen wf an beet, In geen geval mag drum 


d ale 


ах 8: 


JI Me! optact. 





| ‚vs. 31. 


a lvs 49. | de ххх | ue 
Sr ys 21.| 3f. x x | + 
94. 1i. dg. A | EAA 


vs. 48. 
| : vs, 038. 
үз. 49.60. | 

91. 
vs. 12. 
44. 57. 


8:7 
+ | 


x | 
хх 


Л 


x |= < 2: vs. 25. 


бэх ох x 1 : vs. 


M OL X | Ж = 


B. E | 


251 


к| хх: нв. 
46. 64. 
хх livs 72. 


x | a x x 2:va, 4D. 
19. 


64. 


х 9.08. 17. TU. 
хх 3-95. 6. 25. 
ol. 


À: vs. aT. 85. 04. 
1: 8. 19. 


43. 


| ax Ü : vs. 
40. 41. 61. 89. 
х | dÉ Ч ns : v8. 19. 
Е1 — а Т9. 
лох s: vs. ll. 

99. 06. 658, Sd, 
9:ү5.83. 
йб. 

: үз, 89, 
1: vs. 
72: 


l 


A 


ыг д mi 


U X 


de verste beling hebben. Alsof or vok sprake kon zijn van nmleri sohntten! 


Even peiri, 


J de. 94. qud vine wat, De. rhetorica komt beter mt door djne! dan door eit een 


heffing te geven. 


dh, VR, unforhte, De sterkn toon op wa- wordt door den zin vereischt. Daarom 2 X | 6x > 
en miet е X X | r X, 


Hi. 11.40, Mogelijk is de juiste =eansie > db |A 
It. MCL Men а слее инер. эс | 4 


d 


(fb, 
SE SI: 


o X Xp ux. 


Op š < 
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Byrhtnod 102—201 (By.2). 


Et Oneven verzen. I. Zonder optact. 
ор A J. oxx | 8:vs 114.146. | Ja. x x | &x x T:vs 151. орох? 
155. | #4, єххх | х х Зах, 110. 
ор-ых. 2a. 2% | ex 5:үв. 118. 189. LLL, 
161. 163, 165, | da. + | «x x 4:vs; 107. 122. op «x x 
80. ax bl:vs. 129. 157. 169. 
ёс, шхх|х 10:38, 108, 40. vx | » x x 4:vs. 116.180. 


104. 120. 124. 126. 131. 148. 147; 
182. 140. 150. 188. 154. 4». «ххх | xx 9:vg. 102. 
165. 166. 181. 188. 187, ` 196. 


24, «ххх | ох Їл, 194, E Zx | w xxx Yi vg 127. ороххх 
ee. аххх | ах 6: тв. 116, 
133. 134. 159. 174. 192. 


ма оч H. Met optact. 

op -L là. x | 2% | 59:18. 108. 110. | 2д, х | + | uw“ l:va 109. ор 2 х 

178, 178. 196. | 84 xx | 2] wx 2 : vs 145. 

10. xx | 2x | + 5 : vs. 105. 180. 

185. 141. 152. 156. | 20. хххх | = [мех 41 75:48: 

fe, xxx —x | = 8:58. 119. | 142. 

149, 180, | 9. xx | өх | ох l:vs, 199. 

14: хх | «хх | а. 88:18. 119, | 26: х.| х | o 1 гоча. 115. 

118, 27. хх | их | юх 1:vs. 106. 

Te: х | ххя 11:51 гэв, 128, | 80, ххх | ex | wx I:vs. 170. 
If. хх | «х х | х. сүв, 188. | 88. х | 4 | эх 2:48.131.148.. 6p > > 

144: 111. 154. 158, 180. | 36, хх | х | х 3:vs 120. 

191, 198, 137. 


Ву. 2. Danr 172b geheel ontbreekt, ik van de ovun verzon 202 meegeteld, terwijl de 
geven verzen tet en met 201 berekend zijn. 

One verten, r 

J 3h 12. Het wourl Ayse komt in het sedicht mt enkehn: em dubbeln a voor, Ik lunt 
telkens den vorm gelden, die owergeleverd is. 

ёс, 160, 181. fa in betoonil, 

Ab. 147, Zie pag. 208. 

4e, 190, gyf staat in do helling, laar geen der ralgenile syllaben doraineeren kan, 

11, 9e. MEL. Wondlerlik. is in deze poëzie de hetoniug gegwnnsdine, Indien echter de 
uverlevering juist is, kun het vers niet anders grlezem worden, Ettmühler deest gale 
qegramdene £X x |n xXx. 

34, 199, Een andere sounsie is onmogelijk. 
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de, x [0x | ex 1 cvs 190. |. 88. x | ex x xx | x Lb: vs. 
3d. хх | £xX]|..x2:vs. 1106. | 164. 
200. | 44. х | x | Š | :4х, 179 
de. х | «хх | х 8:ч8:160, 462 х | ххх | Фх х LT: va 
182. 197. 


Dn E 


J. op e x X 


Jf jura Ls wa. | Se; x |éxxx]|wxx liv ` 


148. 185. 
dg. x | xxx | ex То: уз. б. х e| axy rvs. 156. 
108. 117 . 136. 167. 171. 


193. 201. 
Eren. | Even verzen. 1. Zonder optact. 


Zonder optact. 


op + La. sx x | 4:vs. 184. 148. | 36. „хх | cx 06:vs. 128.135. 





154. 164. 149. 152. 200. 201. 

1h «ххх | х.3::8.156.166. | 3с: «xx | «x 18: vs. 115. 

fe. 2 < xx | z 1: vs. 118. 118. 126. 127. 192. 155. 

op ú x да. £X x | wx 1: 78, 108. 158, 159, 160, 170, 171. 
86. ххх | «х 8 : ув. 116. 176. 177. 180. 181. 186, 

151. | 192. 196. 


op + X За. = x | x 24: vs. 105. 106. | gd, ¿ x x x | LX 1:98. 128, 
109. 111. 112. 117. 119. 4. «хх (| «хх 1: ув, 186. 
120. 134. 125. 129. 142. | 5a. 2 | ex x 3:vs. 110. 122. 
162. 165. 167. 169. 178. | 141. 
175. 178. 188. 184. 188. | 5b, «x | «xx 1:vs. 130. 
191. 198. 


84. 176, Alweer cen weinig gepronaneeend geval. De medegedeelde soansie schijnt toeh 
de voorkeur te verdienen boven tsx x |_e xX, wat voor de hand ligt, indien minne 
in het geheel niet op den voorgrond moot treden. 

8. 171. Voor leng i noch in het eerste noch im het tweede vers plaats. Ik hond het 
voor een toevoegsel. 

901. beurfe ontbreekt, berust op aanvalling van Rieger. 
komt rhytmisch op hetzelfde neer. 

4b. 107. Mogeliik £ X X x | х Х 

5, 106, Lezing en scunsie onzeker, 

J. Se, 188, béien Ligon, chytmisch juist, maar de alhteratie ontbreekt (vgl. p. 210). 
Een couiectuur, die xim en rhytme beide sterk verandert (bewegen Grein), verdient toch 
geen aanbeveling. 

Sh, 108. hyse. Zee p. 252 bj 123a. 

ба, 110. богд ord onfeng. Het in ont gelegen begrij treedt in den zin meer: op iin 
voorgrond dan enfeng. 


гре х aanvulling Milde 





op Guo X 


орехх 


орх х 
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E арын II. Met optaet. 

op + 48: хх | =. K | 2°): vs. 108, Да: х | = | | :vs. 197. 
101, 114, 186, 187. 138. 356. хх |+ | cx 3: vs. 153. 
145. 161. 190. 182. 185. 
Jb, «xx*|:x]|.6:»131. 3e Me | = | 2 x vs 199. 
144, 150, 187, 168, 1608, 44 ххххх | 4 | zx 1: 8. 
Їс, хх | хх | х Їч, 141, 195. 
Ze XX | х | 4 2:5. 148. | ge. хх | «х | х 8 сүв, 108. 
179. 121. 
16. ххх | хх х | B zovel BAE Ka [wie | = L O+ Ng; 
189. 187, | 193. 

1f. vs LA NN | a ol: v. | Ag. х | + | PE + vs, 202. 
114, | 34. ххх | эх | 4 l : vs, 
Op wx 88 xx |: | vs. 104 | 194. 
20. Xxx | ах | х 1: ETE" | --хох | ox 2:vs; 146. 
T 140. | 189. 

Heliand 1381—1480 (Hel.1). 
о Oneven verzen. J. Zonder optact. 

op — Ze vi | 22 a. 14833. | ge. = хм | LX 98:38. 1405. 
16. e x |: 2«5vs 18907. 29. 35. 87. 
1400. | 34, «ххх | ox 4: ve. 1898. 
ор х 20, 18:17 | My X 1: vs. 1475. | 1409. 25. 18. 
25. ххх |ех Їйл, 1440, | Se. sxxx | ox 5: ve 1889. 
S6 2X X Xx | ux Svs 1484. | 1426, 80. 89. 40, 
28. 60, | 3f. 5x x « * | cx 1:vs. 1459. 
ed. x &x]I:vs.1411. | 3g. xx xx | »x 8:vs, 1419. 
Bs кххххх|4х Т: е. 58. 76, 
1451, | Ji exxxxxlux- lows 
op xx да. + | x 5:vs, 1390. 1401. 1404. 
36. 47. T8. | S HUN AK ex De vx 
ao wer | sx lvs 1885. 14412. 55. 














ГІ. ЛҺ. VM. Indien meu feire met Zo leekt, behoort dit vers tot Af. 


Hell. In hoofdzaak is bij de stukken wit Hel ced. M. gevolgd. De weinige gevallen, 


waar de lexing van € daarvoor in da planis treedt, worden medegedeeld. 


fueren verzen. 


f. Зу. 1419. Daar met uitzondering der eerste lettergreep van alten, die de twee: 
heling- draagt, gomm der volgende syllaben op den voorgrond treedt, draagt thew ile 


eerste heffing, 


Ri., 


эр JU X 
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2 : VS. 1387. цал 





DJ. ie x CR |e Bs vg. Ой „ых | » 
1422, 27. 4. 1441. 
об хх фа. х | exx Erw. 1473. 96 wm | 2x x Div 18882: 
di- axx |u I : vs. 1399, 1435, 
de. кух | 2 |:48. 1404, Sd ххх | x X 3: v8. 1381. 
Фа. a € |: 4 1 :хв. 18586. 1412. 44 
ор ёхх 5а. «| £*x 2 : vs. 1396. | Ga. ex x |. « 1: va. 1459. 0p z x x 
1446. | 65, » KNK | «ххх Leen 
1384. 
x so inks Tf. Met optact. 
Op + 18, 1 | «х | 2 0:78. 1462.80. |27. 3 | ё«ххх | х 1 16 
16, 2 | ZA | + §:vs. 1415.52. 1418. 
84. 85. 093. | Zi Bl ««кх хх х | & x ]: vs. 
Je. 3 | LX | и 1:78, 1448, š 1471. 
14, 4 х | 24:5, 1895.08. | Sa. 2. « | 2x le: vs. 1467, op = x 
1416. 21. 35 LT) ex | х 2:vs 1894, 
орзых 2a: 2| |o x 1: 8. 1391. 1407. 
| 25. 3| | $x 1:v&. 1445. fe. 2) ee | х Brive 1414. 
ge. 4e |wx 8 сүв, 1400. 01. 74. 
10. 18, (34.3 | = < | 2 1: v8. 1443. 
24. | ых | Tawa, 1456.| 3e. 8| &x x | x 1: vs.1417.. 
88, 1| хх | шх Зсв, 1888, 13/, 1| х | x 3:vs. 1400. 
1403. 710. 17. 
2f. 8| «x| ex 1: 1457; Ag, 2 | ox « | ex 1:va. 1399. 
2g. Al ex lex 1:vs. 1479. | 34. 4 | «x < | ex 1:vs. 1409. 
oh 3 | ox x | ex Live 1481.) 38 2) ax xx |x 1» ve, 
ai. 4 | + d х 1:78. 1405. 1452. 


3j. 1421. unlestid. De xin. eischt. betonin;ge van wn. 

II. fh. 1434. De betoning dthrana ie waarschijnlijker dun dfhrina: vel. mhd. Érzeté, 

fe. WAS, uahixton, met bijfoon op de derde. Vgl. de vorige aanmerking. Bovendien 
heeft men hier oorspronkelijk langen klinker, die tot op heden nog niet verloren is. 

Tc, 1400, Nohi on mikil gam boven kitai. Over de alliteratie zie p. 211. 

1410, баасан. Af., landscepi C. a i uit j of ouden korten klinker véir vocaal zijn 
in de stukken uit Heliand niet voor zelfstandige syllaben gerekend. IDn den regel heb- 
ben zij gemifatie bowerkt maar zijn toch пош bewaart, Hun metrische beteekenis kan 
echter nauweljks s root zijn, dat zij miet slechts de vorige syllabe lang maken manr 
bovenilien zelf voor een-svllabe gellen. te minder, daur i juist als consonant de geminatie 
bewerkt. Alleen na r, die niet gemineenl ta, geldt ¢ voor ayllabe. Sommige gevallen laten 
wel twijfel toe, maar een consequente behandeling ie noodig. Het weval fandakepen stant 
conigszine apart, (шаг Шаг geen geminatie is, maar de opvatting ie toeh onzeker, en daar 
C bamdseepi heeft, heb ik het woord voor driclettergrepig laten gelden. 

ses 1461. 1474. notun. uillest hebben. wel nadruk genoeg, om beven that ef uit to 
komen. 


"этэ. 


Esen. 
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Lët 
. | 8 


3088 
Oneven verzen. Г. Zonder 
Tz NE 


44. 
Фе. 


37. 


За. 


ab. 


257 


1396. 
1465. 
1441. 


: V8. 


& 


x | =Í x 8 
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VS, 


E 
aw 
= a Л š X = е н “ = — = 


[> [= [= I. k 


Is | 
j A Es 
Ax. WK 
== 


хх |х 1 S ҮЙ, 
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ж ж х | ex | 


З.2| š 


3). 1| «хэ 


| l E W m 
i x 


oU 
3607. 
Les Š = үң, 


| 
| | F "4 = “ 
Bæ" 


2 1 
". a 
" | = "s 


88.2| «ххх 


x. | = x 3 


3600. 


30650, 





67. 
x | 2X 8: vs 
09. 10. 

] : vs. 
8077. 

: VS. 
3675. 


нат, 


"e 


44.9 | ë xx | xx | + ve, op we 
46298. 
| хжххх[хх.]:: үй; 
9674. 
4.1 | ххххх | хх Devs: 
3040. 
да l |x | aaa Tawa 9697: Op = x 
90. 3 | 2 3 sx x 1:vs. 3687. 
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Y [ex P. ee 3643. 
52. 62. 
8| х |х 8 чв. 8681. 
04. 
3 | 3 le b:ve 3507. 
3045. 5023. 09. 179. 
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Hildebrandslied. 
Oneven verzen. Í. Zonder optact. 
1. эахххх |» Їгчв. 84. dd. «x xx] ex x 89:58, 1.40 
Bal эх | awk 5:w. 9.21.22. | Je. 2x xxx | ë x x Teva d 
30. 04. If. = x X X X w X | ox x 1: vs. 
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SE аххххх | зох a | 35. 
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dfr 1:08, 97. 3f. 1| єх | хх 1:х8. 46. 
5 | хх |. Tw I1. ag. 4] 2x | 2% 1 ive. 41, 
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ADDENDA EN CORRIGENDA. 


= 


Bidz. 9 em de schemala p. 48. Door een onattentie is in Vsp. 33,1 
Pé als het voegwoord Pé opgevat, terwijl natuurlijk het per- 
fectum van Art bedoeld ís. Daarmee vervalt het eenige voor- 
beeld voor optact in vs. 1 in Vsp. Het schema van het vers 
is dus + x x | = en niet < < | + «© | +. Hiernaar zijn de 
getallen ook verderop te verbeteren. 

Passim. Op vele plaatsen (bv. p. 43,2) staat nchter een muzieknoot 
aan het einde van een volzin een punt. Daar bij cen lezer der 
losse vellen de vergissing voorgekomen is, dat deze punt als 
verlengingsteeken voor de noot werd opgevat, meen ik voor 
deze misvatting te moeten waarschuwen. 

Bidz, 27 annm. Te schrappen ts: en BH. 

Bidz. 38. Het komt mij niet waarschijnlijk voor, dat de alliteratie 
van 4 syllaben de meest oorspronkelijke wijze geweest is. Vel. 
hierover pag. 220, 

Bidz. 359—439, Woel is waar zegt men im modern Deensch drikke 
ig, drikke vand met hoofdtoon op het substantief, maar 
vooreerst wetem wij niet, hoe oud deze betoning is, en dan 
gou vij nog niet algeheele verwaarloozmg van het verbum en 
rekking van het monosyllabisch substantief over een heele 
maat rechtvaardigen. 

Bidz. 41. Het is d бошо ОД, dat Hym. 10,5 gekk inn è sal 


te lezen i$ 4| JJ 114 In dat ‘geval allitereert hier de optact; 
vgl. de voorbeelden p. 111. Van het op p. 41 bereikte stand- 
punt mocht deze mogelijkheid slechts hypothetisch worden aan- 
genomen (zie p. 44), maar zij wordt door onze ervaringen bij 
ljódaháttr en in de wgerm. poëzie bevestigd. 

Bldz. 43. Ook voor Heg. 7,2 kan een analoge redeneering gelden, 
te- meer, dnar de strofe in ljódahnttr gedicht is, Vs. 1—9 
kunnen gedeeld worden: gjafar fé | gaft, gaflatte | dst- | 
qjafar. gaftaltw staat dun wel niet in de heting maar in 
zwaren optaet en allitereert, Daarmee kan aan het parallellisme 
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met vs. 1. 3 voldoende uitdrukking gegeven zijn. Het vers is 
dan niet een voorbeeld voor alliteratie van een sterk bijtonige 
syllabe na de heffing (gjaf-), daar deze syllnbe zelf in de hef- 
fing komt te staan, maar voor alliteratie van optact. Intusschen 
staat deze opvatting voor mij niet vast; ook de t. a, p. ge- 
gevene laat zich op de daar meegedeelde gronden verdedigen. 
Bids. 115. Bij de bespreking van het vers ef (ak) Ji, Гаў тайт! 
vitir heb ik er niet op gelet, dat str. 42,3 eemigszins afwijkt 
en luidt off, Vaf Zridnir! vifir. — oll is her zeker geen optact. 
De verdeeling van het vers wordt hier een andere, t. w. 
„+ lakx lex, Maar het rhytme van Faffridoir blijft het- 


zelfde; het is slechts versneld. In plaats van | is het hier 
13 | A Voor onze berekeningen heeft dit geen beteekenis, 
daar deze verzen niet opgenomen zijn in de schemata, die aan 
de statistische- besprekingen ten grond liggen. 

Bidz. 210. In het in dit geschrift niet geschematiseerde deel yan 
By. komen een paar gevallen van eindrijm voor. Het belang- 
rijkste is 2371, het eenige geval nanst 153, waar het stafrijm 
niet in orde is (alleen alliteratie in het tweede vers). Toevallig 
kan het halve rijm zijn in vs. 2982 Jrodor — der en is zeker 
het rijm m 300 wajelode — Aafenode. Deze verzen toonen, 
dat wij ook hier het einde der alliteratiepoëme naderen. Te 
meer moeten wij de zekerheid bewonderen, waarmee de dichter 
de onde teelmiek nog beheerscht. Zijn werk staat daardoor in 
volkomen tegenstelling met Mûspilli. 

Bilde. 246, Be,2, Oneven vv. 77 34, vs, 303. Eene derde moge- 
lijkheid is x | | +, vgl. p. 255 over Hel.1434n. 
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EEN ONBEKEND INDISCH TOONEELSTUK. 


 "l'oen voor cenigen tijd de Sanskrit handschriften te Leiden san- 
wezig, die voor 't meerendeel een schenking van Prof. Kens zijn, 
tot mijne beschikking werden gesteld om ze te beschrijven, bevond 
ik tot mijne niet geringe verrassing, dut één van die handschriften 
een tooneclstuk Beer dat geheel eu al onbekend blijkt te wezen. 
De titel van dit drama is; gopalale Ч санд. hetgeen letterlijk 
beteekent : „Herders-spel-maneschrijn”” ; wij zouden het eerder noemen: 
„Het spel van den Herder". Blijkens den inhoud is niet de eerste 
de beste herder of koeherder, doch. izonderheid. de. Herder Krsna 
bedoeld, terwijl het woord „spel” te nemen is in de beteekenis 
van „scherts of „hefdesspel". Dat dit tooneelstuk in Europa on- 
bekend is, blijkt daaruit, dat Aufrecht in zijn Catalogus Catalogorum 
het nergens vermeldt en bet evenmin in de mij bokende Catalogi 
van handschriften, die па Aufrecht's werk verschenen zijn, voor- 
komt, terwijl Dr. F. W, Tuomas, de bibliothecaris van het India 
Office, mij berichtte, dat de titel ook hem onbekend was. In het 
volgende moge over dit tooneelstuk iets medegedeeld worden. Het 
liefst zou ik een volledige vertaling ervan aangeboden hebben, doch 
daartoe schieten voorshands de hulpmiddelen te kort. Wel is de 
tekst over ‘t algemeen vrij goed overgeleverd en hier en daar ge- 
corrigeerd, doeh vele plaatsen zijn moeilijk of niet leesbaar, en 
van een commentaar is natuurlijk geen sprake. Ook ontbreken ег, 
jammer genoeg, drie bladen aan 't handschrift, en hier en daar 
heeft de afschrijver passages overgeslagen, die dan secunda manu 
im margine worden aangegeven. Door de zorgeloosheid evenwel van 
den binder zijn die ingevoegde passages meermalen geheel of ten 
deele onverstaanbuar geworden, ja soms onherroepelijk verloren ge- 
gam, daar hij de bladew op gelijke breedte heeft ingekort. 


4 Vorhand. der Kan. Akad, v. Wetensch. AfL Letterk. Nieewa Merks DI, ХҮП. N*. 3. 1 





(1 Ad . 





to 


KEN ONBEKEND INDISCH TOONEKLSTUK. 


ilet handschrif Het handschrift zelf van de Gopälakelicandrika (n°. 2341 der 


И E er 


Eigenaardig- 


seng, 


Mss. lugd., n°. 2 der Sanskrit hes) is niet oud, missehiem een 
200 jaar. Het is van bruin lompenpapier, 07 » 38 em. lang, 
& à 9 em. breed, en bevat 7 regels per pagina; het bestaat uit 
102 blaadjes; het laatste is genummerd 113, hetwelk onjuist iš 
ten gevolge daarvan, dat het op fol. 85 volgende bad abusievelijk 
09 i.p. v. 89 genummerd is, terwijl er drie blaadjes (foll. 65, 
66, 67) ontbreken. Het hs., in nagari, is niet zoo heel gemakkelijk 
te lezen, en de scherpste kritiek is vereischt; er wordt geenerlei 
onderscheid gemaakt tusschen fa en na; tussehen mie, nna en (a; 
tusschen er, va en ba: tusschen jja en aja; ma en sa, en pa en 
ya warden vaak verwisseld; 4 en o, en kha en rava zijn dikwyls 
bijna niet te onderscheiden; fa en da vallen vaak samen, eveneens 
dya en gha; raa wordt soms sarya, soms raú of rama geschreven; 
de anusvara is dikwijls zoo onduidelijk aangegeven, dat hij lieht 
over i hoofd gezien wordt. 

Er bestaan gronden om nan ie nemen, dat ous hs, copie is van 
een palmblad origineel, en wel in ander schrift dan nägart; dat 
het een afschrift van een palmblad dis. is, mag men besluiten uit 
de, soms op geregelde afstanden voorkomende, kringetjes, die blijk- 
baar de holten weergeven, waardoor het snoer, dat de palmbladeren 
bijvenhield, getrokken werd. Dat het origineel vermoedelijk in 
grantha was, volgt mit de verwisselig van 4 en gi, van pa en vd, 
van r en ra, uit de verdubbeling уап р, у èn © na r, uit den 
sindhi (slot-w met begin Aa bijv.; sta, slot-¥ of -# voor begin-s 
of +) en uit het, trouwens niet consequente, gebruik van den 
upadhminiya (66k voor E en 44), 

Daar er stellig geen kans 15, een ander, beter en vollediger, 
handschrift te verkrijgen, heb ik het gewaagd, niettegzenstaande 
vele verzwarende omstandigheden, toch dit onbekende tooneelstuk , 
dat in vele opzichten merkwaardig mag heeten, uls toevoegsel bij 
het hier geboden opstel uit te geven. Een factor van groot gewicht 
is natuurlijk de metriek, die mij in staat stelde menige passage 
inorde te brengen. Overal waar een of meer syllaben ontbreken, 
gijn die door mij in haakjes ingevoegd, terwijl mijne afwijkingen 
van het he. in de noten vermeld worden. Dat er nog menige 
passage onbegrijpelijk is gebleven, kan geen wonder baren. Mogen 
de eritict. behulpaam gijn, die te verbeteren, | 

Ons tooneelstuk vertoont hoogst merkwaardige eigenaardigheden, 


heden van het waardoor het afwijkt van bijna alle bekende ludische drama’s. De 


eerste. eigenuurdigheid, die den lezer treft, is deze, dat het van 
+ begin tot het einde is opgesteld iu zuiver Sanskrit, en dat niet, 
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zooals dat anders ‘t geval is, door niet-brahmanen en vrouwen 
Präkrit gesproken wordt. | 
Wanneer па het gebraikelijk voorgehed (de nündi), de tooneel- 


direkteur den herfstnacht, die blijkbaar het tijdstip 1s, waarvoor 


het stuk ио is, heeft geprezen als bijzonder geschikt voor den 
rüsa-duns, d. w.z. den uitgelaten rondedans, dien Krsna met zijne 
geliefde herderinnen uitvoert en waarin hij door zijne toovermacht 
t haar doet voorkomen, alsof telkens tusschen twee herderinnen 
een Krsna optreedt, — na dit voorgebed dan roept de tooncel- 
direkteur zijn huisvrouw ten tooneele; deze treedt op en vraagt 
in ‘t Prükrit: „Wat is er van uw verlangen, Mijnheer?" Waarop 
de ander op. verwijtenden toon antwoordt: „laeve, het is hier miet 
de gelegenheid voor de gemeene taal (de volkstaal, het Prakrit); 
dit hier is geen- vergadering van gewone vorsten, maar van de 
witgelezenste  Visnu-vereerders", De tegenwerping der actrice, die 
sich een tooneelstuk zonder nanwending van Prükrit niet goed kan 
voorstellen, weerlegt hij door er up te wijzen, dat toch ook 
het Hanumannitaka in enkel Sanskrit is opgesteld, en dut dit 


stuk toch bij elke gelegenheid hoogelijk gewaardeerd wordt; dat 


derhalve de ,,godensprank”, d.w.z. het Sanskrit, zonder bezwaar 
kan worden aangewend. Inderdaad is het door den siitradhira 
hier vermelde tooneelstnk het eenige, dat in enkel Sanskrit is 
geschreven. 

Een tweede eigenaardigheid van ons herdersspel is dit, dat het 


doorspekt is met allerlei beschrijvingen, deels meer van epischen, 


deels van lyrischeu aard, die niet in den mond van een der eigenlijke 
acteurs passen, en het merkwanrdige daarbij is nog dit, dat zoowel 
de vele Lyrische intermezzi als andere, in proza veryatte mededee- 
lingen, niet zelden in verhaaltrant, dus met de werkwoorden in den 
verleden tijd, worden gegeven. Een paar voorbeelden ter illustratie, 
Aan 't begin van het ‘derde bedrijf, onmiddellijk nadat de herde- 
riunen door Krsna verlaten zijn, heet het: ‚„De schare der herde- 
rinnen is bedrukt door “t heengaan van Krena, en wel zóó: „De 
strik van haar hoofdhaar is over haar gelaat neergevallen, door den 


struikelenden gang is haar gewaad afgezakt en de schoonheid rer 


welgebouwde gestalte geweken; met slip geworden voetstappen op 
door elkaar pratend komt darr ide schare der vrouwen nls waan- 
zinnig nader”. „Nu stelt Radha”, zoo leest men onmiddellijk daarop, 
„de smart der scheiding Ren voor: „Naur alle wijden richt. zij 
keer op keer op de openingen tussclien de dichte linnen den wimperval 
harer roodgeweende oogen en haar gelaat, schoon als de mnauschijf; 

door den last der schaamte gekweld, bewaart zij voor hare vrien- 

19 








Ww 


Гэ” = - d dn Ган. тг 7 . Pm 
-— d ffr Le | e: Р 


4 | G= 
| Е u 1 я - E] 
ч ча Wr" Ls 24 c Ë sx" a HS m 
L. = - E xa NM ` p, 9 т e | 
' wf 4 , s 9 - I Ё F. 
Р 


Р m ва РЇ 
D 


-" 
Ё 


Р 
1 


E 4 KEN ONBEKEND INDISCH TOONKELSTUK. 


dënnen ‘+ zwijgen’. Nu een voorbeeld van "verhalend proza: „En 
zoo blaast Купа ор zijn fluit. Daarop werd de herdersnederzetting 
gevuld met de uit de fluit voortgekomen klanken. De vrouwen der 
nederzetting, bedrukt door het van Krepa gescheiden zijn, versperden 
vóór hem den weg." Deze en dergelijke passages, die zeer talrijk 
gijn, kunnen natuurlijk niet aan een der medespelers in den mond 


uit ééne passage, waar wij leven: ,,De° e#eaka tot de toeschouwers: 
Tn de hand do rictfuit dragend en op den schonder den bamboestut, 
het oog streelend, door zijn oorringen de oorgrens en de-gevulde wang 
sierend, kwam daar de beminde Krena uit het prieel te voorschijn”. 
Het woord sscade, lot dusverre slechts uit een lexicographischen 
tekst bekend, komt hier voor 4 eerst voor, Het moet volgens 
Hemacandra synonym zijn met safradhära, tooneeldirektenr. Geheel 
daarmede gelijkstmnd schijnt bet toch wiet te zijn; op grond van 
de etymologie van het woord kan men als beteekenis aannemen: 
„hij die aanduidt, verklaart. De sterke kan dus een persoon zijn, 
die, zoouls bij ons in den bioscoop, de nadere toelichting geeft van 
wat er op 't tooneet gebeurt, In dit verband moet nog op enkele 
feiten in ons tooneclstuk opmerkzaam worden gemaakt, vooreerst 
hierop, dat ceu enkele manl dë woorden van den , verklaarder"', als 
mien let woord sieaka тоо mag weergeten, ineeuvloeien met de 
waarden, ‚die in den mond van een der acteurs passen. Het. heet 
daar: „Daarop treedt Yušoda (d. i. Kršna's pleegmoeder, dic onge- 
20 rust is over 't lange weghlijven van hnar lieveling) im den hof op. 


dranenstroom doende vlieten, rondwendend {zoo staat er!) haar 
.  horstenpaarrondte, dai bevochtigd is door de (tranen van) liefde tot 
Vi haar zoon, vragend de voor haar staande schoone begeleidster met 
door liefde gebroken stem: „Lieve, is ook heden nog niet gekomen 


° _ het vers de „verklaarder” zijn woorden ufbreekt en die door den 
гэж жээ die Yagoda voorstelt, laat 


| 


(in ngen are vervolgen, gis ik, dat bij de opvoering van ous stuk sets dergelijks 


1: 


en ite wijze kan hebben plaats gehad als wat Growse in zijn boek over Mathuri 


SE DTD: (éis mitg, van 1880, pag. 75, 70) vermeldt. van de populaire tooneel- 


E . stukken, die thans nog ter eere van Krena in Mathura worden 
700020 opgevoerd. De acteurs, vooral mj die Krena en Radha voorstellen, 


m zijn daar kinderen, die geen woord spreken, doeh wier 
" handelingen begeleid worden door de woorden van den Rasadharin, 
d 4l w. z.-zekeren Brahmaan, die zijn levensonderhoud vindt door 


gelegd zijn. Door wien ze uitgesproken worden, blijkt ten duidelijkste 


En wel zoo: „Op den omtrek der deur den blik vestigend, een 


Р mijn Mukundu, wiens als de maan zoo schoon gelaat met de fluit 
mp voorzien is?” Aangezien het niet waarschijnlijk is, dat midden in 
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de RE dier landelijke mysterie-spelen 1), De opvatting, dat 
ook in ons’stuk de acteurs, vooral de herders en herderinnen, пор. 
meer als kunpen en meisjes (bale, knaap beneden de 16 jaar), dan 
als volwassen personen moeten gedacht worden, wordt versterkt 
door een zeker toonvel, waar Krsna als meisje verkleed ten huize 
van Radha’s ouders optreedt, bij welke gelegenheid Raädha’s vriendin 
Lalita, die deze verkleeding heeft bewerkt, tot Radha's moeder 
zegt, dat dit meisje gekomen is om Kadha's vriendschap te ver- 
werven: ¿nbs gij 't woedvindt, wil zij wat met de pop komen 
spelen”. Daarmit- blijkt d. 1m. dat, niettegenstaande de gevoelens van 
liefde en liefdesmurt, die allerwege in het stuk op den voorgrond 
treden, de hoofdpersonen toeh als kinderen, als- knapen en meisjes, 
te denken zijn. In de praktijk zou het nu wel groote bezwüren 
gehad hebben aan cen troep kinderen het Sanskrit voldoende bij 
te brengen. Ik vermoed. dus, dat, zóó ons stuk ooit is opgevoerd 
- geworden (zie heneden!), men zich do zank zóó heeft voortestellen, 
dat gedurende het geheele stuk alles gezegd wordt door деп 
ансайа, juist zooals thuns nog te Mathuri geschiedt, en dat de 
peleurs slechts de- handelingen verrichten, w varbij wellicht door een 
lichten wenk vanden spenta wordt aangeduid, wie telkens als de 
spreker gedacht moet worden. 

Het hier uitgesproken vermoeden omtrent de wijze van opvoering 
wan ons tooneelstuk is, dat moet hier uitdrukkelijk gezed worden, 
niet in alle opzichten bevredigend. Men kan zich bijv. ана 
voorstellen, hoe de seine van den kleederen-diefstal teu. tooneele ge- 
voerd is. Intussehen zijn er nog twee andere mogelijkheden denkbaar, 
Vooreerst zou men, en dege opvatting schijnt op 't eerste gezicht 
veel voor zich te hebben, kunnen denken aan een sakini men- 
spel. Het is bekend, dat Piscuer, (Zie Sitz, Der, der Kyl, Preuss, 
Akad. der Wiss, 1900. pag. 500) vermoed heeft, dat men sich 
het Hannmannaütaka voor te stellen heeft als bestemd om als 
schimmenspel te worden opgevoerd. Nu heeft de Gopälnkelicandrikä 
met het Hanumannitaka niet nlleen dit gomeon, dat het in enkel 
Sauskrit is gesteld, maar ook de boven mugeduide merkw aardigheid, 
dat aan een persoon buiten de acteurs (in het Hanumannitaka aan 
den sütradlüra) allerlei passages vam verhaülenden- (epischen) aard in 
den mond gelegd worden. Het komt mij evenwel voor, dat er: 
bezwaren bestaan, ons stuk te beschouwen als bestemd om nls 
sehimmeuspel te worden opgevoerd, en irel voorn] verschillende 


D ven tine of the Bwthiizis, tho. collecte the troupe of eingers and. mnsicinua, and. 
himself tikes the chief part in the performance, deelainting in set recitative...., while 
tlie children. who. ел Krishan and КАША поб оту in dumb show". 
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scenische aanduidingen (wanneer het bijv, heet, dat een acteur 
optreedt. met gordijn-wegschniving). Op nog eene andere mogelijk- 
heid schijnt intusschen te duiden het slot der passage, beneden ор. 
pag. 0 vertunld: ,de toeschouwers, een bloemenregen er op ge- 
worpen hebbend, buigen zich.” Deze passage schijnt mij slechts 
dan mogelijk en Бек elijk te zijn, wanneer men zich ons tooneel- 
stnk denkt nls een leesdrama, d.w.z. een drama bestemd, niet 
om te worden ten tooneele gevoerd, maar slechts om gelezen te 
worden. Zóó zon ook de boven opgeworpen moeilijkheid van het 
verloonen der kleederen-diefstal-scène miet bestaan. 

Wie de auteur van ons stuk is geweest, daaromtrent bestaat geen 
twijfel, en ook omtrent den tijd, wantin 't vervaardigd | ie, valt lets 
le gissen, Wat het eerste punt betreft, het ie gebruikelijk, dut in 
het voorspel de tooneeldirekteur, met zijn huisvrouw sprekende, het 
auditorium inlicht omtrent het stuk, dat zal worden ten tooneale 
gevoerd. Zoo ook in de Gopilakelicandrika, De sütrndhura zegt: 
„Hier is nu aan ons toevertrouwd het geheel nieuwe tooneelstuk 
(walaka), ponannnl het eegene hetwelk vervaardigd 
is door Rümakrgpa, - die in de voeten des Heeren vreugde schept 
als im den geur van de lotus. Dat moet nu tot een feest dezer 
vergadering worden opgevoerd” De actrice: „Is die dan geboren 
in het geslacht van Dandin 7), van Bhavabhati of van den shehter 
Phani, dat de compositie zijner taal strekken zal tot een hartefeest 
‘der vorstelijke vergadering?” De acteur: Dit is een ander, en wel 
‘een, die de vereerders van Visnu in de hoogste verrukking- brengt. 
Immers; „Er was eens een zekere Brahinnan, Devajiti renard; 
die door de menigte zijner deugden en door zijn schoon uiterlijk 
het siernad wás van Gujnrät-land, die door den nektar van 't den- 
ken nan de voeten ын E" Raminnja de drie kcwellingen: 5) 
weggewasschen had, en van wien in den remon stamboom der 
Noordelijken wijd en p gesproken werd; van dien is deze de 
zoon, die door zijn beleid in breeden kring succes heeft gehad, 
200 gij van hem gehoord bebt.” Dns de auteur van ons tooneel- 
stuk is een zekere Bümnkrsna, zoon van Devajiti, gehoortig wit 
Gujarat; « danr er vele auteurs van den naam Ramakrsna bekend 
zijn, geeft de namin op zich zelf geen nader uitsluitsel omtrent den 
tijd, waarin hij geleefd heeft; doch blijkens de aangevoerde passage 
is hij te stellen na Rämänuja, den beroemden hervormer van het 


— 





1) Hier geldt di: Pawlin alè ran tonneelspeldiehter, een argument voor Pischel's theorie 
dat hÚ de auteur is van de Mreehakütiki. 

Zi Voorkomend uit den geest, ши het fatum, uit de wexensz adhagonimikw, ад їйаишилт, 
ad hibhauttko (Suirata L. 89, 5). 
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"Visnuismie uit de 12% eeuw. Meer dan deze terminus post quem 
T is niet met #ekerheid ann ie geven: ook de. vroeger medegedeelde 
4 š vermelding van het Hanumannätaka, dat in de eerste helft der 
E. 11% eeuw wordt gesteld, doet geen nadere tijdsbepaling aan de 
Е hand, Wij moeten dus naar andere gegevens zoeken. Het Bhügavata- 


d ригйпа is den auteur van ons stuk bekend geweest; hij heeft 
Ki meerdere verzen, die ook in dit Durma voorkomen, en noemt het 
éns met name, war de tooneeldirekteur zegt, dat „reeds door 

S "f éénmaal vernemen van des Heeren (d.i, Visnu's) naam zelfs de 

А, Pulknsaka van den kringloop der wedergeboorten bevrijd wordt, 
| zooals het Bhägavata zegt” D. In welken tijd evenwel dit Pain, 
kar Y. waaromtrent men ^t eens is dat het betrekkelijk jong 15, moet 
gesteld worden, staat niet vast. WiwrERNITZ (lud. Lit. Gesch. I, 


mS рид: 405) is geneigd het vóór de 13^ eeuw te plaatsen, Slechts 
` zooveel valt dus met zekerheid te zeggen, dat de Gopülakelieandrikii 
nn de 12% eeuw te stellen is; het kan natuurlijk ook betrekkelijk 
D modern wezen, daar immers ook heden ten dage nog Indische 
A drama's geschreven worden. Wellicht kan één gegeven van archaco- 
За . logischen. ward. den terminus post quem nog eenigszins beperken. 
PT — "weemalen is er sprake van zekere versiering bestaande in- parels, 
d die nan den neus gedragen worden : nasagrollasadacchamaukti£a- 
gi galatdiptyadharalambaya (fol, 09.0, lees $9.0); ,,cloor de schitterende, 
"C heldere op haar lip neerhangende parels aan hare neusspits” en: nasi 
SC “шШиИатайагиїйлиргайлхай (fol. 105: a, lees YS, a): „stralend welijk 
Е de zon door de ann zijn vens zieh heen eù weer bewegende parels”. 
Pc [let is waarschijnkijk, dat deze wijze vnu versiering niet heel oud 
Lie” is, nlthans in het epos schijut x met gevonden te worden; wanneer 
En gij in zwang is gekomen, heb ik echter miet kunnen vinden 2). 


“Hot drame Ons tooneelstuk, dat door den sütradhära zelf een näataka депоеша 
emi naja. wordt, schijnt inderduad tot deze kategorie van drama's te behoo- 


ren: het aantal der bedrijven schijnt zes te zijn, terwijl het mini- 
RO mum voor een nätaka vijf is. Wel is dit niet. geheel zeker, daar 
E: slechts het slot van den versten enden tweeden aùka uitdrukkelijk 
=. worden aangeduid (fol 31.2: prathane "Aka, fol. 4S. b: doifiyo 
ah samaplin agat), doch het derde bedrijf is hoogstwanrsehijulijk 
d op een der ontbrekende folia 00—07 geGindigd , terwijl het vierde 
E. reikt tot fol. 57. b, en het vijfde tot fol. 106. b (lees: 96. b); 
LA althans het woord pravesakeh duidt hier telkens den aanvang van 
= een nieuw bedrijf aan. lets opmerkelijks is er in 't gebruik van 


nn T 





] 1) Vgl. Dis. pur. V. 15, B, wur eveneens het unici риКкнкайн yoorkenst. 
2) Ain Add. 
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den term prastäranä, die gewoonlijk het voorspel aanduidt, het 
tooneel tusschen het voorgebed en het eerste bedrijf; in ons stuk 


evenwel heet het, wanneer de tooneeldirekteur van 't tooneel ver- 


dwenen is en het eigenlijke tooneelstuk begint (fol, 8. bya fated 
ргав!йсанй, Ор zich zelf heschouwd zou dit een onmuwkeurigheid 
kunnen хўп тоо” й раз отп, Фос het is opvallend, dat ook 
fol. 45, b, na "t eind van "t tweede bedrijf, het derde opent met 
de woorden: fa/aé prast@vana. Tn onè stuk schijnt dus deze term 
op een andere wijze dan gewoonlijk gebruikt te worden, en wel 
om aan te duiden, dat een nieuw bedrijf begint, waartoe echter 
geen тешу optreden vereischt wordt, daar dezelfde acteurs na ‘t 
voorafgaande bedrijf op het tooneel blijven, en dus de term pra- 
pesaka niet zon kunnen dienen. | | 


De auteur van ons tooneelstuk, dat dus van % begin tot het 


einde in zuiver Sanskrit is geschreven, weet de woorden zijner acteurs, 
waar hij ve geen hetzij eenvoudig, hetzij hoogdravend proza laat 
spreken, in de meest verschillende en kunstige versmaten in te 


kleeden. Het talrijkst zijn de verzen in Sirdülavikridita-metrum, dat- 


tusschen de 140 en 150 maal voorkomt ; dan komt de azya-strophe 
met hare variaties: de npugiti hijv. komt tusschen de 50 en 60 
maal voor, dan de sragdhara en de šñlini, beide + 45 mul, 
Eomige malen wordt ook het rijm aangetroffen. 

Men. zou misschien geen ongelijk hebben, wanneer men het 
tooneelspel, waarover hier gehandeld wordt, cen mysterie-spel noemde. 
De stof immers is ontleend aan de religie en wel hizonder aan de 
jeugdgeschiedenis van. Krsua, een der meest populaire incarnaties van 
Visnu, die deze god aannam om de wereld te verlossen van den 
tyran Kamsa, Het is bekend, dat ook thans noe in Bengalen (en 
ons handschrift is door Prof, Kens te Benares verworven} een soort 
van populaire drama's, waarvan Krsun de hoofdpersoon is, worden 
ten toontele gevoerd, yäatras genanmd, omdat ze samen vallen met 
processies ter eere van deze godheid 0), Deze gatra's kunnen in 
een tempel worden opgevoerd; alsdan plaatst men het beeld van 
don god op cen estrade еп de acteurs treden ann zijne voeten op ?), 


Dit schijnt ook de situatie van ons stuk te zijn. Wanneer de god 


delijke Herder san 't begin van het stuk met zijne vrienden is 
opgetreden, zegt de neteur (de tooneeldirokteur) tot zijne huisvrouw 
(de пай): „Schoone, breng nu bijten alles wat henoodigd is om 





1) 8, Livn 10 theatre indien, paz. 399; Growse, Mathura, pag. (6; Nidkünuta Chafto- 
ädbynya, The Yatrüs ar the popular dramas of Benral (Zarichsébe Dissertatie, Londou 


1889) penselen. | 
7) Levi ep. ait. paz. Hire 
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hem met lampzwaaiing te егеп”. Пе шег доог „lampawanting” 
weergegeven woord Inidt in den tekst: wtrajana. In de gedrukte 
teksten beteekent het woord; lustratio excereitus, doelt volgens den 
Sabdakalpadruma is de term ook gelijkwaardig met aratrika, waar- 


mede wordt sangeduid: das zum Schwenken vor einem Idol 
dienende Licht oder Gefäiss”, en ook deze eeremonie zelf. 5 Als de 
sütradlara zijn huisvrouw die opdracht heeft gegeven, doet zij, 
zooals hij bevolen heeft. Zij nadert al zingend, met zich brengend 
het als een mnan-cirkel er uitziende ,Impzwnningsvat'" voorzien 


van de „maan-pit” (hoe men zich deze PA DE te denken 
heeft, is niet duidelijk). De acteur zegt dan: , Besproetend rondom 


met vreugdetranen, als waren "t lotusblinderen, de lump, o lieve, 
vertoont gi U uog meer eere hewijzend". Fot de toeschonwers: zegt 


hijs „Daar heeft zich in zichtbare gestalte de Heer der hoogste 


zaligheid, om zijne getrouwen een gunst te bewijzen, гн онд! 
door mij Ier aangebracht, Op mijn bevel is mijne huisvrouw ge- 
naderd met. het ,,]Jampzwaatingsvat". Ziet ook zij, mijne Heeren, 


ieder voor u zelf!" De toeschouwers stonden (hier weer de ver- 


halende trant 1), de hol nan elkaar gebmechte handen voor zich 
houdend, met gebogen hoofde. De actrice verricht de manipulatie 
van het uaa. De acteur beschrijft het: „In de als smaragd- 
spiegels schijnende rondten tusschen de dindeem-steradiën fonkelt 
dour de stenlen der „mnanpit” de maan onder den schijn van't 
lampje’, De toeschouwers, een bloemenregen er op geworpen hel 
bend, buigen sich". 

Het stuk wordt dus, zooals dat ook met de moderne yütra's 
het geval is, des nachts opgevoerd en wel op vollemaansnacht van 
den herfst. Immers de toonceldirekteur zegt dadelijk na ’t voor- 
gebed: „Hé, deze nacht heeft de herfst-maan tot sieraad en daarin 


zoemen de rondvliegende bijenzwermen om de witte (des machts 


bloerende) lotussen", En in 't begin van het laatste bedrijf komt 
de herfstvollemaan, als twee denkbeeldige personen gesplitst, op, 
om Krsna te herinneren aan zijne belofte den rasalisya op den 
eerstvolgenden vollemnansdag in den herfst te houden. Volgens 


sommigen ® heeft te Vrndavana, de plants door Krsna’s jeugd- 


geschiedenis beroemd, de rasayafr@ plants van af den 10% tot ор 
den dag van vollemaan in Sept-Oct. 


Krsua's uitgelaten romledans met de Gopi’s, 


H Ренні, ТЬ. a. v. Atri lat. 
*) Wirsox, Éssays and Lectures, vol E, pag. 1:40. 


Uit versehillende passages im 
ons stuk blijkt dus, dat het bestemd is, om te worden opgevoerd 
tijdens cen räsagatra, d.w.z het herfstfeest ter herdenking van 


LIF WV. 
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Ter inleiding. Alvorens den inhoud van ons tooneelstuk te schetsen, js het 
A wellicht miet overbodig do voornaamste feiten van Krenn’s jengd- i 
ele geschiedenis kortelijk iu herinnering. te brengen. Den tyron van o 
A 


Mathura, Koning Kamsn, was voorspeld dat hij door het achtste i 
kind zijner zuster Dovaki, die met Vasudeva gehuwd was, xou ge- ^ 
dood worden. Om hem nan de vervolging van zijn oom te ont- i 
trekken werd Krsna in den nacht. zijner geboorte door zijn vader 

naar de overzijde der Үашиий in veiligheid gebracht bij den herders 

vorst Nuuda en diens eelitzenoote Yasoda te Gokula, die hem, in 

de meening dat hij hun oon was, opvoedden te samen met zijn 
ouderen halfbroeder Balarama, wiens moeder Rohini was. Hier 
sroeide Krsna als herdersknaup op, doch reeds zeer spoeduz bieek — - 
mit allerlei machtsvertoon van "t kleine knaapje, dat hij geen gewoon 

kind was. Zoo wist hij nog als suigeling de door Kansa afgezonden 
Patana, dic haar vergiftigde borst nan 't kind gaf, geheel te ver- 

nietigen. Toen hy eens boter gestolen bad en door Yasodá stevig 


vastgebonden was (van daar zijn шини бага), wist hij zich 
lus te rukken en met zulk een geweld tusschen twee boomen, N 
waarin ten gevolge van con vloek twee dienaren van Kubera ver- al 


anderd waren, door te gaan, dat deze van elkaar gerukt en nu 
van den vloek bevrijd werden. Een van de meest populaire helden- 
dade van Krsna was zijn overwinning op de giftige slang Kaliya, 
die de Yamnut onveilig maakte. Al de herdersmeisjes- en -vrouwen 
van Gokula, wier harten door des Herders fluitspel waren geroofd, 
waren als verzot ор Krsna, van wien zij 't niet konden druzen, 
gescheiden te zijn. Van alle herderinnetjes is evenwel Radha hem | 
het meest dierbaar. In geen verhaal van Krsna's jeugd ontbreekt г. Е 
de voor ons gevoel eenigszins annstootelijke episode, hoe eens de 
herderinnen om te baden zich in de Yamuna te water begaven, 
ШУ hij hare kleederen stal, daarmede in een hoogen boom klom 
г Пе kleederen niet wilde teruggeven, voordat ieder der meisjes 
vi 't waler zou gekomen zijn en met opgeheven handen zich voor 
hem zou geplaatst hebben. — Dit zijn de hoofdfeiten die bij den fe 
toeschouwer, den lezer of den hoorder van es drama als bekend Gë 
wórden verondersteld, An 
Ik wil thans trachten een overzicht te geven van ons tooneel- 
stuk, waarvan de hoofd-inhoud is: de vereemging van Krsna met 
sijne geliefde Radha. 5 De dramatis personae zijn: Ч 
| Krsna met zijne vrienden (vooral Subühu, Makaranda, Madhu- 
ne mangala en Jayanta, die hier het komische element vertegenwoordigt). 


d 1) The soul's devotion: t» the Deitv is pictured by thio-zelf-ahandonment » Krena of | | 5" 
his queen Küdhn", Griereen in Enc. of. K. and E.. Vill, нї. b, = 


dë 
1 
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И met hare vriendinnen (хоогш Lalita, Candrivals), 
eg Balarima, Krena's oudere broeder. 
n Nanda, pleegvader van Куза, 
| A Yasodiü, pleegmoeder van Kreni. 
Кт; тосе’ тап Radha, 
Rolant, moeder van Balarama. 
Paurnamäsi |, de ontduhbelde geperzomticerde vollemaansnacht 
Sarai van den herfst.” 
“Yogamüyä, de gepersonifiëerde Illusie door Krsua's tooverkracht 
bewerkt. — 
De plants der handeling is Gokula nan de Yamuna en omstreken. 


Het stuk opent op de gebruikelijke wijze met het wit twee 
` woe bestaande voorgebed, waarin de gol Krena en zijne ge- 
liefde Radha warden anngeroepen, De eerste strophe luidt: 

„Hij, die getroffen is door de blikken der scharen van goden- 
vrouwen 2), die door de klanken zijner flut verrukt en verdwaasd 
waren hij, wiens sanblik onilragelijk was voor den draak (Kaliva), 
220 “Wiens vog wreedaardig was als de jonge zon; hij, die wn de armen - 
Ee hespoeld werd door het water losgelaten door den olifant Kuvalava- 








2 pidn*;; hij, die door het verslaan van. Kamsa Це schure der 
er EEN verblijdde: ES Mukundn gennamde (God) moge U 
beschermen.” | 
ү De tweede strophe luider 
= | Van haren in de grotwoning in voorgewenden slaap neer- 
1127 liggenden echtgenoot kuste Radha, hoog van trots.3), de lip, toen 
Ч gij van aangezicht tot aangezicht tegenover Madhava’s liefclijkheid 
м stond, ende dat op zijn gelnat de pupil van zijn lotus-oog door 
a een glimlach lichtelijk bewogen werd. Zij, wier. blik” uit schaamte 
Ч neerwaarts. gericht werd, geve U thins overvloed van zegeningen.” 
1 ш Danena houdt de toonveldirekteur bet reeds boven kortelijk mee: 
E gedeelde gesprek. met de zangers en met zijne huisvrouw, waarin 
3 hij het stuk nankondigt, dat ten tooneele zal worden gevoerd, van 
LE den uit Gujarat geboortigen. Hiümnkrena. Het. bezwnar der actrice 
E “tegen een Gujaratr, daar de bewoners van dat land als hardvochtig 
-  (wikeneka) bekend staan, weerlegt de tooneeldirektenr door er haar 
> verwijtend op te wijzen, dat toch niet de afstamming, de familie, 
Р... — — — | * 
- EA л) мни а, blijkbaar zjn de (tt "a bedoeld, die im d . voriprenkelij k hemelwhe 
> , > nyuphen (a psaraain ) wnren, vgl. Visnu-purdna V. 38. "A 
ka | 7| Vel. Bhig. pur. X. £L 15: wiakam deit wiert slitntagibuih наагч! | 
D ff manika na gita dani sah pp "ayfonadehindulikir ийеію) |] 
=el 1 Eman nala, | 
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hier den doorslag geeft, maar dat de omgeving, waarin iemand 
geplaatst wordt, zijn waarde bepaalt. 
„De lotus, die toch uit het slijk is opgegroeid, neemt Laksmi 


met vreugde tot haar zit plants ; door schoone jonkvrouwen met oogen 


frui als “de lotus, wordt vij {als siernad) achter 't oor gestoken, 
en zelfs, o wonder, met hare van genot trillende heldere stralen 
omvat haar zonder bedenking de zon, nadat zij den hoogen berg 
der duisternis (de kim) heeft verlaten.” 

En deze Rümakrsna, zoo vervolgt hij, wiens zaehtgestemd harte 
dont den stroom van mijmering van alle zonden gelouterd is, wal 
veker niet ongevallig aijn ann den Herder, den Heere, die m tast- 
hare gestalte zich geopenbaard heeft tot het scheppen des heelnls; 


den God, wiens gelaat, schoon als de maancirkel, gehuldigd wordt 
door de liefelijk klinkende vallarrvaamolodieën ann don Yamunñ-oever; 


den God, die door zijn bewegelij ke heldere lotusoogen in verrakking 
brengt het als een buigzame linne slanke lichaum der Herderinnen ; 
den God, die bij 't getingel zijner bij iederen voetstap klinkende 
enkel- зарба meh de bijen-zwermern vergezelschapt, en die door 


-njn door zachte Malavn-koeltjes bewogene, zijne wangen sterende 


hanrlokken: de macht van Amor te niet doet,” 

Immers: 

„De heetstralende zon wordt tot koelte, de breede occain- wordt 
tot een beekje, de arme tot een. verwant,- Indra's. bliksem wordt 
tot een bloem, de bedelaar wordt een rijke, het hoogste oord van 
den diseus-drager (Vient) wordt tot een open deur (d. w.z. voor 
elkeen toegankelijk), ja zelfs de kringloop der weergeboorten wordt 
tot het hoogste oord (van Visnu), wanneer de Heere, de echtgenoot 
van Laksnn, genadig gestemd is,” 

Wanneer dan de God Krsna door den tooneeldirekteur in ven 
drietal verzen is opgeroepen, waarvan er een hiidt: 


„О gij, die gesierd zijt met snoeren van franie lotussen, gij, 


wiens lichaam schittert door stukjes suffier-edelsteen, doe toeh mijne 
oogen het doel van hun bestaan bereiken, zij. rietfluitgesierde, in 


St struikgewas U vermakende (Krani)! 


hoort men achter het scherm een stem, blijkbaar-die van Ки, 


die roept: „Doe de kalveren omkeeren en drijf ze hierheen.” Als. 


een ander, eveneens achter het scherm gevraagd heeft: „Waarom 
moeten ze tat terugkeeren g gebracht worden, de kalveren, die nu 
elkanders spoor volgen?" antwoordt achter het scherm een stem, 
blijkbaar weer die van Krsna: „Toen ik heden van 't bed opgestaan 
mij opmaakte om de kalveren te gaan hoeden, ben ik door iemand, 
ik weet niet wie, met van innige gehechtheid getuigende woorden 
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nog niet zijn ochtendmaal genuttigd heeft? 
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aangeroepen; tot hem moet ík gaan, om de hem gedane belofte 


an 


gestand te doen." Blijkbaar heeft dus de God den roep van zijn 
trouwen vereerder, den siitradhira, gehoord en geeft er gevolg nau. 


Dan zegt de acteur tot zijn huisvrouw: „Lieve, mij dankt, dat 


daar de zoon van Nanda nadert, die de kleedij van con herder 
aangenomen heeft” Als zij hem vingt, waaruit Wu" dat opmaakt, 


geeft hij o.a. dit antwoord: 


„Allerwege hoort men de tonen der fluit en luide klinken de 


hellen; daar verneemt men ook 't getrappel der kalfjes en in Л 


bizonder hun geloei en Л geluid veroorsankt door het zwanen der 
sterke. armen van de herdersschare. ‘Thans waait een wind, die 
medevoert den geur der jasmijnen in "t gevlochten hoofdhaar des 
overwinnanrs: van Mura.” 

Dan treedt de Herder met zijne vrienden op, de kalveren voor 


zich uit drijvend. Im fraaie verzen schildert hem de toonceldirekteur: 


„Daar nadert hij: ‘liefelijk en door de maan benijd is Zijn 
dindeem, door de bijen omzwermd is zijn kruin, over zijne wang- 
kringen bewcegt zich de krans, sacht-liefelijk klinkt zijne fluit." 

Ахин deze serie van onafgebroken glimlachjes van Madhu's 
overwinnaar uwe oogen verfrisschen, gelijk de uit de maan uit- 
gescheiden nektarstroom allerwege dé (door de zonnehitte) verwelkte 


| lotusbloemen.” 


Hierbij sluit zieh aan de te voren reeds vermelde ,,lampschijnsel- 


huldiging” van den God en onmiddellijk daarna, wordt achter het 
aeherm een stem vernomen, roepend: 


„О gij slechtaard, boaswicht, verworpeling van een tooneelspeler, 
waar hebt gij den met woudbloemen bekrauste heen geyoerd, die 


(118: 


Als de tooneeldirekteur uit die woorden heeft opgemaakt, dat de 


een of andere herdersknaap op hem vertoornd is, treedt de herder 


Lambalaka op, met opgeheven stok, met hangenden gewand-zoom, 
pauwstaartvederen dragend, en herhalend de woorden: „O ei 


slechtaard enz.” 


pe tooneeldirékteür achter zich ziend: „Ach, 
„ Bezwaarlijk aan te blikken door zijne van toorn roode oogen, 
door zijn bewegende wenkhranwen den aanblik opleverend van een 


slang, door zijne stokslagen van-cen scheidend de voegen der aarde, 


wie is 't, lieve, die daar nadert als een tweede god des doods?” 
„Daarom is 't maar het best, dut wij van hier heen gean, na 
ons voor den Heere gebogen te hebben: „Meer, ik huig mij voor 


U neder; ik ga heen, en zal wel niet Kuer terugkeeren uit vrees 
voor de stokslagen des herders. 


el 
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Tooneeldirekteur en actrice af; hier eindigt blijkbaar het voorspel 
en vangt HET RERSTE BEDIIJP nan. 

Krsna vraagt den herder: „Gij ongemanierde herderszoon, wat 
heelt die acteur w gedaan, dat gj hem verjaagd hebt door 1 


.dreigen met nw stok?” Doch de herder antwoordt, dat die acteur 


zelf zich niet behoorlijk heeft weten te gedragen door Krsna ten 
ontijde te roepen; „teder pleegt maar in spot of waan den naam 
Krma te noemen, eh dan komt Kreun ag dd 

“Uw vader,” zon gaat hij voort, „van alle herders het hoofd: 
diadeem, is befanmd om zijn goedheid op aarde; uw moeder; 
voorwaar, de wenseliliane van Mukunda, heeft U aan (uw vader) 
die voo vurig (naar U) verlangde, geschonken, Dat gij, als men 
maar tot U roept: ,0 Krsna," als een begeerige komt amigeloopen 
om acht te geven, dat is, o Madhava, U niet gepast: het is cen 
schandvlek vaor fatsoenlijke. lieden.” 

En ook: 


„Dat gij in uwe kindsheid een kleine hoeveelheid boter uit ’t huis 


* 


uwer moeder gestolen hebt, dat gij met de schoone herdersmeisjes 
in t ronde gedunst en geschertst hebt, dnt is leden miet meer 
gepast, nu gij de gast zijt van der vrouwen lotus-oogen. Wie zal, 
denkend aan die lichtvaardigheid van U, nog zijne doehter U (ten 
huwelijk) geven?" 

Maar Krsna antwoordt, dat het nu eenmaal, al lastert men lent, 


omdat hij van den cen naar den ander gaat, zijn aard is, 


„De bij immers, alhoewel dronken door Ч proeven van het vocht 
gepuurd uit de пан den Yamunoever groeiende lotus, zoo die 
wederom door de zoekers van zoeten geur |) geroepen wordt om 
met den mango-boom samen te zijn, en dan door de kwikstaarten 
voor ,begeerig" wordt uitgemnakt, verlaat die bij uit vrees den weg 


sijner natuur?” 


„haten er nl sommigen zijn, die, in hiuune observanties oppannd, 


mu hunne dochter weigeren, ik zelf гоор se im den herfsttijd door 
de леи tot mij”. | 

«Dat mag x00 gijn”, antwoordt de herder, „maar “wat komt er 
dan van een huweljk? Als 't zoo met de zauk gesteld is, dan past 
U ook geen ruwheid”. „En wanneer heb ik mij daarin dan schul- 
dig gemaakt, o zehelm 7" vraagt Krena, Nu vertelt de herdersknaap : 

„Uw moeder lind toch voor uw ochtendimanl een schotel over- 
heerlijke rijstebrij gereedgezet, doeh wij hebt die niet genuttigd en 
de lotusoogige Yasodñ heeft die met haar tranenstroom als "t ware 


Үү ший наст. 
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Бедоеп”, Toen Rohiyi haar vroeg, waarom ze weende, antwoordde 
zij, dat haar oon, om de eene of andere тедеп boos, zonder ge- 
geten te hebben met de andere herdersknapen er op uitgegaan 
was, Maar wat de anuleiding tot dat in toom heengaan van Krsna 
is geweest, wil de herderskunap, uit vrees dat de anderen hem 
zullen afrossen, eerst niet zeggen. Als Krsna aandringt, vertelt hij, 
dat Yašoda aan Robint verhaald heeft, dat het een of andere her- 


‚dermnetje bij haar was gekomen om den karnstok te halen, en dat 


Krma toon in hare, Yasoda's, tegenwoordigheid, gezegd had: „die 
daar draagt op haar borst een kussen”, dat zij, om dat meisje, 
dat hierover beschaamd was, gerust te stellen, gedreigd had hem 
een klap te zullen geven en hem gezegd had: „Ik zal nu maar 
niet in herinnering brengen wat vergeten is, maar, mij dunkt, gij 
wilt zeker weer Ge warden (waarmede Yasodi doélt op ‘t 
stoute stukje in zijn eerste kindsheid door Krsna uitgehnald, toen 
hij vastgebonden werd, omdat hij de boter gestolen had). En zoo 
had Yašodü verder tot Rohini gezegd: „die woorden voor gemeend 
houdend is hij zonder te hebben gegeten met de kalveren er op 
uitgegaan’, Als Krsna toegeeft, dat dit de toedracht der zaak is, 
schildert de herdersknaap den treurigen toestand van zijn ouderlijk 
huis en dorp, nu het Kraon's aanblik derf: 

„Als het woud zonder lente, als de macht zonder de stralen der 
maan, als de geest zonder onderscheidingsvermogen, zoo is de neder- 
setting van Gokula zonder U”. 

En ook: 

„In de omgeving van Nandi's nederzetting, die thans beroofd 
is van de schittering uwer gelaatsliefelijkheid , zwerlt de herderimnen- 
schare rond als een bijenzwerm over een lotus, die knop gezet 
heeft", 

en nu is Krsna heengegaan onder zijne pleegouders vaarwel tè 
zeggen, zonder zijn broeder Rama te antwoorden, toen deze vroeg 
waar hij heen ging, ja zelfs zijne geliefde pritende Sirika-vogel 
en zijne zoo dierbare rietfluit heeft hij vergeten | 1) 

Doch Кета antwoordt, dat nochi Dohm. noch Siva, noeh Sri 
hem dierbaarder zijn dan zijn getrouwe aanhanger. (hij had immers 
den roep van den sütradhara vernomen en daaraan niet kunnen 
weerstaan). Als hij nu order gegeven heeft, dat de herdersknaap 


snel naar de herdersnedervetting moet gaan om zijne moeder gerust 


te stellen en de benoodigdheden voor het maal te halen, deelt de 


U Dit Imatste klopt niet met de verdere voorstelling. Kreun heeft zijn Gutt blijkbaar 
niet vergoten. 
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herdersknaap hem mede, dut een van de andere jouge herders, 


Jayanta, van Yasodi de opdracht heeft ontvangen, de benvodigd- 
heden voor Ч maal пап Казна te brengen, en dat hij zeker wel 


nanstonds val verschijnen. Er wordt dan nu ook achter het scherm 
een stem gehoord, blijkbaar die van Jayanta, die in ons toonecl- 
stuk ongeveer de: rol van den Vidüsaka, den komischen persoon, 
vervult. Hij zegt, blijkbaar zwaar overdrijvend de moeite, die hij 
heeft gehad om hèt hem toevertrouwde ter bestemder plaatse te 
brengen 

„© Fatum, hulde a U, waardoor de wereld hestuurd wordt. 
Waar is (ooit, zooals thans door mij) op stroo geslapen en rond- 
gedoold in de wildernis! O Schepper, wanneer 't Uw toedoen is, 
dat ik in dezen toestand gerankt ben, dan zal ik door een slag 
met mijn bamboestok U tot kuiebuiging brengen!” 

Allen luisteren nu opmerkzanm en hooren dan Juyanta weer 
zeggen, dat hij overal heeft rondgedoold, maar dat zijn moeite 
vergeefs is, daar hij Krsna niet heeft gevonden: ^ 

„Mijn heup verdmagt het staan niet (meer); mijn ooren zijn 
doof geworden door al de scherpe kreten; mijn voeten trillen onder 
mij, zelfs mijn overkleed is weggerankt, en mijn lijf is stijf als een 
stok geworden: al dwalend en dwalend ben ik in de diepe berg- 
dalen in slaap gevallen, terwijl mijn lichaam tot een trog geworden 
is, daar ik immers op mijn hoofd den trog met rijstebrij moet 
torschen `. : 

„Mogen die herdersknapen, die slvinnenzonen naar t uiteinde 
der aarde ganu! Doeh mij is een Cortuintje te beurt gevallen: ik 
zal die smakelijke gerechten nuttigen”. 

* ,Waar i$ die pot met dikke melk ? Ze verkwikt mijn reukorgaan. 
Stellig zal ik ze opdrinken met behulp van blad-schotels, dan gaan- 
slapen en daarop waar Krena gaan.” 

Als de anderen dat hooren, zijn ze wer ontrust, en Krsna gelast 
een zijner vrienden in een boom te klimmen en naar Jayanta uit 
te zien. Kindelijk treedt hij op, de benoodigdheden voor 't maal 
op zijn hoofd dragend, met hinkenden voet en op zijn stok leunend. 
Zijn aptreden wordt zúû geschilderd : 

„Daar naderde Javanta: zijn gezicht was besmeerd met de druppels 
zure melk, die door zijn voetstappen neerdruppelden; door zijn 
hijgen en blazen was hij een verschrikking voor alle goede liên; 
zijn blik was onvast, zijn hoofdbedekking scheefgezakt, op zijn 
schouder torschte hij den voorraad groente-kooksel en op zijn hoofd 
den bak met rijstebrij, waggelend als een echt olifantskalf." 

Nu vertelt Javante, dat Yasoda hem opgedragen heeft, dat voedsel 
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a 


aan Krena te bezorgen en dat toen ook de moeders der andere 
herdersknapen voor ieder harer zonen hem wat meegegeven hebben. 

Hij verklaart plechtig er niet van gesnoept te hebben en legt 
den nadruk op de moeite, die hij zich getroost heeft: 

„Waar is (ooit, zooals nu door mij) zoo in een hutje overnacht, 
waar is (ooit zoo) over doornen geloopen in de dichte wildernis, 
waar is men (оой) zoo uitgeput geraakt door windstooten en dichte 
nevels? Mijn leden beven, gebroken zijn mijn tanden door 1 van 
koude rillen, en hier is in mijn jonge jaren, o Heer, op mijn lijf 
de onderdom gekomen tengevolge van mijn medelijden voor U. 

Daarop volgt eene ultercatie tusschen Jayanta en dé anderen, 
waar Jayanta hemeert. dat hem een aandeel in de lekkernijen toe- 
komt. De tekst is hier evenwel onduidelijk, ook doordat hy, gowls 
de metriek bewijst, corrupt is overgeleverd. Eindelijk vet hij het 
medegebrachte voor Krsna neer, opsommeud al de lekkernijen in 
ware brabbeltaal, de benamingen der fijne gerechten verhaspelend, 
wat hij daaraan toeschrijft, dat hij door de koude, de vermoeienis, 
den: honger en den dorst, die hij heeft uitgestaan, slechts een serie 
van onklare klanken kan voortbrengen. Als evenwel aan de ver- 
schillende herdersknapen het voor hen bestemde wordt terhandgesteld, 
blijkt het, dat Jayanta alles heeft opgegeten en oneetbare dingen 
er voor in de plants gegeven heeft. Maar Jayanta zegt, dat ze hem 
valschelijk beschuldigen: 

Zoouls “t door hunne moeders mij is terhandgesteld in doeken 
gewikkeld, zoo heb ik alles hier gebracht, o Hari! Maar wat kunnen 
wij voor die arme herders doen? Blijkbaar is die verandering hunner 
eetwaren “t gevolg van handelingen door hen in een vorig bestaan 
gepleegd, juist zooals Sudyumna in een vrouw is veranderd ge- 
worden om diezelfde reden”, 

Als Krsna tot zijn vreugde bemerkt, dat het voor hem bestemde 
ongerept is gebleven, maakt hij zijn vrienden in vele fraaie verzen 
er opmerkzaam op, dat de nacht ten einde is geloopen; hij stelt 
hun dus voor de kalfjes hier te laten grazen, zch ergens in de 
huurt in ‘t struikgewas op een strooisel van jonge loten neer te 
пеп en den door Jayanta gebrachten voorraad aan zijn bestemming 

te doen репе соно, Als- allen verklaren "t hiermede eens te zijn, 
at we eenige schreden en zeggen: „Hier is de oever der Yamuna, 

„Daar vóór U noodigen 16 vogels, die zich op de toppen der 
liefelijke met bloeiende lianen omstrengelde kadamba-boomen gezet 
hebben, U uit, U neer te vljen in den hun toekomenden hof. 
Zoo immers is de aard der grooten (om woo gastvrij te zijn)." 

Wanueer ze nu allen neergezeten zijn, wordt er een stem ge- 
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Е x 
р hoord, die den Herder roept: het schijnt Krsna's lieve vriend Subahu 
, te wezen. Zij hooren hem zeggen: | 
„Allerwege heb ik rondgedoold door den lusthof om uwentwille, 
E o zoon van Nanda. Waar zijt gij thans, o heerlijke, gij, die aan 


mijn (door scheiding) bedrukt harte welkom zijt als de maan aan 
de ‘snachts zich openende lotus?” 

Ook wordt nog een andere stem vernomen, die men herkent als 
die van Krsna's lievelingsvogel, zekere sürikü, die als een mensch 
kan spreken zelfs wat haar niet geleerd is, en die in ons stuk een 
dergelijke rol vervult als in de Ratnavali. Het 1e blijkbnar de sarika, 

, die men hoort zeggen: 

„schreiend herhaaldelijk : ‚mijn lieveling, mijn lieveling”, onrustig 
heen en weer loopend, is zijne moeder door "t van hem gescheiden - 
zijn buiten zieh zelve gekomen, Zal ik ’t hem vertellen?” 

Nu geeft een der vrienden nan Krsna den raad op zijn fluit te 
spelen, dan zal de nog altijd zoekende Subähu den weg tot hem 
kunnen vinden, Dien raad volgt Krepa op, een fraai vers schildert 
de verrukking, waarin zelfs dieren en boomen door die muziek 
geraken. 

„De bijen, vermoeid, houden op met het zoete honig-vocht uit 
de lotus, waarop ze neergestreken zijn, ze puren; der boomen 
twijgen-menigte hondt op zich te wiegelen; de vogels staken hun 
gezang; de kalfjes houden op met grs knabbelen, en de zwarlge- 
spikkelde (antilopen) met hunne wijfjes gaan langsaam, langzaam 
voort, terwijl hun geest geroofd is door de fluitklanken.” 

Door de muziek geleul treedt nu Subahu op: in zijne hand houdt 
hij de аа, zijn oogen zijn vol tranen en in zijn gordel draagt 
- hij een door Nanda hem voor Krena medegegeven sieraad, Ook zijn 

optreden wordt in gebonden taal geschilderd: 

: „Ор 't hoofd het maanversiersel dragend, over-zijn gelaat heen 
en weer bewegend de donkere haarlokken, sterk van schouders, de 
koor met de sariki van groote schoonheid aan 't uiteinde zijner 
als een. lotus zoo welgevormde hand dragend, door den nektar zijns 
hehten glimlachs de goeden als 't ware overgietend, in geel gewaad 
wekleed(?), blank van leden, treedt nader de vriend des Heeren, die 
in hooge mate genot geeft: Subahu.” 

Subāhu is evenwel blijkbaar nog door het kreupelhout van Krsna 
en de anderen gescheiden, doch uit de gedragingen van pauwen, 
antilopen en bijen, die bij weer in verzen schildert, maakt hij op, 
dat de muziek wit Krena’s fluit afkomstig mí. Intusschen ontmoet 
hij een der herders, Makaranda, die zieh van de anderen afgezonderd 
heeft om bladeren in te zamelen, die immers bij wijze van schotels 
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moeten dienen voor den maaltijd van Krepa en de zijnen. Eindelijk 
ontdekt Subabu het sierraad der Herders te midden der herders- 
schare en vol verrakking omarmen de twee hereenigde vrienden 
elkander. Nu vraagt Krsna hem of alles wèl is in de herdersneder- 
setting. Doch de ander vraagt, hoe er vreugd zou kunnen zijn in 
eene fraaie woning, waar Inj donkeren nacht een lamp wordt aan- 


gestoken en deve door een windstoot wordt omvergeworpen. Als 


Krsna tegenwerpt, dat zijn broeder Balarama en de anderen er toch 
nog zijn, geeft Subahu ten antwoord: 

„Hoogheid, sterren komen bij honderden in den nacht op, maar 
ontsluit zieh de bij nacht bloeiende lotus over dag onder den invloed 
der duizenden (zonne-)stralen”’ (Immers neen, het is de maan, die 
dit bewerkt; Krena wordt hier. zooals vaak elders, met de maan 
vergeleken). 

Dan schildert op Subahu's verzoek de pratende sirika den toc- 
stand van Krena’s moeder: 

„Nu eens begeeft uwe moeder zich in den stal, dam weer naar 
buiten; nu eens is zij binnenshuis in gedrukte stemming, dan weer 
doet zij niets dan om U roepen; dan "weer zit zij als slapend neer 
op hare zitplaats, den aardbodem aanrakend, Van Hari gescheiden komt 
zij in hare droefheid er niet toe iets te ondernemen.” 

Op Krsna's vraag, wie het is die daar gesproken heeft, vegt 
zijn vriend: „Merkt gij 't niet? Het is de tot uw vermaak U daor 
uw oom geschonken liefelijk pratende särikm. Zoodra als uwe moeder 
ontwaakt was, riep zij mij tot zich en zeide: … Beste Subälu, 
Krsna is gegaan en heeft de sûrika vergeten, die hem, evenals zijn 
fluit, dierbaarder is dan 't leven; daarom breng hem die snel” 
Krsma zegt geroerd: „Ach, dat is mijn liefelijk pratende айна!” 
Hij neemt ze in de hand en liefkoost ze: 

„Ach, lieve vogel, wiens lichaamsglans schitterend is als de 
blauwe lotus, gij, die anders zoo knap zijt met uw bandhuka-rooden 
snavel, waarom bewaart gij nu voor mij het stilzwijgen” Vol ver- 
langen naar 't drinken des nektars uwer uit uw mond voortkomende 
hefelijke welsprekende woorden, heb ik U toch miet in den steek 
gelaten na in den nacht te zijn ingeslapen?” 

De vogel antwoordt, dat hij niet in staat is behoorlijk te spreken, 
omdat de meesteres der herdersnederzetting zoo door droefheid 
gekweld is. Op Krsna's vraag te mogen vernemen, wat dan zijne 
moeder gezegd heeft, verhnult nu de sürikaü, hoe op 't klagen van 
Yasoda de herdermnen (d. w. z. de moeders der uitgetrokken knapen) 
tot haar waren gekomen om de reden van haar verdriet te verne- 
men; hoe Yasodä zich beklaagd had over Krsna's plotseling heen- 
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gaan zonder zijn maal te hebben genuttigd. Dan was ook Nanda 
daarbij gekomen, en, de ongewone stilte bemerkend, daar noch 
de stemmen der vrienden van Krena, noch zijn gezang en-fluitspel 
te hooren waren, had hij aan Yasoda gevraagd, wat er aan de 
hand was. En de treurende moeder, 

„wier oogen schoon als lotusbloemen met tranen gevuld waren, 
wier lippen, gelijk jonge loten door hevigen windstoot, door hare 
zuchten als verwelkt waren, wier uit boumbast vervaardigd over- 
kleed afgevallen was, sprak met oogen van liefde gevuld en met 
stokkende stem voor haren gemaal staande: „nadat wij beiden door 
hoete-oefening op velerlei wijze Hari, den Heer van "t Vaikuntha- 
hemelverblijf, genadig gestemd hadden, hebben-wij op hoogen leci- 
tijd een (zoon) erlangd, die om zijne goede hoedamgheden allerwege 


geliefd is. Die is vóór zonsopgang, zonder zijn maaltijd gebruikt te 


hebben, heengetrokken naar het Vendä-woud, dat met puntig 
darbha-gras hewassen, door wolven gevaarlijk, van slangen door- 
sist is.” 

Maar niettegenstaande hare in rijmende verzen vervatte waarschu- 
wingen was hi toch met zijn vrienden heengegaan en nu waren op 
haar gejammer de herderinnen aangekomen. Poen had ook Nanda de 
gevaren en ontberingen geschilderd, waaraan de herdersk пареп bloot- 
stonden, en Yasoda, na Krsna’s beveiliging van den god Govar- 
dhana en de godin Yamuna te hebben afgesmeekt, had aan Nanda 
medegedeeld, dat zij Jayanti met voedsel naar haar zoon had 
afgezonden, en’, zoo gaat zij voort, „daar gaat ook Subühu (er 
heen), die de vergeten kooi met de sarika bij zich heeft.” Nu had 
Nanda Subiha verzocht nog een oogenblik te wachten, en dan ook 
voor Krya mede te nemen het uit guùja's vervaardigde sieraad. 
Tot zoover spreekt de vogel, en nu neemt Subähu het woord, om, 
aan het door de sirika gezegde aanknoopend, te zeggen: „en hier, 
Krsna, heb ik dat sierraad gebracht." Krsna verklaart hoogelijk er 
mede ingenomen te wijn: 

„Het mij aan t hart liggende Borstjuweel, terwille waarvan ik, 
nn den Vaikuntha(-hemel) te hebben verlaten, te Gokuln шүлгэн 
ben 1), stel ik in mine gedachten niet gelijk met ook maar één 
zestiende gedeelte van het guija-sieraad’’. 

Ма ееп komisch intermezzo, waarbij Jayanta beweert, dat Nanda 
heel wat anders gezegd zou hebben, en gedreigd zou hebben zijn 


zoon met stevige lianen-anoeren te zullen binden en naar huis te 


D) Deze verklaring van Krena i zeer bevreemdend ; annknoopingspanten in de bestannde 
literatuur kan ik niet vinden. 
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brengen, neemt Krsna het door Subühu medegebrachte sieraad met 
eerbiedigheid aan. 

Maar volgens Subüliu's mededeeling heeft Krsna’s oude vader 
Nanda ook nog uiting gegeven aan zijne bezorgdheid, en hem 
door zijn vriend laten verzoeken tach niet zoo ver van huis te 
eain, waarop Subähu Nanda gerustgesteld had, door hem aan 
Krsna's hbovenmenschelijke daden te herinneren: 

‚Hij, die na Pütana's giftige borst te hebben leeggedronken, na 
door den wervelwind te zijn GE toch niet den dood vand; 
hij, die op de slang Kalinüga den dans uitvoerde; die verzwolg 
het vuur van 't brandend woud; hij, die door zijn moeder vast- 
gesnoerd verlossing bracht den twee gebonden boomen; hij, die 
van d'Asura's den trots gefnuikt heeft; hij, die zijne moeder in 
zijn oog t heelal aanwezig toonde vereenigd en gescheiden; hij, 
die in zichtbare gestalte de wortel is van Laksmi's zaligheid; hij, 
de eeuwige kum van alles wat op de aarde groeit; uit vrees voor 
wien de wind waait, hoe zou dien van eenig vreesaanjagend wezen 
gevaar dreigen?” 1) 

Nu beveelt krana wit te zien, waar vriend Makaranda toeh hlijft, 
die immers er op uitgegaan was om bladeren te halen, die als 
schotels hij het maal moeten dienen. Als hij eindelijk gekomen 15, 
en allen de bladschotels van hem in ontvangst hebben genomen, 
vmagt Kersna, waar Makaranda toch zoo lang heeft getoefd, Deze 
vertelt de reden van zijn oponthoud: hij heeft namelijk een herders- 
knaap, afkomstig uit het land van Vrsabhänu (dit is Radha’s vader) 
ontmoet, die hem heeft meegedeeld, dat op dezen zelfden dag door 
diem herdersvorst Vrsabhanu een offerfeest is ondernomen ter eere 
van de godin Vrodā (rradideci), Deze herdersvorst heeft, juist 
zoonls Krenn's vader, op vergevorderden leeftijd, ten gevolge van 
de vereering van Hari, een kind, en wel eene dochter, gekregen, 
schoon en rank als eene Папе, де vreugd van zijn levenswinter. 
Die schoone maagd wordt evenwel zwaar geplaagd door de hevige 


‘kwellingen van een boos lot, en nu heeft haar vader dat offerfeest 


ondernomen от haar welvaren te herkrijgen; 


1) D hier vermelde door Капа als knaap verrichte wonderdaden zijn alle uit de over- 
levering bekend, Voor Pütanü, Kalinaga (— Kaliya) on de (woe boomen (dé vamnlär- 
jima) wal. het boven in dé inleiding, pag. 10 gezegde, De wervelwind ie de raksasa 
Truüvarta; het verzwoleen vaur: Dávügni of Düvünala; terwij) in ons tooneeletak Krena 
het heelal in zijn oog te mausehouwen geeft {zoo deze passage althans door mij terecht 
gecmemleerd is), geldt in de Purüga's de voorstelling, dat Yasoda het heelal in zijn mand 
ziet. Waarop de woorden: „uit vrees voor wien de wind waait” doelen, is mij niet be- 
kend. — Uit het hierboven in vertaling gegeven fraaie Zalintvers heb ik slechte den 
Хоса, тотона verwaarlool, 
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„Alle jonkvrouwen der herdersnederzetting moeten, dragend hare 
feestkleedij en op ‘t hoofd meevoerend een schotel met zure melk, 
gevuld, aan Radhi voorafgaan om de verhevene godin Vrndi ge- 
nadig te stemmen. En na hare offergave te hebben aangeboden 
moeten ze met blij gelaat naar hare woningen terugkeeren,” 

Zoo zullen dan de herderinnetjes, door Rüdhs vergezelschnpt, 
langs den weg komen, waar Krsna en de zijnen zich thans be- 
vinden. Makaninda stelt nu voor, dat ook zij de godin zullen gaan 
huldigen. „Zoo zij het”, antwoordt Krsna, „doch laat eens worden 
uitgezien, op hoe grooten afstand zij zijn.” Maar Jayanta, die aan 
niets denkt dan aan lekker eten, kan zich met dat plan valstrekt 
niet vereenigen! Ten slotte wordt goedgevonden, dat men eerst 
het maal zal gebruiken. Zoo gebeurt het, en, naar ‘tschijnt, deelt 
Krsna aan allen mede van de hem toegezonden lekkernijen. Alleen 
Javanta blijkt onverzadigbaar te wezen: | 

‚Wanneer de berg tot eetwaar werd, en 't stof hier werd tot 
suiker, als de rivier in plaats van water melk bevatte en al de 
bon koeken werden, eerst dan zou ik, o Madhava, heerlijk ver- 
zadigd kunnen worden.” = 

Al de anderen schilderen in gloeiende taal de heerlijkheid. der 
fijne gerechten. En terwijl Krsna met de zijnen daar zoo feest 
viert, wordt in de lucht een stem vernomen, die zegt: 

„De hand op den mond drukkend lacht luide: de uit de 
lotus ontstane (god Brahma); schuddend zijn diadeemkrans wijst 
Sunbhu (d.i. Siva), na de godin (Parvati) opmerkzaam te hebben 
gemaakt, met zijn sierlijken wijsvinger op den overwinnaar van 
Mura; herhaaldelijk raakt de beheerscher der goden (Indra) 
zijn voorhoofd пап; Laksmi, gewaarwordend den met de herders- 
knapen zich te goed doenden(?) (Krsna), schaamt zich. en de schare 
der kinderen des Scheppers (d: w. z. alle Deva's) storten vreugde- 
tranen.” 

Nu heveelt Krsna een der vrienden eens in een boom te klim- 
men en uit te zien of de herderinnetjes al naderen. Deze doet dat, 
en bericht: 

„Daar komen ze aan, gelijk van leeftijd, op haar hoofd dragend 
den pot met zure melk, gelijk de manestralon helder (van gelaats- 
kleur), gesierd met van blauwe lotussen vervaardigde vlekkelooze 
oorsieraden; met het-gebabbel harer tongen vullen zij al de hemel- 
streken.” 

„Maar, zegt hij verder, „als zij ons gewaarworden, zullen ze uit 
vrees niet naderen. Laten wij ons dus achter de linnen verbergen.” 
Loo geschiedt en de herders verdwijnen. — 





Tweede Bedrijf. 
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Her vwrkéoë neonwe opent met het optreden der herders- 
meisjes, die, Radha in haar midden hebben, welker lieftalligherd in 
fraaie verzen wordt geschilderd. De liefelijkheid van dit natuurlijke 
lianen-pricel, dat als "1 ware aan Radha eene gastvrijheidsbegroeting 
brengt, lokt de vermoeide meisjes wit hier een oogenblik te rusten, 
hoewel ze nan de gebruikte bladeren en de bloemen bemerken, dat 
hier vroeger ul anderen geweest zijn. Als Krsna, achter de lianen 
verborgen, Radha ziet, zegt hij tot zijn vertrouwden vriend Madhu- 
mangala : „Die daar te midden der herderinnenschare is dezelfde 1” 
„Op wie doelt gij, vriend?” vraagt Madhumangala. Nu vertelt 
Krsna, hoe hij al vroeger eens diezelfde jonkvrouw alleen ontmoet 
heeft, toen zij bloemen plukkend door een bijen-zwerm was ver- 
schrikt en in een slingerplant was verward geraakt, maar door hem 
op den weg naar hare woning teruggebracht was. Radha heeft m- 
tusschen voetsporen bemerkt: | 

Aan wien, Lalit, behoort dit voetspoor, aan wien, diè hans- 
tiglijk voortschreed naar t prieel der gebogen tamüla's? Waarom 


zien wij hem niet voor ons?” 


Als hare vriendin het vermoeden uit, dat zich temand daar binnen 
zou kunnen verborgen houden, zegt Radha tot haar: 

Ga langsaam, langzaam in 't prieel bannen, 0 schoone, vasthou- 
dend uw gordelsnoer, zoodat de klank er van niet verre gehoord 
worde, en overal heen 't oog richtend (om te ontdekken), wie de 
schelm is, die spiedend zich in de linnen verbergt.” 

Radha intusschen heeft al een voorgevoel en vermoeden, van 
wien de voetsporen afkomstig zijn: 

Js dit niet de rij der voetstappen van dengene, die in het prieel 
mijn hart geroofd heeft? Die met woudhloemen getooide, voorzeker, 
heeft, mij bevrijdend uit der verzamelde bijen-zwermen dichtheid, 
mij geheel als een geschrikte hinde gestemd. Als t niet zoo ware, 
wiens voetspoor zou dan mijn geest zóó verontrusten? Het is toch 
immers niet de glans der zon, die't cakora-wijfje (d.w.z. de vogel, 
die slechts van de stralen der maan zich heet te voeden) in ver: 
rukking brengt!” 

Na een poos komt Laliti van haren onderzoekingstocht terug en 
vermeldt (de passage is hier zoo goed als onleesbaar), dat ze een 
herdersknaap met zijn vriend in de linnen gezien heeft, en dat ze 
de kalveren weiden, „doch de herdersknaap, van achter de ranken- 
menigte telkens en telkens zijn met liefde gevuld oog vestigend op 
U, lijkt wel zich te baden in den oceaan uwer volmaakte lieftal- 
ligheid.” | 

Radha is beschaamd : 
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„Haar bewegelijke lotus-oogen bedekt zij rondom met haar ge- 
waad, als een visschenpaar in een net, als een kwikstaarten paar in 
ven kom (gevangen)”, en zij zegt, dat ze niet op deze eenzame 
plaats kunnen blijven, waar geen wandelaar voorbijkomt en cen 
onbekende haar bespiedt. Als Radha wit het antwoord, dat Lalita 
hierop geeft, opmaakt, dat deze heimelijk met Krsnn gesproken 
heeft, houdt zij zich voor hare andere vriendinnen, die nict magen 
weten van hare vroegere ontmoeting, als beangst, want ze herin- 
neren zieh allen nog wel, hoe Krsna in zijn jongensjaren berucht 
geweest is door 't stelen van de melk en boter. Dat zal hij zeker 
nu wéer doen, en dan is het gedaan met de vereering der Godin, 
voor wie immers de melk bestemd is, die de herderinnetjes bij 
zich hebben. „Derhnlve", zegt Radha, ,leaat niemand onzer dien 
schelm ooit onder 't oog komen; brengt de melk weg, anders 
neemt hij ze met geweld.” *) Als nu Madhumangala aan Krsna 
bericht, dat de meisjes willen gian vertrekken, en deze gezegd 
heeft: „Vriend, laten wij ons dan in haar weg plaatsen”, komen 
al de herders, door Krsna met name aangeroepen, op, en geven 
haar met luid geroep te kennen, dat zij op last van Nanda’s goon 
geen voel mogen verzetten en dat zij zijn hevel moeten opvolgen. 
Maar de herderinnen zijn gekrenkt over dit barsche woord ; 
„immers , 200 zeggen ze: 

„wij hebben geen op 't slagveld woest krijgersfront, geen on- 
toegankelijk woud, geen met bergtoppen voorziene onneembare wit- 
gestrekte verblijfplaats; wij oefenen ook geen handelsbedrijf uit, en 
evenmin zijn wij. nachtelijke inbrekers, er op uit een nkker te 
rooven. Waarom dan weerklinkt onder ons meisjes dat gebod?" 

Maar Madhumangala zegt, dat zij geen gelijk hebben, want: 

„Wel degelijk beschikken de vrouwen over een macht, die de 
mannen aan haar onderwerpt: dat is hare schoonheid; en ook over 
een ontoeganklijk woud (waarin ze zich ter verdediging terugtrek- 
ken): dat is hare onversehilliglieid ; haar trots is de berg, waar ze 
zich verschansen, en, daar ze er vermaak in scheppen in anderer 
ziel te wonen en anderer trots weg te nemen, daarom maken ze 
zich wel degelijk schuldig nan roof. Zoo is dus 't bevel van Hari 
tegenover haar volkomen gepast.” 

Nu volgt een toonecl, dat, afgewisseld door een komische scene 
-met Jayanta, tot bet slot van dit tweede bedrijf duurt; de stof 
er van, hoewel mij mit geen Purana bekend, moet zeer populair 


D Niet zekers de teke Inidt: wo cot probihan ано (of ter) hertje lees misschien: 
na cif рч гин ШШ, harali, vgl. het metrum, 
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wezen; het is de олай, здат geschilderd wordt, hoe Krsna 
met de zijnen de door de meisjes (in ons stuk voor de godin be- 
stemde, in andere bronnen eenvoudig ten verkoop) meegevoerde 
melk bemachtigt. *) Eerst is het plan de melk met gebeld; wer te 
nemen, daarna hellen de herders over tot een minnelijke schikking 
en wordt er gevraagd, waarvoor de melk te koop is. Wanneer 
evenwel als koopprijs door de meisjes Krena’s fluit wordt gevorderd 
en de meisjes na beraadslaging tot hem zegen: 

„Alzoo spreekt de selioonlieidsbloemtuil Наана, wier gelant lieft- 
lijk is als de maan: wenscht gij de smakelijke melk, geef ons dan 
uw fluit met zeven holten,” 

kan Krena er niet toe besluiten zieh te ontdoen van zijn dier- 
bare fluit: 

„Van verre roep ik door den klank der fuit de kalfjes tot mij, 
en ik verkwik daardoor het hart mijner moeder, als ik ver in 't 
wond hen heengegaan.” 

Doch emdelijk besluit hij om de melk te verzoeken, hetgeen 
dan па vele altercaties geschiedt. Maar voordat ze er toe over- 
gaan, treedt Jayanta, de komische persoon, tusscheubeide, die бок 
zijn заваа wil hebben, maar nu door de meisjes, terwijl ze hem 
ann den voet van een boom doen neerzitten, met zijn haarlok 
(#44) aan dien boom wordt vastgebonden, waarna hem een schotel 
melk in de handen gegeven wordt. Hij bevindt zich daardoor voor 
‘t alternatief gesteld òf den schotel met melk te Inten varen, òf 
zijn haarlok af te rakken, omdat imtusschen ook zijn handen vast- 
gebonden zijn. Maar terwijl hij zich beklaagt over den treurigen 
toestand, waarin hij zich bevindt, wordt een waarschuwende stem 
vernomen, dat de kalveren de grens overschreden hebben en heen- 
gegnan zijn, en als allen zich verontrust opmaken, omdat wel eens 
de door Kamsa afgezonden Raksasa's de dieren zouden kunnen 
rooven, wisselt Krann nog enkele woorden met Radha, om haar 
bedektelijk zijne liefde te openbaren, waarna hij haar verzoekt na 


1) Coomaraswamy , Eajput paintings, Oxford, 1916, vol. 1, Dag, Ap: resche connected 
with this subject in the Danalilá or „taking of toll", of which there exist several vor: 
ziona in Sanskrit amd Hindi, This is properly à part of the. Krznalilà, but it is not in 
the Diss. pur. nnl forms au épisode af itself. "he milkmaids set out to soll their curds 
ви! milk and on their wav they have to eran the. Yamunks, But when they reach the 
ferry there is Krenn with his henlamen, and elaime n toll. After much dispute the milk- 
inida vier some little gift, but they refuse to neknowledge the right of taxation..... 
The smilkmaids yield, and render to Krsna not the toll alone, but body aud «m] and 
goods". Girowse, op. cit, paz, T9: There i5... Sáukari Khor, tlie narrow opening between 
the hilis, where Arena lay in ambush ond levied his toll of milk of the Gopl's, as ther 
came in from Gahvarban, the „thick forest” beyond”, 
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afloop der bedevaart op deze zelfde plek terug te komen. Radha 


verkent, dat, sedert zij Krsna voor 't eerst gezien heeft, zij genegen- 


Herde betrjf. 


heid voor hem koestert en steeds naar eene ontmoeting verlangd 
heeft; zij beklaagt zich, dat, nu die ontmoeting door eene gunstige 
lotsbeschikking eindelijk heeft plaats gehad, nu weer een scheiding 
noodig is. Door de scheiding ontdaan heeht Krsna aan 't pols- 
gewricht zijner geliefde een jasmijn-krans en gaat dan heen om de 
kalveren te zoeken, terwijl hij de aan een boomtak hangende kooi 
met de sirika vergeet. 

Her DERDE BEDRIJF toont ons de herderinnen, die bedrukt 
en bedroefd zijn door 't vertrek van Krama. Vooral de arme Radha 
is er treurig aan toe: 

„Met een gelnat, waarvan de glans geweken is als van de maan 
op ‘t einde van den nacht, valt ze neer in den schoot harer vriendin, 
en hier en daar vertoont zich op haar gelaat een zweetdruppel, 
terwijl zij (aldus) aan haar lichaam zichtbaar maakt de smart der 
liefdekoorts en niet bij machte is den naam van Madhupati terug 
te houden.” 

Lalit vraagt naar de oorzaak van dien toestand ; een der meisjes 
meent te weten, dat Radha 1s geschokt geworden door de woorden 
van. den Herder, een andere, dat zij ontdaan is door de stoorms 
in "t plan der bedevaart. Tegen het voorstel om gezamenlijk der 
Godin de beloofde hulde te gaan brengen, heeft Lalita bezwaar, 
want Radha kan onmogelijk medegaan, doch zij spreekt af, dat 
xij met Radha hier zal blijven wachten op de terugkomst der 
andere herderinnen. Nadat ook de andere meisjes op verschillende 
wijze uiting gegeven hebben aan hare gevoelens, nu ze van Kreun 
gescheiden zijn, vertrekken zij en de twee vriendinnen blijven 
achter. Blijkbaar heeft Radha hare bezinning verloren en de treurende 
Lalita tracht haar door verkoeling bij te brengen, Als haar dit niet 
gelukt, wendt zij een list aan, door haar in 't oor te zeggen, dat 
de Herder haar uit de verte toeroept en om drinken vraagt, daar 
hij door honger vermagerd en door uitputting gebroken is. Even 
slaat Radha de oogen op om te vragen: 

„Waar is dan die lotusoogige, die, de fluit aan den mond 
zettend, de maan in verrukking brengt door zijn schijnsel van 
saffier?” 

En in diep nadenken verzonken zegt zij: 

„Het door de omroering met de ploegschaar der tallooze deugden 
geploegde akkerveld mijns harten, met woorden geëgd, met lachende 
blikken bezaaid, is thans verdroogd door de aanraking van den 
gloed der scheiding”. 


a 
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.Nu dan de aard der ziekte onderkend is’, antwoordt de vriendin, 
„kau er ook een artsenij wezen”, en het eenige geneesmiddel is 
de gelaatsmaneschijn van Nanda's zoon. Die zal uw gloed blusschen. 

.Vullend met de tonen zijner fuit de einden der hemelstreken 
(als een donderwolk met de donderslagen), met zijn geel gewaad 
den gang des bliksems te weeg brengend lj op zijn borst zijn 
paarlen als een vlucht kraanvogels *) medevoerend, zal de wolk- 
Krsna (woordspeling : ‘ook: ,de zwarte-, de donderwolk), die leven 
geeft (door zijn water), aankomen”. 

Wordt hier Krsna met een donderwolk vergeleken, in een vol- 
gend vers stelt Lalita hem met de bij gelijk, waartoe de benaming 
van het woord voor „bij? een ongezochte aanleiding geeft, daar 
madhupa evengoed „Heer der Madhu's”” di. Krsna beteekent als ,, bij": 

„Verlangend naar den geur van uw lotus-aangezicht zal de bij- 
Krsna tot U komen met de vleugelslagen zijner bewegelijke 
haarlokken.” | 

Als Radha nu vraagt, hoe Lalita daarvan zoo zeker is, herinnert 
aij er haar in fraaie verzen aan, hoe Krsna haar by 't heengaan 
dien jasmijnkrans aan de hand gebonden heeft. Als de pratende 
vogel, de sürika, die door Krsna aan den boomtak is achtergelaten, 
hoort van den krans, zegt hij, zonder door de meisjes gezien te 
worden: „o lieve Lalita, aan den pols vertoont zich daar de door 
Hari uit jasmijnen gevlochten krans nls een voortreffelijke beschutting 
van dit jonge meisje.” Radha, verschrikt door dit plotselinge woord, 
waarvan zij niet begrijpt van wien 't afkomstig is, draagt hare 
vriendin op, cen onderzoek in te stellen. Als Lalita den spreker niet 
ontdekt, troost zij Radha listiglijk door te zeggen, dat het de 
Schepper zelf is, die hare woorden bevestigd heeft. Naar aanleiding 
eener toespeling van Radha, waarbij zij te kennen geeft, dat zij 
Krsna al eens ‘s avonds gezien heeft, verhaalt nu ook Radha van 
hare vorige ontmoeting: eens was zij met hare speelmooten uitgegaan, 
om in een aan van kornalboomen bloemen te plukken, en toen had 
gij daar een kring van pauwen gezien, waardoor hare opmerkzaam 
heid geheel was geboeid geworden. Alleen achtergebleven, had zij 
het spoor harer vriendinnen niet kunnen vinden, doch was, den 
weg missend, in een kring van bloeiende EE hinnengetreden ; 
daar was zij overvallen geworden door een bijenzwerm en door een 
zwarte wolk, en had haar weg versperd bevonden ,,door een oceaan 
van verrukking’; want, tòen zij in de lianen verstrikt, met van 
1) pitim bir eng eapalüceritam riens. 
=) In de pozie wordt vaak de donderwolk voorgesteld als gepaard met kraanvogel- 
vluchten. 
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+ losgeraakte hoofdhaar afgevallén bleemkrans en niet gescheurd 
gewaad nedergevallen was, had zij plotseling liefelijke fuittonen 
vernomen, Toen was de schoone Krena genaderd, die haar had 
z opgericht, haar met zijn geel overkleed had bedekt en gevraagd 
had, wie zij was, die zich daar zoo eenzaam bij schemering ver- 
| toonde. Toen had Radha hem gezegd, wie zij was, en hem ver 
er tocht haar den weg te wijzen, en Krsna had haar gerustgesteld en 
b 
| 





beloofd haar naar haars vaders woning te brengen. Als daarop de 
sarika zieh wederom lant hooren en haar troost met haar eigen 
leed, daar ze immers door haar meester vergeten is, belooft zij 
И Radha, haar met Hari te doen simenkomen, goo zij den vogel met 
f haar meester wil hereenigen : zij moet namelijk de kooi opénen, 
dan gal de siriki anv Krenn Radha’s gieletoestand gaan melden, 
Zoo gebeurt; Radha neemt den vogel in de handen streelt zijn 
vlerken en drukt her aan hare borst. Dan geeft zij de särika de 
opdracht, aan huar meester verslag te doen van haar toestand: dat 
0) 't met verdraagt van hem gescheiden te zijn. Als de vogel is 
weggevlogen, komen de herderinnctjes terug, doch vertoonen zich 
nog niet aan Rüdha, maar blijven op een afstand staan, om den 
toestand hater vriendin waar te nemen, die er droevig апп toe is 
en bedektelijk te kennen geeft, dat zij de scheiding miet overleven 
zul. Als zij dat hooren, besluiten zij “ich te vertoonen , en zij spreken 
Їїйлг toe: 

d „Prinses Radhi, waarom vindt zelfs heden uw gelaat geen wel- 
behagen? Doe toch uw lotus-oog een weinig zieh ontluiken, oude 
oog-hij komt nader om het te bezoeken! ons oor drijft ons aan om 
uw woordklankensnoer tot zich te nemen !), wanneer het zich van 
uwe lip-ronding zal gescheiden hebben. Wij verlangen in oos hairt 
| uw lanen-arm te omvangen.” 

Dan brengen zij Ridhi den rest der aan de godin geboden 
bloemengave. Op Radha's vraag wat de godin gezegd heeft, be- 
richten gij nu omstandig het mystieke antwoord der godin Vrnda 
(d. i. Laksmi), welks tekst hier en daar verre van duidelijk is, 
doch welks hoofdinhoud schijnt fe zijn, dat de herderinnen wil 
moeten weten, dat Radha en: Krena één zijn, Radha is slechts 
Krena's šakti. Allen moeten Krsna als Ч hoogste wezen dienen, 
dan zal hij den mensch het genot nan hem geven. Dat er scheiding 
18 tusschen Krom en Radha, Is niet meer «lan natuurlijk : sander 
begeerte is er geen liefde, оп begeerte bestaat niet zonder scheiding. 
„Vreest dos niet, geliefden, als zi) de scheidingssmart dezer twee 
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Vierde bedrijf, 


ziet; dat is hun nard en hun natuurlijke toestand, daar mj beiden 
heeten uit liefde te bestaan. Purusottama, de hoogste weest, heeft, 
om de hem getrouwen reeds op aarde zaligheid te geven, aan de 
Sakti's bevolen zijne zaligheid, zijne /44, onder hen te verbreiden, 
en hij zelf is, om dit tot stand te brengen, in herdersgestalte op 
de aarde neergedaald: Radha is de verpersoonlijkte ,///27, gelijk de 
purusa Krsna is. Zij, die van deze waarheid wel doordrongen zijn, 
zullen de hoogste zaligheid (/i/a) bereiken. En den zal Radha met 
Krsna vereenigd worden, en wel door de bemiddeling harer lieve 
vriendin Lalita. 

Na Radha op die wijze hoop te hebben gegeven, sporen de 
vriendinnen haar aan, huiswaarts te keeren, daar hare moeder, zoo 
zij door iemand bericht omtrent haar toestand mocht krijgen, het 
besterven zal, Zoo begeven zij zich op мед, Ridhi door Lalita 
ondersteund, wu de gloed der zonnestralen afneemt, en de schaduwen 
in lengte toenemen, Het verloren gegane slot van dit bedrijf heeft 
waarschijnlijk bevat de beschrijving van 't heengaan der ineisjes. 

Aun het eveneens ontbrekende begin van het volgende, икт 
VIERDE BEDRIP, is vermoedelijk Krsna met zijn vrienden terug- 
gekomen van het opzoeken der kalveren ; de meisjes ziet hij niet meer, 
doch hij moet de pratende sirika bij zich gehad hebben en die weer 
in de kooi hebben gedaan; ook moet er in dit verloren gegane gedeelte 
geschilderd zijn, dat Krsna cen door Radha verloren vingerring pe- 
vonden heelt, Krsna, die blijkbaar zeer ontdaan is, omdat hij zijne 
geliefde niet meer gevonden heeft, wordt door zijn vriend Madlin- 


mangala aangespoord om huiswaarts te keeren, „nu het krninjuweel: 


des uitspansels ter kimme neigt”, daar immers ‚de moederkoeien 


пап den ingang van den stal staan, telkens en telkens naar den weg 


der herders spiedend." Als zij dicht bij huis gekomen zijn, spoort 
Madhumangala zijn vriend aan, ter verheuging van herders en her- 
derimnen op xin fluit te blazen : 

„Море пее теше ғап О, о Куза, gevuld met de essentie 
van uwen mondnektar, de borst der liefelijke herderinnen, die 
koortsachtig gloeit door de stekende straten der scheidings-zon, af 
koelen door hare daarop neervallende tranen van verrukking,” 

En Krsna speelt op zijn fluit; toen weerklonk de herdersneder- 
zetting van de tonen der rietfluit, en de door de scheiding zoo ge- 
plaagde vrouwen Kwamen den weg voor hem versperren. Uit de 
woning komt hem zijn oudere broeder Balarama te gemoet en vraagt 
Krsna, waar hij toch zoo lang getoefd heeft. „Wat behoef ik U”, 
antwoordt de ander, die blijkbaar het avontuur met de herderinnen 
voor hem verborgen houdt, „de schoonheid te zeggen van het Vrndg- 
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woud?” Dan schildert hij in welsprekende taal de liefelijkheid van 
dit woud, waar de pauwen hunne sierlijke danspassen uitvoeren, 
waar de bjen als dronken van 't genot der bloemen zoemen en 
waar “t kicaka-riet, wanneer 't koeltje er door heen blanst, een zoo 
hefelijke muziek oplevert. Op Krgna’s vraag, waar Balarmma heen 
gaat, deelt deze mede, dat hun vader hem heeft opgedragen een 
zekere koe, de sažali (de bonte, gevlekte) te gaan opzoeken die 
met thuis is gekomen!) Als Каша zieh met dat doel verwijderd 
heeft, treedt Krena's aangenomen vader, Nanda, op. 

„Van leden blank, de hand gesierd door franien staf, en welbe- 
daagd, en groot van oogen, door schoon en ruim gewaad het lijf 
omgolfd, een gouden rozenkrans in de hand dragend, gevuld van 
schouders en van groote lichnamsblankheid, langzame voetstappen 
nemend, zijn lotus-oogen met 't vocht der uit liefde ontstane tra- 
nen gevuld, trad Nanda uit de woning.” 

Hij verwijt zijn zoon zoolang te zijn uitgebleven en zijne moeder 
zoo groote onrust te hebben veroorzaakt, wier toestand hij afschil- 
dert. Dan deelt hij Krsna mede, dat hij,-om zijne positie te vér- 
sterken, gaarne een huwelijk van hem, Krsna, zou zien tot stand 
komen met de dochter van een naburigen machtigen herdersvorst, 
Vrsabhanu, het sieraad van Gokula, wiens gezanten reeds op weg 
zin om over dit huwelijk te onderhandelen. Hij verzoekt dus, dat 
Krsna thuis blijve en zich niet te zeer nan den fellen zonnegloed 
blootstelle. Verontrust vraagt Krsna bij zichzelf, wie die Vrsabhanu 
wel zijn mag: „Is het dezelfde, wiens dochter ik heden heb gezien 
of een andere? Zoo het dezelfde is, dan is ongevraagd de verwe- 
zenlijking van mijn hartewensch tot stand gekomen.” 

 Luider stemme vraagt hij nn nan Nanda, hoe "t mogelijk is, 
dat tot echtgenoote erlangd wordt: Vrsabhanu's dochter, die immers 
de Kalindr is, d.w.z, de Yamuna®). Doch nadat zijn vader hem 
hieromtrent heeft gerustgesteld, beveelt hij hem naar binnen te gaan 
en zijne bedrukte moeder te troosten. Als de anderen weggegaan 


1) Een eurieum legende schjnt aam deze 4abeli verbonden te zjn, die, volgens Bala- 
minas mededeling in onzen tekst, toen ze eens aan den oever der Yamuni in gezelschap 
der hari (de pele?) vreedzaam aan het weiden was, plotseling dour esn tijger overvallen 
werd, maar dien op de vlucht joeg. Iets wat or op gelijkt vindt ik slechts hij Grows, 
op. cit. pag. 18: „Then they visit... Bahuliban in Bithi, whore the соз Ваһ, being 
seized by a tiger, begged the suvage beast to spare her fife for à few minutes, while she 
went away and gave suck to her little one. On her return, bringing the calf with her, 
the tiger vanished and Kreun appeared in his stead, for it was the God himself who 
had made this test of her trathfulness", Volgene Kreya's verklaring, op Rama’s mede- 
deeling volgende, is deze subali eigenlijk de ,herfstregenwolk"; wat dan volgt is verre 

2) Kalindt als eene der echigenooten yan Kreni sok in Harivaméa en. Visnupurina. 
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zijn, komt Yasodi op, klagend dat haar jongen zich nog steeds niet 
vertoond heeft, hoewel reeds de nacht is aangebroken en de maan 
opgekomen. Als zij hem eindelijk door hare tranen heen gewaar- 
wordt, omhelzen ze elkaar: 

„Madhava werd door zijne moeder op t hoofd en op het als 
de maan liefelijke gelaat gekust, besproeid met het uit hare lotus- 
oogen druppelend vocht en aan hare borst gedrukt, met heilwenschen 
begroet, met bloemen geëerd, met mosterdzaad bestrooid en rondom 
met lampschijnsel (als een god) gehuldigd.” 

Op hare vraag, waar hij zoo lang getoefd heeft, antwoordt hij, 
dat hij dat eerst later zal zeggen. Zij gaan de woning binnen en 
Krsna doet, nadat hij zich 't gelaat gewasschen heeft, verslag van 
zijn wedervaren: hoe Jayanta, gelijk een wereldverwoestend vuur, 
alles verslonden had, wat voor de vrienden bestemd was, doch hoe 
er toen een schare herderinnen met melk gekomen was, die hen 
gelaafd hadden. Naar aanleiding van wat Krsna verteld heeft, 
vagt Yasoda nu, wat voor eerbetoon (pia) die herdersmeisjes zijn 
gaan ondernemen. Krsna antwoordt, dat het ondernomen was om 
de dochter van Vrsabhänu van een ongunstig lot te bevrijden. 
„Mijn lieve zoon”, zegt Yašoda, ¿dat is stellig de dochter van 
Kirti. 1) Datzelfde meisje is lang geleden door mij voor U als echt- 
genoote gevraagd.” Zij vertelt dan, dat zij in hare kinderjaren door 
onafscheidelijke vriendschap met Kirti is verbonden geweest en dat, 
toen ze eens met poppen speelden, Yasodi een meisjes-pop van 
haar aan een jongens-pop van Kirti had uitgehuwelijkt, en toen 
gezegd had: „Wie zal nu, Kirti, haar dochtertje nan mijn jongens- 
pop geven?” Toen had Kirti geantwoord: „Als ik eens een dochter 
krijg en gij zult een zoon hebben, dan zal ik mijne dochter aan 
uw zoon geven,” „Wie weet,” beslut Yagoda, „of xij daar nog 
aan denkt". Op dit moment komt Rohini, de moeder van. Balarüma 
op, om te melden, dat 't zoo aanstonds de tijd zal zijn om de 
koeten te melken, en dat nu de heide jongens het maal moeten 
komen gebruiken. Als ook Balarama en de onde Nanda geroepen 
zijn, gaan ze allen eten. Terwijl ze den maaltijd gebruiken, wordt 
er een stem gehoord : 

„De koeten, o vriend, met hare kalfjes vereenigd, ofschoon vol- 
doende verzadigd door voeder en van dorst bevrijd door water, 
geven geen melk. Blijkbaar verlangen ze (van ons) in te drinken 


1) De naam van Hüdhiü'* moeder was toi dusverre nit de Skt. literatuur onbekend. Rij 
Grow luidt dezelfde naam Kirat. In het Brahmavaivarta purüga hect zij Kalávati 
(Krsunjanmakhngd]a 17, 28 vlgg.). 
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den nektar van uw maangelaat; reikhalzend uitkijkend stampen ze 
met hare hoeven den grand”. 

Als Krsna deze roepstem, die van den herder Vrrabahu afkomstig 
blijkt te zijn, verneemt, maakt hij zieb op om naar buiten te gaan, 
en nu volgt weer een intermezzo, dat ik niet in eenig Purina heb 
aangetroffen, maar dat toch ook weer zeer populair schijnt te zijn, 
ul. hoë Krsna de koeien voor de herdersmeisjes melkt. 1) Van alle 
kanten komen ze met den melkemmer in. de hand aan om. Krena 
te roepen, hoewel Yasoda klaagt, dat de arme jongen, nauwelijks 
uit het bosch teruggekomen, nog zoo goed als niet heeft gerust: 

lings uit uwe woningen gekomen, zijt gij in den nacht de deur 
van mijn huis binnengetreden, uwe wijde emmers ter hand genomen 
hebbend. Is dan mijn zoon de melker uwer koeien?” 

Doch Krsna, die geen roepstem weerstaan kan, laat zich niet van 
zijn voornemen afbrengen, om eerst de meisjes te helpen, en hij 
draagt zijn broeder op, intusschen hun eigen koeien tot bedaren te 
brengen. Nu volgt de beschrijving, hoe Krsna met het touw in de 
hand, met opgebonden haren, met zijn geel gewaad om zijn middel 
geslagen, zich tot de koeien der meisjes begeeft, waaronder hij zich, 
met den emmer tusschen de knieën neerzet en guat melken: 

„Door zijn opwaarts gerichten blik boeit hij aan zijn gelant de 
oogen. der herderin, die haar blik onafgewend op hem gevestigd 
houdt; en, terwijl hij overvol was van liefde en zijn lichaam beefde, 
het hij den emmer los en, met zijn oog den nektar van 't gelaat 
der herderin opdrinkend, gelijk een enkora-vogel de manestralen, 
melkte hij de koe op den grond (d. w.z. zoo, dat de melk op den 
grond stroomde), ` 

Zoo gaat hij van huis tot huis, de herdersmeisjes helpend, die 
allen zonder uitzondering door liefde tot Krenn bevangen zijn, 
Eindelijk komt hij, om bij t melken der eigen koeien tegenwoordig 
te zijn, hetgeen ook weer in verzen geschilderd wordt, 

Ма treedt Krsnu's pleegvader, die teruggekeerd is uit de ver- 
gadering der Ouden, in huis en vraagt, of de jongens nog niet 
van 't melken terugrekomen zijn; Yasoda verhaalt hem, wat ep 
intusschen is voorgevallen. Nanda roept hen nu, want de maan 
heeft '£ milden des hemels reeds overschreden en zij moeten het 
door de moeder gereedgemaakte bed oogen ikkelijk ¿ann "t doel 
van zijn bestaan doen beantwoorden”. Zoo komen dan de beide 
knapen in huis en leggen zich te bed. Krsun verzoekt zijne moeder 


73) Vgl. Coomarnwamy, Rájpat Paintings, vol. I, pag. $ (waar oona afbeelding); 
vol I, plaat 45. 
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al de hem dierbare benoudigdheden : zijn pauwstaartsieraad, zijn 
bamboestok, zijn kostbare Anit en ook de koor met de sarika onder 
zijn oog neer te leggen. Dan begeeft zieh ook de moeder ter ruste: 
Doch Krna, die blijkbaar niet slapen kun, houdt een gesprek met 
den vogel, ann wien hij vraagt, hoe 't wel met zijne geliefde zou 
gman. Пе sarika vegt, dat, als Krsna de kooi wil openen, zij op 
kondschap zal uitvliegen; zij raadt Kreun aan, zich ondertusschen 
met den ring zijner geliefde te troosten, die van de essentie harer 
handaanraking doortrokken is. Zoo geschiedt, en Krsna, op het 
door helderen maneschijn verlichte en уші јавен doorgeurde 
dak van het paleis den ring uit zijn geel gewaad losgemaakt hebbend, 
beschouwt aandachtig de Hes Itenis l) zijner anngebedene. Als Krsna 
in dichterlijke taal zijne geliefde, die hij voor zich waant te hebben, 
heeft toegesproken, is de sarika alweer terug: zij meldt, dat Radha 
gezond en wel in t huis haars vaders is, en dut zij hem doet 
weten : 2 

„Vergeet niet den op 't oogenblik van 't vertrek aan mijn pols 
gehechten jusmiju-krans des bruigoms 7), nadat gij in 't dichte woud 
mij ontmoet hadt. Doe dien aan zijne bestemming beantwoorden 
in het linnen-prieel 

Verder laat zij door den vogel berichten, dat zij om haar ring 
te zoeken naar dezelfde met linnen begroeide plaats zal komen. 

Hierop neemt de dichter de gelegenheid te baat om een bizonder 
geliefde sene uit Krena’s jeugd-evclus in te vlechten, nl. die van 
het wegnemen der kleederen van de badende herderinnen. Als 
Кгзпа те dèn vogel spreekt, wordt allerwege een verward gedruisch 
gehoord, dat, volgens mededeeling van de sarikn, veroorzaakt wordt 
door de herdersdochters, die in grooten getale in franie kleederen 
uitgedost in de Yamuna даан baden. Het geluid harer armbanden, 
enkelbellen en stemmen is hoorbmar tot zelfs iù de woningen der 


herders. Krsna vormt nu het plan om maar dat belangwekkende 


schouwspel te gaan wien, en staat van zijn bed op. Zijn moeder, 
die ontwaakt is, en zegt, dat het nog geen tijd is om op te staan, 
vertelt. hij, dat de bewoners der herdersnederzetting volgens de 
aanwijzing van Narada in de Yamuna een bad gaan nemen tot 
genietingen tol delging der zonden, en dat ook hij daarheen wil, 
Nu gant Krsna met de andere vrienden — Rima moet vandaag 
maar op bet vee passen — er snel heen on dan volgt de bekende 





Hama diens liceltenis : пиана анн риант dated газийвул ( Hanuman- 
плака V. Gl ed, Vidvdsdgara, — ve, 220 sd, KAllkreun Hahadur). 
2) cara, in perametlliealagan, zou natuurljk ook fraai” kunnen Leteckenen. 
Verhand, dar Kon, Akad. v‚ Wetensch, Ald, Letterk, Минме На О ХУН, е, З З 
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scene van het stelen der kleederen, die gevolgd wordt door een 
gesprek tussehen Krema en de (opis van mystieken inhoud en 
eindigt met Krsna's belofte in den eerstkomenden herfst haar allen 
door de klanken zijner fluit tot den rüsa-dans te zullen oproepen. 

Na 't vertrek der herderinnen blijft Krsna met zijn vriend 
Madhumangala alleen achter, zoekend naar de plaats, waar hij te 
voren Radha heeft ontmoet; eindelijk meent hij de juiste plek te 
hebben gevonden, en het trekken van zijn rechterarm en "t knippen 
van zijn oog doen hem besluiten, dat hem geluk te wachten staat. 
Door een opening in 't kreupelhout ziet hij dan in de verte Radha 
aunkomen, die naar den verloren ring zoekt: 

„Haar liefelijk lichaam bedekt door t met goud gesierde gewaad, 
ile hemelstreken verlichtend door de stralen van haar oorsierand- 
parel, wordt de slanke Radha in de dichte kruipers en struiken 
gezien, als een bliksem-linne tusschen de wolken’. 

Krsna blijft verdekt toekijken en luisteren. 

Als Badhi en Lalita den ring zoeken, doch niet vinden, oppert 
de laatste het vermoeden, dat Krsna, die nn haar hier geweest is, 
want zijn voetspoor is nog zichtbaar, den ring zal meegenomen 
hebben en dat hij wel zal komen met den ring aan den vinger. 
Ay gan nu atten en wachten. Op Lalita's vraag, wat zij zullen 
doen, als Krsna komt, zegt Radha, dat zij, na hem gastvrij te 
hebben ontvangen, om den ring zullen vragen en dan huiswaarts 
zullen keeren, Doch Lalita heeft een ander plan, en Krsna, die 
dit alleen wil hooren, zendt onder cen voorwendsel zijn vriend 
heen. Nw zegt Lalita, dat het baar plan is, Kremi wòl. evenals 
Radha heeft voorgesteld, gastvrij te ontvangen, maar dan Radha, 
па bare hand te hebben voorzien met een krans en een mangala- 
sutra 7, met. Krsna. in. "t huwelijk te vereenigen, na onder 't uit- 
spreken van goeds voorspellende woorden eene offerande in het 
vuur te hebben verricht. Op het oogenblik dat Radha, uit beschaamd- 
heid baar gelaat met haar kleed bedekkend, zegt, dat zij wil heen- 
gaan, treedt Krsya te voorschijn en Lal zegt tot Radha: „Lieve 
Radha, bied den in uw verblijf gekomen ast de zitplaats van jonge 
loten aan. Deze. sehasmachtigheid, die tegenwerkt wat plicht is, 
moet gij onderdrukken,” Als zj hem door een tecken beduid heeft 
zich neer te zetten, spreekt Krsna haar aan: 

T keer mij uw blikken toe, gazellenoogige ; verre latend de schare 
der herders, ben ik hier gekomen om uw liefelijk glimlachend gelaat 
te aanschouwen.” 


1) De tali (hot analgeiasü!ro] wordt anders der bruid Gm den hala gehangen, 
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In hare plaats antwoordt Lalit: „Ook zij is de menschenmenigte 
ontvloden, daar ze, als ware 't door een koord, is aangetrokken 
door lefde tot U; doch op dit oogenblik verleent zij, daar ze 
angstig van, harte is door vrees voor hnre moeder, niet de genade 
harer blikken”. Op Krena's vraag, waarom ze zoo beangst is gelijk 
t maanlicht voor de ontmoeting met Ral, vertelt Laliti; boe Radha 
den vorigen dag op deze plek һааг ring heeft verloren, en hoe 
hare moeder, opmerkend, dat zij dien niet nan de land droeg, 
gevraagd had, wie dien ring had weggenomen, die in waarde zelfs 
al de schatten van Kubera evenaarde; hoe danrop-Radbf (en hier 
verdraait Lalits blijkbaar opzettelijk de ware toedracht) geantwoord 
had, dat de jeugdige herdersknaap uit Nanda's dorp. befaamd als 
melk-dief, den ring van hare hand had genomen, hoe hare moeder 
toen. Radha de les had gelezen en haar gewnarschuwd had voor 
dien moedwilligen knaap, wiens tegenwoordigheul zij had te schuwen, 
еп, wat den ring betrof, zij zou iemand tot Nanda zenden, om 
hem dat stukje van zijn zoon te melden en den ring terug te 
vragen. Door die mededeeling is natuurlijk Krsna ontdaan, daar 
hij bedenkt, dat Radha's onders, hem voor een dief houdend, hem 
hare dochter niet zullen geven. Als Laliti hem nu vrangt,- of hi] 
den ring heeft of niet, erkent Krsna wel hem te bezitten, doch 
verzekert, hem gevonden te hebben en lij geeft te. kennen, dat, 
als hij én van den ring èn van Кай zal moeten afstand doen, 
hij niet langer in 't leven wil blijven. Lalita ziet nn, dat het hem 
ernst is met zijne genegenheid voor Radha: 

„De rivier’, zoo zegt zij, „kan door den stormwind nog wel 
uit de zee worden gehouden, de Cataka-vogel (die van enkel regen- 
droppels heet te leven) kan den regenwolk nog wel opgeven, de 
hij Кап den honig en "t hert het (leven in "t) woud nag wel laten 
varen, doch voor U is geen weggaan van nwe geliefde mogelijk”, 

Krsna verzoekt haar nu hare vriendin te vragen, of deze zich 
ml gedragen overeenkomstig het gebod harer moeder en dus hem 
denkt prijs te geven, In verbloemde taal antwoord Radha, dat zij 
Krsna niet wil opgeven: 

„Verwijdert zieh soms de hane m ‘t woud, al wordt ze geteisterd 
door rukwinden, ver van den boom, die haar steun geeft? Laat 
soms de naar zee gaande Goden-rivier (de Ganges), al wordt ze ook 
door sneeuw-massa’s weerhouden, het na, met haar huppelende 
golven zich ocenan=waarts te spoeden 2” 

Dan geeft Krsna den ring aan Radha terug. die dezen aan 
haar horst drukt. | 

Nu Laliti heeft. bemerkt, hoe standvastig beider genegenheid is, 
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doet zij het huwelijk der gelieven voltrekken volgens den gandharva- 
huwelijks-ritus : 

» Van lotussen wond de slanke Lalita een eereboog en kransen, 
met blaren van de nalini vervaardigde ze een feestpavilloen, waarin 
de gezangen der gezellinnen weerklonken; toen, na een offerande 
in 't vuur van Amor-te hebben verricht, vereenigde zij hen door 
handgrjping" in 't huwelijk, waarbij zij bij wijze van mantra's 
verhalen van liefde uitsprak”, 

Toen 't huwelijk voo voltrokken was, hielden vijf geluk aan- 
brengende jonge vrouwen, daartoe aangekomen, de „lampzwaaiing”’ 
(mirdjama) voor het op een bed van jonge twijgen neergezeten jonge 
paar: па een regen van jasmijn-bloesems en gerstkorrels op hen te 
hebben doen neervallen en na het tilaka op hun voorhoofd te 
hebben aangebracht, verrichtten ze het uirajana door het lampje om 
hen te bewegen met hamden stralend van de juweelen der vinger- 
vingen, en zij spriken zegenwenschen over hen uit: 

„Moge de dochter der Zee (Laksmi), die de lotus in hare hand 
draagt, uw eechtstund beschutten ; laut de dochter des Bergs ( Párvati) 
uw geluk onafgebroken doen zijn: lant Bharati (d. i. Sarasvati) doen 
groeten de plant uwer zaligheid, en laat de overwinnaar van Mura 
(d.i. Visnu) U beider levensduur doen strekken tot het einde der 
wereldperiode”’. 

Nu Krsna zijn hartewensch vervuld ziet, raadt hij, daar zoo 
nanstonds zijn. vrienden terng zullen komen, de meisjes aan, zich 
të verwijderen, èn nadat Lolita hem nog op ‘t hart heeft gedrukt 
er voor te waken, „de ontkiemde liefde niet te doen verdorren 
door "t scheidingsvuur”, gaan eerst de herderinnetjes weg en dnarna 
Krsna met de na haar vertrek teruggekeerde herdersknapen. 

In het volgende, waarschijnlijk. ner vaarpe nEDRUF, treedt 
Lalit zuchtend op, zich beklagend, dat zi) Krsna wel gewaarschuwd 
lind, de arme Rüdh& niet alleen te laten, die in liefdepijn en 
twijfelingen verkeert, Zij zoekt Krona, dien zij eindelijk in den 
tuin voor Nanda's woning, in diep gepeins verzonken, gantreft, 
linmers de vereeniging met Radha is nog steeds een diep geheim, 
en ook Krsna treurt over de scheiding. Doch Lalitä heeft een list 
beducht: Krsna moet zich als meisje verkleeden en dan meeginn 
naar de woning van Radha's ouders, waar hij moet worden voor- 
gesteld als een bewondernarster van haar, knap in 't schilderen en 
ervaren in de zangkunst. Krsna doet, zooals zij voorstelt: hij ver- 


… dwijnt achter “°t scherm en komt ua een oogenblik verkleed terug, 


en wel zoo volkomen vermomd, dat zelfs Lalita liem aanvankelijk 


niet herkent, maar eerst door zijn fluit ontdekt, dat het toch 


k! 
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Krsna is Beiden komen dan in het land van Vrsabhänu, Rädhä’s 
vader, aan diens paleis, dat schoon is als de Kailisa. Hier wordt 
zij door Lalita binnengeleid en in Radha's tegenwoordigheid ge- 
bracht, die haar hartelijk welkom heet en haar vraagt, wie zij is, 
waar de woonplaats haars vaders zich bevindt, en wie hare onders 
zijn. De als meisje verkleede Krsna antwoordt: 

,Syama (de donkere, vermomde naam voor Krsna: „de zwarte") 
heet men mij, o lieve; mijn geboorteplaats is Nandisvara; Premalati 
(,Liefdeliane") geheeten. is mijne moeder, en mijn vader draagt 
den naam Abhiliga (,,verlangen"’).” 

Nu noodigt Radha haar uit dagelijks te komen en zich met baar 
te vermaken aan den heerlijken lotus-vijver voor hare woning, 
waar de linen zoo welig tieren en de lotussen bloeien. Er 
ontspint zieh een gesprek, waarin Radha ann Krena en Krsna 
aan Radha een raadsel opgeeft. Rädha zegt: „Denk eens na 
over mijn raadsel.” De woordelijke zin van Radha’s nu volgende 
raadselvraag is: 

„Weet gij, waarom de antilope zonder hoorns en van levens- 
Kracht ontdaan, die schittert als antimonium, wanneer hij door 


dorst gekweld is, zich niet begeeft tot het vlammen-dragende , 


water?" 

In de woorden is evenwel voor een goed verstaander ook deze 
an verborgen: „Waarom nadert de dorstende Krspa niet tot de 
lippen zijner geliefde om zich te doen kussen?” 

In plaats van de oplossing te geven, antwoordt Krsna zijnerzijds 
met een raadselvraag, waarvan de letterlijke beteekenis is: 

„Waarom komt het heerlijke „na-lonze’ gesternte (maanhuis), 
dat niet in Л luchtruim wandelt, o schoone jonkvrouw, niet tot 
de mann (terwijl toch anders ik naksatra’s nan den hemel zieh 
bewegen en met de maan beurtelings in conjunctie komen)?” 

De onderzin der woorden is: Waarom komt Radha niet tot 
Krsna, wiens gelaat is als de maan?” ; 


Een goed deel van "Фф пп volgende gesprek is, ten deele door. 


de schuld des boekbinders, reddeloos verloren gew. In 't vervolg 
verzoekt Radha haar lieve Зулша (4.1. Феп vermomden Krsna) haar 
eigen beeltenis te schilderen, opdat zij een aandenken aan haar 
moge behouden. Куѕпа-Зуйшӣ maakt echter een portret van Radha, 
en nuls Rüdhü hare bevreemding daarover uit, gaat hij nu van 
zichzelven een conterfeitsel maken. 


„Op het doek bracht hij de beeltenis van zichzelven aan met op. 


de kruin een menigte franie pauwstoartveeren, met bewegelijke lotus- 
oogen. met door zoeten glimlach gesierde lippen, met zijwnarts wr- 
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bogen leden-drietal 5, met de rietfinit ann den mond, met een rij 
latusbladeren op de horst en door zijn sierlijke dansende passen 
Kama de loef afstekend,” | 

Wanneer Kadha danraan eindelijk Krsna in het meisje herkend 
heeft, wordt zij door hare moeder Kirti geroepen. 

„Rädha, gij, wier armen zacht zijn als de jonge lotus-wortel, wier 
haarlokken glanzend en bewegelijk zijn, gij liefelijke, wier lichaam 
een ketaka-blad gelijk is, gij oceaan van aanminnigheid, lieveling, 
waar vermaakt ge u in het door manestralen verheerlijkte binnen- 
huis? Kom nader en breng het overig gedeelte van den uncht ge- 
noegelijk met wwe moéder door.” 

Krsna heelt nog juist den tijd het schilderij (naar ‘t schijnt de 
eigen beeltenis van Krsna) in zijn kleed te verbergen, als Kirti ор» 
treedt, die zegt vernomen te hebben, dat een herdersdochter uit ~ 
Nauda's stad gekomen is, en zij wenscht haar te zien. Nu zegt 
Lalita, dat dit meisje de dochter eener vriendin van Yasoda is, én 
dat zij gekomen is om met Rādhā kennis te maken; „nls gij "t goed 
vindt, wenscht zij met huur met de pop te spelen” =). Kirti möedigt 
met tranen in de oogun haar ann, met Radha te spelen, en geeft 
op de vraag van ТАП, waarom zij schreit, ten antwoord, dat het 
aanschouwen vandie twee meisjes haar zoo посі, omdat dunr- 
door de herinnering nan hire kinderjaren en aan haar spel met 
Yasoda in hare gedachten teruggeroepen wordt, Zij omhelst Krsra- 
Sviimi en tengevolge daarvan ontvalt ann deze laatste het schilderij, 
dat ze in haar kleed verborgen hield. Hoewel het "t conterfeitsel 
van een meisje із, meent zij de zelnatstrekken van Nanda er op te her- 
kennen, eu zij vraagt, of het niet diens zoon, de beroemde fluitdrager, 
zou kunnen zijn. Bij zieh zelf overlegt zij, dat, in dien dit Krsna yoor- 
stelt, zij hem hare dochter zal ten huwelijk geven. Met belangstel- 
ling vrangt zij Krsnn-Syñimš hoe het Yasoda gegaan is, want, zegt zij: 

„Sedert Nanda's woonplaats van Gokula mar Nandiketa en 
Bhanu's verblijf uit Rāvali vaar hier (verlegd) is, sinds dien tijd 
hebben wij elkander niet ontmoet. De mensch is toeh manr geen 
meester over (de vervulling van) zijne wenschen,” 3) 





" Hier ин ellers d dit {ннн ШЕ in sprake Tan do dre Irdomaten Vi K pemi 
(nua tegi, пчале атро). Tot durverre je vege ЧИН ыг nit geen Ski. tekst еке: 
wanrsêh. wordi gudveld op: de sierlijke lenninmiug van Kreya'e Hf (hals, middel, knieën), 
ale hij op de Йой hlanat. 

$y yadi de roate ийй kaa gi) kantin akad kanti. 

3) Omtrent den win vau dit vem hen ik niet zeker: 

наниёлгйы зүүд in mire ler | hhñnur wàxo reale atis ile! | Mend eater 
aioe pap out dire | vehi Jour Were «ед алаг | 

Onbekend zijn de шонг ун. зай оч en уйке, [К vermon], dat dit laatste een plants- 
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esite bedrijf, 
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Krsna-Symnä antwoordt, dat ook Yagoda steeds met weemoed 
hare kinderjaren herdenkt, en dat zij eens tot haar zoon gezegd 
heeft, dat, toen ze eens poppen-huwelijk speelden, Kirti beloofd 
had aan hare, Yasodá's, zoon hare dochter te zullen geven. Nu 
draagt Kirti aan Krena-Syümá op, Yasodá te berichten, dat zij zich 
hare gelofte zeer goed herinnert en die gestand wil doen. Plotse- 
ling wordt op dit moment achter 't scherm een roepen gehoord, 
dat „niemand het huis mag verlaten, omdat er een krijgstocht ap 
handen is; wie zou willen weggaan, die zal door den Herdersvorst 
gestraft worden." Купа kan dus nn niet vertrekken en wordt door 
kirti mitgenoodigd düár te blijven, dan kan hij den volgenden dag 
naar Yasoda teruggaan. Zi treedt dan nu de woning binnen met 
Radha. aan hare eene en Krsna-Syämä aan hare andere zijde. Na 
hier smakelijk voedsel te hebben genuttigd en frisch water te hebben 
gedronken, deden Radha en Svamü in ‘t paleis, nadat al de vrouwen 
zich daaruit verwijderd hadden, te bed gegaan zijnde, den nacht 
verstrijken met het spel van onschuldige gesprekken en omhelzingen. — 
Loo eindigt het vijfde bedrijf; im 't vervolg wordt miet meer ver- 
nomen òf en hoe het huwelijk van Krsna en Radha bekend wordt. 
Wellicht is het in overeenstemming met de Parina-overlevering !), 
dat het huwelijk geheim blijft, zoodat voor den Indischen tov- 


schouwer dit slot miet zoo onbevredigd behoeft geweest te zijn als 


TL ons voorkomt. 

Het laatste, waarschijnlijk #esne, BEDR P hangt met de voor- 
nfgaande slechts zeer los samen. Aan 't begin treedt, ontdubbeld 
als twee personen, de herfst-vollemaan op; zij beklagen er zich over, 
dat Krana zijne belofte пап de berderinnen gedaan, om in den eerst- 
volgenden vollemannsnacht vam den herfst zieh met haar in "t ras- 
spel te vereenigen, schijnt te hebben vergeten. Als Krsna nu op- 
gekomen is, herinneren die beide hem zijne belofte, en nu ontbiedt 
de Herder door bloote gedachte de als zijne dienares voorgestelde 
Tooverkracht (yogamaya), nau welke Im de риле geeft al de 
bewoners van de herdersnederzetting (den Vraja) te betooveren, om 
den räsa-dans met de herderinnen te kunnen houden. Te dien einde 


manni In, vel, Growse, Майшга!, pag. 51: ,Hàval, where Rádhá's mother Kirat lived 
with her father Surhhán" (wel is volgen: Growee p. 457 Raval ait садаа ontstaan, 
doch dit behoeft d. m. niet, en het kan wel regelmeeht aam ot& гана heantwoornlen', 
Misethion is hier met Bhanu niet Vreabhünu, de eehtgeno6t van Kit? Gemeend, dech 
haar vader, die volgen Growee Баг йн (il. i, Sarabhing 7) heette, Sorubling is trouwens 
volgens het Brülimavasivarta de хадаг ўно Узар. 

D In bet Brahmavaivartaporans, dat overigens het mecet uitvderig i& over. Riallüi (in 
de andere Purápa s wordt zi] of niet, of sloclits ter loopa. vermold), vind ik hieromtrent 
geen aamduhling. 
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treedt Krsna in vol ornaat op: met de rietfluit in de hand, op 
zijn hoofd den krans van pauweveeren dragend, de Voeten voorzien 
van tingelenden voetringtooi , Uragend het fraaie parelsnoer en on 
het middel den met bellen versierden gordel, stralend gelijk de zon 
door de aan de neus zich heen en weer bewegende parels, trad 
hy in de gestalte van den danser bij uitnemendhetd ор, Als de 
herderinnen de zinveubedwelmende fuitmuziek vernemen, komen 
we aan, baro huiselijke bezigheden opgevend en hare echtgenooten 
verlatend, De werking van Krana's muziek is zóó sterk, dat zelfs 
een der herders, meenend een melkkoe voor zich te hebben, ven 
stier de achterpooten vasthindt om dien te gann melken! en in de 
lucht wordt plotseling bet geluid van trommelslag, tamboerijn en 
luit. vernomen, dnt afkomstig is van al de goden, die daarboven 
Krem huldigen. Ingevlochten wardt een dispuut tusschen kraude 
vogumay en eon onzichtburen persoon, over de mystieke strekking 
van de verlossings leer der bhakti, Totusschen zim de hierdersvrouwen 
gekomen en nu ontspint zich- ecen gesprek van hanr en Krsna, 
waarin deze de vronwen ор haar plicht als eelitgenooten wijst en 
же aanspoort térug te keeren, daar vj immers in den geest in 
Arena kunnen opgaan en niet zijne persoonlijke nabijheid behoeven. 
"loch geeft Krena ann hoar vurig verlangen toe en: 

„Met gouden mmbus voorzien, met zijn als een donderwolk donker- 
blauw lichaam, brengend de liefelijke rietfluit aan zijn mand, terwijl 
gijn gelaat door een achten glimlach verhelderd werd, bedekt met 
dichten bloemkrans, wanmnn de om zijn schouders zwermende bijen 
als dronken zieh vustheehtten, speolde hij temidden der herderinnen 
in dansersgestalte zijn spel, hij, de énige openbaring der hoogste 
verrukking”. 

„Het schijnt evenwel, dat dit tooneel niet vertoond wordt, want 
de tooneeldirektenr neemt nau 't einde van het spel het woord, 
om te zeggen: „Genoeg nul Wij zijn niet bij machte om hier te 
vertoonen het verrukkelijk spel (Za) des Heeren, wiens vermogen 
goo verschillend en oindeloog is". | 

Met een zegenwenseh sluit dan het tooneelstuk, dat. door Rama- 
krena, de belichaming vun. Hari, tot stichting der Visnu-véreerders ` 


vervaardigd is. 


Het behoeft nauwelijks кезер te worden, dat de boven gegeven 
schildering van den inhoud der Gopalakelicandrika slechts een zeer 
zwakke poging is, en dat ze-sleehts een finw begrip van Л origineel 
geeft, dant juist het dichterlijke er van wel verloren is moeten 
gaan en het geheel zeer bekort is. Overigens heeft men kunnen 
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opmerken, dat de compositie van dit tooncelstuk, volgens onzen 
maatstaf, vrij zwak is: er is betrekkelijk weinig handeling, en die 
handeling wordt nog onderbroken door linge passages, die meer 
van religieus-ethische strekking zijn, en door tafereelen, die door 
den auteur zijn opgenomen, niet omdat ze in 't stuk te pas kwamen, 
maar omdat ze na eeumaal zoo groote aantrekkelijkheid hebben 
voor de Visnmieten, zooals het tafereel van den kleederendiefstal 
en het geheele laatste bedrijf. Intusschen maakt het hoofdgedeelte, 
bedrijf 1 tot en met 5, toch een soort van eenheid uit. 

Van philologisch standpunt bezien is ons tooneelstuk alleszins 
merkwaardig, niet alleen omdat het een soort van unicum is wat 
zijn compositie betreft, maar ook ten eerste, omdat het verscheidene 
trekken en details uit de geschiedenis van Krsna's jeugd bevat, 
die tot dusverre of onbekend zijn òf niet in Sanskrit bronnen 
worden aangetroffen, en ten tweede, omdat er een menigte woorden 


en woordbeteekenissen in -gevonden worden, die òf niet bekend. 


waren uit de Sanskyit-literatuur Of nog niet door bewijsplaatsen 
gestaafd. 

Moge nog eenmaal een tweede, geheel volledig, handschrift van 
dit tooneelstuk ann ‘t licht komen, Dàn zal menig punt, dat nu 
nog duister is gebleven, opgehelderd worden. 
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| om namo bhagavate srivasudevaya || š 

vainsinadavimohitümaravadliü- vroda apangahatah . 

sasvednm tarumürkakarkašndrša yo durnirikso `hina | x 

nimikio bhujamiilayoh kuvalaya-  pidasya dünümbliasá 1 

kamsaknrsanaharsitamaraganali pavan mukundabhidhah || -ү 
s api cu | | 

nidrävyājam upetva kuñjabhavane —suptasya münonnatá | 

radha miüdhavamüdhuripramukhita — tüvae eueumbadhuram | 1 


smeraspanditatüraküksikamalum samviksya patyur mukliam 
sii nünum vidadhätu mañgalacayan  lajjinamadviksn | 
1 nändyante sütradhärah | 
abo nisevam saradindumandanü 
bliramanmilindavaligitakairava | 
apasva. vrndavanariüsalisyam 
upiisyam atyantavilokaniyam !) || 


s sarve kusrlavah | 
satyam uktam arvamisraih | rasanukülmiva rütrih | tatha hi | 
panitah prasarant: gandhavahah 
krtasakhyüh: kumudalivaktrabimbaih | 
kvanayanti milindapañktayo 


m makarandasavamattavrttayalh | 
saphalibhayatr nitintam — krenacaritrümrtenüsau | : 
ninam manasakilam bhüti marälavallikalitam | 


‘tah katanam prokaranam üsrityopatisthamahe: | nivedayatv aryah | 


sütradharal | 
зь  yatraivam 


Lis € 


mimamsäadhvaradhamadhamitadrstn  mandyipaham sarvatas { 
Earkükarnanakliedakharvitasuklin- Sroträbhirimem ca yat | x 
miyavidabhujamgabhanguramano-*)  mohamnyocchedanam Ji 
yat kimeid dhuridäsahrtkamulinr- prollisi $auram mahah ?) | 


l) angani 71 "bbutéctetrat H mahad | себуй И йе н!) 
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sarve | 
vayam fävad bhimikaparigrahaya gacchiinal | tvam tivad grhinim 
ühüya samgitam anutistha | 
sütradhärnh | 
5 bhavaty evam | 
nepathyabhimukham avalokya | 
arye | itas tavat | 
pravi&va nati | 
ajjaiitta ko nivod | 


so fatal siksepam | 


4 natrivasnrah priye ksudralipasya | nüyam simdlhaüranarajasamajal 
kimtu haribhaktavaryinim | : 
| trayyantantanitintasantamntayo vaimüurkaünüm: muda 
vical: pallavayanti tatra bhagavat- — satkirtivarnojjvali !) | 
it пануй hi sphuradindusundaramukhi kim vanini pritaye 
guddhantal puracárimi kulavadliü- vaktraravindaspr&üm || 
mati | 


rya | tad kimiti pravetto nntanütvasrstüv *) asau | 


sütradhärah | 
»  sumnkhi | sadantarüle rasucarvanüm ") kürvatüm. api viSesato 'bhi- 
nayena tändavam ükalayitum cetah pravartate | tatha hi | 
bhasmoddhülitavigraho ‘pi oeren. — kaünto nijantargatam 
santajyotir amandasaukhyanilayam dhyayams ciram Ня ай | 


rasollisanirikganiiya vanita- vesenu. vrndaütavim 
5 avyüjun kila out yäti miral- nàdamrtam. bibhrati || 
nati | 


katham tada prükrtaracenücamatkaram. vinibhinayapradaranam | 
зйїгай га! | 
nabi mahakavipranttahanumannätakadisa präkrtaracanacamatkärah | 
s» —rasinubhavas tu pratipadam nnubbhüyate ‘to girvanabhasavä уул» 
vahārah karyah | kim ca | 
akarita vayam iha prabhubhil prakrsta- 
premasrupirnanayanal rasacarvanaya | 
bhavyam tathaiva bhavatibhir 4) ascsabhitya *) 
= samynujyate hi puruso "numatah prabhünam || 


nati | | | 
npudisata bhavan ko nivogah | 


1) ? "enramajeada hs — 7) wajinadua* — 9) “сувай (0Г “цо ).. 4) онад 
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sütradhärah | 

ürye | tl idanim | 
yeuedam. nrpamandalam. kumudim- — bandhuprasaniünane 
sadyali Sintim upaiti krsnaviraba- — jviavalividlathann | 

š nirvvüjun kim api prayogavisuye pürvam tvaya givatim 

yüvatl) süryam 1) aniirur eva vihaga-  drenim dhinoti sphutam || 

atra blingavaccarananalinämodamoditenn rimnkrsnena viracitam 

apürvagopälakelicandrikabhidham niitakam asmasu nikgiptam | tad 

idinim asyaüh parisada utsaväya niyoktavyam iti | 





io NAT | 
kim ayam kulajo hi dandine 
bhavabhüter uta bharaveh kaveh | 
гасапа vacaso vato 'sva val 
bhaviti rajasado hrduatsavüva || 

о natah | 

nyam nnyah pulakayati bhagavatan | tatha hi | 
asid gurjarakhandamsndanaguna- — grümühhiramakrtili 


Srirümiünujapadacintanasudhi- nirdhantatipatrayals | 
audicvamalavaméavi&rutakathnl srideyapitidvijas 
a tasyvüyam tanayo nayoruphalito  yady esa karnam gatal || 


nati gurjarakhandamandaneti samikarnya siksepam karnnu pidhava | 
kva snehayita nilisnehakulasyalapah | vatah | 
nihsneho hi parasneham apabanti prasaùgatah | 


sundarikavaribhara- selam zán khalo vathi | 
э sarasinim caranavinyasam api na ksumate | tathi hi | 
bhäti java enkapoto *) vigamanidighe "pi saikate nibhrtan | 


samuditajaladharapatale?) Susvatt parito ‘mbusikaraspardat || 


natal siksepam | 
äh päpe nahi kulam eva karinam snehodiyasya satsameama eva 
aa pradhanam | tatha hi | 
райка utthitam mutrüsunapadam  dhatte ‘ravindam muda 
kantübhih kamaleksanübhir abhitah karnivatamsikrtam | 
сїїгаш naiva nirasyn viüsarapates —— tatgündhakaracalam 
mrvyajam partrabhyate pulakitail: pratah prasannamsubhih || 
s  ayam tu saksat trailokyanirmänavicaksanena bhagavata — külin- 
dikulakamaniyakaladhnautavallariyarügapuinjapujitavadanendumanda- 
lena | enladamalakamalavilocannvimohitavallavivallivellitasarirenn 
earamnivinyasamukharitamafüjumnüjirisinjitasahacarikrtumilindayrn- 
dena | malayamandamürutündolitakuntulüntamalitagandamandala- 


оѓ удмаа? 7? 21 amarna ndika”, 


Sr M. 


EE 





ü 
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vikhanditinahgayaibhay ena | marnkatavibhaigojjvalatribhanganga- 
vimugdhavenuvadanasicikrtadharaniriksanaprasarena | сораепа 
svadhyänadhärädalitāäšeşsadosajälasnigdhahrdayo na pratikulantyah | 
ko na mudam samudaneati visati mukande “ntarii hrdayam | 
kva nu khalu dosmdlosah kumudavanese samiyüte || | 
api ca | 
enndáümsus !) tuhiniyate jalanidhih kulyaynte dustarah 
Ктийзай! svajanayate hi kulisam puspáyate vajrinal | 
гайКо vai dhanadiyate parapadam — dvürüyate сагта! 
samsüro "pi padavate hhngavnti prite ramänäyake | 


nati | 
Каат idam pramanam avedyatam praminasiddham vastujatam 
inaniiiya bhavati sidhtinim | 


natal | 
gt bhamint bhäratäjirajanth kankah pulindah khasa 
abhira ynvanüh kuvindasavari lokam punünü yatah | 
kim citram earanasmrter bhagavato — jütü *) ntas caüyasah Š) 
pinde sparsamanel prabhavamnahimü — nünam samujjrmbhate || 
drstantikrtam artham üptavikvenn pasya patya | 5vüdo "pi sadyah 
savanüym kalpata iti *) | kim ca | 
na hi bhagavann aghatitam idam tvaddarsanan nrnüm akhiln- 
papaksayah | sannamasakrecehravanüt ршКаалКо 4) "pi vimuevate 
samañrad iti bhigavatam | 
nati | 
prayo drsyate ‘rthavado hv aptavakvesu | 
natal | 
siddhir eva sukalasva vastuno 
dhäranam bhavati 70777 vatal | 
Sirvate na menā kathan hariv 
arthavadavacanam prajalpatim || 
sarvavakyainim eva bhagavati mukhyayävrttya pravrttatvad bhi- 
tarthatü samarthita sadbhil | 
kim nagatah sumukhi vüranaküjitena 
kim prastarün munivadhür na keta snrüpi | 
kim stambhato 5) na Vigatah priyuraksaniyna 
nayasyati priyatamo nu janopahütah | 
ur. eva bhaktair ükaritah | kim arthavüdam udaharasi | 


J)ewmjaéns — Tp onzeker, jatdaatadeityaunh; boven: «n. i5, als correctio, gézet wat zoo- 
wel als o als via (ra Каш gelezen worden. — 7) Bhag. pur, ТЇЇ. 08, 6. 5) pugkasako; 
vgl Thig. pur, ҮТ. 13. 8. 9) замд, ` 44 
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nati | 
yadi bhaktajanapriyal sa баай tvam üpy aküraya samüyüti cen 
nürthavadam: sanke 





natah | 
» nho prive | ayasyatv. evn hhaktünukampi bhagavan | vatal | 
pundarikavannbandhumnyükhaili 
klisyaminakumudalim aveksya | 
dandayan virahatäpam asesam 
primayams tuhinarasmir upaiti | 
ю dhyiinamudriim nitayitva krtaijalih prürthayate | 
vimatimarasadimasnsobhinn 
indranilamanibhatganibhaiga *) | 
locaniini saphalikuru tüvad 
venumandita nikunjavinodin || 
í арі са | 
astirnanayananealair nayavatium siktäsrubhih premajaih 
stbhyinim aravindaloeana ciram саға пант | 
soktamdevamasesn 2) sekharimanc svitminam ükünksati 
ksont ksodayitum ksanena carana- nyasais tvadiyaily subhaih | 
ю ир ol 


smaranüd eva paneühi — paücaliva vinirmiti | 
pancalipurato: nütha mälikam kuru bhäşitam || 


nepathye | 
mivartaya 9) йо vatsīn | 


ар phullämbhojagalatparagapatalr sunyuktapithalikane- 
pradurbhütamahendrantiagakala- - - o dürvünkurnih +) | 


dhävantah paritah pralobhitndhiyo — vatsüh Sasafikojjvalüh 
kanthüvistasuvarpasrükhalajhanat- — karaili purovartinah || 


punas ca nepathye | 
» — svaksumiapadapaddhntim 5) anuvartamānāh Каат nivartaniyah | 


tatraiva punah | 
уйтай abam adyanavadya talpad пуа хаізасатапата pravrtto 
bhavaimi. tavad aviralapremiaksaranibaddhapadyenakaritah kenäpi | 
tasya pratijnaparipülanayopasthatavyam maya | 


3 himam iva dinakarakiranaihD — kanakam ivüpiha. tankanenaiva | 
drüvitamadhuni: hrdayam karunäkalitena vagvilasend || 


1)? "майдані? 2) ? Vooral de syllabe de ja onzeker. 3) Zoo met verwüarl. sandhi ! 
Ч “шайгйїлвсйалаггйй ча, naast de syllabe echa, die op "b eind v, d, regel staat, 
sec. m, f& (of ja?) 9 eroi? 


го 


Ges, ”” її 


". d$ X m6. 


p 
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natal: karnam. dattva srnoti | - 
priye] upattapasupavesasya !) nandakumiürasyügamanam iva Шууд! 


watt | 
Кайши | 
» natal | 
ittham 2) | ankaritam mama cittam — naidüghi bhür iviimbhobhih | 


nepathye kalarävah ^) | 
sumukhi vasantena madhavilatika *) | na pratyesi cet. karpam dehi | 


aha ca nati | 
w — vamsinaüdalh samantat prasarati bahulam  kiñkininšám ninüdo 
vatsanam esa päda-  dhvanir api nitaram rambhanodbhitaraval 
gopalodiragosthi- vipulabhujatati- —— tüdanottho virüvo 
nüngm dhammilamalli- militaparimalo vüti vato. muriüreh || 


tatah pravisati vatsamandalim puraskrtya sasakho 7) gopalah | 
5 natah | priye | samagato ‘yam gopálah | 
eundamandalasamullasadambuly 
kambukanthatatalambitamalal | 
vilakunettayilolakacalis 
türnam eti vanato vanamali || 


a ар ena | | 
carucandrakacamatkriamaulis 
caficarikaparicumbitactdal | 
gandamnandalavilolnvntamsuh 

- kükalikalituvenur. upaiti || 
smenisantntir iyum madhudviso 


locanüni šiširikarotu vali | 
candranirentasudhärayo vathiñ 
khinnakairavakuläni sarvatah || 


vandantyacnrano munierndair 
эй nanditamaragano gunasamkliyuih 8) | 
premarajjuvidhrtaüghrir ivayam 
cittavritisamakālam пей || 
sumirkhi | stmanaya tivad asya nirüjanüya sádhanam iti | 
—. want yathü nirdiéati tathā karoti | sasaikamandalam iva sacandraka- 
^a — Vartikam nirajanablüjanam üdüyn güyanti copasthit | 





1) иран” $) буран 3) Шил | kularawaih авиан enz. у Dit schijnen nog 
de woorden van t den Bütrmdhárm te zijn, waarmee hij de nati aanspreekt. Moeten het 
nom, Ци fem. gen. хи? Nj makha ñ) "хацар ` ` 
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natah | 5 Н 
harsisrubindubhih proksya — pradipam paritah priye | 
armvindadalair. bhüyali püjayantiva viksyase || 


simajikün. prati 
х ayam säkşāt parapadanayako bhaktanugr(ahyirtham avirbhüto mayo- 
pasthipito madijiayeyam 1) mama grhini nirajanabhajanam adayo- 
pasthita | pasyantu bhavanto ‘pi syasvabhavenn | 
samijika vidhrtinjaliputa avanntamastukas {ав и | 
nati nirüjunamudrüm darsayati | 


1: nato varnayati ?) | 
marakatamukuranibhesn *) sphurati &a&iükali pradipakavyajat | | 
eandrakavartimayükhnih ——— Sekharabhüsantarülubimbesu 2) | E 
kusumair ablivarsya pranamanti sabhyüh | | 


nepathye | 
a dh papa duratma Sailüstpasada kvüpanito ‘nicaritapratarabhya- 
vaharano vanamält | 


паа! | 
prive | ko "yam kalakaloh | karnam деј | 
üh papeti punah pathati sma | 

: a priye | ayam ko'pi gopakumārah prakupito "smisu prayah | 

tatuh pravisaty®) udyatadando lambakaccho dhrtamaytirapiceha ah 
pipeti pathan lambalako gopalah | 
natah pasead vilokya | 
wel —- 

5 krodhärunikrtavilocanadurninkso 
blirüvallivisphuranadarsitapannagabhal | 
dandavaghatasithilikrtabhiimibandhah 
ko ‘vam priye ®) samupayati krtintamirtil: || 

api ca | 

3 _ghouapatam priyatame ghatayan nitantam 
valmikarnndhram iva marntnphiitkrtena | 
gütrüni vepayati timramukhaprabhabhir 
davotthayahnir iva. bhürühapallasani || 


atah svaminam pranamydpasaranam eväsmäkam ital reyal | svümin 
»  mnamaskaromi | gacehümi | yopadandavaghatabhiya punar gantum 
: api na Sakto bhavigyamity nktva ubhau niskrüntau | 
| | tatah 7) prastvant | 
3) "улицеуа 2) Onzekor : nata varksiyati tf) hs; 21 “mukara” 3) dasar? 5) ргпефон 
M Do svllahe ye ontbreekt, 7) sic, | 
Verhand. der Kon. Aknd. v, Wetenacb, AR Lettrrk, Niuüwe Rocks DI. XVI. NS. 34 4 2, 





A = 
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krsuah | are durvinitagopatmaja kim aparaddham te yenayam 
dandnpradaranenaüpasarito natali | 


gopalnh | ayam evatidurvinito !) yo 'samnye tram  ihajuhava | 
ksamasva bhagavan duruktavacanam me | 


5 yah ko "pi yatra kutra  prathayati niimiivalim bhavatah | 
hasyad vi bhramato vā- gacchasi ko ‘yam nisargo. ‘sti || 
api ca | 
tätas te “khilagopamirdhamukuto vikhyätapunyah ksitau 
müta hanta mukundakalpalatika süte 'rthinah: kanksitam | 
10 vat tvam dhfvast Inbdhavat kalayitum  kreneti sambodhitas 
tat te müdhaya nocitum kuluvatam etat kalañkäspadom || 
api cn | | 
yad balye navanitamitram akhilam enuryena mütur grhüd 
dattam yad vrajasundariblir abhito lasvaya hüsvavn tat | 
15 nedanim ucitum nilintavaniti- netraravindütithe 


drstvaijta)d gunalighavam tu bhavatah Капуй ca ko dasyati | 


krsnah |. 
jätam loke yastumatram vad etat 
karmayattam *) bhuktaye tat phalünam | 
2) hamho jito nandagehe janünüm 
bhavadhino nüparam me nimittam | 
nto me sarvatrünusarane kalwiko bhavita ced bhavatu | svabhivas 
tu dustyajah | tatha hi | 
matto pi bhramarah kalindatanaya- — knüjüsavüsvüdnnair 
5 ahiito hi punah sugandhasacivair maükandasambhütaye | 
üyülo vadi khanjaritapatnlair lIubdheti sxmhbodhitah 
kim tavan madhupal svabhüvasaranim — bhitva param шийсай | 
mi prayacchantu me ke ‘pi kanya vrataparayanah | - 
alan eva saratkale venting samupibvaye | 
m gopalah | 
bhavatu tada kim vivahena | tatho cen nocitam ekatra karkaéyam | 
krenah | | 
kutra mayi (kajrkasyam ücaritam dlürta | 


gopalah | | 
зо daitam 3) tüvat — — pratarasaya matrü š 
patre сїїгаш рдуакаш сйги сн | 
no bhuktam tan — nirajüksi yasoda 
(bi)spavrataih siticativivatasthe || 


1у alah 9) karmüjyuntum 9 data 
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tatra rohini | 
kasmüd bibharsi vümoru — locane vüriviplusum | 


indivaradaladroni "sthülamuktüphalam yatha || 
yasoda | 
5 Aryamüfar na jüne "ham balakah kupitah kutah | 


gato vrndüvanam rantum abhukto bälukaih 1) saba | 


rohini | : 
kati santi grhe hala bile balendasundari | 
yenaüyam atasiguecha- cehavil praksobhitas tvnyü || 


« krenah | 
tatas tatah | 
gopalakah | 
yat tu yasodaya bhavantam uddišyoktam tan naham saksad vak- 
tum ksamah | 


6 krsnah sasankam | 
tathäpi tathäpi | 
gopalakah | i 
ynthäham goprir anabhiliatah svüm tatha kuru | 
krsnah | 
w — tatlhaiva bhavisyati | 
gopalakah | = 
rohini kapi kisori netum vaisikham agati sadane | 
tim Aha me purastad unisi dhrtam kandukam ty anaya | 
{айй mayi vilritavas®) tasya anunayartham talapradarsaneneti 
s —proktam | | 
capalakuraügaviloeana - vismrtam adhunaiva na 5шагаа! | 
bhüyo bhavitum iheechasi jäne dimodarah prüyah | 
rohini | etan. madbhüsitam tathyam iva matva bhojanam apahiya 
vatsamandalin puraskrtya gato me mukundali | 


an krsnah | | | 
satyam vadasi matraivam pratibodhita горї | 
satrisam vadanam ükalayya gopülakah | 
naivam nathaüham eva vaemi | tatháüpi | 


gokulakumudavanáali viralindinesaméubhir. nitaram | 
= nnivollasnti gudälaka- -. dasannvilolüméukinjalkaih 9) | 
арі са | 
vanam iva müdhavarahitam — rajani candramisubhir vidhura | 
matir iva vigataviveka gokulavithi tvnvüpetà || 


T) balakaih halakash — 5) Onzeker (eijritayas, hs.) Ti daina" of drana? ? 
As 


"amo dE 
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api en | 
nandayatanasamipe tava mukhakantiechatavidhure | 
alikulam iva krtamukule Kamale gopijano bhraniati || 


з vayasya gopilaka | satyam evübhuktvaivagato "smi па smarami | 


krspah | 


gopalakah | 
(хаш tv ndyaivam ägnto ‘si | 
sayam *) vatsakam aturā vipinato gaur ullasatpañkajum 


pritar jülakamälinttarulatäh samtvajva bhrügü iva | 
10 sunketam rajanisu nimjadréas ара upeta yatha 
no cittikrtadarbhasikavikrtil pripto ‘si bhaktivanim | 
npi ea | 
tyakta sit sünkeyam ksanam api namitü no purastha yasoda 
sumslisto nipi nandas — tannyaratikala- kandalibhiitagatrah | 
15 bhrñinr blirñtal kva yiisi- tyanugaditainatho na érutam te bulnsya 


prinapresthipt vant  Savanam upagatā  pripiti сарагей | 


kranah | 
sakhe | satvam na smriam blaved iti | 


ni tatho me priyatama — —— &tmayonir nà famkaral | 
w па са samkargano na érr?) yathü bhakto mama privah || 


ato уаунзуй prayahi gostham | drutam eva mätarnm samisvisya 3) 
pritarasaniya samiänuva bhojyasambhüram iti | 
gopälakah | mitra pratibodhito jaynutah | vatsa jayanta | 
yamunükülakadamba- ^ — cehayum upüsritya balnkair yuktali | 
= ` kvāpi bhavişyati nūnam gaechopädäva bhojyussinbhüram | 
iti pratibhasito juyanto. bhojyasambhaüram nitvā dratam mlhuniga- 
misyati | atra vathäjnäpayati deval | | 
| -— iti niskrünto gopilah | 
nepathye | | 


E aho karman namas te "stu — yenaiva *) bhrümitam *) jagat | 
kva sii palilasayya me kvedam vannvicestitam || 
dhatas tavopalabdhi$ ced — yena wito dasám imam | ` 
vetradandaprahürena janubhaügam karomy aham [| 


Кгзиа! | 


e subala | ko. "yam vetradandaprahirena vidhitiram api gatajanum 
subalah] — 
pratibhati sabdena jayante iti | priiyah samigato bhojyasambhiiram 
NS sa esa | | Ke 


D al apy 2} bri =) ТТТ iti 
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krsnal | 
karnam dattva punali sriyatiny | 


subalah karnam 4ааан | 


nirvistii !) girinirjhari ravisarin- шїї уа рат 2) 
з dhvantakrüntatamalakünannbhuvo jhillirwalisayüh | 
vyaliphutkrtidlirablitijanikah külikarale hiti *) 

- halikam: bhiavati: $ramo: na. milito nilotpalüneo harih || 
sthänam nodvahate kati katutarnir nfidair vinnste Sruti 
pidan me natatah pato "pi vigatali kasthiyitan me vapul | 

6 bhrimam bhramam alum nagendragahona- dronisu nidiäyito 
dronibhütatanur nate hi širnsi (ronanudarum bibhratul | 
gacchantu: gopabala dasiputra digantesu | 
phalitam mamaiva bhagyam 4) bhoksye "ham bhojyajatam vai | 
kvedam siklarimibhaudam nüsüm üpysvati dhruvam | 
15 pitva patraputaih suptva tato gaechami kešavam || 


árutvà subalah | 
kim bhüsate "yam svümin | 
krsnah | 
srüyate bhavatapi | nirlajjo yadi sikharinim pitvit gaechati ect sarve 
»  vanetd bhaveyub | ata necataram üruliya drsyatüm kntrayam balü- 
tidustal | | 
subalas tathaiva karoti | 
are “re jayauta | ihagacchn sosakho gopiilas tvam akiiksan 
vartate | jivitum iechasi cee chikhorinivyayam ma kuru |.» 


t; drstim. utthipya jafantah | 
kutrasti gopalah | ko ‘yam sikharinivyayam varnayati 9) | 
subalah | | | 
dundayita khalu kudhiyüm  sndhiyšm samtosaküaranam Krsnuh | 
kridati yamunñtire nirenapyayati рейн || GE 
» jayantah | 
ucitam evasya nirenaivüpyayanam | tatha hi | 
ünitam 5) madhu madhuram — miütrü premativesena 7) | 
tvaktam kuniti nilàntam *) — kridakrstena. cctas: nünam || 
tasyaivedam phalam | 
x tatah pravig(tjo mastakanibitasambhiral khaijibhiitapide dandam 
nvnstabhya jayantal | i 


1) of stant or mirdistt® — р лачи? Tp of te. verbinden: "Kavalehita? — V) hhügua 
бү Р куйтн ba, Sanke Dae S) тїїлши | 
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padanyasasamuecaluddadhikana- !) —— lidhünano nirgata- 
Svasatrasitasajjanas capaladrg vigvaksirovestanah | 
| skandhüropitasnkapükanicuyo dronaudanam mastake 


bibhrat sumealito 5) yntha sukalublhiah — prüpto jayanto 'bhavat || 
5 sarve sahifsam | 
jayantn | pädabhivandanam kurmah | 
jayantah | 


abhivadayantu padan nadün kurvantu sarvato gopah | 
düsve miva bhavadbhyo — büsyenüpi propülikükhandam 9) | 
ш kvasti nandanandanah | aho avam eva prayal | 


dantajyotsnivamarsas  tirayati tamasa(h) stomadhirim apirim 
yaechan niliravindi- yatadalanicayam — sarvato viksitena | 
yasyiülolülakili dalayati nitarüm — rüdhakandurpadarpam 
bhüyo dhammillabandho janayati dnyoyü — yositám tatpraroham || 
i — deva | namaskaromi | kim. aparaddhnm шауй | 
(krsnah) | 
maya te kim krtum veniparidhinam ntmiünam sabaya ja | 
javantah | 


abhuktva gamanam eva +) | prosthite tvayi yasoday® miim praty 
a uktam | vatsn jayantadvabhuktvaiva gopülo vatsiün upadayn gutali | 
tasvedam bhogyam viistiipanaya | anve sarve gata vayasyas tvam 
evatra pratibhisi | tadi maya tava bhogyam grhitvä pravritam | 
-tüvat subaladinüm itaresim mätaro mäm npaniya prthak prthag 
bhojyam. daduh | maya vicintitam ity ekena maya vodhum na 
=  Ssakvate | bhavitu vävad gopiilasanigamo bhavisynti | idam eva 
mamn púthevam lihavisvati hastāgatam kimiti pariharapivam iti 
dretvà matrü bhojanüya *) üküritenn?) mayi па bhuktam | na 
copasthapitam matranitam. patbi bhogaya | 
Ë su baladayah kream upetyn karne samiücul | 
nm krena | kint ayam nsabhyo vinodfya vadaty uta tathyam | 
krsnah | 
pascat prastayval | 
punar jayantah | 
vügvylpüram nivartyn") maddasüsagamyi | tada maya sarvam nitva 
s tatah prasthitam otahrabho *) | 


1) “ammucehalaq 2) someulttn ` ` 21 khabar (of sunda) D eram — 8) zie, 
|, “nagakaritena — ©) onzeker, nivurutmus hs, т) ще; is er bedoeld: шад | lha? 
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kveyam nidra kutire Куй са gabanavane  kantukesu praciirah 
kvayam nihirahara- уй ши ашан- tandavenütikhedal | 
vepante "nging kira mdanaparingtih sitaknmpivaghatat 1) 


prapteyam balyabhave vapusi ca bhagavams tvatkrpüto jari me | 


a krenah | 
vayasya | parārtham avasädanam °) bhüsanam eva satïm | tathä hi | 
hemante himasaramim sahanti širsmi 
kligvante davadahanair nidäghakale | 
varsüsu ksavitaruco "pi vürivarsair 


10 nodvegam dadhati mahiruliah paresu || 
jayantah | 
aho vibhräntaniérentm üsrito ‘van mabjannh | 
ассїапаришийнепа cetanas copamiyate || 
ütimnnas cehn kümiüya priyam sarvam iti гай! | 
tn khidyamüne katham tasmin  purustrtho bhavisvati | 


bhavatu | vada paropakrtir eva bhavatsiddhäntah tadā tvnyniva 

sammksaniyah svasiddhintah | tatha hi | 
bhirasyodvahanin me bhavatu bhuviin *) #reyasim betul | 
Ьһйуйзаш yadi bhokt@- nupakäritvam mamatvästu | 

m krenal | 
vayusya | kim dinitam kasya kasya са sambhürah | 
jayantah | 

tava ca mama ea ko ‘nyo ‘trarhati vibhagikartum | athava | 

yo ‘yam vastukaliipo vasya са үлүйп vibhagato "py asti *) | 


- агаи бас ca madiyam tv auyasyardham maya kiptam || 


krsnnh | 
are durvinita katham tavürdham parakiyam vastu | 
javantah | 
satyam janasrutis tv esi nünam atra pratiyate | 
3) vüruni tatra вагуе йт yatrüha nrpater vadhül || 
aho ‘yam vrajarüjakumüro “py anvayyam brate | 
sarve sahisam | | 
katham amvävvam jayanta 5) asmäkam svakiyam kartum icchasi ?) | 
jayantah | 
35  bharas tu Sirasto ‘vatärvatäm | 


surve tathaiva kartum pravrttah | 





1) *&ampira^ J) аспаманат =) bhawa 4 hasti 5) jagantammakaut, of icchati, 


me woe be ` 


| 
t 
1 
à 
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м jnyantah svagatam | 
| tho uttäranävasara D) eva sviyam  hastiknrvanti cet katham me 
düsyanti | ato nišcitya pašcād ndho neyal | 
praküsam | dirata eva sthiyatim dorin eva sthivatim | #007 any- 
5 — üyynm šrüyatñm | 
kästhad atikathinevam jit mrstir?) па me jāt | 
kathum iti madhuram udüram ty ünitmm kastatohliatah ?) || 
ato "Таши jayantasya neti bruvato nyayyam 4) | 
krenah | 
ш matsakiiéam upannya | mi 





| nn pratyesi | 


jayantah | 
bhavatu bath | ete tu hastiksepam ma kurvantu | 


krsnapura 9) wpasthipitam Каа 9) utt&rayan. vakribhüya nipatitah 


krāt tavad utthüpito gopaili sarvesüm vastv üsntmikrtya 7) $rikrsni(yn) 
v bhaügam prayaechnti | - | | 
Dm tu deva. phisirini: rodanam dülika nodakii bhándopalih Кара 
gharvata lataküh 7) phelika raghiliketi | | 


anye gopüh | 

re re durvinita kip vadasy apasabdena | sikliarini odanam. püliká 9) 

9 . modakah khandopalah püpüh parpatüh vataküh phenika rasülika 
ceti vaktavyam | | | 


javantal | 
satyam satyam | punas tnthuiva | 


krsnah mustiprahürena | 
= kim vadasi dhrsța | 


jaynntah | 
svamin | &itasramaksattrlbüdhiün 19) nativisuddha varnasamtatir 
 mukhan 11) nibsarati 1!) | 


krsnah| 
» tarhi gopakīnām арі dayam vathäruci dehi | 
jayantah | 
bhasatu | bhavataiva maddatianr dipatim dau subalaya | 


| 1) “ич 2) pr. mi. яй, б. ш, ану 2) siet corrupt! 4L ууу? 5) е ила 
8) he T) азалїйттуа "| aka V) pulika 30) "сал 11) mukhanti haa” 


1 
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krsnuh | 
kim dattam subalsjananvä | 


jayantah | 


(leva | sadya eva krtdni dugdhaphalini subulamätri presitani 
enilaiiealabaddhani ') prayaccha sudimne ghrtamodaki(n) stokiya 
nuidananodakin sarvebliyah sarväni praynechet ty uparuräma | 


subalah bhagasait dattim vastrapotalin unmucya saliisam | 
are kitnvasiromane Kimity avahelanüm karogi | 

krsnah | 
-subala | kim asti | 

subalah | 


svamin | matrü prahitàni dugdhnphalukani svayam. bhuktvüpakviüni 
visatinduküny audumbaraplinlini: mahivam dattāni | 


sudamia potalim unmucya | 
npasada. | kim ünitum. idam | indravüruniphalàni kharjüraphalüni 
kva modukäni | 
stokah sasokali | 
durvinita kim ünitum bhuktes madnnamodakan | 
ugagandhini tivrümi — phalüny arkatarol kim u || 
Jayantah | 
krsun | sarve mithyabhisamsinah | 


mütrbhis ca samiüniya baddhya 7) cailiiücale yatha 
tatha mayi saminitam vastujätan idam hare || 
sudyunmmnasyeva sanmjütnm stritvam phalasipakatah | 


gopinam mandabhagvinim kim kurmo ‘tra vayam prabho | 
krsnah sasatkam | 
mamapi tu. kim apr vaiparityam ta. nücaritam anena | 
svabhojanasambhiram avalokayati | drstvi prabrstah krenah sar- 
vatra vilokyn | 
nho nivrtteyam ritril | 
subalali | 
Каап vijnaüyate bhavati | : 
krsnah | 
simnsiicayatl тш пи kairavint samkucantivam | 
nnvann&rir va sudrsüm gurujanasavidhe kulastrinium || 


Tp "euleeaddhtni — 7) pr. m. babelhal?), sec. m. valdha(?) 


D 


ЯДЕ Е 
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api ca | 
wuñenti himajalakanika — latikeyam candranirmukta | 
«айун!! рговашайКяи!)  паулилааго) ! ivīmbūni || 


kälindipulinosita kamaliu= vrndesu tulyalhisu 
Я prandhinalpahimamsadidhitisara- угаа ksata marmasu | 
sevam samprati eakravakavanitü tnir eva sikam рипай 


samphullananakudmalaih pramudità  nünam nariurtyate | 
eho subalayam bhagavan ambaracüdamanili samuditah =) | samprati 
tuhinümáus tu bhita iva laksyate | аа hi | 


0 prasaranti®) Пашагайшеї) kirana iti sankaya prätah | 
sunkocayati nijünsün tuhinamsur mandalavyajat || 
bho subala | | 
saritas tire tire bhati navináñkurá 4) bhümili | 


bhñsñ garudamanimam ` vibhrñntim kurvativevnm || 
6 — vayasyeha vatsi apal pitva troani curantu vayam api cetalsam- 
ipe müdhavinikuüje nawakisalayüstarane tüvad upavisya jayantenn 
samänitäbhyavaharantyam saphalikurmo yadi rocate vayasyänäm | 


jayantah | 
— gama tv idam eva rocate | 
s  icchanti ke ‘pi kirtim ke 'pi bhuvo rajyam akistam 9) 
yo tu vayam kamantyam — dhyüyamuh 5) saryada bhojyam || 


sarve padantare | 
idam eva yamunükülam | 
mkürayanti vihagü bhavatah. purastad 
= ñruhya nipašikhnrini manoharan | 
aamphullavallimilitint miyajiresu 
samvesaniya mahatim hi misarga ева || c 
upavisatu bhagavan navakisalayaklptaparamisane *) | 
Sikhinam Sirasi vidiunvan — marakatabhlangübhirame 5) picchini | 
a kurvamlloennanalinum ?) — &rutipathasamcáraeaturiniratam || 


sarve copavista mandalikirena | 


punaé cükase | 
sho gopala | aho gopala | 


krsno nisamya | 5 | 
5  subahur iva pratibhati | karnam debi | 


Y ? prositrmatika "du, Z) smith 9) prasarat — 7) naeinüükur 8) віс! 
Lake? 21 sel L dhumnah Ty kipita is onzeker; er staat klasa Wk, Tahirin 
3) Ккигтайасацайнал 


Sea EECH e эгээ рүү" гтэ L? A 
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sarve karnam dattva Sruvanti | 
vibliimnto "ham samantad upavanavalaye tvatkrie nandasiino 
Куйзі 1) $rimann idánim  hrdayakumudini- kheda candrabhirima | 
nühum vamsininada-*) mrtamidamapica tvatprayuktam °) krpatah | 
5  prävo nest blinvanti svasukham anurata duhkhabhijah paresam || 
tatraivan yah 4) | | 
matur eva na jütas tarhy anyesüm kutah | 
rudati vatsa vatscti virahae сайслїй. пи | 
шай па präpitt pritim kim asmin kathayamy aham || 
10 sarve | | 
krsna | subāhur evāyam | = 
tava vadanavivoga- vyüdhibhih khinnacetah *) d 
paripathati tathevam ®) замка Карі сапуй | л 
&ithilavacanabandho baspasamruddhakanthah Ї 
15 kanulanavann loke dustyajas tvatprasaigal || E 
| 
krsnah | | 
kim aham subāhum vismriyügato 'smi | tada svatmaiva vismrtah | | 
re re subiho kvast samprati | deht bahubandham | | 
jayantah | 
ә vismrtyaivagato bhavin kimiti vrtha sneham vidambayati | 
krenah | i 
| - | MA e 4 
aye gatatrapa na mayá vismrtah | tatha hi | ` 
talpe cetasi nito nidrüdütys nisüyüm me | ; 


subalinena *) viyuktam — nütmünam samdadhe tavat | 
= idanim evanubhütah subahuvivogah | 


jayantah |  * ; 
ko 'nya uttarasamarthane samarthas tvattah | ў 
subalnh | LE | 
krena | venur äpuryatam | tena nidarsitavartma svayam evigami- J 

ю svati | E 
-  krsnas tathaiva karoti | tadanim tu | ' 
Ыш рай тези Кио madhuramadhurasam no pibanti prapanna + 

na spandnnte tnrünüm — kisalayanivahüh 5) paksino na svananti | d 
ghüsagrüsesu vatsü(h)?)  svavadannsaranim®)  nädhikurvanti bhoktum I 

зу mandam mandam caranti dhyanilirtamatayah — krsnasšrñh sadaril || 1 
— | 

1) kasi E) rambininindda” 3) etg F) tatfroitnieetirätanah ` C) khitta? ©) tathehan | 

T) aubalane — *) kilalayn, met ç Di саясаїайра па” | - | 


- 
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tatah pravisati yathinirdistal karadhrtasinkal sisrunayano nandu- 
prohitilatkirasidlimmbkaksal: subihuh | tathai hi | 


` manlnnu candrakabliüsnnoó mukhnvidhus- — vyadhütanilülnkah 


pinimsah | karupnükajüutavipuln- Sristrikapnñjaruh | 
з mandasmerisudhabhigiktnsnjanals '  pitanibaridam bare?) 
muraigo bhagavatprivo ‘tisukhadnh praptalh subahuh purah 


subahuh | 
sirike | халап präyah krsnasimnidhyam nirdisati | 
nrtyanty ami sikhina eva Silftalesu 
in ye varidodayamadodayamodavantil: | 
baddha bhuvanti ninadáüvatapasayogat 
te "mi mrgal parisaresu paribhramauti || 
pratibhasate tv evam eva | tatha hi | 
etè "linas tilnkabarmyam apobya nünam - 
i phullaruyindapatalum paribhaya bhiynh | 
dhitvanti minmnam iva virirayil) sunantit 
priyo "tmr saurabhasumakalito mukundah || 
padantare | 
ko "yam. kusumünt palaiapatrüni eüvaeinoti | 
» subahfr upasrtya | 
alio vayasya makaranda | 
maukarandah | 
subiüho | namaskaromi | 
(subahul) 
s  numaskaromi bhratah | kvasti: vauamali | 


makarandal | 
subüho | virahünalakalitüm tava vánim upasrutya mahat. küsmalymm 
gato vartate | aham tu subahuna sahnivagatah *) katham. subühu- 
- mühsam agresarikrtal: svavamáestyal 3) samjštah | 


š 


» subahub | 
yady alam samgamisyüm *) tadà tu kenüpi drstah svüm | 


makarandah | 
paseüt svaynm eva vicintya ®) pathitam | 


talpe cetasi mito nidrüdütym niSüyüm me | 
з; sübulänenn virahitom nātmänom samdadhe tavad || 
iv uktva saëruloeanns tvaktabhojano bhavadagemanau anukilayan 
vartate | 


D sie, 2) іса шан 21 3 ? vak vegen” kan gel, wonlen, 4)? (— пинин ань Р) 
a vicithya 


жиш 


10 


15 
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subahuh | 
sukhe makaranda | pratibodhitasya matra talpad utthaya mukhatali 1) 
maruttapatram *) ivaitad vapur iha rútyá samanitam | 


makarandal | 
vavasya subäho | keannmatram tu hurir ?) apt tathaiva jital | 
karnakalpitarasalapallavam 
svasamirutavimarsabadhitah 3) | 
marmarvadhvanim avüpa tatksaniat 
tivradüvadalianatviseva hi || 


subnhuh | \ 


vam kutra gacchasi | 

makarandal | 
prasavair alankaranaya kusumidiny ühartum npabhogüya nalini- 
patrani putebhyah palüsapatrüni presito 'smi | ito nütidüre ka- 
dambavedikiim alamkrtya krsnas tisthati | 


subähuh padäntare gatva | 


аһо 
gopasre(ni)su veni- nivamitukusumnah — kurjam ullálayanah 
srenibhütaksipaksma- 9) ksubhitaratipatih padminipatranistha(h) 
nmasavyasaktamüli- militaparimalo -mnattabhrüeüvalidhah 
kaksanyastoruvenur mnma nayanapuro bhiüti gopüvatamsah || 


kekipiccham didelayantam sriddmiinam alukvaha 
dhanyo ‘si sridiman dhanyo ‘si | tatha hi | 
sada yogaradhair  manasi munibhir dhveyavapuso 
harer hlämarter ®)  lalitamuralim 5) akalayatah | 
пишайКай райКе- rubnruciram netrasyn subhage 
lataimüle lino - vahasi earanämbhojavugalam || ` 
parikramya | 
про subalo ‘py asti | tadyatha | 
mukaribhütakapole kalayatt krsnünanaechayam | 
vidhlur api vibhur*) na vaktum *)— bhigyam aho gopaputrasya | 


srikrenah | dürntah subahum alokya | 


krsnasya. gütrayastih premürüdhais tanaruhair bhati % | 
upavanalateva шай Чүй suniviksilà tanvi | 


Vy sunl! =) sie (Тома појавен: аачы а арна) 3) we: Lomieeh. harir 
W| ara” ©) ëront ` 0 Hmnürlellilita? — 7) гїн Ë) Of staat er хани Лин (il. 5. 
bandihum)? — 9) i.p. v. dezen regel (die in margine gegeven wordt) heeft de prima 
manus; premiünkurai prarohenir deirbhntir bahhau krsnahb | 


"^ Ba 


"ҮЭ? Гү. 15 
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krenah | — | 

vaynsya subaho | dehi me bhujabandham | 

© tiv déligyatal | aälesasukham samanubhüva | 
- virabajvalanuvigusyad-  gatarasaromälikäpese | 
ko ‘vam davayñ devo  varsati sampürnyan sudhaya || 

krsua | 

subaho | anfmayaparamparisti gopajiresu | 


subahul | 


DE candrivege ga — — Hhanntimirafta)ma(h}-") stomavidhvastabodhe 
| юм bodhüyanitadipo yadi niši marutā- ksepaviksepital syät | 
sphiirjatsaudhigensili- vinihitavividha- lekhyaliliiviliso 
modavodaranilo- tpalavisadadr&üm bhiimininam katham зуй! | 
Ктапа | 


vayasya | balarümadayas tu santy eva | 


s subahul | 
devn | 
udayanti: tfrakaünam Sataso rütrau kumudeativrndam | 


kim umukhamukulitabhavam — tvajati sahnsrümsubhir divase || 
vrajajanünüm tvam eva sarvatha hrdaipalilidakari *) yatul) *) sarike 
эз  tvam eva mitur avasthitathyam bhana | 


siriki sasram | 


ksanam gosthigäre ksapam opi balir van janant 

ksanam cantah klista Купши ар taväkrosannpart | 

ksanam supteväste dharanitalam alambya ®) sadane 
2; harer $) hina dina nahi kim api kartum prabhavati || 


krsuah | 
subüho | ko "yam uttaram apürayati | 
subaühuh | 
kim na jandisi | tawa vinodäya maätulenopasthitä mañjuvädint 
x “sirika | matri pratibudhya mim upahüyoktam | vatsa subiho | 
Srikrsna imüm priünato "pi priyüm vamšīm iva sariküm  visinrtyn 
guto ‘sti | tad enam pripaya drutam eva | 


krenah sotkanthal | 
aho mañjuvädinr me sürika | - 
=  hestena шиха cañcuputim dhrtvopaläley ati | 


= 





T, Of moet men lezen: candrayoge … — — qithunatimiramtstoma” P 7) Sie, L 
= maseh; “kari | alah Зу Laatste syllabe onzeker, 2) Are 





Së SN ec ee a ee dE TT" "ОРЧ 


. 
GOPALAKELICAN DRIKA. 63 
re re ramya vihanga nilajalaja- prolläsigatradyute 


bandhükarunaeaneueaneura !) purah — kim maunam Alam base 
tvad vaktrodgatamanüjuvükyarnenna- 2) p'ivüsapanotsukali 
kaksikrtya nisä sunidritamukhah prävo na samtyaktavan | 


5 sürikiü | 


an 


vraje&vari Sokasumtaptü | nito “ham samvak pralapitum sakta | 


krsual | 
ambatikastam präptä kathaya kim uktavati | 


sarika yasodüvakvam avatürayati | 
tvam no datto ‘tivrddhatve nividravyam svavambhuva | 
locanüd anvato gantum anarho "st хапашагаш | 
ity uktvd kanam unmueyn ruroda | tan nisamya grhäntarebhyo 
gopyah samaüjagmul | 


sarväh | 
mätah kim rodisi | krsno madhuravamsim 5) vadavan vrndävn- 
nanikunjam gato vartate | kusalam ая | 
yašodā | 
ayi sakhyah | srüyatäm | ekapntrikā janani mā bhavatu'| adya 
_praturasandm akrtvaiva vatsamandalim puraskrtvakrtasambhisano 
gatah | tena me hrdayam atikbinnam abhavat | samprati na 
samdharayitum &aktabhavam | 
ayam atimafjulacarena *) — locanapuratah pravartate yavat | 
tavad aham sakhi manye jivitaläbham kim anyena || 
tatra tivnd gocarapradesad upasthito nando "pi Sünyam vrajam 
flokva viturkayati | tatha hi | 


na Sriiyante vayasyaili kalnkalaninada парі сапат па уат. 
nikvanam kvüpi lili- — harinasisupada- пуйзаанхлргагон | 
no vài zopaügananam —dadhimnthanasamud-- bhütarüvali samantan 
nopilambhaprabandha na ca sakalasabrt- — Krsnasamjnlpitani || 


evam vitarkayan nandah prüügane samprüptagopinikaram ülokya - 


sanibhrintah | 
kimiti bho yasode | 


yasoda | 
säsram locanapatkajam vidadhuti nilissasavatühata- 9) 
pramlánam navapallavadharaputam — bhramáynddukülum 5) vapuh 2) | 
dhammilum: varamallikavirahitam premakulam viksitam 


mandarm mandam uviica gadgadataram patyuh purovartint | 


ly *calcaeameura =) adguta" Z) "and 4) Perea S) нїд” 5) АйЁшангаций 


2 5 - 





Е | 





04 GOPALAKELICANDRIK À. | 
avabhyam tapasü pratosya baliuse vaikunthanütham harim 
sampraptns carame vayasy &numatah !)  sarvatra sadbhir gunaili | 
so ‘yam prig arunodayad upagato ‘bhuktvaiva vendivanam 


darbhair añkuritam vrkuir bhayakaram — vyalibhir utphütkrtum | 


» — mayoktam | putra | ksanäntare ‘mbaraciidimanir adesvati Dead | 
idam atihrdyam upabhujya 


bhajyamanatimiraviliyamanadustajanamodaminakamnlamilinda- 
хуа каје | 
kridamanahamsacakravikacaruviksamana giyamanabarhikuranga- 
10, gannpüjite | 
Uhiyaminabakilakadambatitamakarandaciyamanasubhagavitana- 
purirüsite?)] _ 
уй jalajitadalapesalosarira *) suta küle yamunaya dinamani- 
kara bhiigite || 
15 етап) pratibodhito ` pi samupasthitavayasvair gata eva | tadvira- 
hakrstubrdayay ah?) sumikranditam ükarnya") sumanavyatha gopyali 
svasvacrhad ирта) | 
nandali | 
gopänäm ayam ativigame dharmo gopülanartpah | 


№ kvaynm tümaraseksanah keannpada- nyasena gopatenne 
svedürdrikrtakarnamülaphalako *) ун5 7) eaksusü viksyate 
kvedam dustaravatsakarganaguna- 5) sparsuksatam linstayor 
nirlünagrakusaitisaknnivahe padarpanam vai 22) | 


vrajesvari | svavrttisthiin eva bhagavan hari raksati | 


zi yasoua | 
he govardhana deva devi yamune phulläravindänane 9) 


mütas te pulinaüknmandalagato. bülo: mama kridnti | 
samraksvah payasibhivardhitatanur — himsair aganyair alam 
santah ksümntaris tarafiganikamir aseva ti — © — || 
m he vrndivanadevate hlingavati ksmilamkrte tenimah 
protphullimalamallivallivilasat- _kunjavatapraùgane | 


sumraksyo: "yam apatyabuddhikalaya hino maya miadhave 
dhavam diivan: "pali te parisare puspaprabaladibhih | 
blinvatu grhesvarn bülasya kusalam | mayá javantas tadauim 
x bhojvam grihayitva prasthipitah | ayum ea subahur vismrtasü- 
rikapanjaram upaniya gacchati tävat | 


1) ациуш/аа.. 2) “наа? (hope, и) pakia" (ret wv) Ty "gehladnrira — 1) erat 
Бу лалии" аара (2) 7 À steekt hier рна а орай (== Prste koka) ш? 
An De lezing düsrra d» onzeker, Y) puti" 
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nandah | subüho | Кѕара tistha | maya nitäni guñjñbharanäni 
nitvi gaceha | 


subaühuh | 
krsna | maya nitani | !) 


à .  gunjinirmitacaruhüramcaná уаква пај атын 
samdasysty alakakulam 2) pravilasat-  pitimsukantargata 4) | 
prital padmavaniyaküntikalika- samliptanilotpala- 
echayam kesaramalintm alikulair asvaditam adarat || 

krsunl | 

оо dhanyo '& subalo dhanyo ^* | atipriyam: me gunjabhuranam | 

tatha hi | 


hitvii yasya krte ‘ham vaikuntham gokule jatah | 


і “2 lge mannst па kalayñ g#añjñbbnrannsyn kuustublum hrdyam | 
уйуавул | 
% güvo vrndüvanasyn vrajavasatir iam — hbhüruliipüm  pranali 


küle kule o — — = tupanaduhmur — lolukallolabhagi *) | 
bhüsa gunjivahibhir — viracitumukutub. — kekipicehair nitüntam 
капи wovardhannsrih — pulakavati mano — darsanüd eva dürüt | 


jayantah | 


ш һо wibhrinta buddhir copadiranam | 


1 


vihivapiüpusamyaüva- phalikamudhusirsikih | 
kim guñjüpuñjasamlipo °) rasanäval б) rasapradal: || 
yadi muyi. nim atiramanivam bhujyam ta гасай tui kimertham 
. kalatikramal; kriyate | maliyam idan: sarvam deyam | tad bhuktva 
s  sampraptabalo - ‘ham bhavadartham yavanti maviürapiechüni kusu- 
maguüjapunjini bahnsah sunünesvümi | ayam subahur mithya 


brüte | nandena уай uktem tan mava noevate | > 
krenah | | 
kim uktam re dhrsta | rt. , 
w jayanto папок pathati | 
gntviicyniva kalindajavanabhuvam kridüparam bülnkair 
baddlivi 7) sadgumavallaribhir adhun& — sumhrtya. vastradikam | 
ünivüsu) nijañgané 7) gunagane- nähe vimoksye yatha 


bhüvo 'vam bhavita na kufjabhavaue gatva vihartum ksamah | 


m$ sarve suhüsam | 
kim эдип. anuvadati | 


21) De met van de pagina. (2) repel) i js wit, dach er blijkt hier seen Wi te zijn. 
2) "Eula п) kintar? of ‘kontar? 4) lolim? 5) guijamnpujja ijja D) ee. 
T) wadhe 5) *aimn T) niptigane (of. nigaline?) 

Verbund, dor Коп. Akad, v. Wetensch. AG. Letterk. Nicuswu lock Di. XVII NC, X D 
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60 GOPALAKELICANDIIKA. 
juynntnh| e 
pitri kusumaüni: gufjavnlayani samyak présiläni tubliyam | dhartum 
ükünksati jarathal h | 
(krsnah) subühuna pratvarpitänt guüjäbharavani bahamauapurah- 
s шип svikaroti | 
bhmgph subaho | titeun kim apy anyad uktam | 


subahuh | 
палети. йу ity ико Шау | 
puspodyanam idum grhasya purato — bhrügüvulisunskrinn 2) 
m jvidümapramuklii: vayasyakagnnih sarve purovartinah | 
krida twan püravediküpurisare mi yalhi dürnm mik 
Inbdhü 95 vai euramáyusi pravayasol) pitroh snniülambannm || 
&rikrsnal | 
inda vaya kim abliini | 
as subahuh | 
mayatva bhanitam | idunim “apt уйуп bhayakretahrdaysh * | hi 


kastam kastam | tatha hi | 


pitvà stanyam durjvarum putaniüyá 
vätvanite napi mrêyan jasum | 

m | kalinage 5) їйлдпулш vo хулд айн 
pito. vuhuir yena düvünalisah | 
matri baddho baddhayor muktido "Ба 
larvor. gurvas Gout “шаш | 

p matre "j netre 9) visvam etat samastam 

оо. vysstum nyaustan — dar&vümisa yo “yam || 
50 *) 'vam süksad — indirünandamülnm ` 
mulan kasad visvabhimiruhasya | 
bhitya vito Үй vasyamalatman 


patram: bhiter bhbisananam Каат зуй! | 
wo subalah | | 

dhanyo "зї dhanvo “si | jinimy abam avagatam kon tattvam | 
krsnul svagatam | 

vijnatatattvasya kim deyam mayi | 

LE mama bhaktindim na matto 'nyat priyam kila | 

9" na уйи сашракап Шка. руй padmavanisavam | 
Em | 

vayasyn subäho prito ‘smi | dehi me samaliiganan | 


a 2 jarah ho.; waarsch, onthrevkt hior iete meer dan alloen Areia 2) Coalirwdihptayp 
s) L. ae Ї 1) ex con). ; WE he, 23 këiumäumte | 5) müleentee (it Grantha. originel?) 
5) 1 wg e 


Tm 


E KENE Ce Af, PA eee ee ee te M 
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subühul: nütvena samühügati | keanaikam !) brahmanandam anu- 
bliüya: muditannyanas 2) (ах ан | рипи5 ca / krechrüt samjiam 
nvagutyn | 
aho | alaukiko ‘yam ramah | tatha hi | 
з krtveyam munimandali ziritati- ?) kule kutim pallavat 4) 
ruddhva #) netraputīim *) patim vidadhati сагайсанг айсїїйш | 
kasta P). krstusupistamustiglntitiü- 2) vrttih: silonchüdibhis 
tusti kim na bhaved yato bhaguvatah — spargotthan 5) ittham sukham | 
kreuah | 
w are jayanta | paträbarauarthum prasthapito makarando nügatas 
tavad akaraya cod *) bhoktum icchasi | 
jayantal | 
iyum eva virt madanukülü | vathajnipayati devah | 
türnam tarum &ruhya | 
th are ЕДИ | Kim vilumbase | paträny upauava | 
makarandal | ü 
üguto Iun. vayasya | 
upasthito maknrandah: | tatali sarve komalaharitapalüsaputamandita- 
Кага ирак нар | a 
e krsnah | ; 
makaranda | kutra. vilunbitam: etàvatparyantam | 
makarandal | 
svimin | kim yaktavyam apiirvam madhy iva madhuram vükyam | 
idanim eva vrsabhänupurapradesäd gato gopadürako me marge 
s —militah | tenoktam | ndya. vrsabhinugoparüjena bhagavatya vrndi- 
devya makhah samiimbdliah | 
krsnah | 
kimartham makhah samarabdliah | na° bi prayojanam anuddi&yn 
mando "pi pravartate | kidréad ca makhah | — | 
» makarandah 
kanya kapt bhavan ivativayasi prapta harel sevavü 
pitrü te vrsabhünunüpi lalità valliva hemna} kilah | 
tmmyaty ndya nitaatnm indnvadanā durdaivacanditapais 
tasyāh sintim nbhipsatu?) bhagavati- — rabdho hi vrndamakhah | 
a  yavatyoh sukumariké vrajabliuvo dhrtva vibhtisimbaram 
nitva svabhimatam ca bhindaw akhili dadhnah sirasy eva hi | 
ridhüyah purato bhuvantu bhazuvad- — vrudapadapritaye 
dattvadyaiva balim pravantu &ataso тений ramvananäh || 
1) temekan Tj mudritimamanan 7) girttatti — *) Onzeker! hs: раан лане 


tapun GL kesjakreta? EN  рваусайань/7) n. b. de stelling van cmd! FE) "mala 
р" 
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itr. vrsabhanunirüpitili: kanya-rtyiümakho "уа | адаг ат anena 
mirgena rädhäprmmukha gopakanya ayaüsyanti | hliavatiim rocate 
ced vayam eva devyai nivedayamah | devyih prasadarhas tu vayam 
eva | 
& krsnahl | 
bhavaty evam | dréyatiim kiyaddüre santi | 
jayantah | 


uho hatà vayam durvinitair gopatmajaih. | lobhakranto 'yam maha- 
janah | esa. kaler mahimü | ` 


Т hitva khadyam idam nijam buhuvidham paryäptam apy ütmano 
dhürti daivahatah parasvumatayo garjanti &xnkütynyiit | 
bhrüvallim pariswpayanti paritas ceüsphotayanti sphutam 


dordandam ghatavanti parpaputakany !) akarnya') gopyagatam | 
krsnah | 
i — 8ашуйд vadati jayantah | yathaüsthaünsm. upavisyatiun | 
sarve | upavista(h) smah | diyatàm | 
(krsuah)] svasvagrhad agatam adiv upabhujyatam | 
sarve | asmanmütri prahitam. anena durvinitenüttam ER | 
tvadadhinn vayam idânim Dhojnne | 
a dhbanyo- vamèah smerapūrnāyatākşa 2) 
mata dhanyü yatra jatas tvam īdrk | 


jänïmo 'nyam naiva Joke dayálum 
furnum yo mo gartapürtim vidadhyat |] 


krsnah | 
5 gartapürtir bhavatu vi mi bhavatn naham mitra presitastokam 
api dadimi *) | 


sarve | 
mä dadatu bhuvän | hastapraksalannm tu Кагшай | 


akathità eva hüstapraksülnnaim nütayanti | 
»  pátrapi puratah prasarya kim vilambase | 


krsnah | 
amrtiyatim | 


jayantah | 
kim | 


D "mtokäumugkasnrun ` 3) ауана а DL misch. ma bhawa na | abani 


„жешүү үр үст - | ЭРЧ“) adi 27 
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krsnah | 
ete palluvitt drumah pratidigam sita vimugdhanilah 
kharjürikrtumilakaksšsabadari nimbih phalair nämitäh | 
bliallütimalakarkasigrusarala- dhatturasarjadayah 1 
5 santy ete puratalt prasannavadanais tynt sukham bhujyatam | 
jayantah | : 
bho bho krspa | vayam tvaducchistabhojino bhavinmh | 


krsnali | 
mithysblusamsi bhavan | kadā jüti vüyam  matprasadakhadinah | 
ю tathi hi | 


re re dliūrta bakt payodluraghati piti maya -gokule 
tacchesam na manag vyadhayi vadane — $raddhüya gopüdhama | 
murjiüpuüjavighürnitinnlastk hia *) pili maya praninim 
raksüvai yamunitate na bhayati ?) bhüyah: sumasvüdita 4) | 


ao subüho | vatsinim ka kathi | kutra santi | 


subaühuh | utthüva pasyati | 
krapa | vats mandayanti kalindikGlam | tathä hi | 


ete bülamrnülakomalaruco: vats latantargatii 
тошап шип kalayanti militadrso diirvankurakhadinah | 
s —nibiankam wreasivavaktrapatali- 5) kandüyananandità *) 


viksyantah ‘) Sikhipieehapicehalamukha- echiyam bhavantam muda | 
ato nihgahkam bhujyatim | 
tatali krsno gopamandalimadhyagatal Su$abhe | tathä hi | 
Susubhe dusanavikäsuih  paritah suphäsayan gopän | 
25 kumudiniva himäméuh  premakrstah prubodhavan kiranaih | 
krsnal | 
santïnivatäm bhojanasambhärah | 
pitram udghätva 5) nalintpatrastham bhaktam abhivarnayanti sarve | 
saurabhyam fikalayya tv eke | | 
ap jitipuspacayah kim utpaladale kim *) mauktikanam ayam 
kütah kim tu hinámsukantipatali kun và sudbüsamhatih | 
nasum !9) kurgati harsayatphalum ота — eahradayaty antaram 
cetas candrailaliima cilayati no phyaficalam yai yatah || 
krsnah dvitiyabhindam udghitya svayam varnnyati | vatakan ülokya | 
x kalatkam vibhräntah kavayati kavir netrapadavim 11) 
anürüdhe P) eandre !*) — dadhati mibhaso nilimarncam | 


P) dharfura* 2) "akha — E) io bhata P 4) оГ khadita EN "eabra — 9) Ы” 
1) 1, kantik? — *"PDwdyddya Pi W) ami 1)? "mamârade cande ls, 


2Рт ТҮ"! VIT" e NIT NN ! I @ — J "Tav c dat ne Ze 
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samaksum pašyantu-!) mrabhavati t) bilam®) naiva hrdaye 
kim indor dadhyabdhan vataka misato labdhavapuseh || 
krenah sarvebhyo yathabhagam dattva jayautaya stokam prayacchati | 
jayanto netram ghiirpayan sphntam asphutam vā vyiharati | 
s  atikrsteniinitasya *) svayam Ми data sampannah 4) | mayi 
nünitam cet | 
subahuh | 
are durvinita tadünensiva sarvam sampáditum зуй! | 
jayantah sapranimam | 
10 sumpadavatu bhavün navam eva | idam tu yatayümam sarvam 
maliyam: diyatiüm | 
ity uktva sarvam apaliartum: hastam. eülayati | 
subähul 
diiram sthiyatim vibhagato grühyam 5) | 
s jayantah | 
atrapi vibhägah | 


рїрїпйн satakam kapolaphalake sunmodakanam stim 
niham yedmi vayasya pasva karabha- svisvasva kim") jirakany | 
kim caite vatakāh putopaghatita dattapraharaksa mal 

a kim me phütkrtimärutenn 7) bhagavan  bhäraudanam stliasvati I 


krsnal | 
vayasya Kathaya katham api tava trptih svat | 
jayantah | 
yady evam | 
25 bhaktayate vadi giris ca sitayate vam 
renul sarid yadi payodadhivahint syat. | 
püpáyate yndi pala&apalüsapaüktis j 
trptis tadā nirupama mama’) madhava вуй! | 
sarve niSumya svusvapütrüny ücchüdayanti | krsno jayantiya bahu- 
w turam prayacchati | svayam akhidya varmuynti | 
iyam atimafijulahrdaya sumkucitapüninabhimrsta *) | 


madhurädharavinivese puli mülam hi saukhyasya | 
aho apürveyam mmadhusirsikii | 
subalah | 


* modakimodo modayati | 


а, aed tae uma 7) wiem DL mi? 5) ОпхеКег (нинцоййнад Р), ` 
8) ex conj. Ahun pr. fm, gessi spe, qm. E) ki (рө жоом 5 = 
Ч) phat is onze ker, "ma " Talia fd S on zele | 
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510814! | ` 
пай! nühi D j| apipindm pelavatvam vilokantyam 


subahuh)| 
kamaniyam idam payasam | 
5 oo drüksacchabhnngakalitam ?)  phalitam- sitabhir 
elibhiraüjitam *) idam putitam ghanena | 
| ajyejvam ?) üryavanitakarataülavrntnir 
üvijitum 5) bhnvati: payasam- üsyavasyam || 
jayantah | 
w alo fisyavisyam Каан уй! || 
12 krsnah | 
atropayadvayam asti | fatraikam tu | 
ganeüdvaüram upetya Situlasilaum üvi&yn padmiüsaue 
samrudhyinilamargam ambudatanum *) dhyayee ctram cetasi | 
45 nirdhitakhiladosajitavisamal sumjütapunyodayas 
tasväsyam Квај рауаѕепа sueiram visyam bhaved bhiiyasi) 





niligaiikam vinamavva vaktrakamalam dhrtva karan vaksasi AAT 
padau codaramandaliracanavä 5) kürmükrtim. dhürayet | з 
nilisabdam nijeprsthanisthuratate mustiprahürum saled A 
E etat. püynsapürnapatrium ак иш tasmai vidhütrà krtam | 


C jayantah | | 
satyam eva | | 3 
tathaiva 7) karoti | vk 
krsnal | tamtratarpyany ') nsmai prayacchati | 
a evam gopih parasparun vaneayantt | 
madhye kremh — — —  — kavalakalitah — kekipiecham dadháünah. 
karnüklptarvindali katividhrtapato /—— vetradandabhiramah | 
gopalidrkpranali- nirasadhi paramii< nandasumdohakari 
bhuükte vidlvastakali ) vividhanatakalu--— keli&ali murarih || 


w kake | 
hastenipidya vaktram lasati kamalabhüh: Kampayan manlimalim 
Sambhuh sambodhya devim disati muraripum — desinipallavena | 
viram varam. lnlütam spréuti surapatir — lajjnte vikeya laksmir !?) 
' bhunjanam ™) gopabalair vidlitanayatatir —emuûücati premabäspam | 





F 
WP ht ndi d 1) sie, F) "kalia 4) ailabhiramyjilan Desie. ` Dh ламын 
p èl 7) 1, ambujatanuam ? ` #) imeonya- Y) tartara W) L гага ї.лргүү tamiri £ voor 
fârjijani kan men ook taryyäni lezen. — M) L “kato? 12) Zoo, bij wijze van gising, 

! wangevulid ; hot hs, heoft glechts ` йат йїп, 
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krsnah | | 


aye makaranda ka varti | yrksum aruhya dréyatam | 


makarandas tatha kriva 
wetah sanyinayayaso dadhibhijanini < 
š sumnyasya mirdhasn nisikararesmigauryal | 
nilaravindanveitimalkarnapiraih 1) 
sunpiravant: kakubho rasanivirivails || 
api ca | 


samlaksyante "касрй — turnlutauulatü gopakanyah samantad 

o  rädhām a(da)va madhye — vidlivihitavadhüm 9). jülinaviysi ivapab | 
candrajvotsnam iva navaghima- srengyali &iradiyi 
ramyam mikandasikham iva madhubharitgm ` bhürahiüim?) pranülyal | 
samviksyante ghanavanalatä kuñjarandhresu nünam 
vätindolo- celinlitakusumi- modassmvüsitesu. | 

1. taciniütabkacüdñ 4) vnhiynmnanieahie- — eéñandrikünim prarohñh 
&amsanty ) ete Shanagbanaghatä-  sañgisamys vilisam || 


etis tv asmün nlokya nirblayatays nügamisyanti | ato Їш цаг йг 
bhayümnlh | | 
С krsnah| 
a ` bhunvntv evan | 
| itt niskräntalt surve | | 


| prathamo 'hkah | 


tatah pravisati gopisumudavali |. tatha hi | 


Atiimrayatalocansh &nimajaln- praklinnagandasthnlo 
ов vyalolnlaknjalaramyavadanah sidatikam udyiksitah | 
padiropanavislathorujaghano nirmuktakesotknrah 


-kükuvyakulabhüsanah samagamad gopijanänam ganal. || 
titra tivat prabuddhapadminipatrantargatnkarnikeva*) vividharat- - 
| пауалад арал шагадаргаййй 5) Тул 5) parivestitavidhulekheva D SA. 
ж hacarignnasamarüdhita šrirmdhu svanurüpadevataradlianassimnbhlarm 
üdüyopasthita | tatha hi | | 
mpahasatiya 10) шгийй ши mrgumudabinduprasadbnpakriyaya | 
. mo ced vigatakalanksm —— kathum upumiyetn tadvatà vadanin | 
tad idünim есуп kan malinipatráracitittapivürunam !!)  bibhrati 
= gopakanys pravisti | | 
parate D ex en: hs.: #hfhicihaqanqhisa Bj dhara? 4) 51 corrupt: D) aille 
Sp dated E) De lezing kargikewi ls len. déele conjoet. Ж) 1. "prubhora ` 7) gurivegita" 


Му "аиан я 1) ёоо]. 5 А, : Зрада" 


i 
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gopakan va | 
mandam mandam — dehi padüravindam 


mitro mitra- bhrüntim üpadya vaktre !) | 
hhüyo bhüyo bett patrantarile 
5 'tvuspair usr шиагарий ий | 


nto latimarge pi te mullkamnlnsvatapatrükanksety 2) uktva ni- 
linapatram tpanayati | 


sriradha padintare gatva Ielitdm 9) sahucarim sambodhya | 
kevam Јака айке vilalitasikhasayaprantaih 4) | 
10 sunmarjveva 9) nikuùjam vikirati mälyñni vävunä dhatá || 
lalita] 
prive | iam müdhavilatika tavatithisatkarayopasthita | tatha ca 
pasvya | 


š 
visamikriam | parigais ciranibhrtath praüganam svasya | 
45 saummarya puspapataih  karute te ‘ñghriksarnen Lbhuyah | 
patrünta- eyutamakarandadhürayeyam Di 
arghyam te") madhukarahuükrtais tanoti | 
astiryn Кета атй *) pariigacailair 
varsanti КивитаКаї ра араа | 
2) rambliüstatubho- dbhütakarpüradhara 
dhüpas te ‘vam dipika 5) kimsukünam | 
phalla malli urtynti prinanüya 
КеКйпеКй «їНКа шийгиїйпйш | 


. árirüdha | | 
* — fasyal) Sramastphalyaya keanaikam upnvišya gamyntam | 


sarväh | 
satyam vadasi kalyani | 
tathuiva Kartnm pravrttih | puro vilokya | 
Kuta imam nalinipatrini kutastarim kusumajdlani | 


» lalit& | 
priye | bhatt bhuktaptirveyam dharani | 
khanditidharapalisavikass 
khinnmbahulatikiparimarsit | 
bhuktabhiogavaniteva: nitüntam 
a kuijabhiimir aparigaparaga || 


D okee 2) "hiákwuy — 3 dia 4) wilatikta 9) yen 


е) "yeimpmarghyam lc 
1) TIT Li 9" dimkah i 


T. eit ah NI 1. А = 


1 з E ! 
-» Aa "a 
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сашраКаїа | 
upayiávatim kenipt bhukta bhavet kim na | ramaniyo "vam bhū- 
пи сай | yatra tu | | 
madhuravamadhukaragita  kuntaliti manjarinivahnih | 
kisnlayapaniuivesi hhüti tamalavalambini !) latikā 1) || 
Srirad ha | 
prive | tvam ap evam abhilnsnsi | 
campakalata | 
ka nabi dhatte kalika vadanavikasam samigate *) kile | 
saiva bhaved atidhanvä yam paricumbya pragalbhate madhupah | 
latiintarital krsnah | 
ivam tu sekhisunühe saivu | 
madhumangalah | 
ka sa priya 3) | 
krenah | 


sandhyiyam sukumiri eampakadalapelaveyam *) | 
nibhrtam tanjulalusam?)  samprapta midhavivalaye || 
kunjatale kamaniya kalayati kusumüni komalaili karajaili ") | 


upagatamadhukaranikarair upavita vallariruddha *) || 
nirgantum na samartha samprati ruddha Јана | 


cañcalalocananalinaih pasvantt sarvatas cakitā || 
parimocitü mayeyam bala. bhrügavalibhitü | 
nita vasanavinitii panthanam sadmanas tanvi | 


шадїїйшай аа! | 

pürvakrtaprasaûgena bhavata prapti 8) kimiti samgopyate *) | 
krenah | 

sandhyävam заг ргаяий на кафа aliam уши 'bhavam | 
madhumangalah | 

iyam atiripasamrddhih — sakrd api dreti na karsati 19) svantani | 

kim punur npeksste yo bhayo bhüyo hy U) ayam !!) skümtam 22) || 


krsnah | 


bhavatu | tathapy asyih paroksatayd kautakam akalayitum utken- 
‘thate cetah | 


punas tathaiva dattakarnanetrau tisthatah | 


шар x= 





Гу ех tonj.; ba. “la 'volaelntlatikan F) urmagere B peignh 4) tpelaea (ëlnd v. 
dL repel) gun (her. vole. regel); sec m. ingovorgl eut wm: yi lof der?) ` Di sie, 
0) Кагайиї» Tj ex conjs "huddhya (onzeker!) E) enxeker; pra (of 4) tina he, 
V) go niet geheel zeker, 19) kargari Шү onzeker. 12) шй! 
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puna& ex árrradlha purato. vilokya | 
kasvevam padapaüktir — lalite. samisarpato rabhnsat | 


ünatatamalakuüyiun kimiti na saumlaksyate puratah |) i 
Га 1118 | 
s priye | prävah ko "py asmün alokya latänilino vartate | 
sriridha sisaikam | Ын 
mandam mandam  yähi kuñje 'navadye i 
dhrtva sinjan- !) mekhalüsütram ürät | 
drstim. dattsii survato viksumiinnh *) | 
40 ko "yum dhürtah — samnilmo latäsa | 
laliti tuthaiva karoti | 
&rirüdlha tavat paricayam karoti | vi 
yuvakulisadhvajanalinair. anynsir api rañjité eilinaih | 2 
tasyeyam padapanktic yena hrtam me manal Кийе | 4 
1 so "vam -khalu vanamali militamtlindivaligahanit 1 
man mocayan nitantam — trasitakurahgim iva wyad hat || 
no cet kasya рачай eittom. me caüenlam kuryat | ? 
nollasavati cakorim dinakarndiptir hi nirgati gagnne || 
cetascaicalimmavaha®) єє aviditayrtintinim yathoktam *) па 
s Syüt tatha kartavyam | i 
iti manasi vicintvit tüsnim tasthau | i 
samprapti taval latantaral Lalita | : 
avi prive | ko ‘pi navakiëoro vayasyena saba latamalam. , 5) 
canye latantarità gopä vatsamandalam сей D | yo "yam kisorah 
s sa tu nütidüre vnrtate | | 
viiram virmm ” viksanam ‘siinuricar 
vallijnles- indramlabhirimah | 
dattva dattva te “navadye "navadyam | 
lilisindhum cihamanc vibhati | i 
« Sriradha bhavalilam natayati | tatha hi | ; 
 taralnvilocananalinam paritas cailai(h) samävrnute | À 
matsyndvayam iva jäle khañjanayugalam cen panjare capalam | | 
ériradha | 
sakhyo na stheyam asmabhir atra | ~~ 
5 ayam atigalianamkuijo dūre purato vayam balah *) | E. 
madhyamgato dinesah — pathiko nagacchati prayah || 1 
aviditejanas tumüle … samlino viksnte tv asmün | | 
ko janati krsodari kasya manuh kidrsam bhavati || | | : 
!) Zoo, met s, niek & 2) Dit mace. kan bij 't volgende genomen worden, 7) sie, +) Of 
sinat er yalhülam ?. 9) Een achttal akzara s nagenoeg onleesbaar. ©) ? coniti bs. 7) walah 4 
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lalita | 
prive | | 
caticalukacalalitiisyo hisyenottambhayan kimam | 
kamavate bhavatinam samlapam. vikgitair jiitam || 
s radhi | 
satyam vade | nirniya samagatasi | 
bho bho sakhye  vady ayam nandasünus 
cüdipide kekipiecham | dadhünah | 
gawyam bhavyam — bhoksyate sarvam еш 
10 sutyam satyn püjayalnm rümivah || 
capali | эл 
rätrau gopagrhesu gokulnpateh sünuh priye sīdaram = 
cauryaya prastbham prayati subhage  dadhnim udarakriyah | 
so "yam nah kathimadya — o kuhare gavyapriyo müdhavo 
5 — muzdho moksyati sünukülavidhini — hy abhyarnam abhyagatam | 
eandravali | | 
snmünituis- Lürnam vrajaynvatibhir damanicayais 
tada mitra baddho yadi gunaganinam nidhir ayam | 
sutas ty ekah pitroh  sukrtaparinfimo hi caramnh 
d pratham dhette damo- dara iti nijair dorbhir uditäm || 
árirüdh | 
yatu na Карт!) kadücil — locanapanthünam asya dhürtasya | 
gavyain harata“) purastān no cet prasabham *) mano 9) harati®) || 
madhumañgalah | 
2 $rüynte svümiun. mtmanah kirth | bhavadbhityÿ раШуйши 1) 
icchantr | | 
etis tümarnsiyatamaladrsahi samdhaya bhandant vah 
Sankatnnkitacetaso nija&irnssv ütyantakhinnürusü *) | * 
dhavam dhävam amandapadanivahath kurvanti kuñjāntaram 
m bülah pankilam alpakalpalutika- niryatapuspambubhih || 


krsuah | 
sakhe | {айл vayam api sammukhibhavimal | 
sücakah simajkan prnti | | 
haste vamsim — udvsahann *) amsadese 7) 
x vetram netram — lalayan šrotrasimni | 
gande 'nalpe — mandayan kundalabhyüm 
kintah krsnah  kuñjato nirjagäma || 


1) kopie $) Conj; Aarati Һа. 5) Onzeker, prasabhamano Aerati 3) palayitum: 
5) P khitaruea bs. ppi Т) ийн анги eka 
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aginto gatv | 
aye mudhumnügala subüho toka pratokn jayanta wijaya praharsan 
vasantaka сор ака rantideva maduna purato nivärvatäm | asmän 
vañcayitvā gacchati vrajasundarinivahah | 


5 sarve syasvasthinavisesid anum !) шул | 
sthivatam sthiyatam па gantavyam na gantavyam iti | 
nandanundanamukhendusasanüd 
indramaulitatapithalalitüt | 
drük padam ma purato nidhivatim 
10 samnidesakaranam 2) vidliyatam || 


sarvüh netrim parüvrtya | 
iyi mütah katham idim npürvam prasiisanam 9) | 
mdrüdisu nivojya nivogam idam abalasu vidhivate || 


tatha hi | 
15 патака ranntagadurmadabhatr nikun na durgätavi 
no БОБ л ой х йаББатай- уйша na panvakrivah | 


no rütrau paraveémagü na са vayam kseträpahärodyatäh 
kasmad eva nidesavakyaracana bälasu visphurjatt | 


madhwumangalah | 


» rüpavesa *) durantaviranivahii 2) audüsyam evatavi 
manottuüganagendrabaddhabhavana- — yamaparam yositüm | 
yüyam yat paracitiavesmani rata mini pahiraksamis 


tasmäd eva bhavadvidhisu nitarim nyayyo nideso hareh || 


lalita | 
s kasya nidesah kidréas ca | 


madhumatgalah | 
iha khalu sakalakalikalosavidalanasamuditayasovilinasamsobhitadin- 
mandalakhanditükhandalavaibhavasyaüganyapunyapanyasamgrhitagi- 
tusilavi&valilakelidattaeittavittasya samnstaballavavanditapadapallava- 
x»  vrajaparivrdhasya nandamahirajasya nide&it pratighatta- 5) nivesita- 
bhatacakraeüdümaner  maharijikumürnssyüyam — ghattas*) tenatra 
vayam wiyojitah vikretum dadhi gopika yadi patha niryanti vayanti 
vi padanyasavighattannir #у vasumatim samksobhayantyo hi nal | 
etis copavannsya pavanasya pallavacayath sammandayantyo nijam 


s  gutva rijakilocito ‘yam adhuna Бийдай saminiyatim iti | 


1) Of staat er dau? P (dauqam withapya?) 2) "karepa Ж) pra&tinane 4) corrupt. 
8) бача" 8) pralighada- ha. — T) иш $) pear deze шин сс passage in 
üverigens jnisé zoo door mij gegeven als ze in het hà, stant. 
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visükha | 
apürvo "yam rüjasabdah karnmam ávisati | tatha hi | 
раа яагаа наг ин 
(go)kulesu vrsabhanur из 2) | 
rijasabdakalitam: naviübhidhiam 
atmanah prathayati prive hitah 2) || 
anya en | 
jivati Kamsannrese ѕашргаб vamée hi bhojinäm | 
rijeti: Sabiarijis talintarumastakeseh % || 


» campakilati | 


latamüle. sthitvü yiii: nrpatisamynim  prakurute 
pralubdho vi&rabdhair mnata iva (najresah prabhavati | 
bako gatvi padmi- karapulimabhümnu pulakito 
gninh kim уй tivad rucikaramarälnsyn padavim || 


5 madhumañgalah | 


op 


bha hho vayasyü iyam atidhrsti *) kim pralapati | 
citam yenn baki nipitagarali- bhitá ®) padam sisvatan 
bhita goknlaballivi praguniti уйг йулшагад punah 5) | - 
bhinnā cañcuputi pativa kapati sarpo *) nirasto madat | 
satyam tasya na Sobhate narapater hing padopasthitih || 


jayantah | 
madhumatgal | Киш etali prajalpanti | 
hasta zechidya matta- dviradagatiranat- kinkininani amüsüm 
jalpantinam duruktam dadhi madhuram idam kankanakvanamugdhat | 
pepivantüm samantüd — upagatam  anmrtam hhügyato "ranyabhümau 
ko vam kamso nrsamso bhavati mama puro mustipistamsadesah | 


madhumangalah | 
aye jayanta | yadi saralataya ditsanti®) tarhi kraurvena kim | 
tatha hi | 
&ikhabhih: phallitabhir ünatataru- áreni purovartinüm 
panthanim nirupadravaiva sukhayanty ánanditü sarvatah | 
atyuttutigasikhagraguptaphalaka práyo janair bhujyate - 
ER sirmaparnavibhuvü khinnatikhedam:. gataih | 


D Of. ta Jegen: "hhanuetribhob, Is iridha misek, nuti. pr.? *) Of priyehinh? 
*, Bedorven (zie vok 't metrum) en onbegrijpelijk. M "hasta: D) ОТТ (overigens 
ka te splitsen : "gorda abhi Түйн s-ouhhih — "6 Doelt Ы Кааг op de redding van 
Radha; “marsár hangt dan af vam bAua — 7) epa — 5) disant 
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to 
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madhumangalal: àriradham prati | 
karnüntabhrüntanetre sumukhi kacalata- 
{йаш gopilagusthi- layanajalaruhu- 
dünam bho dehi vrnda- / vanaruci(ta)lata- 
rijüo nandasya sünoh — pathi pathikajana- 


harinüksi | 


19 


krantavaktraravinde 
srenmiriüjitangh(r)eli | 
kunjalilàprivasya 
nistavidhva msakasy n | 


nando bhavatu narešo vinditapado ‘stu gopajitinam | 
yo "yam ghattanivistah ') satanuh samjivito *) dadhni || 


sum uk hi | 


re re mañmla гатачи nünum samakarnyatim 
gopiblih parinartito nijagrhe dadhnd *) ciram stobhitah | 
по (трі samaveksya tena sadane caurvaya nah samgatah 
sadyah sativa vasikrto rasanava danava sajjibhayat 4) || 


lalita | 
bhayatu tada | 


haste pustakam fikalayya karayor durbha(m)s tatha vari 
snatva pundram atho vidhüya mukhatah — Siutim pathan hhüyasim | 


езй tvi upavitinam. vrajapater 
dünayühvayati prayahi: yamuna- 


Srikrsuul | 


hliuoh sutü sadaram 
kale yada te manah | 


madhumangala | kasy@ yam ваһасагт samuttarayati | 


mad humahgalah | 
svimin nirnivate | 


kiüsti^) ng. pa&yasi eandrakamaulir iyam vrsabhünusutà ramani Et 
ram yágunalaynimaüuluhüsavibhüsitavaktraputi kamaniya | 

atra kuto. vanadaivatapujanakaümanayá ") sakhibhir namaniyi | 
tat Kimiti pratikilavidhiprahita vikrtir natibhih samantya | 


krsnah pura upasrtya | 
na gantum deyaim | 


уйин vämm Шорлуй! яаг küle latümandale 
cauryenaiva sakhijanair mama hita mallidalaih Sesita | 
vijnntam hi mayadhunniva dalità — prüyo “naya vallari 
yaccintükulitusya me. jaynnato *) nidriiva düram gata | 


jayantah ] 


inamiüpi pratikülaküri sakhisamüho *) visesito nigrhvatäm | tatha hi 


1) Ex con]; /йаданг 
л) дані 5) "рамда" 


) gic, 7) кк ининиййн 


7 eur" Y) Laatste akeam onxeker. ` © sic, L "hhaean ? 


ET A PN EE EE ` 
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pratal pratel prasanná- nanat) tava!) enranii- mbhojasmmsthapaniya 





kunjo gunjanmilindah?) pratidivasum aho tauvate dosahinaly | 
Uivat tanvi sakhibhir — vikasitanalini- | dhatibhih keligehanv- 
atanvauä paroksam tad apanayanatah khinnagatro "ham Een | 
s srirüdhi | 
bho blo nandakisora nocitam idum vakyam kulunküspadam 
mallivam. na tavniva punvabharatali küle указа gata | 
bhaùgar *) nûkugatair 7) anekapathikaili samsevyate sarvadi 
satro ‘vain pitamesvarasva воба sarve jan bhiginah || 
Р 1 api on |. | 


dodliüyate pavanapaüktibhir uddhatühblih 
siraigasivanivahath paribhujyate "pi | 
peprvate madhukarair alakäntaresu 


. kintabhir eva saphnlikrisate Inteyan | 
gf w mo hi*) Кадар тауа kamaniyasaklibhir amandamahi kaliteyam | 


müpi tu. drstipatham gamito st kadüpi latikusuma k oli tevam || 
Khidyati maddhrdayan ши ашгайулсалай! Кул matir militeyam | 
dogabharena nisesaya ") mim anudisayn yatra rucis caliteyam || 


krenah | 
s»  Jjalpasi*) kun tarale mm grhe шаши уепа шгэйулсайлш racaniyum| 
dogabharo bhavatisu na sundan mom anudliá(va)ti kim kathantryam | 
nandanrpasya mhi sakali sakalam vasujätam idam ramaniyam]|- 
е yena krtam subhage pitribarhyn?) sumam vauu gopakulam namantyam! 


árirüdhi | 
5 sakhi 5) | 
jinimy alam nalinasundara titagehe 
уай bhujyate mai nisikaragaurahisa | 
mitra dhrio dadhikrte vrajasundaribhih 
sunmocito natiéatuir viditum jnnest || 


a krenah | 
ko mim vimocayati keun dhrto bhavámi 
nanto ua madbyam iti münini veditavyam | 
sammocaniiya vamalürjunnavor idáünim. 
atmü mayaiva krpayä pariyantrito ® ‘sti || 





1) "wananufarà B gijn 20 иіс (Ырай ranke" A 7 L aa? (wett салаа ?) 
6) Dus niet mihiersgets luidt het composiium. 6) jälpaal A Nit phil iker 
81 akhi Y) parri yrii ri | 
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vasantaka(h) | 
vam ntienpalii taruni параіла gauri | 
ridhidaksinabhige nmmn candrävalt Бра |) 
sadvo hrdvam apürvun  gavynm samdhaya bhijane prapti | 
5 ratyi natya bhitva neyam mülyena eauryil vii || 


eandravali | 
ko 'tibalo. vrsabhanujanüdhipasisanatigmnhutü $n nato ул! | 
dharmapatham parilirtya suresu naresv itaresu Jano na nato үа! || 
ittham aveksya nato na jano hi mato vibudhair nanu so. 'vam nto val | 
bo  durlabham etad aliuip madhburam dadhi tasya sada namate nirato yah) 
yadi mülyenn natvü vi grhnüsi ced grhiünn | 
krenah | 
caandravali | kim asya mülyam | 
candravalt | 
о пи na Sakvate bhavatam ") | ditrata eva sthiyatam | 
krsnali | | 
bhavatu | ueyatüm tavat | simarthyanm bhavisvati ced grühyam no 
ced anyato gatva vikriuita | 
candrüvali sahüsam | 
» ^ — ynvatyah pitrgfvo bhiisanavasanair verti дора *) | 
tüvan miilyam dadhno bhavati rocis te vadā manasah || 
krsnah | 
privé candnmivali | milatmyam nevatäm nasya dadhnali | 
candravali | 
en ` nandiitmaja | na janasy asya mahitmyam | pasya pasya | 
ynsyüdanakrtapuster adharapute vamsikamodat 9) | 
nirgatapavanasikhayam — anatad govardhano madhupa 2) || 


api ea | 
nitam yan navanitam  vadanapute saisave bhavatah | 
kale mukhapranält &sisiramrnüliva- samjüta || 
anyac ca | 
kalinditarususkakotaranatü- *) jjvülüvalim °) udbhata 


pralevanilabhitibhanguramano- gopijanair vikeituh | 
nibsaükam jalajatalocanasudhü- — dhürüm ivüdad bhavüms") 
ss tan no yan") navanitabhojanakrte mahitmyam ujjrmbhate | 
krsnah | | 
kasmad evam mühaütmyam iti | 
[ТТТ =) ex, кой}. цорийй hs. П) ех em: наа! ha, 1) тадїйнрай 
ML omissehien: "eafajjea — 9) байаа. T) L "yam? | 
Verband. der Kon. Akad. v. Wetensek, Afd. Letterk. Nieuws Heeks DL XVIL. No, 8. б 
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niruttarüh sarvas tasthuh | 
tatra sudäma näma gopakumaro ‘vadat | 
svamin | kim prechasi | nedam  gopibhir. uttarayitum. sakyam | 
krsnah | 
s kuto vayasya | 
sudama | 
asti kim api nigiidhabijam | 
krenah | 
kathayatu bhavān | 
w Sridäma karmamüle | 
trayyantoditnsuddhabuddhaparamü- — nandabdhisamsthamrtam 
nihsimam nirupadravam') nirupamam svatmannubhütam sukham | 


niksiptam karunükulena bhavntü Jivünubhütyai punar 
goloke surabhisu muktajanatà- nityabhigamyam param || 

о (ай bhuvo bhnavabhitibhañgurajana-"”) näsväadanaya tvaya 
lilavigkrtavigrahena surabhi- vargo bhyamatragatal: | 
etis timarasibhiramavadand jûänädavah Suktayas 


tasim hastagutam tad evam amrtam natyadibhil, prapyate || 
nedam prakriam atra me cakatano  lileyam apräkrta 
»  mühntmyam payaso ghrtasva bhagavan dadhno 'pi bhümeh punah | 
netraprünta ihīsti deva sakalam vaikunthalilümrtam 2) 
dhanyah ke ‘pt pibanti ye tu sarali-  bhiita manovrttayali *) || 
krsnah | netravor vilinsya | 
vayasya | sadya eva bhandabhangalh krtah | priye candrüvali | 
vicarya mülyam vaktavyam vadi. vikretukaümisi ") | 


- 


20 
candrävalt | 


grahita ced asi satyam vadasi | 
krsnah | 


brühi brühi | 
» (candrüvali | ) 
tyakto nando mandrahàüsablirama 
vrddha mati sapi samsammocita б) | 


kimcid anyat , tyajyatüur iti vadasi cet | 
tvakto bhrata sirapánis tavüyam 
ъ папуай раууат '). yady alam syad өн 5) || 


r š 
1) “drone 2) Zou schijnt er te staan, 3) caikusda" 3) Omtrent de. woordsplitaing 
in deze drie strophen ben ik hier en daar onzeker. 0) "данні © Corrupt! Tex 
conj. гун ha. “groia (goed?) De maat is niet in orde; wellicht jets ulige: 
vallen. | 
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krsunl | 
nt pananivo vastukalipo bahudhi yugmikam | 
anyvat tvajvatäm iti ced rijabhiga eva diyatam iti || 


candravalt | 





кув E vayan tyaktum ий sakta HR | iyan nsmakam svimini 
S den Kee zi ANN te “lam pravacchami | 
$aranam gacchn caranayor düsyati mülam !). vini sakalam || 
no cen mnva gatvü prastavyü priva | ' 
rasiko vady ast dadhnah — Зосан! kim vüähi pädayor mülam | 
loko bhavati sa vidvīn kurute vas?) tv *) atmano?) "hhistam || 
krenah | | 
yeşim dinaraso loke te necchanti pratikriyam | 
niradih kim u vatichanti ve prayacchanti jivanam | 
candrüvali rüdhantikam gatvà | 


devi jalnjätalocane ‘vam | nandanandano mülyena dadhi sami- 
kihksati | kim mülyam nsya | 
&riradha | 
lalitihüvatäm | 
sarvüh sametya sammantrayanti | 
tatra lalitä karnäkarnikrtva | 
aho prive | | 


vā vrndüvanamanjukunjavalaye ramyad harasparsini 
nihšañkam nisi no 'hhikarsatt mano vamsr madaghürnita | 


sevam sunprati?) grhyatüm madhupater gavyam puro nivatam 
dharmah strisu nivesvatam mama vacah — sakhyo yadá rocatam *) || 


sriradha | - 
lalite | niiyam disyati | yady evam зуй! tadü tv aparah krgnas 
tvam eva syüh 9) | 
Кау ngaralavihīnā 9) krsnä krsnena 9 sambhüta | 
vaméigaralavihinah krsno Inlite tvava bhavatu || 
tatah parawrtya krenüntikam upágntü lalità candravali ca | 
ity üha candravadani radha sanbhagyamanjarr tathyam | 
vüfchasi*) ced. rasanivam — muralim no dehi saptad ha bhinnam | 


krsnah | 
ükürayümi dayite mureslinüdena dürato vatsan | 
samstobhayami hrdavam matur dūre gato 'ranve || 


J) 1. mülyrnn? —7 "aes," is niet gehiel zekers Tex conj, казак... Ч | 
maaie? B) wena ©) pr. m. baligaieata" T, of kruna? M dehati 


= 


6" 
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арі са | 
pranad adhikatareyam vamst kalabhiiyini ntinam | 
bhavatinam iva rādhī ksanam api nese parityaktum || 
api ca | 
5 disyami sundari munisvarayrndayandyam 
fitminam asn kalahamsavadhiivirive | 
vaktraravindamadhupanaparim anindyam 
vamsim kadüpi karato na vivojayami || 


candravali | 
10 krenas tvam asi taveyam © murali garalam mukhid yamati | 
tim apabarati') sakhi me kriyate kim te "nayam tv anayi*) || 
gacchati me samayo vam anindita bhanur asau Siraso vinivrttal | 
mandirakandaratali paripasyati devavarali ksndhava partvrttah | 
sampruti bülavadhünmikarali parilolati pujanato gatavrttah | 
s —müvinayam kuru pašyva puro nicayo 'nnabhavo rasato "pi nivrttah 


krenah | 
aj vanitü bhavatisu mayü vinnyopanati na gatñ sakhi tust | 
indumukhi vrsabhanusuta hi vaya tu bhaved vacanaih paripusta || 
rüpayutäpi sabha sakali vikalä mama bhäti manorathadusta | 
a kim sakalabhir vam kukalapurato?) hi guror vinayena vighusti || 


sriradha Jalitabhimukham | : 
prastavyo 'yam — milajimütagütras 
timyaty evam‘) hetund kena mugdhah | 
krito märgo margagü") no runaddhi 
= deyam dattam kim punah patrapürvam ) | 


lalita tathaiva lalitn. vünyojjagara 7) | 
re re balamrnalakomalabhuja vvalolaharävale 
märgam шийса) na kancavajvaya®) manag vyughürnayan locane | 
kim krtvā !?) vayam аба Кип tu bhavatäm väsah puratrabhavan- 
x»  nüyütüsti kadüpi karnaphalake dáuaksa — vyührtili 


sridamá | 
garvakharvitamate lalite te 
na sphutam vrajapateh sadane ‘sya | 
janmana pratigrham bhavatiniim 
x dattam indrapadasankhyam analpam || 





Т) ? рт. m. apeharast, verbetenl in арайанаа (7) 2 ? kimlenagyagiipanaga — 8) ? "yurato 
4) ето 5) рг, Шш. margi, aec, m. märgipàm 9) sje, of voten pa” q) sic; beteekenis ? 
N) ? smua Һа, 17) ste, 101 Onzeker- d 
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Srikrsnah | 
avi rädhe mitahase dosam adosam tu me dehi | 


dásyümi naiva сагапаш purato datum vind dinam | 


sriradhii | 


sraddhayü diyate райе § samkriintigrahana(di)su | 

rajio deyal karo dinam athava grahadosahrt || 
tatredinim samkramanidyabhavat katham dinam dvitiyasyapy 
asambhavena !) | tatha hi | 


visnor näbhisaroruhat sumabhavad vedha vidhütum jawat 
arstvügre manasa kumaramukhato deväsurän mänavan | 


pasead atra vieitva®) dharmavrsabham padais eaturbhir yyadhit 
tannümna tadanupravrttum abhnvat — khyatam puram bhütale| 

vato vrsa(bha)rüpasya dharmasya pravrttir abhavad ato vedhasa 

vrsabhanupuram *) nirmaya govrttibhyo dattam | tad drabhyasmat- 

pürvajanüm evütra samsthitili | samprati tu | 
gopülanvayamaulirstnamatanu- *) — khyütyavanimandano 
nümnali irivreabhimugopanrpater nükarniviksnüvulih 5) | 
vasyalindanivistagokulamaha- vodoliiraviipagi- 
yúrñpüritabhürikarnakuhura “) dhata ksanam tisthati |] 

ato ‘yam asmakam pitur evaitad bhümandalam | katham asmatpra- 

desesu bhavadīgamanam dinkya | 

na britmal*) sikhipiechactida yamuni- ghntte 5) karagrühinah 

ke (yü)yam pasabhis trnani (ba)husah samcarvayanto hi nal | 


hamho pasyata muktatitasadana vritvapi вашшрий | 
dhrsti vai рагауейпара арі tathii nojjhanti dhürstyam muliuh | 
арі са | 
erümns ty ekas tvatpituh &rüyate. vin 
nadyüh pare gokulmn nämato yah | 
tatravam te Sobhate rüjasabdali 
sthiinabhrastali kim nu datto vibhiti || 
api ca | 


yühi mukunda na me 'vinayam kuru kim janokasya yasali pari- 
lumpasi | 

naiva tatha jamani фаха bhati kutah kapatenn *) vacalı pari- 
sumphasi || 

vacava tubhyam aham pradade dadhi yady nnavadyataya na hi 
tumphasi | 

bho ivatr rasant yadi te ‘sti katham kamantyagrham sukham 
umblasi || 


1) “Dicom 23 mmitmg ` 21 "prom U ste (of awanu) — 5) ÜUnzeker; nakarm 
(євс, аш, ки of mi af mat Ph reen (of kymi dih *) Of para”; het geheel is mieter. 
"p oru ` “i ghate 31 Ккириїган - 
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50 GOPALAKELICANDHIK À. 
madhumangalal | 
i carananalinamülan 
surasarid iti loke 
sirast bhavati mila 
5 sa tu taya purato ‘уаш 
atah | 
dünam dehi vatas tavinanavidhan 
šrikrsuñnananllarñjinivaha- 1) cehaya samäkramati | 
pasyodagrataya latis turugatn . nünam dyijebhyo madhu 
40 stävam srävam abhistam utkatarasü — yacchanti sadbhütave || 
api ca | | 


nirgatā varidhüra 
givate kalmnsaghni | 
vii purirer murarih 
pütrabhüto 'marünam || 


parviidhuna vartate 


yasya nübhinalinid. vinirgato 
visvasrstim akarod vidhih svayum | 
so "vam nmbujapalüsalocane 

E rocate nikhilagopamirdhast || 


па kvapy atirikta viëvasrstir asmat | 


lalit 
üsScarvam fiscaryam | tatha hi | 
пйзшаКйш sadane rahasy api gata  bhitvatisungopitam 2) 
w na tyaktam kanaso ‘pi gopakagamur  Dhuktam chaläcchadmina | 
kvn brüse") nanu pitratasya en vidheh kvotpattipadimam puna li 
kim no vikyvahlathena *) te Khalu mano. danaya ?) samsrjyate || 


madhumangalah | 
na prüyo. vali karnamülam upagataüsya mrtsnükelili | pasya pasya | 
D dimbhair ambhasi eantum utpaladala- уйа Кайа gatal 
külindyal: kamaniynkuncitakaco mrtsnam adinto hy adit: 
tac chrutvä janani niniya vadanam  drstvapasanka bharam 
brahindindam tlapigtapmdam iva vat-") tunde “ravindaprabhe || 
ato nasmad blhinnam jagat tajjanavita єспупш | 


» &rirüdhi | 
bhavatu | kim usmakam sakhi | 
prijakrtyam vartate bhiin devya 
märge ruddha — nirdayair gopaputraih | 
türnam *bhanur — vürunim Viti nünam 
з dehmechava padamülumn jahati || 


1: задаи" (of “Байн i E hhityigatimimiga" 3) тле 4) "hafeua 5) ОнхөКег, 
er schunt dkainmn te staan. GL Got? 


В 


E 
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арага карі | 
kruddhi me janani vai jrvitam ndyänavadvangi | 
kalitikramadosin nünam hartironapanga *) | 
itv uktvi gantum pravrtta | 
krsnal kurenn dhrtva | 
kva gacchasi varünune 'dattvü vadanam ävrtya | 


sii covacn | 
haha nandanarendratita kalahi mata numiütiva hi 
pravo. me janako ‘pi kopagahano bhrata vidhataiva *) hi | 


Пате зі па тайх spréa sprhayasi prestham yadi pre < tam 
niham tvatkarajaksatena ") bhavitum — gütresu. saktanyathà | 
visakhi | 
üdnrse sammuveksyatim mukham idam kim te vidhatra Кубат 


no gavyiiva bhavuti vena vidustu devatithinam kriyal | 
yusmükam tu kadambanimbalavali- kharjürapilüphalany 
attum vakranatim *) tatiina. kusalo vedhàa ?) tirascam va || 


evin capetamutthaya") pravrttaya hiram harir jagraha | 
vidusüm *) hi yajanti lolamale — havisá mam adhidaivim adhvarinam | 
avatüritam °) atra 5) divyalokad — idam ütmocitum ") itmano ") hitäyu 
yad idam pratisadma sundarinüm bhavatioim amytam vilokyate | 
tad idam vinaxüni y kuitavid va paribhoksye sakalam '') balena và | 
vikakha | 
munen müm. eaperim düsyami | ravathacchalubaladikum !?) nüham 
bibhemi | 
krsno malim karsati | 
sundarapünisiroje dehi capetam ') vinodaya | 
ka) tamyati jolajasrir madhupavadhitipadanyasaih | 


campakalats | 
ave visikhe ‘yam atilobhi dadhnah | capetäm apy añgikaroti | 524 
&rirüdhs sahüsam | | 
bho bho nandakisors mutes pumto mārgam prayamo Varan 
yütrüyni bhavatali karomi зара tütusva dhairyam kuru | 
asmäbhih saha gaccha bhīnunagaram yad rocate  bhujyatam — , 
vntsims 15) carava no 'myo na bhavita 2") dadhno hi yady arthiti|— ' 


nedam 5аКуйш te piti me vrttim däsyati na wii | 


D "wiet — pl euhaleen YO Зу Мита” V, Of vakir Pl vidhi? 
M Moat datief van een sabst, n. xin :,om een klap te geven™), T) laan ` Pi "(oriieafrog 
ШИК ИШИЛДИ My einem 11. satin ei marya” AA) арай ши 
En cu sna НУ, Yerandenrl mp: bereit (1) 
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5 pita te gopünim adhipatir idamrüpam atulam 1) 
J balam te dordande dalayati gaväm bbitinivaham | 
| glaho "pi svalpo ‘yam dadhighrtapayomätram api te 
vina tuster dhatur militi katham "drk parijanal | 
s madhumangalal | 
dadhno lobhi na gopülo bhivalubdho varünane | 
drptünüm ?) Фагравашїйг 9) nah *) $&mto nandanandanah | 
tatha hi | bhavalubdho vatha | E 
bhaktinugrahakätarah samagamad — dhitvü padam saávatam 
10 valkuntham | karirijarüvaracanü- *) sambaddhnapadaümbujah | 
vegudhvastapato natatkacatato ") hhrasvatprasünotkaro 
grihogrisyavidarano '"sya*) vigalae- — cakrümsurajatkarah | 
darpaharatvam vathä | 
madoddhatadasinana-°)  prabalavaktrapañkticchada- 


T ksa vopncitasaynko vikatasindhubandhoddhatal | 
sahasrabhujakandall- да!а(па! таа ги 
kuthirakathinamsakal sumukhi dréyatüm: gopatih || 


sriradha satrasam 9) lnlitum | parisvajati 19) | 
lalita | 
a ` sakhi na bhetavyam па bhetavyam | iyam tv ssya janmüntariyü 
Ша | idánim tu | 
matra baddho  nartito gopikäbhir 


bhito bhite vâcito vacchatiti | 
үе bale padukadarsapithany 
= uceaistal pum vasva kasväadhisete || 


bhäva isad api yatra viksvate 
tatra bhimni hi bhati madhayah | 
nimnubhiümivulayünugimini 
prüvuso bhavatt varisamtatili || 
x» Sriradhi | | Ё 
lalite | tadi sühitynm vidhiyatam | 
[а | 
ucitam H) aymdam H) eva | 
irirüdhi | 
әз tadühüyatam bhadre | 


м 





T OCH =) "Mind 9) агруа” Di un Ч) “Pea A] "kaeanato Т] Zou de pr. mi; 
eec. Wiz. Wirang ha, doeh wok “aya in woinig bevredigend, ©) Sraterani” of "ыча? 
Ч) ved loose ш) уйу m OF ds ovr bedoelil ; cite fon ewr? lia. ТТТ 
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lalita tathaiva karoti | 
idam atimadhuramn!) gavin шиг 
dadht nalinidalabhajanam vidhehi | 
drutam tha gamanam vidhäya nina 
b piba duyayabhhuriksito ‘unyaiva || 
krşnas tatha kartum upasasarpa | tatha hi | 
Jathare*) muralim nivesya hastat kutilam kuntalajialam unnamayyn 7) 
putakam nalinipalagaja(tan)4) — karakanjenn vidhrtya samgato 'bhüt 
jayantul | 
ü moeitam rüjakumárasya eauryam | semükam api drvatam | Ей үй 
һап?) bhavati gopakanvanam dadhivyave | 





krsno lalitintike 
ayam atidhrsto mgrhyatim vuvatibhih | 
lalita | 
mw руаша | ihopagamyatam | 


yastim Шй düratah: ksalayitvü 
vaktrun ") turnam — rajjupañuni nirnsyn | 
hastan Баа mandamandum prayahi 
rüdhüpürsve müdhavo nütra hetuh || 





se (jayantah |) 
anütvüzumyate | kun mukhnpraksalanamatrena dadlilibhas cet 
kas en krenah | srrüdhavá eva psdapadmopajivy aham | tathü hi | 


рий уй ший уп yuvalir npi putro "pi lulite 
na loke prestho me пахай са (афа daivatam api | 
x vathä pritva patre *) Wirupamarasin bhaksyanivaham 


pravacchaty alpam vā  sumukhi sawinye yo “tikarunals | 
lulita | 
kuto vilambase | 
juyuutah plutim nitayat | 
am radha | 
upavisyatim | sakhyo diyatam juyantiyu dadhi | 
ekú °) euluke 7 dadhidhärma payacchati | ehadmana: eaparü: bhüru- 
hasakhayam sikham badhnati | 
jayantalh svagatum | 
5 nho yady aham sikham mocayitum. hastiun clavam tada hastad 
dadhi guechati | vadi &irih  karsayümi tada sikhuiva guecliati 
ato yathisthito dadhi pibamt | tato vad bhavi tad bhavata | 





Vy Candia — 7) qa ТТТ ИТТ ТУТИ ТРИТЕ ТТТ 
Ц paren — 1r eküreatake 
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f | praküsum | | | 
br no me sandhya vidheyü — sumukhi munipate!) valekasveva ?) yena 
| kuryüm éraddhüm siklüyüm naca mama bhavitā — hanir asya vyapiye | 
masid aryak *) tathnisa bhagavati bhaviti  bhiiyast mirdhadese 
з dadhno dharivivoge ksannm spi subhnge  vepate münasam me 


Srirüdha | 


` bhavatu | pivatam yatheecham dadhi | 
tadanvaikakhandim dadhidharam prayacchati | apara tadiyam eva 
rajjum diya ha(sta)bandhanivopasthita | 

| i jayantah | 

| hastabandhanam api prayasah karigyati | kurotu nüma | 

1 sukham Фарк tabbayam api dhätri Sartrasya nirmitum | 

| загал api dadhiksatim kartuu na sakto зш | 


= 


na sabhiliigo ganavati kastam | tatha hi | 
alitatir aravindagundhalubdhü 
mukulumukhe 'py тп їй dinütyave | 


2: 


I pariharati na eetnsüpi sag 
4 | kamaluvanasya bhiva kadapi [i |) 
r Sriradhe | kim api kurvantu 5) ийшанай | nübum şad- api dadhi 
. a ` tyajāmi | 
fi anucibun idam bhavatyü vidvisendgalasyadya | 
-Ҹ заширеКзацаш mamai — ргаКгиг пагайрипуй паши | 
: sriradha 


= 


balyad vena samraksitah sumprati dadhilobhena tam vihäva müm 
s wpagato "dunn mm kim upakarisyati | 
jayantal | 
hú kastam | úbhayablirasto jüto "ham | bhavatu | krenam upattaye 4) 
"пуа. | svüminn adyaisa jayanto visamavastham gato vartate | 


CUT 


sakhübaddhusikho: janopahasito ñugnikrtah sarvato 
30 гајјуй baddhakaro: vimuktakavarah: — sikto hi Пата Кала | 


doudüghaütsuitamba — = vikalo yuh prük tvaya?) ша! 
swiminn sdya jyunta est visama- vastham gato vartute || 


+ š 
p krsunh | 
| jayanta | kim npariddham tvaya gopijaninin | 
Ж "s juyantah | | 
E na kim api svimin | vethi baddho ‘sini | 
' | а | | 
| Hete; woordsplitzing en betrekenis ? (nrunijster hole knsgeen 2). 3) yhak of arduak 


3) kirdimi (wit birrea) C) Niet zeker: upüdfelnye hs, — fay 
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Кгапа! | 
sriradhasaranam уй | 


juyantah | 
ko “nyah karoti vayasya 





árutum na bhavat | 


5 (krsnah | ) 
bhana kim | 


(jayantah |) 
érüvatäm Srüvatmm vayusya | 


guralum vamatt vyali jnaikaprimanténmum | 
‘0 vyalikavalitam: | ksetrain kodrivánam. visaivate || 


мша вагүй изуйһ Ту saklyah вашргай visavalinyah: santi | 
abhügvens matr jütn mama pidan. vimueyate | 
pruyato dadhi sambhoktum gopakanyivisimbuadhan || 
evam kriduty ?) а Казе | 
« bho bho gopütmajüh | vates tüvat siminam Шийгй үн kva gati 
iti pa jJüüyante | tatha hi | | 
eraivevodagrughantd- 5 dhvantr*)api bhaguvaun eti karniitithitvam 


padanyasotthapisti- takavinmlurajo vyanase. nübhrajalam 
10144. суйхаюКе 7) nat) carati tatiny mrakullolamili 


x — nauvairunagradürva?) — kva") nu khialu surabhi- - &ivanih — > — — || 


krenah sasaikam | 
aho drsvatäm | kumsiprahita rakşommäh pravas сали vipi- 
nüntnresu | vatha naivoparodhmm Kuryus tatha vidheyun | 
iti sunbhraánti vatsin *) pilayitum privrttül | 


s krsnah sriridhüm prati | 


cintimaniphalake ne sundirt haimi tanuh kape | 
jatatim Š) ший nitinta | premni samropitd hy ambah || 
арі са | 
usmin dadhini manojia  smarasitiksodnmiksepat | 
30 jata kapi Sikhurint ayang па vismarati 1") || 


vayam tu vatsinvesanüya gaccehümo | bhavatibhir apt. deviyatram 
nirvartya vathasukham asmin pradese višrabhyupamyatun | 
iti nisnmya 








Y) брану Г? 7) dadidali | ; moet wel als Joo. nhs, beschuu wd wankan. 7) sie: steckt 
er auheanih in, seljkwaanlgg met e dhranih? U Of "lokeua te verbinden ? 
"y Bedorven. 5 -Hs ппаг Ч яр kr T) rated жу ніс. 8) 1, ан? 
W Corrupt r tmotram * 
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sriradha tu | 
samjataüsruviloeanotpaladalü `. saméosayanti muhuh 
&visenadharapalluvam: mrdutanau — romüücam átanvati | 
pánau pánisarorüham pidadhati sankabharam bibhrati 
п radhi hemalateva kintavirahe parväkula ') viksvate || 


sriradha | 


deviyatratpralena 2) ksannsukhada*) bhavud- viksaniiyopaviti 
samviksva tvm kadüein. nijabhavanupuro- vartikuüjantarale | 
citte 4) jatanurigi tidavadhi bhavatal samgamam prürthuyanti 


0" daiväd Zeilen sadvah prabhavati ca Каат tadviyogaprasangah 8) || 
virahaparyakulah krenah priyämanibendhe malliwäläm 7) nibadhya 
sakhävalambitasirikapaüjurun vismrtya niskrünto vatsinvesunaya | 

| iti niskrantah sarve gopal | 
|dvitiyo "hkah*) | 


15 | tatah prustivani | 
krsnavirahivisto gopinivahah | sa ca yathi | 
mukhavigalitakesapasa band hal 
skhalitapatavagatorugitrasobhal | 
&ithilitapadapaddhatiprajal pali 
» prasamti. matta. iüfgunüsamühah | 
tutra Sriradha virnhamudram natayati | 
pratidikam аШоШ Ка раКешири ни 
saghanalatävivnresu vaktrabimbam | 


| ч e 
kalayati ca рипа) punns trapabharirta 
D vidati na maunam upeyust sakhibhyal | 
api ea | 
Їл))481 7) [осапе Кийсауапїї 
hiblirinesat pindimánam kapole | 
bhuvo bhuyo  sāħkuribhütigātrnun 
» enm vrina vüsnss sarvatal за | 
kada 19) sakhyutsuñzge шиний nisantenduvadann 
vähanti svedambhah- kanaviralataravalin арЫ | 
vivruvāni kheda- Jvamjanitabadham api tanan 
y na samjalpe šakti хатии «Ып madhu puteh | 


V ex ponj. Aeggüknlyü he. 2) kie, doch (um is woe. mi veranderd in iets onlecabaar. 
m Ante l) clive ay yannin f) L frieme É "3 maglltenäroid gn 
А) уо ТТТ, Zo gieler wijze aangovall, bet hs, heeft lichts 
тайа Mh, тм? 
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lalita mukhakamalhun visnst samproñchya visirnilakajalam apasarvn ` 
ойнат te  privasakhi madhavimkune 
kalindi- jalaruhamürntavalidhe | 
samtaptam — bhrsam abhiviksyate kim etan 
naidügham —jalam iva palvalusya nümam || 


campakalata | 
lnlite | jane “ham priyaya vedanahetum | tatha hi | 
ivam atimrdyi latik gopavacobhir vikampita prävah | 
tenatvam tarnlaks saksi ceto hi me brüte ?) | 





пудаш srivatüam campakumile | 


dexyii yütrü viksatü gopaputrair 
yam uddisvo- : pagateha pradese | 
tenaivaivam camlrabimbübhirami 
klimaty est pranato “pi priya me || 


ato natidüre. vrndüsadanam asyá ristapasamanidya gatva pujanan 
vidlivatüm iti | 


Inlitü 

Gr uktami visakhe | iyam tu padamitram api latabhavanad 

gantum na Saknoti | katham devyi grham gamisvati | 
tuhinamahiva mayükhair bhanoh prasvinnatam eti | 
nünmn sazhananikunje maltmtdala ta tanvi || 

ato bhavatibhir devi vijihapaniya | aham tu yavad yan nivrttavi- 

klava bhavisyati tavad (min Bags üenmanam pratiksamna 

samayani DES уйп | 


sarval parasparam | 
aho iyam tu svarüpalavanyenünukülayisyati $rikrsnam | nasyah 
sadhanäpeks | 


kvüyam timarasibhirimanayano nah kekipicchacchati- 

pidapiditamanmatho *) vidhumukhah — punyair aganyair уша | 

sakhyah panisarojasumputalasad- vamsininadimrta- 

stabdhibhütakurangavümanavana- netraravindarcitah || 
карі | 

durlabham idam murñrer — nirupamabimbüdharam tanvi | 

sulabho vipinalativäm kusumavudhasivakaghatah | 


1) enfe — 7) In margine: aptluh mukufpad 


mi 


4 


n pari | 


gucechamo yatra vamsi- 
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kalitunokhavidhu- smerasamdohadhiri- 


sam pätadhvastavisvag- ') visunasarasamud- bhütusuntápalibhah | 
sakhyo nibsankam anka- sthalarasntatini-  lolakallolabhäjim 
сіе оор ая 


арага | 


sakhyo уа 


vivam iya mratah kum karisyanti nünam 


vanamaly asmäsu krodikrtahrdayas *) cet sarvam 


sambhavati | tatha hi | 


при ҮЙ 


пай Кат 
zaechanti 
samdigdhā 


йай Кап! 


kamalavanesu gandhalubdha 
bhramarakuliiganah samantat | 
dadhati padant gandamaüle 
madagajakarnatilabhitya || 


sakhyah | bhitim bhajantyo 'pi padarpanam kurvanty eva | 


tutranva | 
sumprati devrpadavandanam krtvasisam grhitva pascad unvesayiümn 


$ 


iti parikrümati | padüntare gatvi socchvisam | 


kathina purajanavasatir vivarünvesi jano yatra | 
vivarikrtam mano nah krsnüpangenn tiksnenn || 
kim kurmo vrajadevyo no vasatir naiva gosthe ‘smin | 
vat prüvisati. grhakrtye tac eittam 2) krsnam abhyeti || 


nnvovnen | 


a pari | 


niiham sakhyo copikä durvacohhih 
sakta roddhum  cittavrttim *) murüreh | 


ime. ehalyam 
vamsinüdai 


hidhate paidamile 
romarandhresu viddha 4) || 


kusalun tadänavadve yadi nah krsnünukülyam svät | 
pankajadalendhaneddhe по ced vahnau tanum juhumah | 


anviüdhiri kamt | 


yasyamal sakhi nandasadmasavidhe sva pibamo саха 


vrude lofeann)eaficarikanivahair *) vaktriravindasavam | 
samkirnavrajavithinirgameyvid ban vaksahisthalüpidani- 
nada eva vivogaduhkhnsaritali Daun vrujamo vayam || 


1) "eiseak 
suppleend. 


=) L kredhs ? 


7| eintam. (cinta) Vi wida _®)у сана door mij ge 
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apara | 
. güyantam sumukhi kadüravindaliastam 
üpina- yatabhujadandnmugdhasobhan | 
sollisam mayi krtanetrapadmapatam !) 
5 loke 'ham 9) kam *) api. kisorum anjanobham $) | 


pari | 
adharamad hurasidbusindhulubdham 
sinitavidhudidhitinirjitorutapam ?) | 
sakhi katham adhunt mano madivam 
nipatati ksullakavithikajalesu “) || 


10 
anya | 
уайу esiiniladharayamaralata- valli divi me manah 
prapta *) ya‘) bhavatisu renupatalair adhumitä dhaksvati | 
jine "ham nist Sitarasmikirana- vvalidhadikpringane *) 
is vyüdhütayatakairavanilasaraih kim me tanuh sthüsyati | 
nparaü kiméukün alokyáha | 
aho vrndätavvam punar api sakhe kastam adhuun 
mme dūre krmo”) — 'pi vanadulamälim api tu vali | 
samantad udvrtta '!) kavalavati niinam vrajavadhii- 
2 manovrttim bhiiyo  visamadavadivänalatatih || 
anya kokilaravam dkarnva | 
re re kokila dugtunisthuravacals kilah samfilokyatan 
prayo no hrdayam vilokaya punah padmaprabalopamam 
prag isue ehikhi(ma)ndamanditasiro !*) — vam&minadankura 
e praklinnam tvam ihecehasi pranavini !5) — prüpatynyam prüyasah | 


evum virababaüdhüm natayantyah pratinivrtta: gopakanyal | 
lalita rādhām prati | 


. ákarnantair!^) © locanaih +) kim vilole - 
bhuvo. bhuvo viksuse me "nkudesat | | 
30 _ madhye madhye karnam uttamsayanti '°) 
cittastheva- 2") — bhasi?*) bhüyah ksanenn | 
api ca | 
haha radhe vepate me ‘ntaraùgam 
drstva khinnam caravaktraravindam | 
a Миш hitva viyatam ад шаш 
mülam bale matsukhasyn tvam eva | 
l, netgear 2) ho (= gygy aham) a) Б fmm? 5) афринобдатт 
Ч) yan ©) Onzeker; ook "Е metrum niet in onle; "Eapnnltesu Т) ргаргацин 


8) ex cqonj.; di&aprañgasm 9) ega M) Ünzeker; vochimalamdlüm, se. m: eada samálüm 
U) Onzeker; welhijnta of ughrità ha Uh De syllabe sna. gissender wijze gesmppleerd 
(manda: sieruad" f) Шу ex eonj.; prugint hx. Му аага ао? V (Onaeker: 
kargemuttagmerantt 16) sa" D) БАаН | 


D 
b 23m E 
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jalajadalair upavita mala vai malatipuspaih | 
svasinalaparisuska gunasesi laksvate lirdaye || 





prive | katham pränan dhirayami | 


а tvadadharagandbavilubdho madhupo “yam pürvavat praptah 
24 5 jambüphalam iva patito — dagdhapntatro mukhasvasat || 
ы. apt ca | 
К tanutaratanulntika te tanuruhakalitatiduhsahasparsi | 
! | dahanasikheva за ий vamati mukhid visphulingani || 


1 a - - d шш. у t E аял Lafe DÉI Zo ad ч 
етап bahuéo rüdlam sprstvi: caranajalam !) Тосан Мун?) maürjayauti 
‚ш Jung сорин | 
ahnm te nirvvajam  caranajalajatasa vasarit- 


ртиуайарго! ва» genthitabrdava kapi makan | 
kathi tivrajvilii- Linutapanatipena бати P) 
upäväte bhüyo vapusi tava saukhyam bhavati me || 
» m punah ériradhiim gatasmrtini tarkayata | 
i | aho prüyaly krsuavirshakrantá hlayati | neyam sidháranayvarapidita 


na ca šñunayuktá | ato ham enim yuktvantarena prabodlayann 
karnamülum. upetya | tatha hi | 


ridhe ridhe dehi gavyam ишге! 
a рате bhüyo yücate 'bhyetva dürGút | 
vatsin gopän тат utarjva bale 


ksutksimo ‘van khednsmubhipnagätrah || 


&rirüdha netam udghitva *) survatah samilokyegad utthjya | 
Кашаш tfimarsekeano. muralikaüm üsve dadhünah sakhi 
2 kviyam. bhugnamahendranila&ikaln- cehiyollasaceandmkah °) 
ity uktvá punar múrehüm nātayati | 
tüm asidya punar lalita pratibodhayntt cardhena ^) | 
80 "унш samprati vati te nayanato ) — margena cüntah) prive 
mmm kim na vilokva te") pranayini- cittäpahärt hari || 


x» $rirüdha lalitihastum. alumbyopavisya. dhyanamudrim | darsayati | 
aha са | 
ükrstam eunieanasimiehattanena: 19) 
brtksetram sumukhi samikriam vacobluh | 
mirvyuptun — hasitaniriksanair idanim 
sunsuskam —— bhavati viyogavahnisangat || 


— 





l) alani = Hee kan dit? ©) тинтий Vyadghüadyn — 9) cchügala^ — D) egeprtdkrnn 
Tp? mayammye hs, - "9 L cab? — ") Of vilokyate? — Mi "ghadanena 





SH 


15 


Ia lita | 
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sakhi | vijiiite roge ausadham api bhavitum arbati | dhairyam 


avan fun | 


érirad ha | 


sityam ambujapalisalocane 
kusmalo bhavati te “tidustarah | 
nandanandanamukhendueandrikam 
untaren nahi tasya bhesajam || 


lalite | katham asya samgamo bhavatt | 


ln lita | 


lajji netra- präùgane sakhy upeti 
smrtva bhüyo badhiti madhavasya | 


vatandolamr niraniliva UD Gre D 
vatayatair dolavantiva reje || 


netmm sadyo "Daa simanam etad 
vant naivam  vakti vaevam janesu | 
drstva drstvi märgam gran murarer 
lajja pravo lajjiteva prayati || 


sakhi | samasvasihi | tava tipasantim karigyati | tatha hi | 


ч. 


sriradhiai | 


suppüayan muralikininadair digantan 
pitimbarena ecapalacaritum 7). vitanvan ?) | 
muktiphalair urasi: baddhabalakamalah 
krnimbudah samupayasyati jivanesah || 


pathikasya ko vidvasal | tathü hi | 


lalita | 


sambodhayan dinamanh kamalan namun 
pritah prapitsur udito bhavati pratiet | 
akarito madhukarai rajanimukhe tu 
niyam dayikavalitam hrdayam. karoti | 


näyam kaïjavilocune pathika iva keannsauhardal: | kim tu | 


&rirüdha | 


tava vadmmnsnrojasaurabhaünurügi- 
harimadhupo murali — vik janenu *) | 
calukacaracanivinodapaksa pataih 

sumukhi samegyati madhavo "navadyah || 


lalite | katham tvavä vijnatam | 





РЕБЕР = 


1) Niet geheel 


iimranilivrautre. 


zeker; pr. m: питні е, eerst varanderd jos wraniliv rage, Inter in 
*?| eriam T) eifacan - 6 Hoe te lezen ? 


Verband. der Kon, Aknd. v, Watensch. Ald, Lolterk. Nieuwe Reeks DE XVIL N°, 3, 1 


` 
| asi. 





ча 


A 


r1 
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ай | 

asti kim apy atm brun | nn smurnsi | 
srirüdhi | 

smiirtva sakhi | 


Lalita | 
hastenakrsya hastam  tavasumukhikare mallinidlim babandha 


srastim nmsnd anañgo- pacitarasakala- sinkuribhütabandhe 7) | 
lajjalolaksipadmam *) yadanam api tava prounamayyilpahiise 
vijnato ine bhavatvall kamalajarajasii lanchitah*) premabhival ": 


api ca | eintimaniphalaka iti papatha ^) | 
mialübandhnnam ükarnva vrksavismrta sa ri ki laksitnivottarum praya- 
cchati | 
nyi | 
lalite lalite prins ande 
haring ®) mallikays 9) viniemitam | 
tad idam navabhavinivadhiti- 
vararaksivalayam vilokvate | 
Sriraidl fi sasankam | | 
kevam manjnlagirottarayat tvaduktim | drsvatüm drsvatiin 
letum. alaksayanti lalita yuktyi sambhiivayati | 
nyi priyasakhi rädhe | 
samdehasväpanodaya  vidhir esa latantare | 
avasyabhavinirthena maduktim dradhayaty alam || 


sriradha | 


samyak samsmiritism | vismrter idam eva hetubhtitam | 


uttatigapidapiecha- cohadaracitaghana- cchayayacchannagitras 

cetah pántho hi bhüyo ‘sitasaridalaki- pürasamplüvito "hhüt | 

drstali smeráümsudhüra--sitasuratatini- timm üsüdya sadyns 

tatravartübhavamár- ninadanipatite naive drstuh kva vatah 
прі са | 


siam drstah kadamba- dyutivasanadharal stcinetrapraviro 
vamáim äpürya manda- smitasudhitakaco- ddiptavakträravindah | 
gintüvistas 7) tadünim priyasakhi nitarün premabijüni апт 
tasyäyun me vipäkah  parinamati latä- — iandire nirvivüdam || 


Tlalità.| 
priye | navayor wiechedali kadapy abhavat | siyam vicchidya 


katham drstal | 


Үү вайда", veL 93.20, 5) "ioläbeitonbboduueg ` "1 Кеса из O Hier na in den 
inkst: toceti Aen | ") NI. bet vors òp pag. OL 26. 5) Zoo inijne gissingz начан арй 
DE 


sa: ai 


Үе ke, LN Р w ТД” 7 ү < 
é f | " 
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sriridha | 
ekadähum | bhavatibhili sahiti puspüharanüyna mandarnvithikaüyam 1) 


pravrita | madhye: samágatüi mayüramandalr | tasyal kautukasama- | 
krstahrdayádattanayanübhiüivum ?) | tad. vatha | 
5 ncehinna- drumadalabaddhbameghabhiise ?) 
svarnäbha-  sphutalatikätadidvilise | 
puspebhva$ — evutamakarandabinduvarse 
e kuñje vai varnaikhimandali 3) nanarta || 


bhayatibhis tšvat puspalobhenadhitam | ekaivīham anvesamajnmni 
w padapaddhatin nadhigamam®) bhavatrnam | pravisti tived album 


mirgim atityinyatra pullamallikivalaye ®) | (айта tu | 
rambhaistambhottharenu- yrajadhavalaghata- mandale” nilamegha- 
cchiyi samkramitabhid alikulaninadair  nadita gandhalobhat | | 
humho vavat pranasta- priyajanapadsvim yami tavat sumantad 

i  mnmandaükhandadhürü-  jalagahananadi- — ruddhamarga hy abhivain | 

api ca | 

mallivallipratünair арі закін bahuso naiva sakta tadänim 
sthaütum hastavaruddhair mama tanuiatikü — kámnvatüvadhütiü | 
premakulabdhipüre parimataumurali- — nádakallolabhiji 


m. vibhrinti muktakesi- cyutakusumabhari bhinnavastra papata | 





айй drutam eva dayardribhutaceta ayam atisundaro mandasme- 
rapiiritavadano mam upasrtya bahabhyam utthapva рїйшїагайса- 
lenopaviya *) ka tvam ekakiniba sandhyayam ālokase #) | katham 
ida@nim mipatitisi | tatha hi | 

=  kbedākhinnnir vilolur  nuvanajalaruhaih khedayanti mano me 


kampavyadhiitakesa- eyutikusumahbharair vapayanti ^ dharitrim | 
mikandaskandhadesad —— atipavannvasad üpatanti lntüvad 
reje 77) bhümav akasmidl upavanavalaye kisi kasvasi bale | 
tada mavoktam | 
0 Капуйһат vrsabhanuurpate radheti kunjalaye 
puspirtham samupagata sahacari- yrndair aganyair iha | 
hitva mam aravindalocana gatih sakhvo nikuñjintare 


samprüpto "si mayüdhuna vidhivasin mirgam manñg darsayn | 
tadi mim uvüca | prive | 


x nodvegam vraja candrikisamudayah — prapto bhavisvaty alam 
kantüsv adya lutüsu  kairavavadhü- vaktram suubodhayan 
mallivallisugand hipuspanivahair dhammilu: ibadhyatam 


visramyn ksanam atra devi bhavatim — nesvümi tütalnyam || 
Ту анлама 7] "Apdayadanta! — *) bhbase pr. m. Diiss seo. m. O "Aikhinnmeangali 
*) Zonder augment! — *) gmila^, miet phwla^ ha, — 7) "eiyym — *) ]. mibssehien. üdokgyase 
*) vepayanl — VW Het subj, schijnt to zijn lonulatà (te ontnemen aan ашу), 
4 1” 


Т Р мөн —B те = FEM TI "Tw — w. "а 
=” e EE RN ee — 1 q NT 
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punar muyoktam | 
ekaivāham nanudrsto. dvitiyali 

sandhys jata paksino !) "pi praliniih | ' 

sakhyah priyo "nvesavantyo latüsu 

türnam mürgam  müdhava prapayüdva || 


ыл 


antarikse sarika | 
tadavadhi Inlite nisivasine 
hhujalntiküm api netravirisekail | 
suapayati parivartane manojño 
in vrajapatir nechvasanenadhümnamuncan ?) || 


srirädhä snsaûkam | 
kapi ® tadiya 5) laténtariti mim uttarayati | anvisyatim. | 
(Lalita |) 
закі | па Карі +) dréyate | priyo vanadevataivottarayati | 
5 (&riradhü | ) 


hho bho vanulevate kim tirohitenn | Wenn iti bhiisitam ced 
drsyatim | ayi tatudevate | 





idam atimadhuram te 
pranatitativimisram 

m kathayatu bhavatr me 
ativirahadavignel) 

api ea | 

samudayati: sasiükali 
parimnlavisavegü 

5 bahalamalayavata- 
lirdayam atikarali 


sarika | 


payasinnam ?) parürdhyam 
үнийн türnam суа | 
prünansthasya ийй 
prīņadīnam vidhehi || 


vvighravaktri nitiintamn 
vallari pannagiva | 


svasadavanaloptya 


vepayanti li гай | 


ankhi | dhairyaip kuru | vateün nitva siyam anena märgena vana- 
müli samüyüsynti | {айй samgamo bhavita | samprati tu madhya- 


| юж іа isat samuttirno bhagavän dinamanih | 

ш sriridha | 

] | sulalituynmuniiyis tiramandirakuije 
> vigalitamakaranda- modamattälipunje | 
D 





katham ihn Sikhipiechä- 


35 harihariparisistam 


pidanidantarern 
väsaram vähavami || 


1) wgksitng ` 7) Scheidine der laniste woorden onzeker: i. T. v. “artan kan aak 


inrite gelezen worden. T) Kopi (ааль 


Ч) орн vd “аниа” 
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arika | 
“ham apy Gsayaiva jivami | tathapr 5) | 
haste swmlilitaihan pratidinaim abale сайсиршуад аго« аш: 
eumbanti skendhadese mukutamanimilac- candrikārañjitīngī *) | 
5 stihun tvaktinavalye tava virahakathim bibhrata mädhavena 
mikandimandasikha- — vinihitavilulat- panjare vismrtasmi || 


(sriradlia |) 
kas hho mafjubhiüsini | 
(sirika | ) à 
ю — süriküsmi | müm  yadi müdhave samgamayasy abam (уйш api 
infidhave sungamayisvümi | 


sriradhü| ` 
” 4 —— nh EIN! TTE. | | e , i (ч A TF г сы жое тү 
: avi sirike Шунраулш тада Каин tava samágamalh svat | 


sarika | 
ridhe | panjaramukham: udghütaya | alam. tava dasam madhavaya 
nivedayisyami | 


=z 
a 
=” 


sriridha Jalilaya panjaram йпйуул | 
- lalita?) murabhidā yadi nünam 
carupanipatale mmaniye | 
a darsanam tava sukhiva drso nah 


kokasokalarano "py aruno yat*) | 


srirädha pañjarakapatam unmucya haste grhitva bhagavatkaraku- 
шаа аш netrübhyüm  pakssu ?) smmspréyn vaksast wivesya šti- 
krsnam anubhavati | tathi hi | 
lalitosthapute nivesvn. үний 
caranam cüru nivesya vamapade | 
upajivava Jrvaue& jrvani 
kutilälolavilocanabjapätaih ") || 


H 


à 
api ca | | 
nu madhuram: dadhi pürvato (dadhii)no *) 
bhréam dnandakurim hi nirvivüdum | 
piba nümam anünapallaviye 5) 
putake sumputitosthapallavena || 
1, 1, dethá MÉ A “Hinged Py falità kg An nksarnm jnye dà oprelwr; overigens 
wordt in margine Koka verklaurd ale «аёгигднбд. en aane ul тйгчлайга 10. 
s) akata 9) "jedpétaih — *) Zoo giesender wigze sangevull, — 5:5 ада? 
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арі са | 





madano hi tirnskrtas tvayaisa 
simtasamdipitanetrasayakena | 
kusumesubhir etya me mano "yam 


P 5 kurute laksvam alaksvavigraho “pi || 
Ge sirasi nanu lühtas tvayii !) 
A varaplechair апиаг уа. шашааШаш 1) 
E. avadhirayativa: nilakanthlio 
| hrdaye me kila kekaya nikunje || 
Е m madhliusaidananaümato: "vagamyn 
i madhuresth kupito mamopuristat |- 
- nijarajapadinn sanmarthayan 1) 
| parito ‘bhyeti pikaliyodhamukbyaik || 
ksanüntare süriküm: nvagutyn samde&ayati 7) | 

15 vraja supadi vibañga vrttam etat 
| kathaya harel purato nivedanivam | 
= . harivadanaviyogavedanani: me 
kr (хаш api sakhe hrdavens vetsi sarväm 
3 anucitam Маш пин яа sāksīt 
N 20 | Каапаш abalüjanam айша ваш шщшүуүун 


vitarasi manu dustarärtibandho 
virahadavanalapütam авагтгаш | 
iyam api mumli mukonda khedam 
janayati jihmagatir nikunjamadhye | 
= Каш apakrtam alpato пишийвүй 7) 
| kim. adharasidliusudhiürasssyn panit | 
ир! са | 
vimho mayi patayaty alam 
rajasi dhümitaketakolmukam | 
do murali: vimmivaryatàm hare 
paritah kim vitanoti phiatkrtim || 
жабаар pibatiti te ‘dharam 
тайата пами *) npaini 5) vedanim | 
yndi te. vadane viküjati 
35 prasabham 5) armani Sarma neechati | 
фгзүй. санйгаКасагцсй гасац 7) cümikarübham *) culne: 
‚сайта candrakarübhirümmlasitam — cintamanim vaksasi Ч) 
milükuücuacikkanamalakaca- krantücelingandasthalam 9) 
cittikrtya Krpaciram ') roctkaran  netram eakorikrtam || 


DN Mant niet in onde! 2р леер арине рае Th his, rmi eng, LL Ans qai? 
Жу aakasupaimi 9) рие рь V) Prset T) eimi? Si vn kaum V) 


ганаа Анон ирене 
Wy Onzékerz kopii of awarin, ba, 
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hrdayam kim idam dunosi me 
Sitayn locunapatradhärayt | 
анауй ИШ о ра! аүй , 
bahir antarvisagarbhalilaya || 
árikrsuasya pürvalilüm- smürayanti samdesayati | 
hamho !) sundara sammidhehi supadam — netraravimdesu no 
raksüyai krtakotano *) hi girmü zopijananam. vatal) | 
sadvali kim pravilokya? )te ua?) madhuni samphullavallimilad- 4) 
bhragaltkrtakakelim kulavatü kümo 'dharmam?) skandata | 


api ca | 
dadhani nipatita pürvam sitaya sambhivita bhavata | 
sevam värivimokatr locananalinasya nirgatü luksmih || 


sariki | 
prive "lam. samdesaih | 
ity uktviü hastid uddiya pratinivrtta | 


patüntare | 
alio devyi: vacanum tv ativilambenn na ") phalotpadakam pr ratibhäti 


tatha hi | 
pratipadam anujamari pan pravisati hrdaye mukundasya | 
katham iha sadhunam aparam папи 7) mayi*) caranam nun kuryat | 
Ша sthitvivalokyatüm srirüdhayah kavasthi kidrsi vedana | 


sarviül | 
bhayatv evam eva | 
latavivarail 5) pasvanti | atho tathaiveyam | nalinipatratalpe улутта 
kaneanalateva virahabadhiin: dhatte | tathi hi | 
vāto 'svah parirabhya taptahrdayam: — snüto?) 7рї рийКегий- 


&reniruddhajalesu tivradahana- 1!) jvalavalim !) bibhrati !*)| 
hamho pasyata sarvutaly kamalini- — mülüni patrüni val 
&aivülüni tanor visositarasany abhanti sushani hi || 
iva lalita tu | | , 
viram. viram vari vaktre') nalinyah +”) 


patrui ruddham — yaechati premabaddha | 
widham Куа miünasum tüpasantyai **) 
bhüvo hhüyo dostatim samnidhatte || . 


1) hari hie =| aH". =) ër te anheiden 4 ү итин На” h) Carrupt. nh, metrum. 
б} P mb hs. T) (ann (of ia te L: fimm an, freti nyi?) P Dw ayllaba e ie anzekirr. 
Vi wm. De zinsconetructie onduidelijk. Mà tés" UJ јама бота ни Wy Hi. 
D. etbrenghuneh ` U) шара" he. | 
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arirddha samjiim abhigamyn | 
lalite | idānīm api nägatam за | kadücid ayanti | tada 
tabhya iyni ') deya | yatheccham gamyatam svasvasamnivesesu | 
va ty aham radhi si tu | 


b siya krsnamukhendudidhitsudbam asvädya netrümbujaih 
pitiradravasiktabühulatiküm idhaya kanthe punah | 


samtirtva virahimbudhim vadt mama pranas tanau sthäyino 
loke "him. jananim n& cec caranmyor — dirgha natih procyatam | 


sarvüh | 


t nho krsnudarsanam antareun prünatyügaya niscitum anayà [.ato 
smübhir ütma türnam avedyatüm | 


ity uktva patávaranam apasirya pravisti gopya li | 
devi ridhe | 


kim te "dyapi na saukhyum?) eti vadanum.— netrüravindam manüg 


 vyiikesain kuru locanilinivaho nali?) syandate viksitum | 
srotrüni. tvarayanti te. "dliaraputi- nirbhinmvarnüvalim 
ditum hrdayam hi bühulatikim üslestum. utkanthate *) | 


ivan devväh sesi saukhvüyu sumünitü | dhürayatu bhavati | 
anyat coktam dlevyis tad apt drutam eva bhavisyati | 


m lalita Seim ййнүа bhagavatyüh Strusi sthapavati | abhividannm 
karayati radhaya *) | 


vrndiyih pranipatapirvakam ida ole prabülüdhnre 
били samentnayaty alam рагпии cauram digante gatam | 
radhe te hrdayamgama | privnsaklii candrävalt сийса!й 

4 сагүшил саран hl сишраїниКа sarvüli purabstha imah | 
devyn vyülirtum  ánanübjaputake зацинуа mudrikrtam 


mälinvam samaveksva te mukhavidhor  näghvätayanti®) kganñt 
утгаа lia | 
priye candrivali svägatam | kim uktam devyah | 
m candraüvali | | | 
ito gatvasmabhir devi samprarthita | bho devi | 
idam te dadhyannam?) — pranatiputitam *) talpaphalake 


. gatüys rüdhavili sadayanavanair lokaya manäk | 
| _vathä пупе ehüntih ksayitumukhlnkanter *). himarucü 
#6 nulinyd visantair Iva divasubhägair Di abhimnkhaih || 


ту dno zi уй ат Di wn D witoutkiu ` A wie, ") Wat je te herstellen ? 
9 Жо mijne pisne: илт Le rm P 5) игашин” 4) Канруйа” Wy cienmabha? 
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(шд Srivrndadevy asman saksepam darsayimisa | alo gopyal | 
гайг na maya dayaniya | radhidavipiitram aham asmi | tatha 


hi | 


nitvanapavinr saktili 

šrutau lilett vikhyata 

yal kremah sniva ridha vai") 
anavor nanturüdursi 

radhaya viraham nawa 
утаа viraharn tasya 

rad hapremalnta jaba 

Am krsunpëdateun й 
anaväradhito nimm 
kiidate paramatmapi 
bhavatinmu harily: sidhyah 
ülo margaéire ?) mase 

tadi vo hhagavüms tusto 
луй vasikrinh kreno 

na daihikajsyara hhüta 
"vam. krspagrliüvistit 
pürnakrpaávatim tävad 
sahnyoge nimesenn 
lnnlyenn disabhaktaniam 
(йзиг akinksyate пуши 
&ribhialilidinitvesu *) 
ni&cintasarvagsütresu 5) 
radhim ”) prema ving nüsti 
lanlyuam na virabad Бип 
vrsabhinngrhe jätä 
srikrsno madhapo јао 

na bhetavyan dvayor drstva 
svabhivo ‘vam stlitis caisi 
unayoh sangavieehede 
dvayoh amngamayaty etva 
samkalpam akarot pilryam 
«Ишиг nityawiliisasya 
lilirasamayi yatra 

nitvair isvidita vatrn 
sunmargiyaly каат jivüli 
lilasvadah Каат tesam 





sriradhi madhavasva hi | 
yavii. lilayute harili || 

va radha krena eva sah | 
pitakiti: Sivoditam | 

sohnte purusottamal | 
ksanamättum па. КайКзай | 
kapi vendäbbidhe vane | 
katham anyatea vartate || 
hhaenvün harir i$varah | 


tudvase düruyantravat || 
saksin mathamanmathah 2) | 


samärädhata тай аунш | 
ratim fitmant dasyati | 
dham iva samesyati || 
üüpi daivopatipità *) | 
radha madhavabhiamini || 
viriho na. vimunenta | 
vartate nayaniüficule 
düsve hetutavotthitam ° | 

no ced 9) düsyam: prasumyati 
prema tavad akrtrimam | 
niksim(at) anuvartate | 
prema laulyam vind na hi | 
tad уйш пайт madhaval || 
sviradha premamanyari | 
nandinandagrhintare || 
sakhyo virnhavedanitn | 
yatali premamayau smrtau || 
lalitikhya sakhi tu va | 
hanu nünopapattibhih tD) || 
sargädau Hlnyñnvitah | 

sthito nitwavinodakrt || 
devünam eti durlabha | 

mist kalakrto vvavah [| 
hhavernh prikrte pade | 
bhaved evanavävatah 1) || 








V) reta Le mij ingevoegd, bij wijze van чин. ©) sie, 9) үйгдүйлээг W) бинганра” 


һу туйини Ë) cw Vy “heat 
18) nogan ihi h 


x) $ "erretddsfregn ОЎ "ачна, Па, U) rithi 
11):1, таваа Ши исэл уйл 
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jiinadayo mahadevyali *) 
ücuh prünüjalayah sarvüli 
devadeva mnhideva 
ijhapara padimbhoja 
purusottama цүйса | 
bhogvasthäinam idam devyo 
maya вашу Кий nitva 
maya samgopitäs caite 
nityasiddhah pibantimam 
nityassmkalpaja: nityü 
sütra natra kathmmüyü 
samkalpaja vam arstil 
kaladhana naikarapa 
(411 ш Киа үй. шү 
titra jiviis tu ve devyo 
samsaranti blintambhodhau *) 
müvanirmitaloküntim 
na mam Jünanti matsthanam 
yajnadanatapobhi& cn 
yaya samsirapulavin 
aniva mukta bhavintibn 
aham ќа раа аул 
tadbhogyabluktayesinimiü- 
tripadvibhatililiyim 
пипат, Гараа 
padahihilaye сар 
iechiimi vena. baddhas ca 
йі samiyur mahütmano 
mallilasviidanratiü 
alo maecchaktayo nünnm 
aprikriam mama sthīnam 
Кагшаршуат präkrtam tu 
akarmajanyam icehütali 
vaträham nirgunah šrimin 
Iadgopaniya gopesu - 
t evn Suktayas tatra 
bhagnvatprermät sadyo 
jnananandamavi bhümir 
gonadinagurü pena 


D шил” 


7 5) олд 


N Do nka (4 is onzeker, 
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siktavali samopasthitali | 
sunkalpena pravartital | 
kun cintuyas? cetus | 
sevülumpatacetasim || 


maminandarasatmanah | 
Jiwa ve santi samghnsali || 
müvato muktabandhandl | 
rasam mutpirsadi mudi || 
srstir uprakrta mata | 
gandhnsyüpi kudncan | 
präkrta sa vidhivate | 
präkretänäm vinodnbhul || 
шишаг акгаший ший | 
mäyayäkrantacetasah || 
tadbhogavasavartinnh | 
bhogaya krtasiadhanali || 
kuto nitvamukhätmakam | 
siidhayanti gatim hitam || 
bhayo bhüvo visanti hu | 
prakrter mmtkrtmm vini | 
tadvarakotaya *) sthituh | 
bmatitvena *) sthito hhuvam || 
nham ñtmánabluktaye | 
sthite “smi purusottameh || 
tatha Бахши ätmanü | 
ши bhatiprgdhanatal | 
madanidhyiünnatatparal | 
matpremäkrstacetasah || 
natsamdesena survasaly | 
prakrte prathavantu ШЇ || 
deiparardhüvasünnkam | ° 
sthüy: me nirgunam hi tat | 
kotikandarpasundarali | 
zopürüpena samsthitali | 
jhananandadavah: smrtül | 
divyam Шїт зашаааШий | 
bhüruhä apt tadrsah 9) | 
divva eva vibhiitayal || 


^3 Df заг аг талт ID ebe, 


P JS ALS 
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tatm rüdhabhidha nitya saktir ahladini matā | 
jit: brahmavinodava Hlikhya paramesvari | 
sribhiülilapatil: saksie cinmaytünandavigrahali | 
&rikrennli purusali püruüm ") зори йш upasritah || 

5 sarvadarasalilayan sumyak sumnihitütmanah | 
rasa bhaktivitiinaya гахай Какой hi | 
anaya hlava jiva bhavisvanti rasinugili | 
Srikrsuam ridhavi yuktam dhyatva räsarasotsukam | 
gxmisyanti: mahalilüm tripidbhitan >) рагашина!! || 

T bhuvi vrudiivanam паша vaismivant dhima drsvate | 
tatrabam devatärüpa vipiunsya nivesita | 
sriridhakrsnnyor. nityaum сптапам 2) Загараш *) mama *) | 
cetasii bhiivayliny atra niinya me mangso ratih | 
nikunjesu madivesu radhavirahabadhitah | 

15 vidrantim präpsyati®) Srimän  bhaktänngrahakätarali | 
ivam tu тада krspa- virahad iha šaktibluh | 
pradhyayanti harer yoga samisynti latünguane 
prasidad aham evidyn їгайшаКейт цн рийш | 
pitvi уйѕуйші яаршуйш janmano піса samsavah | 

m atha: vivam. mahübhagili samüradhva sarittate 
kātyayanīm шаһйшйуй vivogübdhim *) tarisvatha || 
pranipatya vaco gopvam 7) samidesam угийнуй tava | 
proktam radhe haris tavat samesvati na samsavah | 

narudupaliriakanjakosadhuüli- 
2 pramuditavaktraputi pisaügarocih | н 


tvadadharamadhulubdhamugdhavesah 


sumukhi samesvati mädhavo “navadyal || 
yimalitakacabhirüni 
navannjajalakose 
10 sakhisamuditavagbhir 
“шаш айн ай 


yaridhirim vahantan 
radhikam premaruddham | 
niscitirthopadibhir 
bodhayümasa tanvi || 


(lalita | )*) 
sakhi | pratibuddha Баха devyi vacanam sraddhaya | tava dnr- 
kamena paryutsukam vrabhanutitagrhanr caranavinyasaih siphali- 
= kuru | imam tavivusthäm kavapi smmsüeitam te janani mšnmya 
vigatnjivita bluvisyati | 


l parpi И ЛИТ Чү aereas Vy durée areas ait 21 eg manja; уюй Im, 
бу үүцинийн T) gotham 81 Dhexe. aanduiling isdoor mij duidelükheilshalve iugevoend: 
zij belieft niet uitevvallen te zijn, daar in t voorafgaande vers de spreekster ія nin- 
sera akil, 
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sriradha | 
sakhi Jalite | tütapurah !) katham. sumgopyeyam. virahabüdhii | 
netre vyighiirnayanti 
bhüyo bhüyo > — — 


gütrum prasvinnayanti-) simrtir uta vacaso 
stinsrstii bandhuavargaih kim iti punar aham. tūttaram kim vidhisve 


lalita | 
etadgopanam kartum samarthäsmi | khedam ma gal | 


carnnam. vidhehi parato 
gacchimal sakhi sadanam 


ar i 
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Vadanasasisudha- 
Sravana 5 kalitü 


КаКий кар! уашзгүй . 
vepayanti siro me 
гоша ир dadhünü 








hastam mo dehi rüdhike nibhrtum | 
pitroh Sañk na cetaso  bhüyat | 


prive | düre gantavvam samavas tv anvatha jatalh | tnthii hi | 


dinamanidid hititdpas 
dhanam iva krpanajaniniin 


uttejavati krpünam 


.kaüüksati  dinivasinam 


tanutüm dairghyim tanucchava | 
punyaratanim ivüyntir yüti || 
ketaknpatrena nirmitan banah °) | 
madanah kupito viyogininivahe | 


ity uktva sakhibhil: saha sriradhikin srikrsimpremaklinnam utthi- 


pya parikrümati | 


padantare &riradhii | 
sukhi | kva уйшај | 


lalita | 


10 


sakhi govardhanusikhare 


akiravati vihartum 


&rirüdli | 
tada (arpa caranuvinyäsah®) kriyatäm | sukhi | 


dorvallim parirabhya vaksasi gata 
dhasye tàm atikarkasiksaravaham 


"musi üpürva mädhavas ty asmän | 
цассїїйшаа. (ага. 50 шаш || 


bimbüdhnram заг 
уппа nimmsyasvatalt 


dasye "smünapadam 9) punah Кай шаш арг ргапарпус раший 


dhrtya smerasadhäprastdauika van 


vaktram уНо аКаш | 


ity. uktvinandodrekenesaddrutam 7) ubhigamya | 
prive lalite | 


ly P osdeabpurab ha Ду иек М 
9) “ейацахаг 


lezen. 


amsilambitnlolakundaladharam 
snigdhakuneitakesamnanditaniukham 
hastanyastavimugdhavenum atasi- 9) 
rum darsaya: darsaniyutilakam 


T) "rehenes ` 


^| Wat moet hier gelezen wanlin? Voor am kan men ook 


Зу ацан 


vysdhiütanetrüncalum 
sasmerabimbüdharam | 
puspacehaguechacechavim 
govardhanordhyasthitam | 


9)? едни he 4) 7 basuwlati кај er fe staan. 
sijn of sp 


Е: 
ik 


W 
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tadannn nätidüre gacchantam mavüram alokväha | 

kim väsi drutam fpagäparisare suntvajva venum 1) karil 
adhunyan sikhipucchapicchanicaya-  sphüram mavüracchalät | 
citram =) caficuraenuracaurvaenrana- nyšsnir amanda alam 
haddhva samprati lolabahulutayé зашдЇ гауїгуйшу aham | 

ngrato gatva kusumitamikande kokiladhvanim akalayyaha | 
krsnah krsnamadhuvyratavalimilan-  maulih paragotkara- 
vyükirnam 3) 


— o — o vandambitüdhare 
korakaülihrtadantapanktike 4) | 

kim dunosi latike priyabhramat 
satpadaprasaranirmitälake || 
kuligath kim u kundakudmakuh 
karapatraih kim u ketakavataih | 
kim u krntasi patradhärays 
sitayasiprabhaya kusesaya || 
mudhumañgalah | 


gë 


a 
astam жасайт blagavün ambaraeüdamanih | 
gosthndvare mütaro vatsapanin 
bhüyo bhüvo märgam anvesayantval | 
putrasnehat sunsravantyah stanebh yal 
ksiram ninri locanchhyo *vatasthul || 
api ea | 
güvas tivac chriiyatim ärtabandho 
dhivam dhavam  vantranäm nädhijagmuh | 
vatsasneliat 3) prasnuto ") “dhahpravahair 
bhüyvo hhüvo bhümim aplivayanti || 


ato nivartyatüm vayasya | dhairyam evaparam ausadham | 
kranah | 
yatha bhavatim rocate | 
sarve parikrämanti | 
tatah pravisto vathünirdisto nandisvarah patipastranena | tathi hi | 
saudhagrodyat-7)  tuiigaketuprapatal *) 


sandhyisico vatra nihsänanädnh | 
vyavalinto ") väsitarghvam mahoksi 


vrddhair gopair yatra nandné enküsti 1) | 


1} CAE 5 Er kin zoowel dit als cirean en ceimion- gelein worden. 5] Nu ont- 
breken drie blaadjes, die vermoedelijk het slot van dit en "t begin van 't volgende bedrijf 


bevatien, 0) tie” й| Panel "n prasinta Á perennial is nom. pl. van promn), 
7) 2 snulhagroghan he — 9) P Shaftupranñtah — 9) Zoo (of "ttio) he, tegen de maat. 


Win De gansche struphe ie zwaar te herstellen. 
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51141 Ий | : 
d krgna | samprapto nandiëvarah | gopagopinüm pramodäva venur 
| apurvatam | 
esi Srikrsna vam tava vadanasudha- _sarasampüritäùgt 
| *  kuryad anandabaspa-  snutisisiram') uro mugdhagopijaniniüm | 
yat prig udyadviyoga- dyumanikharakara- vratasamtipataptam 
, tena premottharomü- - valibhir api vapuli — pallavitam *) vidadhyát 2) | 
krsnas tathniva vamsim apiirayati | tada vamsinirgatatanair *) vrajam 
fplivitam abhiit | srikrsnaviralukhinna vrajaiganth purato märgam 
| w avarodhimnyo babhüvuh | tatha ca Sridüma krsnam prati | 
| üyüntam. vanato nisamya bhagavan vaTusininiidamrtair 
$ abatn iva mañjukuñjabhavann- dvüresu dattünanüh | 
srenibandham imam vilokaya sakhe — vaktrüravindair aluin 
| samtennh pramadai vilocanadalaih smeräsavümodibhih || 
mn krenah kutilakatiksaih pritun pravaechann upasasüra | purato vilokyn 
| nye bhalarümas tuürnam samabhyeti | tathñ hi | 
| vapusa- himümsurocir niradaroeis ca vaisasa tirayan 4) 
: sasmitamukhenduknmalnm 5)  premiüvisto balali praptal || 
- krenah pitämbarens mudrikiim samgopayati | 
Ee * balarima upasrtya | 
a. bliritah | kim. ativilambitum 
p. - ity uktvü bühubhyam ükrsya samaliliiga | 
А krsnuh | 
4 bhrital kim vaktavvadvatana vrndivanalaksmih | 
x Š nirgacchattarurājipusparajasãm itopamattālibhih 
prürnbdhasvamgitikonmukhasikhi- vrütattalasyakrame ®) | 
vatapüritakicakoecaninadaili - sadvnmáakrtvodaye 
_= sunlagnü manaso hi vrttir adhuni ninam па viechidvate | 
"ý É 


hularimah | 
a tava vanasobhüvalokanena vrajam vanam ivabhavat | tatha bi | 
vigalitakacabharasatpada- patalasamiakirnasekharigrebhyah *) | 
gopavadhütanulatikali sasrjuli: kusumani герип viraliat | 


krenah | 
arya | kva gacchasi | 


——— 97 


l| atan” 9) Zoo mine pissing; роИанйнїхийн diceadhuat be —— 03 


айнура татті 
4) tirayal унше катаар Š) erata T) "kirnakekha" | 
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rimah 
GE | gocarüd upavrtto gopal sadyah prasuta sabali navati 
gostham ato bhrātror madhye te ekataram 1) pratyeti si bhavati- 
nayyety *) aha*) | tannayanirtham gacchiimi | tvam dürad. szatali 
santo bubhukgito drutam sadanam уйи | 


krsnah | 
arva | keyam. sabali | 


balaramah |. 
bhrütah | Sirdülaviträsnt | 


kalindipuline kadüpi Нагша pritya caranti dari- 
dvürüd apatitena tivad alaghn-*) plutyeyam  üplávità | 
sütram kundalitam vidhaya vadanam — samkuceya. karnadvayam 
айе ат ca samunnamayya subali заг аш. айаваул! | 


&rikrsnal | 
пгуй | seyam. sabali pratibuddha | neyam sardulavitrisiny- amba 
kim tu pravrtpayodhara | tathi hi | ekndü mütrü niyukto "yam 
аһаш | vatsa Sabalim dugdhi | tadüham  ürya pütram  grhitvü 
pravritali | 
gütritopaghateva kanthakannka- *) sragdamini vibhramīd 
dhürübhih jayasiim vada parinata gangeva vatseksanat | 
bhrātar gauh sabalt payodbaraghati-  nirmuktadugdhadnevaih 
priyal) ksirapayonidhim samasrjan питат. elan mayt || 
зашуад jüätam ?) sampraty ekaivevam alam nsmākam trptyai | 
türuam Anaya | | 


ity ukto balo niskrantah | 

tatah pravisto nandah | sa ca vatha | 
айоо varadundamanditakaro vrddho visaleksaunh 
subhrünalpapatiputikrtatanuli svarnäksamaladharah | 
pināmso wapuso 'tigauravatayü mandanghrivinyasakrt 


premasrusrutibhinnavaktrakamalo — nando: nirakrümata || 


nandah | | | 
vatsa | kva. vilambitam. adhuna | mütüvastham nn janasi ргйуа | 
na hhuktun no pitum — krtam api na gavyam sala maya 


jananya te pitam- baravirahakhinnünanarucü | 
ito vatsin nitvi gatavati vanänte tvayi sute 
prabuddhedinim sa madhuramuralinadakalaya | 





I) akah — 7) bharati wanigehyüha — 7) sic, L alaghu" *.— 4) Каа Т улан 





WT TT "e D Teen EINE idd 


112 GOPALAKELICANDHIKA. 


api en | | , 
kim na santi paricüraka grhe 
yatsacdranavidhau patavo') hi?) | 
vena tigmarucirasmisamgamiüd 
5 ünane valiasi krsua krsontam || 
krsna | kunjakridüsaktamannsam tvüm ke pi ma jüasyanti kim 
tu pitaivainam lobhad abarnisem vatsacarane pravartayatt | idam 
nyato no шй vitam putra | antarbhüvam Ко ‘pi na Јапай | 
vrsabhinupramukha asmakam suhrdo goparnjah . santi | tesim 
о bhayam cütiva?) nah | DIN 
krenah | 
tita | kim bhayam | vayam tu gopujatayo vatsapälanam tavad 
apraudhänän dharmal | 
nandah | 
i putra | na jinisi madantargatam bhivam | 
krsnah | 
kidréo Батар | 
nandah | 


rijano vayam adya täta vipini- droninivisapriyäh 

x — kanksümal svajanaih samam samagunnih sambandham atyubdhlataih 9) 
audäryumn samaveksya rüpam. atula- khyatim pratipodayam 
kanyam düsvati aijjJano ‘dya bhavate *) varti hi samjayate || 
re re putin momoditam kuru purah simānamāmītyagă 9) 
пери уаш °) viracayya tigmadinakrt- tipo yathi 7) na sprset | 

a nünam tvüm abhiviksitum tv anusaranty anvesicarä muda 
hhanor gokulamanditasya duhitur vOgaya samyojinah | 


krsnah svagatam | 
aho ko ‘yam Бийли) | yasya duhitadya maya drsto “nyo va | yadi 
sa eva tadü tv nprürthitevabhistasiddhir jütü | anyas cet ko "yam 
x iti nirnavam karomi tüvat | 
krsnauh ргак ят | 
tita gokulamauditasya bhagavato bhünor duhità kalindi | sā tu 
katham vareniva | tathd hi | 


ч 


toyüvartagabhiranirabhayadsi - dindirapindolbanü 
s syacehandoecenladuceakaechapakula- °) ууд илд Оо иг | 


vütottutigntarangabhangnanipatat- ?) tirivatürtiprada 7) 
kalindi katham adya sadmani gati prollnsam ädhasvati | 


I) aka, tegen "t metrum! (2) eric B Er schijnt te stänn ` ауа (аб alpaca). 
tail; lees: түнөн af vbkuatkairik 3 ` 3) hharune (00k te verdedigen?) #) Onzeker 
de bet, em de woordseheiding (uisinan à art "Шуара б. doch wat i AP) 5] mepu bol meua) 
veh Duy ` 8) wvachendveehatad 5) *niyntanfirà* d 
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nandah | vaksasapidya | 
kim vatsa baddham | vrsabhiunugoparüjasya ашиг | 


vidyuceandrasuvargacainpakacn yar varyangasobhicnyair *) 
| milendivaramminakhauñjnnamrgn- hunnendrnnetrašriyá 2) | 
& yä minam Cravate ntimügnramanim anandakulyeva te 


пуат раба vadhar vichasvati mokhan wi") ga") manak samšnynu || 
krsnus titayneanam ñkarnya naynnnyos trapibharam natayat | 


vandal | 
vate sadyo vantutarad йдий ga улуп yojayitvügamisyau | 
w  tvam tival idam puram prvisyatikbiondm mataram nandaya | 
pratinivrtto nandnli | 


krsnah pndñántare gatva | 
vavnsya madhumangala | tah kim nsmükan  kunjavritam vi- 
jñüyniva Jngada | | 


uw madhumangalah | 
уа Шахан Гаа tavinukulyam eva | ko ‘tra viedral | 


Егвпай | 
vayasya | evam evn | баар | 


lajjablarenn Шауа kampam dhatte mamedanin | 
20 anucitam iam guranim ^ puratuh pragalbhyam atyantim | 
bho bho vavasya bhavanto ‘pi gacchantu | samprati godolianasa- 


mayo xurtate | gávas tvarmyanti | хайвал. upanayadhvam | 
sirvo pratinivritäh | 


tatah pravistajirantargala v “soda | si en ума | 


s  udvüropante nihitanayaná büspadharüm: vahanti 
putrasneba- snutakucayuga- vartim fivartayanti || 


üpreehanti purasthüm aubhnagasahnenrim — snehanirbhiunnvücá 
bale nadvapi vams- kalitumukhavidhur nāgato me mukundah || 
api cà 
a ` widum prüpti vihañgäh sumnkhi dinamaner diptayo vai pradipam 
prapti nin tarangah —- punar api sarital kalapätam vihäya | 
sumprüpto "yat himaméuh prati sadanam alum. dhvantadharam vidhunvan 
büle nüdyapi vam- kalitumukbavidhur | nügato me mukundah || 
agrato vilokya | 
5 — sahacari | premasruparyakuldnanair 4) paham samyag avadhartum 5) 
&aktü ko ‘yam upasarpati puratuh | 


DOE erun äu 2) Zoo mijne gieing, er staat: тиий" =) bhaga 4 Niet 
geheel zeker; Кыйнай Ша, 1. mich. Кийитти 5) Zoo sec. m. ; aradhrihop pr. u 
Verhand. der Kon. Акай. v. Wetensch. Afd Lettork, Nicawe Ileeks DL NX YIL N* 4. D 
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зайасагт | r 


devi vraadhisvurt | 
vanvapuspakrtakarnabhüsano 
renuraüjitamukhendumandalali | 
yojuyan nijanivesuniketair 
fgato hi vanato апатай || 
"nmn am ükarnya premabharükrünta vasodü ciravirahitavatei gaur ` 
ivopasasara. | 


yasoda | 
vatsa | kva vilambito "si | dehi me samaliiganam | 
kepal sapraniimam parisvajati | іга tu | 
aghrätah sirasindusundaramukhe  sameumbitah siücito 1) 
netrimbhojagalatpayobhir abhitah зипри но vaksisi | 
asirbhir =) viniyojito hi kusumaih samvardhituh sarsapair 
fistirual paritah pradipatatibhir ®)  nirajito madhavah || 


hasia grhitva | 


tata | kutra sthitam kim ea krtam | 


kranah | 

mütah | samprati vaktum na Sakvate | sthitvä vaktavyam | 
mtr saha grham  pravisya samivitena varina mukham praksalye- 
pavista 9) аһа | 


айуа шаһ | БЕ saha kvayasthêpitahhogyasanbharenêsat 
simtarpito vayasyavargali | 


yasoda | 
katham isat samtarpitah | 


krsnali | 
jayantah patito maätar 
dinaminükule várdhau 
prasya sarvam mahibhaigah 
sikhive mama viblrintah *) 


ninabhogyasya hhaksane | 
badahignir ivotthitah || 
suptah kuñjalatinture | 
ksudha sampidita bhršain | 


yasoda | drdhvogthe ‘igulipraksepam krtva sahisany | 


are datvahata jayanta kim kriam tvayá | 
суат guniganasampanno na vipiito maya || 
krsnasirast hastam cilayanti | 
vatsa | katham. ksutksümena 5) vartitam tvaya | 


= 


Mairie Stade BAM Tnatihkin Ч pranehalo' 5) vibhbeänag W "Eegen 


RET FT d PEL 2-2 түтү үн ге ела H ЫГ FL = T« | " — мэн ч | F ! Ni = 
L. = ї А 
ph 2 ss. ' Ч 
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krsnah | : ; 
mütah | тёуаг kim düre gàtah | шиш eva düradesae chrivrn- жы 
dadevyah samaradhaniya samprüptah ko ‘pi gopikänivahah | Ы 
nitva mitula gavyabhindant matah = 

п anintih sawah  kuñjamūle niviştäl | d 
(айаш tübhir — devatapritaye nas i 
- {ешиуйуши [о me вашйаһ || a 

1 
yasodi | 3 

putra | kidrsi puja | vasuntümmbhe šripañcamyñm śrntā | nadya- Gë 
и vasarah | 3 


krsnah | 
matah | naimittikīvam | 


yasoda | = 
kim nimittam putra | Srutam kim apt | 











5 érikrsnnh | | | 
matal | ko "pi vrabhinunima gopal | tasyaika kanya | tasyñl. 
pratikiiladaivopasamanidya pravrtta | = 

vasod | + 
vatsa | kirtes tannya payah | tyam tu kanya mayi tnvürtham : " 

« — nbhyarthità prüg váeo !) bandhena | mii bhüyad asya daivapriti- - 

: külyam | bülye sakhibhih sumam kridaniinatmanaim kirteli prthan _ JM 
naviksya 2) tadi svapanenliputrika kirteh patedlikaputriya datta | *) = 
mayoktam 2) ca | kirte matpšñcáliküputrnya kš kanyñi désyatt | 3 
tadá kirtya tiktam | sakhi kim idam neyate | yadi me kanya 2 

>  bhavisvati tava putras tadilam te putriva svakanyüm dasve | | 

idünim ko veda smarati na va | atas tava Брава Куе) kanveti 3 

tatra bhogyam sampadya rohind samupasthita | ш 

avi mütar yadode | ksanintare godohasamayo bhavigvati tivat M 

kalatikramena samagato ‘dya krsnah karotu hhojanam sabalah | | 1 

Р w  vārā tu pascad api bhavisvati | ) 
yasodi | - 

bhavatu tatha | krena | sajjo bhava | | | 

«4 

krsnah | 4 

fy mütal) | sabalas tito ‘py äkärantyah | 3 





Гу eae “) na (of ima Y) eikeyr (kan een impf, maar dan zonder augment! bidoeld zijn 7) 


3) вий may ullam en | 


І i^ Lu "wwen ET 
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vasSodà hastam. udyamya | 


re re rama mrnalakhandadhavala proddamanämävale 
tiirnam tivatl upaihi vatsa vavasam dattvà gavüm agratah | 
titam vrddbam ') api. praniya. purato bhütva bhavam?*) сїїгйул 2) 


s — hhuükte hhaktumavam na bhaktam adhuna bhrata bhavantam vint || 


balah | 
ша) | sunprüpto 'smi sannndah | 


bhojanalilin: niitayanti sarve | 


аКй#е | 


1 ` giivas tv adya. vaynsya. vatsakakuluih samyojita apy alam 
trptā yai vavusair ума gntatrso yacchanti piyam payah 
ptum. te. muklacandrikamrtarisum prayo "bhiv&üchanti naá 
eitisun?y vetti?) klumis tudanti dliariim — ndgrivam udviksva ea | 

krenah | | 

ю йуп | Ко ‘vam шаш аһудуай | 


їл атал ший | 
hhimial: | godolnne. "dlikrto *j: virabühur nama *) gopah samahva- 
yati | tavadya cirdarsnenn paryutsuka giivas tvim anilocya vatsatr 
apy йипапа ns pripaynntiti vijnavate | 


w krşnah | evam eva jnavate. hhirütali | 
ity uktvn bahir gantum wesi | 
lawad bhagavadvadanamidhuryam akalayitum utsuka gopyah ear- 
vata “bhvetva svasvavasare krsnmn prärthavantyo ‘vatasthuh | 


intratkä dotmnapitram grlitva | 
25 bho bho nandakišor me st sadane gaur ekikā nügato 
gopo 'dyüpi vauantarit tvaravati presthah® pipasuh 7) stauam 
vateo naha alun krpükulatays — dretva °) manan 5 mädhava 
prayah sidati sajjanah parakrte dharmo: 'yam &dyali smrtah | 
pitamibaram: grhitvipalarsati | 


ж» tadanvapt grhantermd nbhvetya | 
bahi hare na smdánam mama cátulürnnm 7) 
tvām eva visvasiti guur mama dolindaksam | 
dobo "hhavat pratinivesam 1) avekgya cahan 
alrügntüsmi kuru manmanaso hitam tat || 
1) rradhdhama Фе 2 cotton lof cilia P) net (het, Wi ` D Qqhikata 5) mimi 


8) presul 127771 *j Zoo (of staat er араб 2) see, mi; “рэп” pr. mt. 
Means” af erm of ear 1) = раі Ман valgens mang. aant. 











р 
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5 | 
yasoda | | 
lajja nayüti mugdha katham api gahanid agato 'dyaiva balo 
visrüntinr. nopnyatali keinam spi carapa- — nyasatali komalangali | 
dhüsam dhavam grhebhyo niši mama sadana- dviradesum pravigti 4 
з  hastanvastorupätrüh 1) kim u mamatanayo vo gavam asti dogdhf || [ 
vatsa | ti numadi bahušah pralobhnyisvanti na mantavyam *) F 
iti | visramyatim | 
krsnal | 
mätul | virabühunükürito: "nmi | 
т iti nirzatal | | 
A 
krsnah | ` - ! 
arya | tivat tvu stugostham  gaeeha | gaviüm | kandüyanadiniü 3) 
prastobhaya | ahami арі samupasthitanam godoham krtva sapady 
ñata eva | = 
43 
s üryah | | | Л 
bhratal | kim svagodobun hitva kun апуага gnechasi | p 
krsnah | 3 
kim kurtavyam durghato gramavésals | 
pratyälambhe  dahsahah preyasim nah | Й 
ai bhritar netram вишак nopayüti 
layjabharair шанд анин nünam etat || 
balalı | e | 
bhavatu tathi | drutam па ши ауул | | 
| 
krsnah | 
à nho età matpremakretuhrduyü тй samāhvayanti | ato "ham ga- 
echiimy ekadaiva sarvatra | tatha hi | 
dhrtvá haste rium ñbadlya kesin 
pitan všso vestayitvavulagne | d 
tiirnam tuünvi- — eittavritim *; vikarsan р 
ai mugdhuh krsno  dobanava pravrttah 9 || 4 
dohunamudrüm nitayitvopavistam krgmun avalokayitum dohapatram 6) 4 
upadityopasthita tanyi | 1 | 
akarnante locane madbmvasya e 
Arstvavisia- пайра йоги | | 
a gosthadvaro- cutrarndhevure ?) 8 
vitipiye kapi bumi luteva || i 
1) pital (ph goeft biijkhaur deu jibvamuliva weer) =) L gan? 7) kanyana 











б антер ин бу negsartah ` O) papatan F) kie (metrum 1) 





tu 
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krasnal | 


bile deli Кампа dolanuzlintim gnulavyam: auyalra me 
naikeväst vato mavütra nikhilah ` kilo “paneyo bhavet | 
ünilas tvarayii tvayahum") adhuni — kvüyam vilambakrame 
mugdhe wottamyasy analpigadite — prstapi rusteva kim || 


vatavyijena=) грин nirvipya parirambhapari babhtiva | aha ca sa 
чїйсцуй. virnhadavinale- paribhittam trum abhvarnam | 
шайшай агаа ганга... Шигингїаниї гайг ийш | 

tadbhlinvang: nirgato. dvürüvalambinyü: svagrham пай | 
bile | saminaya dohaunpatram | 

апаш рти Паз grhitva | 

sthitva dhenor adhastin nayajaladatanur  dohuntn айн по 

janubhiysm ürdhvadrstya: kalayati endanam — svànnne nyastanetrum | 

gopyü romanenahgyah —_ pranaynrasabhnrñ- vesavepakulingo 3) 

bitva pätram cakori- krtanavanayugo — bhütale gam dudoha | 
anyatrs dohane pravrttum *) krsmm. tyaktam asiktüha | tathii hi | 

йй caüenln má tvarüm kuru maniig yady agato Фоули 

patre svalpatn api prayneehati payo nünam  ghataghni ?) ehataili | 

nitvordlviun punar asmvaty anudinnimn  cauryasyubhülinre 6) - 

Vaktram te vasanaücalaih árammyutum | samvijayisvamy aliam | 
pratirrhum *). essipurvarasum dsviidayan. mjanandam noubhnvan sva- 
gostham upasaste | 

güvo humkamgarbhair  upanativadunuir lelihanas tadiyamn 

giitram jilwificalnis bh prinatitatibharaih padam fimursavantyab | 

bliüyali siunviksimünah*) | smitaputitumukhnm: nünum uderivikahbhili 

snühnprasrüxitodho- ппуапаја іа ам Катанге vitenul || 
srikrsnas tu. muliur. mulnh: karakamalais. tattaunimnii 5) parimrjati | 
sn madhye sunsthite krsne gropair. dohali pravartitah | 

tredha krivangubhaügum — шини Ёйш osthadese dadbano 

mandam ma(nda)m nikanja- nilavidhutakaea- spharavispharjitäsval | 


karnavyalolamukta- plalaphalitarucis eandrakäpidasobha- 
lobhüvistorugobhil krisvalavagnlo — gopaveso "vatasthe || 


tadñ nando vrddhagosthito арти dsadyaha.| 
adyapi balau додоЇшийп na nivrttan 19) | 

yasoda | 

goparajs | &karyatam | 


— 





1) кацадаин 2) nOfavyüjettn 7) "oega" — © pravartin 8) ghatoghni — 5) n lange 
syllabe te weinig. F) peatipraham 5) мин нцашанй (met a, niet met y w tantan” 
M) өөчич ан | i | 
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siyam prapto wanüntüSd ntikathinalataá- jilaniryapanena !) 
khinno bhoktum nivisto vuvatibhir atulum: yácito dohunaya | 
pratyakhysütam mm Diva ciranibhrtapara- premabhnügam vicintya 2) 
sandhazrodagrilalpam  vireitam на пй пера ваше! [| 


s nandal | 
bhavatv ükaürayami | bho bho putra | dohunan nivrttas eet türnim 
figuinyatant | gopais tivad güvo: gocarant prati neyüh | candro 
'varn. ardliimbaratikrantaly | ksanam idum matri kalpitam барши 
saphalikuru | punar apy ete vayasyis tvàm idanim akürayisyanti | 


ю Кїзиай | 
he arya | tato ‘yam akirayatt priiyah | gacchantu tävad ete gi 
nitva yathasthinan | 
ity аүпарїа nişkränti gobhih sul gopah | 
krsnarñinau tu talpam etva vathasthüne -Savanum natayatal *) | 


i krsnuh | 
mütar me sikhipieehabhüsanam idam вале dhuna sthüpvatam 


vetram netrapuro midhehi pasuyu- ktyitsafien *) vumsim mim | 
рагуайКе vinivednyasu ") bahavali spnrdhanti yasyim aham ") 
tasmün *) naiva. viyojuyümi vadanüd — dhastün urasto 7) manák || 
a yat tu mama sürikapatjamm: tad 5) apibanaya *) | | 


nita 5) tathü ketva pratinivrttā 9) suyaniiya ™) | 


krenah parito vilokya sürikapanjamum ñdaya | 
prive särike | privayah WI) kim ?!) vrttam !!) | 


sariki | 
за nügaravaremukhamudram 12) udghiitaya | ksanena viditavrtta bhu- 
tvāägnmişyämi | 


krsnuh | 
strike | tavan mama jivane ka npayah | 


sirika | 
х) anti bhavatä hi ариза шиг pr kara- 
sparsdvistarasidhunatra™) virahe —sarhjivi 
tiyan netrapuro nilbäya rajant- bhago ` paneyus tvava 
vartabhi rasagarbhitabhir amala- рН abimbodayul || 





1) "niryapancn [met н, niet met p) 3?) cietttys 5) Каарун 4) райиццийцаайса 
D "äu ` 7) аланпанийн pex conja; “dhostinmurnio he 5) плдарїШшйнауатйна 
9) “аиичй ИГ) durada H) priyoyth  kimwlitiam 12, sin, U^ ярагаагйн do 
twee uksara’s hind zijn onzeker, 
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krsnuh | 


sirike | samyak sumsmirito "smi | касс най | ргапирнуйуй vrttñn- 
tam айл sadynh | 


рапри тн ул 1) gata iriki | 


s kranah чи дєє “malacandrikadhavalite *) sumphullamallivnlliino- 
dimodite pitimbaran mudrim unmucya priyapratikrtim vibhivyaha 


арі са | 


ayügutamr sumukhi kim. vilambirtim 
vismriisi mama. direhnuvedanadm | 
tyanmmnukliendamadhusidburam: vinü 
ko vimoeavati “) mim ад ага | 
kim nu rañjayasi muñjujalpite 
smeruraüjitaviloeanajvalaih: | 
sumniriksya mrdugandamandale 
midamandavaeanamrtodayat || 


попі duynya yadi рае 

kim nu tivad udariknrogt mim | 
lolabahulatuyilabhayainam 3) 
tvadvivogajanitatapataptani || 


evam tüvaj jalpato ritrisese pratinivrtti 5) яаг | 


sariki | 


deva | samjivati priya bhanoh sadmani | 


api ca | 


pranipatapuralisarim sakhe 

priyayā te “bhihitam vaco navam | 
gamauövasare karekrtam 
varamallivalavam °) na vismara || 
saghane vipine sametva mam 
вараш tat Киги: Кийрипан го | 
sakhibhih krtamangalodaye *) 
varavaivähikakantukodavat 5) || 


racitüm tava miirtim ajjvalim *) 
phaleke nilasarojalocanam | 
lirdaye vinivesya rädhika 
kurute tipapariksayam nisi || 


anguilivakanvesanaya tasminn eva lativalaya апивуай | аю уа 
bhavatüm rocate | 


D wun 9) Berint ab ürdülavikrijfm — 75) wlenvengitu 3) "alasagainan 5) “varta 
6) ОГ іч аата, mls voeatief, te scheiden? T) энд 0”. 5) цусан 
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krenah | 
sürike | parituli ko. vam kalnkalah | 


sarika | 
svamin | samyak samsmuiritism | eta gopakauvah salasa sulmsraso 
s  viraciavaravest 1) vamunam suütum gacchanti | tisäm valayanim 
такаш vacasim kala(ka)lo: opaniviisesu. pravrttahi =) | 


krsual | 
turhi vayam api. kautuküvalokanürtham: | gaeehümaly | 
iti vieintva tulpad utthaya | 
0 ko ‘tra bho | 
pratibuddha mati |. A 
vatsa | aham asmi | kim ajnapayast | idannu sayanänukalá paseimi 
yümini vartate | tatha hi | 


mandam mandam vayur ubhyeti. gütram 


15 prateyamsaih 7) sainskriah kuñjadesit | 
bhañgair#) antur  nadito locanesu 
nilamudra- mudritatvmn: vidhatte || 


atali ksanaikam visramyatim | арапа арі tüvad bhavatkrte navyan 
gavyam sampadavämi | 


am krsuah | 
miitah | vrajajanas tavan näradopadesato hemante prathume misi 
kilindyim bhuktaye muktaye ca snätum gacchanti | abam ар 
tatkautuküvalokanüya yami | aryo. "dya. pastümis earanaya gaechntu | 





yasoda | 
е vats | iuthaiva vidhiyatin | bhogasambhiram kun api nitya gati- 
tavyam | idam ca snaitva brahmanebhyo deyam vastu niyatim iti 


krsno venuni madhumangaladin priyan vayasyün pratibodhyn 
sumprüptün alm | 
bho bho vayssyás tü(rna)m agumyatüm | vayam adya sriyamu- 
з nim anatum gucchimals | 


sarve | 

vathajnapayati devah | 
kreno ‘pi grhitavetravisinah sakhibhih saha  ni&eakrüma | tirohita 
yasodadaynh | 


1) "reek heck =| peten bah H) Die" 1 L heh ? 
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padünture krsual | 
aho iyan kālindī | 
pasyantiva suroja panktiblur alum уйсш Ойша puro 
brüte svagatam !) arghyayaty !) api!) ealat-- kallofndharaimbubhih | 
vütulr *) vipvativa. tiralarujair ücehidavunti rajah- 
punjair no manasah prayacchaty suklinm svütith yakarmodayaih | 
he vayasyiüli | ela корун зийпаг ийн Vin navn pravistáli 
sunbhäuti | tuth hi | 
Situbusamgamusukantakitziganalatli 
plialisinanibjacaltürakacaürnbhraügaih ? | 
dalasukesarakalüdharapalluvais $) cn 
anri sirik kuanakakañjutatim Барага || 


(ndñnim 4rikrsnigamanena viblhinnatamisrmm — kalindikülum alokyu 
gopyah | 


aho rübrisesam 5) ükalayya vivastrü eva vayaur suatum. pravistáüh | 
samprati tu | 
nedünim dinakrnmayükhanivahah *) — prüptodayo driyate 
no Sitimsukalükalüpnvibliuvo vyomiñganam gahate | 
ko "ysun sumprati yamunyasahlam ") samkisayaty amšabhir 
ийитип no уаулүйй sphuranti salile naguñh Каат prasmahe*)) 
itas tuto vilokya | 
ау! | 
nindasunnr avan adya mikuñje 
venuna sakhr jahüra mano nah | 
so ‘vam üsu mukhacandramayüklzur 7) 
udgato bhavadamandavinodal || 
прі са | 
kasvasyasyn sudhibhivrstir abhitas «ау ези no 
ninam kitnalatankurini jauayed anyasym taccetasim | 
nünyal !9) kandalinim karoti kumudn- šrenim himāmšum vini 
үй darsivadhi ratridustyajatamii !!) klesm: dadhinorast || 
anya | - 


sakhi | tarhi vastram paridbivantam 212) 11 | 

yüvat paridhatum pravrttà !*) bhaveyus tüvac ehrikrsno vastrani nintya 

Гу "tneadhyeystpay: pr. nu; de e is verbeterd tot r, 5) enntüir — 9) Onzeker! 
phullasqnaeraca^ pr. m; phullünandcjico, sec. ni; |l. "hhpágaih? 4) De eerste akeara 
la is geheel onzeker en past ook niet im Ч metrum} er schijnt zoo jets als jmd té stman 
[danta ?) — 5) ratrieyam — Š) mapas” "7" "stin bs, ` 5) In margin {Мина}, 
blijkbaar bedoeld als periphrae, Чу "еу H) уйлуу UU “jamah; of moet 
Hen L: “tamah-klenm ? = 1. Ауана CP pavard 
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kadumbustho bubhüva | Лай геу залу йз trapikutitalocanah paras- 
param viksamäna jahusuh | | 
sikhyali | no vastram пцулуши galah | kim kurmal | kathim grham 


vämah | survo ‘pi tva vaditum 1) teehati | abhyarthaniyah | 


sarväh | 
vastriini dehi davava dulitendraniin- 2 
zotradyute dinnkaro "vam пен numm | 
nire “bali vavam ihesvati päntbasärtho 7) 


laja hai busauun aam kulnjañganñnüm *) || 


Кгзпа! | 
(айя kumairtham ibu samprüptah | 


gopakanvüh | 
tavi. vacdanasarojasudhiüsavasviüdauüyaptopadesena üryáüradhaniüya ka- 
lindyüm: praptal | 


"= 


krsnah | 
yad yüyam vivastra eva julam prävisatato vighnitam etad bha- 
vnttupm 5) | etatpiirtaye maim") namo ®) "kurutna 7) | 

survüs tathnive cakruli | 


krsnal | 
ak sam sun vaso grhitvá gaceluntu bhavantyal | 
gopyah krsnadattant vastrani paridadhur jalan nirgatva | 


sarva baddhanjaliputah | 
уйпа kutra vihiiva te caramyol 
netrendivaramosita vayam aho 
dhyavanto girikandarisu munavo 
svasivamaniriddhacittaguthya V) 
api ca | 


sfinmidhyam annandabhrn- 
govinda gopatmaja | 
vasvasaya 5) prayasali 
nadviipi jagmus ea tat || 


деш по "агаи asitaiblira- 
vihblimmikalitakuntalitasya | 

kim un yacchasi padanr padayor !) nal 
kim Inbhorsi sirasi sikhipiccham | 


krasnal | 
aham tu madakhandasmrtisamtinasidhanapripyo "smi parampara- 
sunbandhena ninyini sidhanini mim sidhayantiti Sistrasiddhintah | 
tatha hi | 





1) Men verwacht adem ©) duliteadonifa 5) püxithasirtho — AW) "jotginanam 
5) Хи! Bhüg. pur, X. 22. 1j. y minano T) L namah Калыш? 5) Onzeker: 
yaptigi hs — 7) uge" ` DI) pang 
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nahom vedair na tapasi na danena па сеўупуй | 
Sakva evamvidho drastum vathä bhaktajanair alam || 


bhaktv tv ananyayü sakya — nhnm evamvidhahl: priyüh | 
jhätum drastmm en tattvena — pravestum ea. vrajátganali !) || 
ato maya pariksita bhavatyo vrajün vrajadhvam °) | 


Ял 


шора Капуа | 
sarvavalhes fat mm asi rüpasunasvabliava- 
Saktyüdimimgamagitayasovitanali 7) | 
tatpadapadiam урааа. Каа vrajümo 
T disánaspadam. purusapungava *) dehi diisyan | 
krsnah | | 
ya idam  idaniu pradarstum tat tu dhyanartham sakhyah | 
idam me rüpam manabkarande nidbava madananyasainbandha- 
prayojanasadhanataya bhajedhvam | tadiham bhavattnäm manora- 
thasiddham агуйн 2) | 


= 


пора Капуй іу | 
kadā deva vayam idam anaüzamohanavimugdhavenumsnditakutila- 
niriksapavilolälakāvalisundaravadanāravindasudhām D ришай | 
api ca | 
2 Каа ханака ига Иа 
prasannnkrentipuline nivišva | 
bhavadbhujápiditaknnthadesü 
nisisu*) náthngamnayambabhiuvima ?) | | 
apt ca | 


5 nidhaya kanthe bhujaw indiräpate #) 
mêsu cabmanam akun nikuñje | 
amuandasumgitakalüvilasnir - 
vinodayvämo bhavatt kndi hi | 

api ca | 
5 npürvaniünarasakelisalibhir 


vicestanais te nii räsamandale | : 

tibhañgino veunvimugdhaküjitaih 

kadi mano no viluyam: samesyati || 
srikrsnab | 

ху jatibala vrajam siddha mayebha ) ramsyatha ksipah ™) | 
dhairyam kuruta kaminyo na mithü vyaührtam maya | 
igdminyam Saradi venuravenikirayisye | 
iti niskrint® gopakanyal) | 

| ly Deze twee Sluka's, met lichte verandering, ait MBh. WI. 35 (Bhog. zita 11.53, 54. 
7j erajedhgum. OU) Corrupt (metrum! T) pinteni preinis 9) 1, beréit Tj ip Yi 
бай ака” (uon mijn sissing) "eilaulaka^ m& — V) niken 5) nathagamia? — V) indirüynite 
MM sie, L mayehaP ID ee al Ksiyab | kriput = kan P) 
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ñ 
. krsnah | 
madhumangala | kvedanim lativalayam') yatra deviyatrartham 
suma(sa)ti priva visriinti | 


madhnimañgalal | 
5 deva | ийш | Р 
giyautt satpadakulüui latüntaresu 
simantinikusumarenuvirüsitüni | 
nrtyanti yatru. Sikhino. vitatordhvapucchá 
atopsmtagirimir]harasikaraktah || 


а. 
= 
! 

- W 


i krgnah padiniare gntva | 
aho idam eva pratibhäti latasadina | 
tntrauivn priya”) vabja*) mmvaparnapatre 
duttam me dadhi madhuram saroruhaksva | 
sakan kami sahacnra Injjnyi vyaloki 
15 nirvàne *) — kutilakataksaviksitenn || 
kva punar adya pürvavat priyüyüh samügamnh | tathüpi gan- 
invyam | ucitam eva | tad eviiha | 
virnhitahrdayani tava шашинд 
luhir api yüsyati niscitum sajivam *) | 
20 yadi padapadavīm nirikgya — — 
sthirapadavim upayiti ced viram svat || 3 


he = 
S9 i 


= -. 


ДЕ 22 Ë => P. AS IK. 


padantare | 
aho suvvakteyam privavah padapaddhatih prayaso dinantarita | OG 
hatmimbiksitadarbhakotivilasal- laksankamalantike Л 
в «ulyah: kesavimuktapuspapatali- vidyotitalisvanali 9) | 
ridhayüh sakhibhih sunügamanidhim — samsüenyaty eva me 
bahuk spharvati daksino hi naynnam — prispandnte Srevase | 
evam vitarkavan krsto "heguliyam anvesamünüm privam kunjantarale 
dürato dadaran | < 2 
30 сапиигай) DEE D 
Gitakaratnakiranüvalidipitasa *) | 
sunviksyate saghinakunjalatintarale 
гай цн агаад Ши Кеүп tanv? || 


krenah | 
ау Чуаш їп tadid iva latasadmaui parisphurati &rivrsabhaünuja | | 
разуйпин tivat | 
sthitvii -&rnoti | 





1) atome DPP privaya 'bja (metrum!) — 3) nirydne — 9) 2 onzeker, item 
af кыйн ? 9) агуу! айГ бү тйл" F) Кг! 
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“ -sriradha | 


iliaiva. lalite. karüd vigalitoyvalü: mudrikü 

vivogablinruvepitü dimanaratnabaddhodariü 1) 

na sñ 0maynnavnrtini hhavati mürtimadvartint 2) 
B harer bhavati na D kennd 9) api nirikkanát sadmanah | 


nho ubhaynvivogini katham Луй | 
Куй sa mugdhamiirtih kisoriketer ya 
dhrta vaksasn vakgyati praghhavam Ч | 
kva sn mudrikii mudriti mikiritam me 
Т mano videutam mudritum: me. tanoti || 
lalit | 
prive | jindmy aham érikrsunhastam eatin priyadas (е Калантай | 


: sriradha | 
sakhi | Каа урал | 


i5 Lalita | 
lah prak tava grhiya pratinirgataiyals 9) pascal patjarin nirmuk- 
insirikavacanaprerito nandavandanal samügnto yasyevam akalusiti 
padapaddhatih pratibhät | sa eveto nitva gato bhavet | idäntm 
nünyasveha самі) | (араа utthiya vayam eva detam pripta(h) 
» — smul | Keumakutm visSramyatiin | ibnivitamán sunptäptin sunbhi- 
vyñgamisynti dE пай | 


ériradhai | 
sikhi | vady evam tarhy upavisyatam | tadartham eva") mudra- 
пусзайания 7) mataram уцййруйшиїй iti | 
s; upavistii vathopayosun: lalitidayahi | 


Inliti | | š 
vadihayati ced vannmält tandi kim. sidlievam | 


ériradh# | 
priyasakli | 


л! asmin evn purọ 'nüvartini lati- vešmany apastatape 
samvesvalimanindapankanivahair ñlipya vnksastatim | 
dattvatithyam. apicyapalvalajalam sumprürthya mudrüim tate 


gutya samprati sidma sundart puro matuh pradadmo vayam || 


lalita | : 
a vayam iv evam kartum iechümah | 


- 


t) даага” lus i?) 2) Иа "P ON? lit lganad ha, 4) Een lange sel, 
Inho te wvinig! A niriy уа! ша ч) andere june" 


, 
ke 


v v w Lin TEE 2 = ч = a » шу“ 
e E ZWEE EK а ан а Дн Тра рае] | 3 
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krsnah svagatam | | | | ; 
lalità kim api mujidhaim) (va)ktum icchaty ato nayaikakina 
srotavvam fti | Ч 
prakasam | 3 
^ — hho madhumaügala | priyütraivagatü | ato “илцуйшадЇ уа шаш L 
avasthiti(h) pratibhati | yadi tava rocate tad gopatmajaili sthu- 
läntaresu pravartitin vatsin atriva pravirtaya | 
madhumnigalah | | 
yathüjnapayati vayasyal | S 


t iti. niskranto madhumangulah | с 
krsnas tathawa karmun dattvavatasthan | 


sriradha | 
Іа | Каат taveechi | 


llita |" 





fh nsnm eva puro nuvartmi latü- vesmany apistatape 
samvesyülimnrandakunkumarasair -— ünareya !) nandatmajam | 
malamaügalnsütrasamdlitakarüm prik prevasim tvīm ito 


hntva pavakam asu matyalarivaih sunvojavämo “muni || 
sriradha lajjava patena vadanam бугуй | 
ар ши 2) sumlapita 2) katham nu sthülnir Jalnbindublhir no 'bhi- _ - 
varsel |_gacehamy nham itali | 
lalita | 
min prive | mudrikam gehitva gaccha vi tisthn vā | 
krsno latävalayam apasirya *) | 


n premirdrikrtalocanah sarnsijam prollàsayan. pünini 
guhjanirnitadámnruddhahrdnyali kanerravalisvanah. | 
pripto hrstatanfiruho 4) madhulatim айла viksynte ° 
nünam pallavito ‘nurmgadalnkaih srhgürnsakhi уля || 


lalitā | 
sæ — dayita ^) | samagamyatim sukham | ativahita ratrih | 


svasty aste jnnani yavasi vidhrto bhargeva 5). sumlülito 
vena ivam samavinukuluvasubhis tatena nanavidhail | 
esa te dalitendrauniln&aknla- eehüyabhirüma tanur 


uirvyajam *) tunute sukloun vijavadhü- — vrndair apañgaih org | 


w priye rüdhike | grhagatayatithaye nivedaya pallavastaranam | sam- 
niväryeyam dharmapratibandhikā lajjā | 


lj Zo hel lis: [res тїїнї... thapa ya P 2) Sin. MJ араайгуца n IHN їе ен эй 
0) sie, L mischien mimrege em o 7? нїцай/нэй 
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krsnal | 
bhavatinam dartanenaiva kriätithya vavam | 

itt priynyä hastasamjnnyi niveditasane праха) Кта, риу 

«ammukhayati | 
sammukhibhava kuratgalocane 
viksitum vadanam ügato 'smy sham | 
smernniugdhamnadhubharamantharam 
vopasirtham apahüya: düratal || 


Infrta | 
vaar api te premurajjuvikarsita sakhisamubam ираһйуа samawati | 
samprati kim cin. mátrtrüsosamtrastahrduya navanaprasidan na 
dhatte | 


krsnah | 
kimiti mātuh 1) samtrisali ! | 
ekaiveyam padminipatranetra 
ан 2) devi radhunitiprayasal | 
mtus trisid  vepate kim na jine 
candrajyotsna  rahusangid *) ivaisi || 


lalita | 
priya | hyah: samügntevam. atra Катап wisinrtya gata | tavā 
riktam pánikamnlam ülokyoktam mütra | kenapanitii te karün 4) 
шиг *) ya а туспа mudrayatt dhanadasyapi laksmim | 


# 


ärikrsnuh | 
smkoeavitum 5) lalita priya kim ^) avatürnyati ") | 


(181164 1) 
tndannys proktum | 
uindagramad — agatah ko "pi bilah 
khyñto yo yam — navyaguvvapahari | 
khinnāvī me márgatah kuüjamuüule *) 
mitar hastšt 5) tena?) mita hi mudrá | 
mata | tadi tyaya canfrajh kimiti samnidhikrto vatse svabhüvad 9) 
dustyajah 9) ргашийн | 


bilye "yam tanaye grhe yuvatiblus caurväva ratrau diva 
drsta(h) steynvidhünavid dhi. bahuso mukto grhito “рт уа!) 
mätr tu ргава! Хийн 1) dhrto méanayi') kastenn gomayukas 
tarvor utpatito nirüpya ea tanü- bhitim param adiéat™) | 


Y pond idi ap Fr rr hr zi dihed T t karinei P) sekota Fhin 
Wy Eana" overigens vgl pars. Dd горе] 9. *) pale F) hastüntena — 9) "hidecdualya 
M) wa abd. cr) M) present — FI rawana 77) Loamisschien arisit 
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putri | vismrtyüpi na kartavyas eaurasya samnidhih | mudräm ta 
cortam nando ‘pi dharayitum ma saknoti | ko “pi gopatmaja ito 
gatvä naudāya putrakrtyam nivedya mudrikim änayisyati | vatse 
modvigna !) bhava mudra kya yüsyati krsnagrhita cet | 





» krsno gopatmajapresanam nisamya socchvasam | 
sakhi | mahinarthal) sampidital: privaya | hatñéo 2) "ham (to smi 


lalita | 
ka te parasta priyasa ?) | 


krsnah | 
m — nn vaktum Sakyate samaksam privavah | 


lalita | 
priva | mam eva vaca | n 


asahanir *). bhavisyati | 
krsuah | 
prive | karne srüyatam | 


15 lnlita tathaiva karoti | 


krsnah | 

hyah *) pitraham uktah | putra. | grhid anyatra Куйрі na ganta- 

vyam | goparajasya sadmani 5) tava vivihavarta pravartate | tasya 

euh pracaranti | mayoktam | tata | bhavatu | na gantayyam | 
»  ywndi tu radhayüham steyakrd ukto matre tadá tisthatu cürniatair 

ирї а | katham mim cauram iptavacanad avyagatya 

Капуа daüsvati | tato. nandus tu mam atitaram sumtrasavisyati 

nto "hum lalite grhad api Їн 02) "smi | 


lalitü | 
« priya | anguliyakam tvayi priptam na vā | yadi tu prüptam tada 
nilisatkam. tvaya: deyam | vivihes tu maya") (67) karvo bhanor 5) 
eva | un cet kalankas tu jüta eva mithyübhisiparüpah | 


krsnuh | 
lalite | na mayi сог priyayi mudri kim tu sárikavükye prerito 
a ` hom ihägatva khinno bhuvi patitam priyim iva mudrim adrik- 
sam | tavaiva maya vaksasi nihitaya ratrir ativahita | idanim yady 
aham dadimi panné ca privisamgamo na зуй tudühnm gatajivita 
wa syam | atho vathopadisati bhavatt | 


Е 


Ti ndenann =) balian T) pra $) maihin 7) Wat er stuat lijkt meer ор 


dhabh eren Тү qunan =) bhonor 
Мена. der Kon. Akad. v‚ Wetonseh. Afd. Latterk. Nieuwe Meeks Dl XVIL NO, A Ч 
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laliti | 
sarto gatir ash kapi vatyaj !) 
piladher ambudharie ca citakasya | _ 
mulhupisya madhor yanün mrginam ?) 
n bhavato nüsti gatih priya. priyavah || 
krsual | | 
yadi priya matrvacanün ?) шаш na jahyat tadangulivam prayacchi- 
mīti prastavyā priveti | 


lnlita ériridhantikam. | 
o priye mdhike | matrvucanad yady asyainidaram kurvas tadavam 
ntisnimdho Junas гуадуйгай ша син шийгїїсан datum necchati 


srirüdhi | 
adhütüpi vanaüntare *) manu latü — tanyangi ") vatyagatair 
diminan virchayya padapabhujst kim vartate düratah | 
O kim vi süguragamini surmnudi riddha himanieayais 
cancattoyatarnigabihulatava U) nopaiti vüram ти || 


krsnah | 
prive | 
malinyam tyaja bandhujivarucira- smigdhadhare eandraka- 
di echodasmerasudhütattm *) vitarayva — bhrüvallim 5) üsphalaya | 
mudreyam lava locanübjamukulam — bliindyad. amandadyubhis | 
tam me locanakhaüjaritavugalam —— pusnütu satkesaraih || 


&srirüdha bhagavadyaksahsthalüslesimim modrim ‘diya pataintare 
sumiislisati vigvaidagdhyena ") | 
45 matpänipallavam apohya gatitikastam 
mudre sthitisi parasadmani yan пуаш | 
masiyitum tad alum arhast matradaivam 1% 
hetuh samagamnaviyogavidhau na cányah || 
tadäticaturs lalitā tavoli premanirbandham | jnátvü gündharvenn 
x  vidhina viviham nātaynti | 
abadhyambujatoranasrajam atho  patrair nalinyas ciram 
krtva maüngalamandapam sahacari- — gitaili !!) samunniiditam 12)! 
hutvü manmathapáüvake rasakathi- sumyilpamantraksarais 
tanvii?) sungamayaneakarm laliti — pünigrahe kautukit || 


anya 2) 1, удвон? 8) шан 4) вае M laisegi | Hy eadieaenttayatarmaka* 
7) Wat de voor cehuda” te lezen? — 8) hheüralfim "dusihena — 9L жайт hiha 
iain.) — (M) gimaih — "y ex соц): шашин їїчци A Vy L omissehien бангйй 
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viväham krtva pallavatulpe samvistavor vadhüvarayor nirijaniays 
samaāgatäh pañca sumañgalvo nirjayämäsuh | samphullamalatiku- 
sumüksataih samabhivarsya paitknjamaikarandabindubhyim !) pita- 
nilàbhvam bhilavos tilakam dattvii manimudrikakiranadipadiptya 


di 


»  mirjayantya asirbhir yojayamasuh | tatha hi | 4 
рїуйд ambhodlikanyü krtakamalakara kaüpi dampatyam?) amba?) АЗ 
lilavicchedahünim Janayatu virun patyur ardhiingasansi 5) | 
ünnndodrekavallim prathayatu niturüm bhürati vam *) anal pam *) 
kaümam kalpantam?) ayul 5) kalay atu bhavator — ádidevo*) murarili 


10 kran nh samavaptamanorathah svagatam | 
maya madhumangalo ?) vayasyakarandya *) niyvukta avasyati tavad 4 
апат priyam prasthiapayimi | 

prakäsam. | 
lalite | samprati madhumañgalidayah samñyñsyanti | ata ito "pa- e 
ш stranam eva sreyo bhavatinam | 


lnlita | 


ramana | tvayankurikrto 5) "nayünurigal | sa ea viyogiignini уа 
susko na bhavet tathi vidheyam iti | | 





viram varana viksudhasckayogad 7) 

w ünilantar !?j lolnte саха *!) | | 
kin vaktavvam — ko ma jánüti!?) яагүйт 
evium. vyupta vardhate premavalli || 


sandhyayüm. yatha: punah  priyasamgamo bhavet tathit kartavyam iti 
niskranta salalita radha | 
s krsno ‘pi sampräptair madhumañgalädibhire vihrtya  pratinivrtto !?) 
үед дүн | 
it: niskeüntaüh || 


: |113 саг! ой КА) | 


pravesakah || 
w tatah pravisati lalita socchvasam | 
aho maya pratibodhito bahuse madhavah | iyam atimanfolalana 
ciravirahena oa khedanivi | samprati si tu | 
duttva matre mudrikiin atyudirin 
Маз аш  sumgata sasrunetra | 
M vri(da)kranti — nadhimülam gurubhyo 
brüte süte — — semSayünaám. prarohán || 





n Dunlis! % divepatjabhoned 3) urhdhdfiga” ~4) санана! ай./ 5) kaliyantasapu 
5) (Heamderwijze zoo door mij sangevuld; het hs. heeft sleclit adire Th "“qalepif#lyasnaka° 
Ry kurir ta D "аша? 1) Wal b ünila" ? L mischien аниа” (begoten M) L1. 
o adavaleih — F) Va pa jands 10) Parta M) Deae dris ww. dobr mij ingevoerd. 

Че 


нэ” 
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kutraham adya. pitrsadmnni samnivistam aptavargair grhitopärsvam 
krsnam pasyami | 
parikramya | 


vosthadyari yvinidramallimalaye sitimsusuddhantare 
5 mandam mugdhamilindaküjitakale —süpusyad атай dharim | 


eittottambhitanetrayugvam atula- — &vüsosmaun 1) bhūyasī 
svnceliüdarsakapolamandalam alam. — pramlinayantam. muluh || 
nivedayami priyavrttintam | 
ity upasasara | 
in viphalikarosi rütrim — kim 2) tüvan 2) mallikajale | 
mälethamallikäväs®) "mat rüdha nivase sve || 


krenah sasambhramam | kveyam akasmüt samvisati rüdheti varni- 
vilikarnayor *) iti | aho | 
manmathassivakablinnam 9) Ко mi") samjiviniprayam бу | 
in hanumin iva dasarathimn ridhiisiddhausadham datte || 


lalita nirgatya | 
kim vismrto "si | 
tava kelikanjalubdha  radbahamsi katham kanta | 
jived ihairakabhih &uükhakulnir akule sarasi || 


æ krenah | 
lalite | tīdrše sirasi katham mama kelikañjollāsal | 


lulita | 
deva | kam api yuktim krivigatäsmi yenajnäta eva bliavin 1) 
sthasyati | mayoktam kīrtyädigurojanapuratah | miitah | 


D kapi kisori milita  puspirthum tv figatiranye | 
nandagrimad ekä — gopakumüri vimugdhaüg || 
api ca | 
nilotpaladalurnciri lilaloleksani tanvi | 
eitrüleklivavidagdha vinasamlapini küntii || 
3 viméivadanacaturiü gitnkalakovida nanam | 


sivam ihesvati mugdhā radhipremna niyantrita*) nitaram || 
tuli devvoktum | lalite | pradarsaniyü si nah samigataé | evam 
samayam krivigatismi tivad aham | priya | vanitivesam vidhiiya 
yatra tawa viharbilahrdayn®) radhasti taten gamyntam iti | 





! 
hn Eon geemendeerd, De tekst heeft reüsismanà 2) kiv =) De syli. ihn is onzeker. 
lawing? 4) Hoe zijn deze ww. np fe vatten?— "| "siyiko^ — ") De traditie ie waarsch. 
wiet ongempt. 7) bhewis À) wiyenipa — 9) Orzeker de twee syllaben. (là. (lola) 


ri 


krenamüvyüvimohità lalita агаа agatam 0) prechati | 


чин 
Зил 
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srikrsnuh | 
vatha nirdisati bhavati | 
patäntaritalt ksandutare viracitavanitüveso vinirgatah krsnah | 
tatha hi | 
bhramyadbhrigakulintasirakavart-')  bharena padasprsa 
kalindijalarüdhasatkuvaluya- srenitiraskärint | 
nasigrollasadacchamauktikagalad-*) dr ptyadharalaumbaya 
sobhasindhusudhaktaviddamadali- 5) — dropun iva. spardhate || 


арі са | 
kevam &уйшӣя  — pitasütiun vasüni *) 
samtan vand kamapurvaùgasobham | 
meror haimi- — vonnata kam bhumilt 
kantisrenum gurudünüm maninam | 


avi sundari | godohartham akarayitum араба б) агаш ") iha. sthi- 
pyüntargato gopalas tvayi drstah | 


krsnah | 
ayi mätah | katham pratvest kitavasiromanim enam | esas *) caikato 
viyojayati samgamayaty 5) anyatra cátmünam ?) | aham api tasyal- 
vünvesanüyn pravrttasmi !") | 


lalita | 
sakhi | tvam Казі Кайа vaneitasi tvam api Каат са | 


= 


krsuah | 
nham tatraiva wivasimi | tadripakrstacintaya samprirthito mam 
uktavän rädhäpresitäm sahacarim nivartyigamisyimiti nirgatal | 
булш kasi | 


lalita | 
suiväham sakhi | avabhyiim samavedanaibhyim anvesantyah TU | 


ubhe anvesanaya ') pravrtte ') | padintare sthitvii | 
re re nandakisom kim арі Фіат sambhavyn samtisthase 4) 
rüpam yauvanavaibhavam vidhikrtam — tvayy eva lokottaram | 
kim nau samgatavoh pralobhya yacasi  pädäravindäntike 
tyaktum narhasi picchapicchalamukha-  chityaim puro darsaya || 
evam sambaddhabahulatike | mallimalatisevantinieampakabakulaka- 
dambamrapárijatavandanadisakhtno !?) vilokayantyau 15) jagmatuh | 
i) "birga; en les misch. “Ahia voor “data” 2) “gala 7| sic; corrupt? 
лээ D 7 gatüirmenaram he. 7) sie, ` EI ent" Ур менне 
10) prentini 11) ““хамуад J| wreanndga i) prowarte M) капше 
V ^wuflant? — 19) "ryo 


= I 
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krsunl | 
sakhi | tvaya kutranitasm) | apirveyamn me bhumil; pratibhati | na 
milito "trapi vanamüh | {ушп 1) tyaktum asamarthäm арі шаш 
tjanpaya *): grhñya | sa tu prävasah kayapy anyava pralobhito 
s  amüdhukarim kartum gato bhavisyati puna$ eüvayoh sango bhavatu | 


lalita | 
ittham tenn kathum bhaven matir ivan tadgrimavisi ?) vatah 
sambyaktasamaye dayäviralina tentinyasamenrini *) | 
gantum cecchasi müm мірауа capale — vat prühur ngresariü 
w — maitrim saptapadim lutam nayavidah — prünaih: privair nütyaguh 


krsnah | 
priye | sā te gauh kutra vasya dohanaya krsnnm ükanksnst | idam 
evn te karvam mayaiva vidheyam | 


lalitü svngutum | 
з at een tu [ na mim pratürayati svaniüyaya | pasyimi tivad enan | 
vaktram caru niriksya candrakiranair 7) | зүйд аш nädhvagan 
mrdvim bahulatäm vilokya  hrdayam natsareri kim сапапан 5) | 
риЗсаа vikeva patantarikrtam atho venum уашайгиий- 
päůgair ТоїауНосашиг hi vicito dhürto "dhuna sthiyatüm | 


ò krenah | 
lalite | keniipi yathiham vidito па sam tathä kartavvam iti | 





lalita | 
vam evatmanam ma pratyaksikuru | maysü kadā vijūōāto “41 vedo 7) 
"nubhüto *) "pi | 
w padāntare Š) 
зашргар(9. унш үгэн цүлүан | 
patam apasāryn 9) | 
atyuttuüganagendrasekharagatum !) — sphüryatpatiüküncalam 


kujatkatkannkinkinikalarava- vyighustamadhyam mahat | 
зт bhinoh saptagavüksanirmitalusad- !!) — dípávalisobhitam !2) 
sriridha sakhikeligitahrdaya- nandakarod !9) bhüvanam || 
fatah pravistii sakhibhih saha &riradhü | | 


lalite | kva vilambitäsi | 





1) feitin " L miser h ien dal ity. ЫГ "vn d Ur cumi. ruft" hn. Wi cudula 
6) Onzeker (ränsantam schijnt er te stan), 7) sio. ") Of stunt er рмей? 


n wénkt ya 19) "heure" M зарга" 13, (Ирак 15, Onzeker! amel col he. 


à 


15 
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lalita | 
priye | tawa keliptirtaye 1) puspäharanärthan vatikivini gati | ta- 
traikā kapi gopakunya militi tava lilarasanubhavayehopasthita | 


radhi | 
kvasti | sumänuya | 


lalita | 
tatha | 
it praveñiyamis | 
dhammilodgatamalatibhir nvauim — sumpujayantiva si 
kanennanjumarülasinjanasukhair?)  spürayanti disah | 
imandasmernasudhübhisarasalilail prollasayanti 5) dráo *) 
naivantalhpuraeürmi 9) samabhavat kim tu pravista mamal | 


(radha) düraüd. evotthaya | 
svigatam | 
iti bruvanü svüsane nivesavamasa | 
priye | 
piirvam natva vilokitiksamadhupar") natvopabhukti рона 
Srotraih sundart te. "heuknalpalatika- kirtir junair bodhita | 
sadyas tvam tu tathäpi me tvarayasi prollamvahaddostatim *) 
nslistajjaladher 5у ivimbulaharin jyot«nü 5азайКавуй hit | 
bihubliyim parasparam samaslisyopavivisatuh | 


árirüdha | | | 
kam aam D avalambyn tisthati pitur grimas tavanandite Wy 
kasyüh kuksisudhavinirgatam !!) idum. —— saubhügyaratnam vapul | 


namin kena nirasyate pravadatin papwugha ardrah 12) priye 


nünam nali sukrtam kim apy atisurnm !5) gatyeha samsticyate || 


Srisakhi | 


Syameti prevadanti mim privatame  nandisvaro mé jani- 
grümah premaluteti, nüma. janani tàto. "bhilasibhidhalh | 
sampriptü navarupavaibhavaguna- grimin samakarnya te 


ammkritüsmi kavüpi bhsümini bhavat- — sausilvapanyaériya !5) || 


&rirüdhi | 
sakhi | pratyeham ihaivagatva yathasukham apurvabhih kridabhis 
cikridasva | 


n kale” 1) TN d potta” u viet zer +) "ригафёсагчи 6) L “л аан” Т) Ton 
sohijnt эээ of Ada? 0) Qaqa y o teetiadite? 
пу 2 ?sudhinlhuinirgatan: hs, E) Arah Р) Im mary. (bj wise van paraphrase): 
edlevütigag ` A. Bunga" 


Aa w^ E 
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etam me sakhi sadmasimni vilasat- kasitram atvujjvalam 


pasvendivaralocane hi puratali suptarayindünanum. | 
kasmirirasaraijitümbukiranaitr !) unnidrasatkairnvam 2) 
vardhaprositabhartrkam 7) puram iva 5). prestoditam?) tv. ekatal 
5 esi candramayiikharanjitalata satpallavalt priye 
yacchantiva vibhati bhasvarnmani- vrätän anekaprabhan |_ 
etat. puskarinitatopavilasat- karpurapánsücchrayam ") 
lilāyai nanu karsati pratidisum cetus lvayotkanthitam || 
syamasakhi | 
T maya tu vieintyaitud ihagatam | tathü hi | 
esa radhi radhayaty arthajitam 
arthai raddha tv üsritüánüm mayeta | 
ko 'smimlloke sarvakümo ‘lpastram 


bitva 7) kalpam *)  kalpavallim. upaiti || 


6 sriradha | 
lalite | aticaturü Syama bhimi 9) | 


-lalita | 
priye | 
kivyalipasudhisarin nirupanii limbhasiimn vapiki 
si suujanyädigunaikusevadhir ) alam samgîtastmävanih | 
premämbhodhivihäraramyamakarr — trailokyasamjivini 
vidvd virijalocane nipunata ratnaughamanyisiké || 


sriradhi | 
priye me praheliküm vimysa | tatha hi | 


21 hinasäro ‘pt sâraûga(h)  érügahino ‘njanaprabhah | 
jünñsi traitah kasmat payo naiti sikhidharam ?°) || 
Syamasakhi | . 
naksatram amuni muktam  akhecaram anuttaman | 
kasmiin nopaiti vämoru candrakinanam ägatam | 


w radhä samrpe parito vilokayamasa | 
Bum) ve ee der krügi 
passant candrakadharem purusum striyam và || 





Үү Кавтигчгааагайгийнн нг 5) “karaban P) T. misschien «ан 1, p. v. voie" 
D aen ` Di sie, 6) kopürnapügoüchuymn 7 hitwokalpäm s) L bat? 9) "aepadhir 
Wr Marginuanlnoot bi) ñinoasara; kpawnsqrabh aropa Abnah würekelelena rahitah wan Era 
ity avadiqyate; by dükhadharam: dikhayóm agrabhige athnradalute vanger tat jangih 
ринчи аға ан. U) Van hier tòt èn met upi cn (137, 11) in den teket over- 
geslagen en, slecht leesbaar, in margins aangevuld. 


b 


1 


Lh 


ü 


її! 


do 


Ik” 
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Yüvan nu pasyasi katham vada tüvad esa 
trdbadhite ’ pi punar eti payal puroktam || 


srirüdhi | 


hamesamastin !) gatam candrakadharam jandsi | 


&уйшӣ samilingya | 


ekagrämaniväsini punar wani 
janiyam na Каат vimugdhava — — 
tenaivaham (ajpurvarüparavandi i 
samprüptásmi vuroru murnca kapata- 


api cn | 


sakhi tava bahulatabhih 
dyudhunitaralataraigair 


stkhi | mim üjüäpaya kim api te hitam | 


sriradha | 


kim apy ülekhyam vicaya ?) | 
rütrir gamisyati. bhavadvaeanopacirnili 
samviksitena tava rüpanidheh: priyayüh | 
pritah Katham virahitena hrdi subhivyan 
bale samalikha nijanukrtim sukhiya || 


Syümü sakhyi samämtalekhasambhärais tivad atmavallabhau šrirü- 


dhüm: vyalikhat | 


srirüdha | 


sakhi | kim likhasy ütmünukrtim vihiya | 


syima | 


nandiajiründolini 

— hr = suncürinin | 
sambedhito te ‘ntikam 
kütam sakhiniim pural | 


sisirikriam fituram gätram | 
uspur iva tüpitam 2 | 


(улуй pratibodhitaya maya cintitum | mamapi priyaviyoge diva 
kilanirgamo bhavisyati | ato maya | 


tvatsaundaryapayonidheh sakhi mayi 
patramatramukhe nivesya sadaye *) 


netrotsavayoddhrtam 
yüvat punar darsunam 


matyedam gunabhütays *) surasudhü- — sunspardhi: rüpámrtam 


nirvyüjam kila. gokulesvarasuto 


yatprüptaye") muhyati || 


ity uktva punar ütmünam alikhat | tatha hi | 


maulnu manjusikhandipiechanienyam 
snigdhasmeravibhüsitidharaputan 
osthavesituvenum *) utpaladala- *) 
witrasrijitamanmatham ca phalake 


1) Oneeker, — 7) Er ontbreken 4 morae. 711, үдгасаца? 


hierbij: roajjurupo 


е) Та margine: yassu jüpüwirlasya 


vyülolanetrünbujam 
sicikrtingatrayam | 
srenim *) urasy udgalad- 
svätmänam aropayat || 


б ашйнуг ÜY In margine 
1) "ronnen цаа [аттин 


= 








en + tn. Zh 





1 
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sriradha citraphilakam ') avalokyn svagatam | 
aho krsna eva vanitävesena tu nigatah prayall si eva 

lalitintike prakasam | 

раху рахун хакі nandanandano 
5 hatt mr vuvativesam udvahan | 
пйраго vigatakarmasam&raynm 
gütram arhati gunatravottaram 5) || 
apr ea | 
sudhaüdher?) niryato — vadi bhavati kotinduntvahal 


tú Kalankan nirmukto ‘pv apagitakuhükrodantinyah | 
sndñ 4) rikikrinto vugapad udito 'nantakalabhah ?) 


kim asyah sampripto JjJagati jagadibladakavidhim || 


lalita | 
prive | bhatt tu tathaiva yathi nirdigati bhavati | PE 
5 svmyam eva Sarvam paktiblinvisyati | alam. samdehena | 


tavad grhakrtyan mivrttám зуййдападаш 5) vraje$vari kirtir devi- 
putriküpremanibaddhahrdava radham äkārayati | 


adhe balamrnalakomalabhuje *) susnigdhnlolülake 
mugdhe ketukapatragitralatike livanyapäthonidhe *) 
2 vatse khelasi kutra candracaranair dsvaditdntargrhe 
mitra sikam upetya Sesarajani- bhägah sukham niyatám || 


árirüdhi | 
sakhi | ambi samagata | citrapbalakem aechadyatüm | 
évamasakhi tathaiva karoti | 
25. tatah pravisati yathanirdista kirtih | tatha hi | 

tatankatändavitagandatatt tadidvad- % 
raiicatpatiketitatikriamekhalabha 9 
premasrulocanaputisupatirapankn- !U) 
liptapayodharaghati prakatibabhüva 11) | 


зи Srikirtih | 
vatse | Srutam mayi kipi gopakanva nandanagarad upasthita | 
mim pracarsava | 

Svamasakht lajjayä vadanaravindam Avryvanavatasthe | 


lalita tu candrakavartisalakaya darsayati | 


— sc 


Ху сига pha” 2) ang" П) янна UP wedn ha. 5) In Tmarginez eeduntihhi hj 
каде Man (iha ©) gea =) munia” H wna" Y) Nivot gekend zeker; 
биш сайд илч нн” per, mt, нх си атаархал” sec. m, P peemasu" — 11} pragati” 


l 
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kirtir vilokya mukhapatam apasirya citrakaphalakam grhitva | 


esi rüpasaridvarü sakhi kutah prüpia manovüruno 
dhavam?) dhavam !) anekaknrmnsu mulli: khinno "tra sintim gatali 
netrimbhojavabim sulolakavari- saivalamiloday am 
samviksvasu mameksanorumakart pätunt samutsarpati || 
radhe putri | viëramaya tavad atithisatkarail | 
lalita | 


mütah | iyam vasodayah sakhitannva puspartham ägata samprati 
&rirádhamaitrisampüdanüvopasthitü | yadi te rocate páncalikalilüm 2) 
kartum ükaüksati | 
kirtir netrayor vüriles&im babhara | 
sakhi lalite | kim atisamkucati gatraputuke pravisti | 
nmlisankam nani minasotpalatatau  hamsiva vallisy iva 
setphullisu*) casarghedi*) tu hari rodhahsv ivärdrñkuraih *) 
sifieantiva sudhablir antaragrham  candraprabheva") smitair 
lilabhir navapallavair iva lati khelatv iyam radhaya || 
lnlita | 
mätah | netrayor jalam kimity üvihkarosi | 


kirtih | 
bälye gauri yasodayäham anam)  cikrida miatur®) grhe*) 
kridühhir bhavativa bhiinusutaya sampaditam yat sukbam 
tan me vir! vilocanin niragnmat sunvikeanüd vah priye 


vārdheh kūlam atitya candrakirannih protsthitasyeva hi || 
tava dar&inena mayadya priyasakhi vasodaivünubhüta | mim sam- 
aslisn | 
bihubhyaám Syämäm tivnde aélesiyn cakarsa | ükarsitüya ") abhyu- 


payinke 1!) gopitam citraphalakam papáta | aslesun nivrtta !) kirtir 
bhuvi patitam flokyadäya vilokuyuti | 


aho kasyeyam pratikrtil | . 
vahanti nilabja- #2} dyutimadhuriminam subhatanau 
vitanvati keki- cchadapatalapätin газі са | 
vivrnvänä hy antar- — madanamadabaüdham yuvatisu 
smitodrekaih sáci- krtàvapusi vamsim vidadhati || 
lalite | kim апауй nirmitam uta naisargikam | 
lalita | 


шабар | asya eva eaturyam ahgulipallavanam iti | 


Vy Аи аара Гота 7) "lil. 9) Loes misschien : or" 0 Zi staat er dnidelijk. 
Hoe te emendeeren ?- (s zou, zoonls elders, voor Ali kannen staan), ñ) ieddra^ ©) Niet 
geheel zeker. 7) anis 5) ннишугайе./ 9) oakarsainug ` W) iige 1) qirara 1E nilüjra 





Е. 
1 77 


= 
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Kirtih éyämäpampallavam üdaya eueumba | svahastün navaratnagha- 
ttam !) mudrikiüm uttärvängulidale vojavitum ргаугий 2) | {йш ani- 
nukülüm aloeva susoca | 


&rirüdhs | 

mütuh | kim Socasi | 
kirtih | 

putri | 


gi 


samprita їингагарашрайташт зуй 
уплеп svajanahite vibhüsanena | 
T samyok tumi katham айргуагай Шуши 


tanvangyäh 9)  sapadi vibhüsayen madiyam || 
sriradha | 
adya madiyam ahguliyam. asyá  angulya anukalam bhiitt | pti- 
diyatam | 
» dti svünguliyakam prayacchati | 
tadà &yümàü tu | 
š yat. kirtyü pranayabharena bhusanam hi 
radhavah EE e prayuktam | 
tan mene manasi mude *) varapriyayüh ?) 
si prasthano- — citam iva vastu®) bhävisumgamasya || 


= 
R: 


Kirtih bhüyo bhüyo ‘valokayati citraphalakam | 
ayi lalite | 


asminn adya vibhiti citraphalake kapt echavir gopater 

nandasya pramadamukhenduraciti hüsye ca samvikgane | 
s kim waivā 1) hi bhavet*) tadiyatanayo 5) vaméidharo 'tisruto 

nünam Karyagunt bhavanti mitaräm hetor gunair nirmitii| 


kirtih svagatam | 
ayam atiramaniyagatrayastir 
уш hi bhaven nanu?) gopavimsajanmi 19) | 
a) tam abam ananuprstunümnagot ram 
vidhuvadanun tanayam niyojayimi | 
praküsam | 
зуйше | yasodäyäh kusalum asti | 
nandavaso gokulan nandikese 
m bhanor vüso — rüvaler atra vàvat | 
tiivad vatse sumpamo nau na cabhün 
nunam-Jantur  nesvnrah svabhilase || 
T) Zoo mijne pissing: “Abert of сагайын һе. 2) prawanta 9) etatianedagyal 
Mdd Dj pr de men. ш. ш үс — 77) "ebe, — 5) bhanetufiya? 29) Of 
staat er (en muet men leaen?) wa tu?) уорагатута/антай 


— 


di 
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syima | 
mitah | vasodäpi pratiksanam Баат smaratt | 
va vab kridis tvam cakarthamba balve 
mati gosthe gopikiinam purastit | 
premavista samsmarantt yasodn 
netrüimbhojsd  varidharam srjanti 1) || 
ekadā dadhimanthinan 2) kurvaty 3) atieapalena putrena prako- 
bhitaha $) | | | 
kirtih | 
kim aha | 


Зүйшй | 


re re entenla capalam tynjn pura kirtvü pnno nirinitali 

párcülitanayavivilbasnmaye jatasva me putriküm | 
siyam ditum aye na te?) punar iyam іа іта gatim ") 
nünam dasyati goparajadavitii vien prumanikriam *) | 


kirtih sahäsam | 
aho yasodü sarvam smarati | samyak smäritasmi tvavänava pra- 
stiivanaya | to gatvi devi vañodi sapranämam samdesanivü ma- 
voktya | Хаа hi | 


kanya te kamaleksana priynsakhi prayo gata vismrtim 
naivüham vamunopakanthavalaye 5) — vanirasumvestite | 
lilivesarasenn te karatale dattuh karo yo mayi 


во ‘vam samphalito hiranyanikasi®) yogo hi no sadmani®) || 

syame | yaththam yasodatanuvam locanabhyim vilokayümi tathi 
katham bhavet | 

Зүйшй | 
matah | pralobhyäham аилуїус yadi te &raddha | аа са уо гулш 
citraphalake 10) mayá Hlnyñ racitah sa tata isannyanah 11) sarvo 
‘pi sa eva samyag vilokyatam | 

kirtis tathaiva punar vilokavati | 


ty ümia | 
» kirte 1?) pasya uiriksane madhupates tv evamvidhe visphurat- 
karnilambitakundale ca madana- vyämohake gandavoh | 
hihi rapataraùginisamuditan vicivaninyadrsan *) 
cintodrekavidhayini bhagavato vini tu tatraiwa hi || 


D Zoo mijn gising, ide eerste «yllabe van dit woord is onleesbnar, de twee anderen: 


mant 7) Zoo! L. "mantle? 7) kurai 9) mrarehy" 6) pr. m. dofumayenut 5 
de sce, wm, geeft waarsch. let door mij opgenomene, Cy ganne 7) Lees miech. "Aprii 
(аа арун. Бр qani) 25) “Roni” 9) Wiordecheiding en beteekenis emzeker. — 19) "ko 
П)? айі er teituuunvpnuagh H 0) kawite Wij Woerdseheiding onzeker. 


„м 


тг мы ют 


| 
Lag 


li 


d "e." ` ba AT. р є "we Ї 
L' " Fr 11 Р 
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nepathye | 
хлоп апа Бати savadhini bhavantn | 
rügadvüre siürdhavaümasya nido 
nilisünnsva pradur asid anünah | 
5 netah руа! ko "pi bihyam pruyatu 


dandyah so ‘yam _goparajasya bhänok || 


svamii | 


kosthupalnh prava akrosati | maya katham gantavyam it | 
kirtih | 
юш adya ridhintikam sthitva prätar mayä samsmäritt gaccha nandi- 
&yaram | ügaecha sadmaniti | 
kalpitavividiabhogopahire pravistih sarvüh kirtyavalambitapanir 
ekato rüdhaikatah #yameti | 
bhuktvinnam rucimm sitävimalitain  pitvā payas talpage 
P radhüsyamalike nivrttavanite 1) saudhe sudhisobhite | 
musdhiülipabhujopagühanarasa- kridükalipair: alium 
mirim nirgamayñmbabhuvatur 2) amü vidyaprabodhiiv iva | 


ii niskrüntüli | 


liti pan nenmo 'nkah?) | 


ei pravesakah | 
tatah pravisatali -paurnamasi Siradi ca | 


puurnamiasi | 
prive &irudi | avayoh sunügamo jatah param tu vrajavanitáüniun 
vimhavedanam.- na salam | tathá hi | 
mavi samuditacandracandrikavitinnir 
alaghuvinoditadiktatesu | bale | 
suras: natuti karravütigannpraniüli 
pavanavidhiinitapallavaligita || 
tvavi samuditasilipakagandtiaih 
an prasamitarenaviyadvinoditodupanktya | 
vyathitalhirdnyagopakanyukiüsannho 4) 
janavati тше paritapasasim 5) nntah || 


D 


&aradi | 
sikhi | kim. vidheyam °) гава tapašñntyai | 


! 
1) atra” d айлаа илнэ” 3) Deze drie waarden daar mij ingevoerd, D *kunyaka* 
DET (medrum') — 8) eiie 


х" 


4i 


5 


5 


É 


т 
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paurnamast!) | 
ridhim *) asidya*) lili- vidhanijadayitim®) — kantnkuüje *) шуна! 


svitmā time "pi ramai- caritagurutaya yamuniye "mbuseüghe | 
sundhatte nmiva nunam:  nmavanijavacanair?) — bodhitam yäminim уй 
siumprapta vatsnrünte tvam ihn sukhaguna — Sürmuli matpurogi || 


ato "rom üvübhvüm prafibodhaniyah | 


ЕЕ = 


siiradt | 
bhuvatu tathaiva | 
ubhe parikramya | 


süyani gopiüsadiümi- hkitakurnkamalam — dhülidliümralnkantam 
kintam gauvardhaniyair®) nirapa(ma)jvibhavair nilajimii(tajeatram | 
vanyalamkarikharyi-') — krtasuraracanam zopitaum. gopavargulr 
dürad avüntam ns- гија ®) іуп?) snsakhi šáñradi tam дадага || 


sakhi pürnime | gopavalrignih parta ‘vam Каат bodhyo 
"laksvam ") tvaya ") sthivatàm | 
tatah pravisaty uktaveso gopiilah | 


ropilal | 
DE | п5үй уа. svasvagost Har ivantam | vävad 
bho bho vavasväh | gavajh svasvagostham nivantam | vüvad 
godohasamavo bhavet tävaj javasam 19 Шуши ш |» 


sirve | 
yathajnüpayati devah | 
sapraniimanm nirgatiih | 


praviste tivad ') abhe ') | 
bhagavan | pranavivah | 


Кгапай | 
ke bhavatyau | 


siiradi | 
svamin | figiminyim saradi risakridartham pratijiitam рор 
purah | sīham adyn sapürnima bhavantum smiüranüya sumpraüptismi | 


Кгапай | 
simyak smarito ‘smi | 
dhyinamudrim natayati | 


tivat-purastüd avirbhütü vogamavakhyä sakhi | 
javatu jayatu devah | ko niyoguh | 
| 1) pûrga® $) галаа ун. 7) m rH tha” he. Ҹу аҳ conja: kah^ hie. DET 


ú 


8) Sagat (7) “wrardho af "sanrasa А) йит  #} bn bkeunteemug ` ri ste. WAN OO 
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krsnah | 
vognmaye | 
madäjnava pürvam ivadhunapi 
vimohayaitad 7) vrajamandalam hi | 
i apürvun apräkrtavastujätam 

газйүй ?) tivat tniu buvt raum || 

yogumivi | 

Gg deval | 
it nigkranta vogamava | 


w krsno ‘pi tvarayä gostham praviéya godoham nivartva 2) yasodadin 
pürvavat pratosyn mavaya угајајапап vimohayamisa | svayam tu 


tai | 
vamsim fidifiya baddlici irasi suradhanur- 4) diptabarhavatamsam 23 
siijanmanjirabbiisa- vrtncaranny ug lolahürabhirimah | 
is küncimugdhüvalagno nasi Iulitamahiü- &uktisünuprakiüso 
gosthad *) osthirunasrir?) | natavaravapusi ratgam abhyájagama | 


parito vilokya | 
aho atiramaniyam idam kalindikalam | 
karpüraechotadhüli-^)  lavam nmaralati- renusamprktamadyad- 
»  bhrigaligitam?) udyad- vidhuvisadakali-*) — echaditasesatapam ?) | 
kalam 9) vatüvmdhuta- — sphutakumudalasit- — kesarais eümarübhnir !!) 
fivitum sarvato me prathayati nitarüm — rüsalüsyaya citta || 
bhavatu (атай елаш mallikiimodamantharam ') rikesakararanji- 
Him 7) rakaratrim !. venunadenaühütaballavo ) vallivellito "ham 
s  sunmanayami | tatha ca karoti | 


vinidhaya manoharavenum alam 19). madburam !9) madhure !^) 
vadane 15) vana malt | 
wiyati manjulahüsavinoditadevavadhüramitad vuti $313 || 
caicalacandrakabhiisinabhiisitakuicitukesakalipavi kasi | 
a ridhikayi nijaya !5) kaluyü kalito Inlito vitatämbara paët +") || 
muraliravükarnanena  pravistül| *") svagrhakärvam #1) ujjhiya 22) 
-gopyah | 
krenah | 
smpbhinnavadanasetur 22)  gopavadhnpaddhatis ecaisa | 
3. asu vidiritakila Кагпїуацай Ки улша 29) | 


— = = 


, 

Y, *getad =) ramya U) айат 4) Ex conj; "hanwddipto hg ^9) gostadostàru" 
0) Каграгаслайн! T) “зїй. 5) "eirda — 9) сойыл" (of ie skhalila belocld 9) 
H^ Kol ` H egmaribaer W) "manihamrârðkei ` P га ин räteim H) "ele 
Matin Ve) dither 7) ae VEF uejaya WW) silafampara? S) ча 
ту жару а =) wthiyn 2) өнг. 21) Кагин” iwoordscheiling ?) 


10 


15 


u 


2n 
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ikise | 
bho bho ballavavary !) vrmaje parito 'nistam 7) nvalokyatam iti | 
tath hi | 
(45) иййшайргай ра ) — vrajavipinavadhür*) mnktaparyankabala 
hi kastam tyaktadehii- dyuparatavisaya dlivastalajja gurünim | 
tiirnam vyatyastavastra- bharanatannruco bhinnukesoruband hi 
darad akarsavantt nisi nijaninadaih kapi dativa vamst || 
прі са | 
iyam adya samuddhatordhvakarna °) 
tarani’) tirnam abhankta?) bhaktavrddhya *) | 
upavistasuhrjjanesn ") bhoktum 
taralütünitatuülam !?) utpalaksi || 
api ea | d 
aho коро "ру ayam vibhrantah | tatha hi | 
vibhranto muralirayena capalo godohapatram kare 
krtva kafjavilocano 'pi vrsabham baddhva ™) pade prsthatal i 
dhamre 12) tistha tavapi venuvisamo')  varvarti kim cetasi- 
ty uktva!4) kambalakandliaro hi vrsimam  nirvyajam ükarsati || 
krsnah | 
prive vogamäye | kasyakase ) kalakalah | 
vognmaya | 
svamin | kim avidilam bhavatim | tava venuvivaravartinyg mnyd- 
karsitagopijananam 19) ayam ükrosah | bhavantam !*) tu '*) по 19) 
jananti | 
siksid visvasamrddhaye: nijapadüd üvistam. atyadbhutam 
gapülam vapur udvahantam adhuniü vrndavane püvane | 
gopinim eiensadhanoditaphala- ` svadaya divyünane 


venum samdadhatam !9) tam 18) utpaladalam 15) brahmeti naite vidul | 


krsnah | 
tadñ bhavadvisayt ete natradhikärimal | prasvapaya tavad епап 
nijašayyäyäm | 

yogamiüys sapranümam | 
deva | tvadvimukbangm avarapam evocitam | npasarita maymte 
yathisthanam | 





malino” $) nishan 7) Onzeker; attentes 3) "pipina^ 5) ? samurddlr- 
гагчдаКагай.. 9) tarta T) abhagkta 5) "radhya VU) sukëiienosn W) sio M) madha 
18) there 12) L missch, “wisaya M) tyukta P) ex сон), het bs. heeft slechts: 
диери тоа ќе Wy ^ jananansan VO? bhavantateanno — 95) saguladhatantisut paladaksam 
Verhand, ider Kòn. Abai ve, Wotensah, Alf, Letter. SNieiwe Reekn Dl, XVIT. N9. 2. Lu 


ч 








гт = - Ze 1 i E w үч - WP 7 М ka. Р * 
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| jüanarkndivyamürter bhavatah sviinandatustasya | 
: mas?) putite Огей var уг kvaventane*) pumsim || 


punar aküse sahnsmviünnkavaghüta(ka)lakalnh | 


krsnah | 
y 5  yogamiüye | 
vyomüngune madliurakankannkmkin 1n à m 5) 
nido mrdaügamurmjanakavalla k n ü m | 
mugdhapralapanivahah: surisunda rina m 
kasmad udeti kusumotkaravarsatinam | 


0 уорашауй | 
deva | ete devaganih siksit рагариданаулКаш sarvalminam sar- 
vesvarum  nitynniravadyánantagunanilayam 4) iha bhaktavanavavir- 
bhütam | brahmadidevaprarthanayüvirhhütadevavadhünüm. aneka- 
sidhanasilithinim — vinodüyopattanatavaravesam | ülokya samjňātī- 
ss nandasumdohaüh | bhavannrtyanukülavüdyasambharam üdaya deval 
samupasthitäh | 


krsnah | 
bhavatu tada | 


4 бєй brahmamnyt säkat ` kelir advaitariipini | 
ол dhiyiiyatim anuragena matsimmnidhyavidhavini || 


santo “naya, mami viläsasudhatatinya 
 sumsürngahvaravigühnnasvedakhinnah | 
x yüsyunti sutim atulim (na) tatha krivabhi(r) 
yomur ua candrivajanair?) па RE ngraih | 
- 2 rüjastamah prakrtibhir durvijneva ®) duragrabath | 
siittvikah sadhaval antal 7) sruchdhaya dharayants täm || 


üküse | 
katham. iyum 5) advaitarupini | 


- candro muücati kesarürunaknrün — vrksesu папула 9) 
30 kalindipulinam: sugandhamarutü — grhnati cetas 1001 | 


gopünim vanitih prayüntt &ataso ` hitvaryamürgam 19) mud 
kamartàh punar eti. kafnaputake пен!) ргай katha || 


krsnuh | 
yogamaye | ko "yam vitarkayati mallilàm | pratibodhnya tüvad 
s, chant | 


De maga he. 7) Corrupt, Kea "ce "nta (of Ma) ie hx.— 3) kakak kih kiki nini 
їр milyon iikhen tagga Я ale 5) dung" Ч) a ran D сүнүн ü) wie 
Wi Aug" ` JD 7? pesat hs. 


10 


15 


ER. «Ол чү сүт ER Tm. 
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vognmiya | 

naisü rütrili!) prükrti: vyomaeiürin 

пахат candrah — sümpratam sindhujanmiü °). | 
divvaan sarvam  Suddhatattvatmakam vai 


yatra sriman kridate ?) pürmabodhah || 
prakrteh parinümena vyomidi racitam ca уд! | = 
prakrtam tad anitvam hi karmajanvam amaùgalam || 
muktagamyam idam sarvam avünmanam *) agocaram 5) | 
paücopanisada 5) vedyam mrgunun nityam advayam || 
aprikrtäkhyant dravyem hi saccidanandalaksanam 9) | 
karmakülakriyatitam avelii*) brahmamandalam || 
idam apräkrtam brahma- Sariram prakrtäv api | 


mokgam süksmadrsam vacehu- ty anubhävaya tim hrdi | 


punar akase | 
wimin | alam atiprasangena | йшй prüyaso bhagavata satvasam- 
kalpena golokad iyam lila | 
siddhünto "yan sitivatimim vimuktvai 
mrdisto van mülnbhatägamesu | 
nityuisvarvo pmännsaktyadivukto 
devo. divyo: divyate. divyarüpaih | 
ity upararüua | 


Von ay à | 
deva | pasva pašva | | 
bhiisibhiisitakunkamarunaruce gopyo mkunjantare 
türnam candmumnarieika iva harid-  ratnügrasaudhantare 
bhünor bhasa ivüsitimbujavane bbrigäkule 8) viirtda- 
sreniev ашиг үл дфуни ай 9) dhümesy ivügnes ehatüh || 


krenah | 
svügutun vo mashabhagah  privam kim karavani vali | 
vrajasyanamayam kaecid W) — brütaenmanakiüranam || 
rajany esi ghorarüpi ghorasattvanisevitiü | 
pratiyata vrajnm neha stheyam stribhih. sumadhyamil ! | 


gopyah | | 
muralim abhivojya mukhe bhavata bhavatipaharenn hare “bhi lat h | 
kva vayam pratiyäma ito bhavato vacanimrtanideayapa nikr tah | 
yadi no tava samgama eva tada rajant bhayada $aiinüpi dhrtz | 
kamaniva madhasmita’*) ka hi vayajjaladhes tanaya carana prasata 19) | 


li 2) алы? 3} kridela 4) MENAHAN Pi mise — 9) wndtdhidannuda" 
oi  ") bhraüga" — 9) "taieala^ — 10) Éinwid.— 11) Deze beida kokas in Bhag: pnr: 
X. 320. 18, 139. HT) "eai яв: wade heii ne imaeker (rayas jatathes ?) 

Lu" 


C | 


ar, 


cd dudes c2! ah 
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krsnuh | 
mätarah pitarah putri bhratarah patavas са vali | 
vicinvanti hy apssvanto — mi krdhvam. bandhusaüdhvasam ?) || 


шоруа! | 
s parah patayo hi sukhaikanidhe svahitam sprhayanti param na 
param | 
tad iha ksanabhnüguram ekarasam na ha dünavaram na 
varam 2) || 
kva tavänanneandrasudhahasitem kasitam hrdi*) tipaharam hi 
| 0 haram | 
vidito ‘si suhrt 3) tvam *) thaiva hare kam ito?) “nusarami " 
пигаш kanaram | 
krenal | 
drstam vanam kusumitam rakesakararanjitam | 


15 yamunianilalilmjat- tarupallavasobhitam | 
tad yata maciram gostham — Susrüsadhvam patin satih | 
krandanti vatsh bilis са tan pävavata 5) duhyata 5) || 


gopyah | 
па vayam vannjakes vanaikarasi na grhmkarasi pranatum cara- 
» a vümal 7) | 
x kim) uï) vinanacandram apobya sukhäva ригаппа”) harer 
vimrsümal || 
| parihrtya Каат patiputrajanam bhagavantam upetya vrajam 
| prativümah | 
£i © ww maünmsnkülum rte varada !") hrdaye !^) kim u gartaravo. hy 
| übhiramalh 11) || 
krsnal 
| nthuvü madabhisnehüd bhavantyo yantritiisayal | 
gata hy upspannam 15) vab 12) priyante mayi jantavah || 
zin {айр | 


bhartuh šušrüsannm strinüm paro dharmo ћу атӣуауй | 
{пй bandhünsm en kalvanyah prajänām cinuposanam | 
duhsilo durbhago vrddho jado rogy adhano “piya | 
patih stribhir na hitavyo lokepsubhir apataki || 

a asvargyam avasusynm ca phalgu kreehram bhayavaham | 
jugupsitam ca snrvatra aupapatyam. kulastriyáh 19) | 


Yj Hhüg. pur. |l &..21. =) Er ontbreekt jets (metrum!) D) Ac ` 4) кидан 
Э) Цанцааган |. C) dapi ydi, doch wel. Bhar, pur, L e 22. 7) 1 misch, 


| parayamah; voor prasatm heeft het he pranantim Dh Es, end: Em tu hs 
W) Ergens ontbreekt iets ™) 2 euralahadaye he (11) Daarachter, in’ den. tekst: 


bkarafttt esa — TË) wtatnngatat ` V) Deze vier Sloka's in. Bus. pur Lc. 23—96. 
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gopyal | 
na vayan kamaniva bhavantam rte purusam kam apiha param 
vimrsümal 1) | 
vo hi mnno ?) susarirum idam sakalam sunivisya bibharti 
В nikimah || 
ucitam on vibayn twwünghriyugam ?) vrajanütha param. katamam 
pravrajamah | 
kim hi jngupsitam etad alam nirannu vrthi pralagümah*) || 


krsnal | 


10 éravanid darsanad dhyanin mayi bhävo ‘nukirtanat | 
un tatha samnikargena pratiyata tato атап 5) || 


торуа! | 
tathyam idam bhavato vacanam bhagavan па kadapi vrthü 
lapitam te | 
%  sadhanam etad alam hi rater nanu si tu yadi krpaya 
'py udità te | 
tvam 5) tu5) taya vidhrto na manag Т) apr gantum alam prabhava- 
sy uditam te | 
kim na karosi muda hrdaye hrdayesa vratam na param 
Snpatham te) || 


20 
арі са | 
maivam vibho ‘rhati bhavin gaditum nrsamsam 
samtyajya sarvavisayams tava padamile | 
bhakti bhajasva duravagraha ma tyajasman 
" devo yathädipuruso bhajate mumukstin "| 


krsnah | 
yadi maya kadzeid adharmavacanam uktam syat tada bhavatibhir 
evam uktam syad iti | 
торула! | 
0 katham vismrtam prig bhägitan likhitva sthapitam asmabhih | 
pasyatu Їйшүйн | 


krsno vacayati | 


na mayy avesitadhiyam kamal kamaya kalpate 10) | 
bharjitāh kvathita dhanäh —prayo bijiya nesate!!) || 
x iti svanigaditam aveksya | 
aho vüyam siddhah | pariksartham eva mayoktam | ato mim 
ajnüpayantu bhavantyah | | 


same 2) ie Фу йай 4) Deze regel niet in orde. 5) Mhag, pur. Le. 27. 
6) ийш. 7) тауйндд.. À) sepathonne 7) Dit vers Blog. mur, Leo 81, MW) kolpyate 
Wj Bhág. pur. X. 22. 26, 
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wopyuh | 
tan nah prasida vrjinárduna te “hghrimiilam 
prapta visrjva vasatis tvadupüsanasah | 
tatsundurasmitnnirikeanativrnkünn !) 

5 laptatmanam *) purusabhüsana. déhi dasyam || 
viksyalakdvrtamukham tava kundalašri- 
gandasthaladharasndbam lmsitivalokam | 
duttibhayan са bhujadandayugam vilokya 
унаа! Srivnikaramanam en bhnvüma düsvah =) || 

nu krenas tu tadi sviinuragatisavam alnksva | 

misim mudhye КапаКарагийнг ) — nilajimitagitro 

mandasmero- — Hasttamukbayidhaw mugdhavenum dadhatal | 
musavydsaktamadvan-*) — madhukarakusitn- зрілий агата 
sandränandaikamürtir®)  natavaravapusi kelim iivis cakira || 


i sütradharal | 
alam ativistarena | na vayam prabhavimo ‘sya victtrinautasakter 
bhagavato lilim ito dursayitum | yatah | 
sinmisikon rätrim asarvariipin ©) 
(алаг!) svatmanam *) anekadha yah | 
ai dvandvesu. kotitrayaballavinüm 
atah parum ko 'nunayee caritram || 
iti niskrantah sarve || 
esü gopalalilu kalnyatu hhavatim | premavallipraroham 
stdbuddhi®) riddhapale vutamtu satatam dharmabuddhim janesu 
s  jüinam")vairügyam antar) janayatu sudhiyñm durjanānām vinü&umn , 
saukliyam по Батар vipulayatu ул! pasvalam зарнаа | 
üntarvimiprayukto !) "vam  rimakreno bares tanuh | 
vaisnaviünam. vinodaüya nätaksan vvatanod idam || 


[141 érigopñlakeliecandriksbhidham 
an nitakam samaptam |. 





ху аннамаа енен. 2) Bhig. pur, X298. BEM, 5) paridhi Vy *eypmaktamüghan 
8) nr ` E? айгаа” ha T) иййцай анат. 5) задїнх ММ... 9) jnanomeaira. 
цулгэнцшамаг..127) sie, 


ea CENTS et ON PES ES FOUT 


Lijst van opmerkelijke woórden en uitdrukkingen. © 


патевлгікпа (0, 29 (vooranngegsntn). 

aükurikrta 131. 17, 

ativayne 67. SL (hooge leeftijd). 

akarganin 95, 28, 117. $3 (tot ann 
't ooreinde reikeml, vgl. Bhartrhari, 
frhgürn 26: érnvannpathagn), 

ijamba 60. 5 (bet. ?). 

nrdrikrin 127, 25. 

ürdribhüta 99. 21. 


damnnikrta 56. 14. 


йчүпүйзүп 11. 8, 10, vgl. 71. 17. 
indiripoti 124. 25 (Visiyu-k rana). 


fribha 78, 4 (nom; pr, ?). 


ufieh-eun, pm 03. 1, 
uttarayati-m 79. 21. 
udarikaroti 120, 17 (het.*)). 


 mdgrivika 118. 25 (subst. f."). 


wei, voor partie: uruvildha 117. 34; 
пгирї На 45, 20, 

ullilayinn 16. 18 (voor ullalayamäna 5). 

karnakarnikrtva 53, 21. 

kalindajü 63. 31 (vamunñ). 

külinügn £6. 20 (Gaangen), 

kü&mirirnsm 136. 3 (salfrnan). 

küsthüyate 53. U (stokstjf wonlen) ` 

kirti 115. 19 en ellers (nnnm van Ridha's | 
momnler), 


kuntalia 123. 29, 


kramia 83, 50; 124, 21 (yamuni). 
khañjibhnta 53. 35. | 
khamlopala $6. 20 (khnydafarkura). 
khnrjurikrta. 69. 3. 

khala 45. 24 (zon?) 
garudamani 58, 14 (smaragd). 


gartapürti 68, 235 (buik-, mangvulling). 


| gomiüyuka 128. 35 (bet, 7). 


gouravatà 111. 39. 

gauvardhnniva 143. 11. 

гїн 27. 50, 31, 79.8, 55, 22 (voor). 

cukorikrin 102. 30; 118. 15. 

carv-sam 85. 23. 

cikridasya 135. 34 (соттор). 

cal, opmerkelijke plaatsing 67, 1E; met 
унд: 81.11, 94. 7 (Sparen, SS, 
1454, 3). 

jivusa 143, 19 (yovnan), 

jünubhangn 53. 33 (knieval). 

jhanntkara 47, 28. 

dindira 112. 34. 

taükita (of atnñkita) 76. 25. 

tanuruha (met ul 96. 7. 

tapaniduhitr 65. 16 (xamuni). 

tu(m)ph 85. 57. 

tmyyanta 44. 13; 52. 14 (vedünta), 

iribhaüga 46, 1l en tribhnüein 1214, 32 
(rie buigingen hebbend; doelt blijk- 
baar op de bevallig gekromde houding 
van huls, middel en knieën, vel ook 
118. 39; 137. 34). 

dandnyitr 53. 98. 

dümim 111. 19. | 

dvür&yate 40. 9 (tot een (open) deur 
worden: toegankelijk wanten). 

nandikeia 140. 84 (waarsch. plaatsnaam). 

nhiräviin 53. 10. 

ninapa 118; 3; 119. 
kälam ent). 

nirijaua 48. 35; 181. 1 (met der in den 
Salslakalpadr. sangevoenle bet, van 
ürütrikn) ; denominaL, daarv. 131. 2. 


82 (met al. 


1j Dest рыі bevat woorden en enkele uitdrukkingen en grammaticnle vormen, die de 
aandacht verdienen, omdat ze òf niet bekend zijn (nl, aan do sameustellurs der Peters 
burgeche woordenboeken) f niet door bewijsplaatsen gestaafd zijn, Of om andere redenen 
opmerkenswaard sohjnen, De. beteekenis der meeste woorden in duidelijk, van velen 


daarentegen ie zij, mij alfons, onbekend, 


і ч 


Ё 





= 
ыт 
71 


E 





ge Ree 





ж" 


qaktibhü 138. 15. 


padävate 46, 10 (toi het (hocgste) попі 
worden], 

parpata 00. 20, 

pasusukti L[9. T3 (bet. 2). 

pithonidhi 135. 19. 

pili (met ui 87. 15. 

риьяаш 101. 448. 

punyablinrat 80. 7 (ben. van de yamuni?). 

pulkusaka 46, 22 (naam van zekere bar- 
baren). | 

pulla 99. 1] (64, 265) (= phulla of | 
corrupt 7), 

püpayate 70, 27 (tot koek wonlen), 

puli 70, 32 (soart gelak — pülikà). 

pulika 26, 19. 

pratyülunbhs 117. 19 (het zich verzetten}. | 

prapülika 44. 0 (soort gelak). 

pramukhita 43. 7. 

prumlünaynti 132, 7  (denomin. van 
pramlüna, vgl. prasvinunyati). 

prssuut 109. 26. 

prasvinnnyali 108. 5. 

premamnaya 105. 31. 

prollian Hp. 12 T 113, 31. 

phenika 50, 20 (zeker gerecht), 

bakuls (met 5$) 64. 11. 

bhakiiyate 0, 23 (tot voedsel warden), 


“Ъһапц ТЇЗ, 26 en elders (vpeabhinu, 


naain van Rädba's vader), 
madhuresa 102, 11 (= mndhuripu). 
ша гаа 65, 21. 
müdhukari 134. 5. 
mukuribhum 61. 30. 
mudrikria. 104. 26. 
muralika 06. 24; 97. 20; 118. 20. 
mural 44. 25; 83. 34 en elders (fluit). 
xntlopayosam 125. 35 (== foam), 
улшшшул 143. 3, 
rambhays 46, LL (guluei). 
rasalika 58, 20 (reker gerecht). 
ташалаула 46, 10 (-5 гашанйа), 


F 
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rivali 140, 35 (waarsch. plantenaam). 


risalisya 43. 13; 144. 33. 
ris-parr 64. 12. 


| lulepari 54. 14; at: vilulat- Ge praes, 


kl. 101. 6. 


| vidyaprabodha 142. 17 (zooveel als vi- 


dyiidharn 5), 
vivarikria Bk, 19 (bet, #, 
ур их! 93, 17 (= vrndavana*. 


|vrudadeyi 67, 23. 


vvimohnka 141. 33. 

Sañe-4 119, 17 (ophangen, bovestigen), 
sig-ni (enua) 80, 18 (= nihsesuyati). 
ín(m)ph-pari 83. 35. 


| swplüpin 132, 29. 


samaülambana 66. 12. 
supmocana 60, 35, 
sahnsrabhujn 88. 16{= Arjuna Kürtavirya). 


| siükuribhuta 92. 20; 05, 1. 





ain 45, 38; T5. 


sinihayinm 142. 
siñcita 114. 13 
pmesensstam ). 


3 (persoonsnaam *). 
(part, prael, van den 


8,104 14 (== GN). 
siñjuna 135. 10. 

sitavnte 70. 25 (tot suiker worden). 
sidhum 120. 0 (= shlhu). 

mantini 125. 7 (xekcre struik of boom). 
«їгарши. 82, 44, 

ац 144, 18 (хоп), 


sücaka 16. 33. 


spliurynti 1925. 21, 


stubh-pra, cums: 117, 18, .-sam, caus. 
54, 47. 

anuti 110. 5. 

sphüirvat 134. 28 
(= ярі. 

amom 43. 8, 60, 5 en vele malen elders, 
&ubst. (elimlnch?. 

$vajanüyate Al, 8 (tot 
worden 

has-som, emus, 69, 24. 

hastikurvanti 56. 2 (de hand leggen op). 

hd on. 32 (ahrád — ahliud), 


ten Verwant 








s. $ * 4 Y 9$ 


: 1 * T 1 2 Ff E a 


5 Ч 


ч то з 


LR 


"s 


"d 


H, 


HI 


13, 


LR 
н в 
me 
= 
16, 


dee 


"т 


ток 


11, 


mn 


wd 
=з 
1! л 


"om 


48, 


Pur. 43, 14 : Sindülavikriqitn. 


Ee, Gd: ul. 

r. 11 —14: combinatio van varp- 
яде ара ет преп- 
dravajra. 


‚т. 17—20: combinatio van upa- 


“Jatt en vaitältyn. 


т. 91—22: wpagiti. 
r. 26—39: é&inlülsvikriditn. 


ar 


г. 13—16: id. 

г, 22—35; id. 

r. 3235: veuintntilakn, 

г. 3-0: ашїзүйги . 

r. 11 —14: eombinatie ran vai- 


tiliva en supucehan-. 


alnsika, 


T. l11—30: éndlülnvikridita, 
T. 299—234: dloka, 


dq 96—27: giti. 
т. 31—34: жагат кеца, 


T. 4—5 : upagiti. 


r. 6—10: £ardülavikridita. 
15--18: iil. 

‚ 81—30: ruthoddhati, 

r. 335—936. vnsantntiluka. 
т. 4—9 :svügnta, | 
.l11—14: il. 

r. 165—19: &ir.lülavikrigita, 
г, 21—92: ока, 

: 85-48: Чих Аа гийн. 


a o 


= 


= 


r. 35—36.: iti, 
т. 10—1%: ягашһагй, 


wd E 1%—1®: зүйнаш, 


i F 


r. 2)1]—34: id. 


ст. 25—28: шаш. 


Sp 8 


49, 


r. 20—32: svignli. 
г 2-4: šloka, 


a T. 11—12: giti. 


nn 


г. 85-88 єв 30-33: vasanta- 
tilnka, 


50, т, 8—6 : upagiti. 


¢ ë ü T à 





1 = 22: 


кам Л» а#—11; 


Metra. 


vikridita, 

ay te 138—215; ігар. 
&anlülavikridita. 
г. 95-—20 - &lokn. 
г. 445—435 : sülini. 
51, r, 2—9 : drie оки". 

r. 

r 


- 
33. - Arv. 


—Ж: 
2 


-) Së 


Zë е 


10—97: upagiti, 

62,6 9—11: ан ах На. 
на 1 15-46: sragdhoari. 

wn E 1090: slokn. 

apt P33: giti. 

нэ. 80-48: (нов. Зайн. 


53, r. 4—11: twee — &irdülnvikri- 


dita's. 
наг. 18—13: проши. 
aet, 14—15: ова, 
wx E 25—90: пуй, 
„p E 12—33: uditi. 


54, r. 1—4 : &irdülavikridita. 


vu E 28—10: (0). — 
wn E 10—145 тоат 
85, E .1—4 : dd 

og $30: _ pruharsini. 
wn E 1@—]5: twee iloka's. 
wx E 138—110: upagiti, — 
nr EELS rvd. 

24,7 29—30- ойн, 

56, r. б—7 : npagiti 

57, т. 15—19: ока, 

s. 22 —33- twee Slokn's, 
wa E46 —55: upagiti. 

B8, vr, 3—8 i id. 

ai KE A—T- - &ürdiülavikridita. 
ws T. I0—I1: upoziti. 

яа 14-18: (id, 

» 530—231:  idL(P) 

s, % 24-—97: vasantatilnka, 
na h 29—30: = giti, 


Ран. 50, т. 8—11 еп 13—10: Заг л 


"+ E 31—p.52,r. 3 : drieupajriti s. 


F 








Pag. 5p, r 3—5 i sragilhari, | Pog. TL, 
+ es E 8—0: оп 
„ мэ 10—15: ш, int 
€ 88—90: прои. : ai. 
и ъз Т. 89—35: sragdhará. note 
| , Ur. 8-0: Zánlülavyikridiln, n 
EK ze | "was т. A9. vasantatilnk, 
d nait: СЙ 
d f a pur ENG: ui. HORA 
b 4 6h r 6—9 : mihoddhnta. ү: Zon 
h a a, Yt. Ї18—#1: srnpuilimra: a 19, 
f ow. EO L—37: dikharigi. y 
E € uat 10—91: прати. | ш таз 
m. sco», FE 38—34: üryá.. "me 
E «Mir 4—5 : upmgili. o w". 
" w a E #%—12: eragdhinrd. "^ Wn 
"ons 5 17—18: ary. er dë 
ww a Fr. 82-25: sik Harini. | "n. sn 
„ 03,r. 1—4 : Aanlulnvikridita. on mr 
e er Te 10—11 Ё floka, e ^w 
"ona Te 22—23: гуй, ж! oi 
wn E 20—20: гариг, "о 
оов Зр, 64,7, b: breo di- | а 
lnvikrülita's. » BH, 
» ir T—1l4- metriseh? SEE 
- api 80--28: &ürdiüulavikridita. РА TE 
mo bs 28-04: twee idem. IS 
„ 55,818. 5-8: nl. w 
mot. 12—18: udgiti. АРД 
a e FP. 159—183; sragilhuri. LX eg 
mua È S139: doka, FE i 
son. P 81—31: Sinlülavikridita. „Л, 
^». бб,т. 9—12: id. La 
wo, T 18—20: drie ёш". н ei 
e wy % B4—35; dloka, — e wi 
K BT tp 5—8 : éinlülnvikrilita. DI 
Uno wx ft AL 38: twee Шеш. ZEE 
20 qw 88,т. 10—18: id. x 
"e wv E 30—33: tristubh. 27 11, 
. OO, 2—3 : Sünlülavikridita. 71-23 
„er 11—14: id, ` ES 
a wë, 18—21: id, en 
З „ на Т. 00—35: шиін. „м TÈ, 
o. ne E 30—33: Zanlülavikridita, e 
e н Kb 85-р. 10, г. 2: агу. "no акк 
"ы 10, т, 11—90: бий нуййа. 5, 
н н Т» 25 -88: Хахаа аа. mp an 
Um Raf, 31—32 : npagiti. e^ hs 
ы Thao 5—5 : vueantatilaka.. я 19, 





METRA. 


E 





i o но mum мэ сэг ны ио точ ом 


"onm meon 


"on 25 80100072 


‚ 183—0: 


: 26—20: 


1—34: 
it: 
9-16: 


, 24-01: 


31—32. 
3—5 
0—10: 

14—15: 

19—19: 

20—33: 

342—935: 


0—10: 
10—17: 
18—10: 


, 20—21: 


22. 34. 


. 29—30: 
: upagiti | 


8-3 

7—10; 
19—14: 
15—16: 
17—18: 
26—290: 


. 81—34. 


95—38: 
d—4 : 
7—10: 

12—15: 


" 17—20: 


22—24; 
27—30; 
84--31: 

7—10: 
19—18: 
15—18 : 
20—93; 

3—6 
11—14: 
l Т--20: 


88-20: m 


30—33: 
2—9 


twee Sandulavikri- 
data's. 
singil hari. 

МІ, 


: vasantutiluka, 


eragdharü. en mait- 
dikrints gecombi- 
neerd. — 
sirdliilavikri: ite, 
giti 


: ёй), 


ndati. 
праен, 
praharsini. 
ни. 
Srhpain. 


t udgiti, 


id. 
upagiti. 
агуй. 
upauritt. 

il, 
агуй. 


зай, 
upagitt. 
id. 
шиг. 
&ilini. 
шї. 
twee upamitia, 
E 
&ülini. 
&inlüls vikridita. 
&kharini. 
йгүй. 
гаг нү си йл. 
&nlini. 
гакі, 
metriseh ? 
Бат Шу л, 


+ rathoddhats, 
-s upajiti: (defeet!). 


dikhurini. 
áiriliilavikridita, 


&ardülnvikridita. e 





T2 85 3 2 


W ces dn 


z h a g i E g X 


sar aen erk = 


51. 7-8 Aril, i 
mate Mii: dindilavikrilits, 
we L 16—104 iil, 
на п 24—27: шауйгадай. 
нь 80—33: Зар ат сл, 
80, r. 1-4 : smgdhara. 

s. 69 : Sünlülavikridita. 
us F 11-46: хаааший айл. 
ааг 18-18: mayirngati. 
».r 230—893. fd. 

2. T. 26—20: vnsantnlilaka, 
ах С. 31—84: id, 

81, г. 2—35 : npuriti. 

wu E 4-4 їнгуй, 

sa. P -—l0: mnyürugnti. 

wn E 20—21: upagiti, 

ai 86-421: id. 

2; T. 29—30; id, 

s, T 393—935: &inlüluvikridita. 
83. r. I1 —23: drie id. 

„эз t. 81—35:  Їїш (ontbr. jets?) 
83, r. 2—3 : tetrum? 

-53 E T—8 :upwnti. 

ax E 10—1l: й гуй, 

s, & 18—14: Зока, 

2. p 25-46: Aardilavikridita. 
E de 30 — 31: npagiti.. 
тээг 

as 36—37: йгуй. - 
а, r 9—8 ; mpngiti. 

н, GS : vmantatilnka. 
wo T 0—11: радій... 
Bn 12—15: mayüragati. 
4, T. b6-—30: ul 
2.1 22-33: 81Ш, 
2. 6 37—30: Sindülovikriita. 
..pn32—35;s5 Wm. -- 
85, г. 2-4 : upagii. 
mot: 5" : oke, 
d г. 9—1: éárdülavikrigita. 
zu 16—19: dil. 
sa T, 22-885 id. 
per 27—30: Sitini: 
sa Fe 8280; acht dactyli. 
56, r. 2-—5 ': miliui. 
“sr 7—10: Sintilavikriditn. 
1 г. 19—15: тојда. 

r. 10-—22; Sandulavikridita, 
s> F 8538; 716. 





IT 3 Y > 14 3 


Ë: 


1, 11414 


үй | 8... 


E їй. ээ 


=з 


95, 
mr т. 1—10: 
нг. a 18--15: 


r. 


‚т..39—35. 


7—3 


31— 31 
`1 
ü—T1 : 





2-2: 
14—17: 
„89—95; 
20— h 


3-4 


2-0 


2—3 


155 


ши, 

pati. 
58-41: 
18—16; 
15—21: 
. 330—331: 


&rdülavikridita. 
ul 


nupacehaudasika (2), 


upáagiti. 


:- Sardülavikridita; 
L : Каті. 
ока, з 


ñirdilavikrilitn. 
prthvi, 


salini. 


rathoddhata. 


: nupanrhandasika, 
4—8 : 
In—19: 
23-26: 
: srngülhnrii. 
12—13: 
15—18: 
21—23: 
10--412: 
Dl: 
12— 13; 
37—80: 
7286—27: 
99—80; 
Bb 
Т--10: 
ЛТ-20: 
1998—90: 
1917—80: 
csl: 
eo 
18-15: 
91—29: 
. 39-- 33: 
81-45: 
: sragd hars. 
0—13: Т 
18—81; 
33—36 
1128—80: 
, 81-94: 


il. (bj. 
salini, 
ЗО ги. 


metrum ? 
au pacthandasika (7). 
шїї. 
sardülnvikridita. 
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INTRODUCTION. 


1. 
Analyse du roman d'après la version grecque. 


Un noble chevalier de Rome et sa belle épouse regrettant de 
ne pas avoir d'enfants, font vœu d'aller faire un pelerinage au 
sanctuaire de Saint-Jacques-de-Galice. La Jeune femme devient 
enceinte: on se met en voyage pour l'Espagne. Le roi de ce pays, 
пп Sarrasin nommé Philippe, attaque avec son armée les pèlerins; 
le chevalier romain et un grand nombre de ses compagnons de 
voyage sont tués, son épouse devient lu servante et bientôt lamie 
de la reine espagnole, qui tâche de la consoler de son malheur. 
La reine s'appelle Kalliotera, la captive T opatzia. Un jour la reine 
lui fait porter une étoffe précieuse venue de la. Dalmatie. 

Au mois de mai les deux femmes accouchent le méme jour de deux 
superbes enfants, li reine d'un garçon qu'on nomme Phlorios, son 
amie chrétienne d’une fille appelée Platzia Phlore „parce qu'elle 
avait la fraicheur du lis”. La chrétienne ne survit pts i ses couches, 
Les enfants grandissent. Le roi ordonne à son fils d'aller à l'école, 
mais Phlorios n'y consent qu i condition que Platzia РШоге Гу 
accompagne. Après un certain temps d'instruction, ln lecture du 
livré d'amour” (c'est-ü-dire d'Ovide), révèle à Phlorios sa passion 
pour sa belle compagne ; il n'a des yeux que pour elle et dorénavant 
il se soucie de tout enseignement comme d'une toile d'araignée.” 
Son precepteur s'en plaint auprés de son père et lui signale In 
cause de l'indifférence de son élève. Le roi voulant séparer le couple, 
invite Phlorios à se rendre à Montorion pour y compléter ses études ; 
il y som le bienvenu auprès du duc, son parent. Mais lè fils refuse 
de quitter Platzia Phlore, qu'il déclare aimer plus que su vie. 
Cependant i| se conforme à la volonté de son père lorsque celui-ci 
lui promet que la jeune fille le rejoindra bientôt; pour le moment 
elle doit tenir compagnie à ln reine qui, feignant une indisposition , 
est ulitée, Le jeune homme prend congé de sa belle; elle lui 
donne une bague dont le saphir perdra aon lustre dés que celle qui 
l'a donnée se trouvera en danger. 

A 
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A Montorion le due s'efforce en vain de faire en sorte que 
Phlorios oublie son amour; il ne prend aucun’ plaisir aux fêtes 
qu'on donne en son honneur, Le roi Philippe de son côté veut se 
débarrasser de Platzin Phlore, qu'il soupçonne d'avoir ensorcelé son 
fils à l'aide d'un breuvage magique; de concert avec son épouse 
il ordonne à son sénéchal de lui envoyer, comme venant de la 
part de Platzin Phlore, une volaille empoisonnée. Assis a- table, 
entouré de ces chevaliers, le roi reçoit des mains du sénéchal une 
belle volaille, que, d'après les paroles du traître, la noble Platzia Phiore 
présente à Sa Majesté, Il en découpe une aile et la jette à un de 
ses chiens, qui tombe raide mort. Plata Phlore est accusée d'avoir 
uttenté ñ la vie du roi, et comme la pauvre fille we réussit pus à 
trouver une seule parole pour attester son innocence, elle se voit 
condamnée à être brûlée vive. Conduite nu lieu dn supplice, elle 
déplore l'absence de Phlorios, son seul protecteur. 

А cette heure même, Phlorios s'éveille plein d'inquiétude, il 
regarde sa bague et la voyant terne il emprunte à un ami des 
armes et un cheval et se précipite au secours de sa bion-aimée. A 
son arrivée le bûcher est déjà allumé. Sans être reconnu il promet 
son аме à la victime et lui demande l'explication de ce qui se 
passe. Platwia Phlore lui raconte la ruse du sénéchal, sur quoi le 
Jeune chevalier s'adresse au peuple, declare fausse l'aceusation: portée 
contre la jeune fille et provoque en duel l'accusateur, Dans le combat 
qui suit Phlorios reste. vainqueur, il tue le sénéchal et retourne à 
Montorion après avoir recommandé Platzia Phlore aux soins du roi. 

À Montorion i| explique son absence en disant qu'il a passé son 
temps avec de belles dames, mmis il reste triste et lorsque le duc 
lui envoie deux jeunes filles qui par une eoquetterie éhontée tüchent 
de le séduire, ib reste insensible à leurs paroles et à l'étalage de 
leurs. appas. Le roi Philippe, renseigné sur l'état d'âme de son fils, 
trouve un autre moven de se défaire de Platzia Phlore; sur l'avis 
de ва femme il vend In jeune fille à des marchands étrangers. On 
l'invite à revêtir ses plus beaux vêtements prétendant que Phlorios 
est revenu de Montorion et désire lui parler. A la vue de la beauté 
extraordinaire de Platzia Phlore les marchands offrent de. vrais 
trésors: de l'or, des boucliers, des animaux et une coupe artistement 
ornementée. Le marché est conclu et la jeune fille est emmence 
par les étrangers; sa profonde douleur émeut tout le monde et 
touche même le cœur du roi et de lu reine. 

Une seconde fois la bague merveilleuse avertit Phlorios d'un 
danger; il nccourt aussitôt, mais cette fois il vient trop tard. 1 
fait des reproches amers à ses parents et il déclare son intention 
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d'abandonner sa famille et tous les honneurs qu l'attendent pour 
se mettre à la recherche de son amie. Le roi doit acquiescer à 
la décision de son fils: il lui fait un long discours plein de con- 
seils. sur la manière dont on doit se conduire en voyage: ce sont 
surtout la modestie et la largesse qu'il lui recommande. La reine 
répète ces conseils en peu de paroles; en outre elle lui donne une 
bague magique qui préserve le porteur de toute mort violente. 

Phlorios se met en route accompagné de nombreux chevaliers. 
Aprés quelques jours il découvre les traces de Platzia Phlore: 
l'hôtesse d'une auberge où l'on passe la nuit est frappée de la 
ressemblance qu'elle remarque entre le jeune seigneur et une jeune 
fille qu'elle vient d'héberger et qui, en com pagnie de riches murchands, 
est partie pour l'Egypte. On se rend immédiatement à Alexandrie 
et à l'hôtel où Fhlorios descend il apprend que celle qu'il cherche 
est allée à Babylone; comme preuve de sa reconnaissance pour les 
informations qu'on lui donne, il remplace un verre cassé par une 
précieuse coupe d'argent. Les renseignements recus à la premiere 
auberge ont été recompensés par le don d'une belle ceinture et d'un 
riche. vétement tout neuf. D'Alexandrie on part pour Babylone. 

À Babylone son hôte lui raconte que les marchands ont vendu 
la jeuue fille à l'émir, qui la garde dans une tour dont l'accès 
est surveillé par un châtelain impitoyable, Les largesses que fuit 
Phlorios pour se gagner l'amitié de son hôte, lui font apprendre 
encore davantage. On lui fait une description. détaillée de la tour, 
qui porte sur son sommet une fontaine dont l'eau miraculeuse se 
trouble à l'approche d'une jeune fille qui a commis une faute, 
Le chätelan est joueur et avide d'argent; c'est de ce côté qu'il 
faut l'attaquer. 

Phlorios va le trouver. I] est suns armes et par son habile langage 
i| entre en. relation. d'amitié avec. le gardien sévere, Celui-ci, gugné 
par la ressemblance de Phlorios ауес ѕа prisonnière, accepte de 
jouer avec le jeune homme, qui gagne la partie, mais refuse l'argent 
et lut en donne par dessus le marché, Le lendemnin on dine ensemble ; 
de riches présents offerts par Phlorios font du ehàtelnin un ami dévoué. 
Alors Phlorios lui raconte le véritable but de son voyage; son nön- 
veau confident lui suggère un stratagème pour y arriver. Le mois 
de mat, la fête de Pâques fleuries, approche; de tout côté on vien- 
dra apporter des fleurs que l'émir enverra aux belles dumes de son 
entourage. Le jeune homme n' aurn qu” àse cacher dans une des 
corbeilles de fleurs pour être introduit dans la tour. T le fait, mais 
à deux reprises sa ruse est sur le point d'étre déconverte - d'abord 
lémir, en prenant quelques roses, touche In tête de l'intrus, ensuite 
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une des demoiselles de Platzia Phlore pousse un grand eri en voyant 
sortir la tête d'un chevalier d'une des corbeilles. Mais la singulière 
ressemblance que ce chevalier présente avec sa maitresse lui fait 
comprendre que c'est Phlorios; elle garde son sang-froid et elle 
raconte À ses compagnes accourues (ue e'est un oiseau qui Fa effrayce. 
Enfin les amants sont réunis et se dédommagent dans la chambre 
de la jeune fille des privations que la séparation leur a fait souffrir: 

L'émir mis en éveil par l'eau de la fontaine, demande à voir 
Platzin Phlore. Lorsqu'on lui apprend qu'elle. est indisposée, i va 
la visiter et la trouve endormie dans les bras de son amant. Il se 
retient avec force de les tuer sur-le-champ et demande au con- 
seil des grands seigneurs de sa cour de prononcer un jugement. 
Les jeunes gens sont condamnés au bücher. Phloros veut passer sa 
bague protectrice aux doigts de sa bien-aimée, mais celle-ci refuse 
et les amants tendrement entrelacés sont jetés dans les flammes, 
La force magique de la bague est telle que le feu s'éteint. Le peuple 
voyant le couple indemne et chantant les Jouunges de Dieu, invoque 
la miséricorde de l'émir pour ces innocents. L'émir se montre clément, 
on délivre les amants de leurs liens et on demande à Phlorios d'où 
il vient et comment il s'est introduit dans la tour. ll répond qu'il 
est le fils du roi d'Espagne, que l'amour pour Platsin Phlore lui 
a fait surmonter tous les dangers et que, grâce à l'art de sx mère, 
experte en philosophie, il a pu franchir le seuil de la prison. A 
ces mots l'émir, parent du roi d'Espagne, courl embrasser les 
amants, il les comble de ses bienfaits, fait célebrer leur mariage 
et les renvoie à leur patrie. Là ils sont reçus avee magnificence ; 
un second mariage royal a lien et toute ln cour, tont le peuple 
d'Espagne se convertit à la religion des grecs orthodoxes. La ville 
de Rome choisit Phlorios pour son roi, 


II. 


Hypothèses aur. l'origine du roman. La version grecque est [e 
remaniement d'un poème Пайет. L'auteur et ta date de la version 
grecque. Quelques couplets da cantare ef fableau de concordance, 


5. 1. L'histoire qu'on vient de lire se retrouve avec des variations plus 
ou moins importantes dans presque toutes les littératures de l'Europe. 
Aujourd'hui on est d'accord que toutes ces versions ne sont que des 
traductions ou des remaniements d'un original français, composé au 
ХИ” siècle, qui nous à Été conservé dans deux rédactions différentes, 
l'une fite à l'usage des classes supérieures de la société l'autre d'un 
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caractère plus populaire. 1) C'est de la vesion populaire du poème 
que dérivent les traductions dans les langues de l'Europe méridionale. 

Inutile de dire que les savants ne se sont pas arrêtés à ces 
маша assez sürs, On s'est demandé d’où venait cette histoire 
qui sous tant de rapports rappelait des mœurs étrangères au monde 
oendental, Les réponses désignaient tantôt l'Orient, tantôt Byzance 
comme lieu d'origine. En faveur de l'Orient on n allégué surtout : 
а. que le noyau du récit (amour de deux enfants élevés ensemble, 
séparation par les parents, aventures et voyages des héros, réunion 
des amants) est un motif trés répandu dans les romans persans 
du temps des Sassanides; A. que ce méme motif est traité dans les 
Mille et une Nuits. On y trouve encore cette particularité que le 
jeuue homme, déguisé en femme, s'introdnit dans le harem du 
calife; il se trompe de porte et vient chez ln sœur de ce dernier. 
De même Phlorios se glisse dans la prison et manque d'être décou- 
vert, parce qu'il se montre trop tôt, 

Voici ce qui a paru militer en faveur d'une origine byzantine: 
a. dans le poème français les parents de Floire s'opposent à son 
mariage À cause de la condition inférieure de Blanchefleur, ‘dans 
le monde oriental cette différence de position sociale n'aurait pas 
été um obstacle *); №. les noms propres ont l'air d'être traduits du 
Grec: Floire répondrait à "ArSes ou à Az, Blanchefleur à 
Мажар на оп à Аниётци, Fenice à doit ete. 

Reste un grand nombre de particularités qui peuvent être ratta- 
chées aussi bien & Byzance qu’ à l'Orient, et dont quelques-unes 
peuvent appartenir à ln forme In plus ancienne du récit. Je. n'en 
sgnnle qu'une seule, la ressemblance extraordinaire du héros et de 
l'héroïne qui aide Phlorios à. retrouver Platzin Phlore;. Ainsi l'hótesse 
d'une auberge donne des indications sur le chemin à prendre, parce 
que la personne. de. Phlorios lui rappelle une jeune fille qu'elle a 
rée chez elle il y a quelques jours (v.s. 1220, 1227—1229): à 
Babylone le châtelain favorise l'entreprise du héros, parce que celui-ci 
resemble étrangement à. Platzia Phlore (v. 1408) et grüce ài cette méme 
resemblance la servante de la jeune fille reconnaît dans lintrus lamant 
Пе за maîtresse (v‚v. 1607, 1631). Qu’ y atil au fond de tout cela? 
Flore et Blanchefleur étaient-ils primitivement frère et sœur? Et fant- 
il chercher l'origine lointaine du sujet dans un pays comme l'Egypte 
où le marge consanguin était permis? Ou Меп doit-on aller plus 





D Flaira ар Прамое от,  Teemes du XIIe aile, publiés nvec une introduction, dex 
note et nn gossie par KFdelestand du Merit, Paris 1806, | 

1 de fais server qu'elle l'anvait ét tris peu à Byzance, On peut dire la même chose 
nu sujet de la différence de religion; Je raman de Digénis eu. fournit la preuve. 
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lom encore et penser à une époque de promixuité sexuelle?. , Nous 
n'avons aucune envie de nous lancer dans de telles considérations, 
qui ne prométtent aucun résultat sûr; toutefois nous nous étonnons 
que celte curieuse ressemblance n'ait pas été discutée par les critiques. 

Les deux opinions émises sur l'origine du poeme ont ceci de commun 
qu'elles reposent sur In ferme conviction que le poème français est 
une traduction où un remaniement. Or c'est justement ce qui nous 
paraît très difficile à prouver. M. Leendertz ?) relève dans le roman 
quelques incohérences qui sans doute peuvent provenir de fautes de tra- ` 
duetion, mais qu'on peut aussi bien expliquer d'une autre façon. 
Accordons-lui cependant que ce sont en effet Les erreurs d'un homme 
qui comprenait mal ce qu'il voulait rendre en langue francaise; 
est-ce une preuve que le roman tout entier est limitation d'un 
original étranger? Ne se peutil que l'auteur se soit trompé dans 
certains détails empruntés à différentes histoires qui lui étaient 
connues soit par un texte écrit soit par la voie orale? Certes, les 
éléments constitutifs de son poème sont en grande partie d'origine 
orientale ou byzantine; un roman grec comme l'histoire de Daphnis 
et Chloë lui a peut-être suggéré certains traits de ses héros, mnis 
tout cela ne nous contraint pas A lui refuser l'honneur d'avoir com- 
posé ce charmant conte d'amour. =) 

Nous n'avons pas insisté sur la valeur intrinsèque des rapproche- 
ments qu'on n faits entre le poème français et les récits orientaux ; 
nous avouons qu'ils nous semblent assez vagues, Si nous avons dit 
deux mots sur la question compliquée des origines du roman, c'était 
pour faire ressortir la différence qui existe entre emprunt de maté- 
riaux et traduction complète, Avant tout nous nons méfions de 
l'hypothèse des „originaux perdus”, dont vraiment on a abusé. 
Gidel en avait besoin pour rattacher une grande partie de la litté- 
rature populaire grecque à des poèmes Écrits en ancien francais; 
d'autre part le livre de Gaston Paris sur la littérature francaise an 
moyen âge contient tout un chapitre consacré à des romans mis en fran- 


1) Dans l'introduction à son édition de ]a version neerlundaise dn poems (Floris ende ` 
Blancefloer van Diederic van Assenede, uitgegeven door Dr, P. Leendortz Jr. Leiden 
1912; M. Leemlertz na traité à fond tont cn qui se rapporte à l'origine du raman. Pour 
des détails plus précis nous renvorams lo lecteur à cette excellente étude. Presqu'en méme 
temps que l'édition yullite par M. Leendertz a parm L. Ermit, Floirm wn Binntscheflur, 
Studie zur yergleichenden Literaturwissenschaft, Strassbourg 112. Ce travail ne KT 
рак des versions miridiounles (Їй реше, 

3) N'oublions pus que ceux qui sompeonnent une origine étrangère sont enclin à négliger 
les détails qui prouveraient le contraire, Ainsi Je fait qu'on donne aux jeunes gens Ovide 
comme. livre de lecture est bien caractéristique pour l'éduention du moyen âge occidental; 
i) serait arbitraire d'attribuer cette. particuluritó à on traducteur. 


LE ROMAN DIE PHLORIOS ET PLATZIA PHLORE, 9 


çais et remontant à des originaux grecs qui auraient existé et se 
seraient perdus, Le grand nombre de ces pertes prétendues dans 
les deux littératures. suffit à les révoquer en doute, 

Si l'on pouvait admettre que ces romans grecs perdus avaient 
appartenu à la littérature populaire, dont en Grèce on ne faisait 
pas grand cas, on s'expliquerait encore la disparition de quelques 
uns, mais la date des écrits. francais. qui en seraient des traductions 
nous force à les rapporter à une époque oü l'on n'éerivait qu'en 
grec ancien. Or des monuments dé ce genre disparaissent rarement 
sans laisser de trace. 

$ 2. Mais revenons à la version grecque que nous allons publier. 
Elle est la traduction ou plutôt le remaniement d'un poème toscan, 
intitulé JZ cantare di Fiorio e. Biancifiore et datant du XIV" siècle, 
L'importunce de ce poème et ses rapports, d'une part avee l'original 
francais, d'autre part avee un roman espagnol, avec le особо de 
Boccace et avec notre version grecque ont ét mis en lumiere par M. Cres- 
син, dans son beau livre J7 cantare di Fiorio e Biancifiore, Bologna 
1889—1599, deux volumes im. 5, publiés en 202. exemplaires 
numérotés. M. Cresecmi a montré à l'évidence que ce egafare se 
rattache par l'intermédinire dé poésies du nord de l'Italie ñ In 
version populaire de l'original français (0. 4 IM p. 14), qu'il a été 
In source du roman espagnol et de notre poème grec (0. Z I p. 
381—486), et que Boccace s'en est servi pour écrire son premier 
roman, le Zilocolo (o. 1. 1р. 32—80, П р. 1—28) 1). Le roman de 
Boccace forme un gros volume de près de 800 pages petit in 5^, 
le poeme italien, tel qu'il nous est conservé dans les plus anciens 
manuserits, ne compte que 1104 vers, divisés en 188 couplets 
(ottave rime). Cette. différence. d'étendue provient surtout de ce que 
Boccace n fait du simple conte médiéval un livre surchargé des 
ornements mythologiques et allégoriques qu'aimait la renaissance; 
en outre il a développé le theme en y ajoutant un grand nombre 
d'aventures et en. donnant l'explication. psychologique. du. caractere 
des personnages, chose dant se souciaient fort peu les conteurs 
médiévaux, Il suffit de citer un seul exemple de ce procédé. Dans 
le cantare, comme dans les autres versions de Flore el Blanchefleur, 
le sénéchal poursuit Fhéroïne simplement parce qu'il est méchant 
et que son maître le lui ordonne; dans le Æifocolo il aime lui-même 


1, Profitant dés recherches faites par М. Créstini, j'ai étudié dans un urticle intitulé Fiori» 
en Hlanchefleuwr in Zuid-Europa (de Gids 1916 TT, p. 147 et &uiv.) les versions méridionnles 
du poëme on cherchant de mettre on lumière comment les différents traitements d'un 
mime sujet répondent aux divergonces psvobalogiques qu'on constate entre les Italiens, 
les. Espagnols et les Grecs. 
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In zenne fille et c'est par le dépit d'un amour froissé que Boccace 
a expliqué sa haine féroce. 

A côté de l'accroissement dû à l'auteur du roman, il faut tenir 
compte du fuit que Boccace a connu une rédaction du cantare 
moins succincte que celles qui nons ont été conservées, A vrai dire le 
texte que nous en possédons est tellement resserré qu'il paraît plutôt 
l'abrégé d'un poème qu'une œuvre originale. 

Voyons maintenant comment l'auteur de [n version grecque a traité 
son- modèle. I l'a suivi de beaucoup plus près que Boccace; néan- 
moins il s'est permis assez de liberté pour amplifier le texte en y 
introduisant des détails de son invention. On peut se demander si, 
comme Boccace, il avait a sa disposition un texte moins écourté 
que le notre. Il est vrai que la version grecque, seule parmi les 
rédactions méridionales D. nous apprend que l'émir avait l'intention 
d'épouser Blanchefleur et que le mariage des héros est delebré une 
seconde fois en Espagne: une troisième particularité, la mort de 
Blanchefleur un an après celle de son mari, n'est mentionnée que 
dans le manuserit de Vienne (voir ci-dessous p. 19), qui est le plus 
jeune. Toutefois il faut se garder d'attacher trop d'importance à ces 
deux détails qui peut-être sont dûs à l'esprit moralisateur du traduc- 
teur; une union illegale le ehoquait: nous verrons ci-dessous qu'il 
laisse de cote un passage où l'émir est représenté comme un volup- 
tueux, qui passe chaque nuit avec une autre femme; un maringe 
contracté devant un infidèle n'avait pour lui qu'une valeur provisoire. *) 

M. Crescini (o.l. p. 467) a établi que la rédaction du cantare 
dont s'est servi le poète grec, ressemblait à celle qui nous a été 
conservée par un groupe constitué par deux manuscrits de Paris 
(D et £, d'après la notation de M. Crescini) et par un manuscrit 
de Florence (C). Cependant la ressemblance dont parle M. Crescini 
est très relative et n'exclut pas de grandes différences. Les couplets 
assez nombreux du camare qui sont propres au groupe € D E 
et que M. Crescini n'a pas admis dans son texte, n'ont pas 
d'équivalent dans la version grecque. 2) Cette observation nous porte 
à supposer que le traducteur avait sous les yeux un manuscrit du 





1) Crescint, 9.1, 1, р, Au, 

3i. [e méme l'auteur de. Helihandrin e еуин п fait suivre enten dei we Bid pa 
au mariage devant l'évique de Ju capitale (Voir Legrand, HibHoth. gr, vulg, I p. 168, 
v,v. ISIO ot eniv.) 

1) D a intercalé un couplet entre les couplets 51 et 52, ot deux ruuplets entre 6] ei 
68, 69 ek YO; C et D «nt ajouté an couplet entre 14 et 15, 46 et 47, 72 et 73, 90 ef 
01, 125 et 126, et quatre. eonplets entre Mi ot DT: E à un оперы 45 uisa ЛОТ ТЫ 
108, 125 et 126. Cela fuit un total de 14 couplets (= 112 vers) dont on ne trouve rien 
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cantare qui s'éloignait nssez de ceux que nous connaissons, hypothèse 
qui est confirmée par les remarques suivantes. 

1°. La version n’a rien qui réponde aux couplets 1 (prologue), 
45 (une députation rapporte nau roi la provocation en duel de 
Fiorio), 68 (le patron du navire des marchands salue les messagers 
du roi), 76 (lémir garde dans sa tour cent jeunes filles; chaque 
nuit il en choisit une), 73—88 (les parents de Fiorio font ériger 
un cénotaphe pour Biancifiore dans l'espoir de tromper son ami), 
00 et 97 aubergiste Biligiante recommande a Fiorio de descendre 
à l'hôtel de Dario où il trouvera bon accueil), 119 (le châtelain 
annonce à Fiorio qu'il le eachera dans une corbeille remplie de 
fleurs). Il est probable que le traducteur a rejeté les couplets ] et 
76, qu'il jugeait superflus ou inconvenants; admettons ensuite que 
par une négligence ymiment extraordinaire il a sauté les couplets 
43, 65, 96, 97, 119, dont cependant les derniers contiennent des 
détails importants et méme indispensables; il reste toujours la série 
de onze couplets (78—88) qu'il était impossible de ne pas remarquer 
et où il n'y a rien qui eût pu le scandaliser. 

9°, Dans trois passages les événements se succèdent dans un autre 
ordre que dans le canfare: les noms de In reine et de sa captive, 
ainsi que l'arrivée d'une étoffe de la Dalmatie (v.v. 132—122 — cou- 
plet 9) ), sont mentionnés après le récit des confidences que se font 
les deux femmes; Blanchefleur prononce sa prière après le coup 
d'épée porté par le sénéchal (v.v. 688—701 — couplet 50); l'épisode 
du verre cassé a lieu dans la seconde auberge (v.v. 1207 —1275 — cou- 
plet 94). La conclusion s'impose que dans le manusenit du cantare 
que suivait le traducteur grec, les couplets 10, 51, 95 précédaient 
les conplets 9, 50, 04 du texte actuel, Or, dans C D le couplet 9 
vient aussi après 10 (il manque dans #) et l'ordre 51, 50 s’observe 
également dans Æ (pas dans C, D), mais en vain on cherche parmi 
les variantes données par M. Crescini un exemple de 95 précédant 94 
Les trois transpositions, prises ensemble, confirment done que le 
modèle An remaniement grec, quoique apparenté au groupe C D Æ, 
avait son caractere propre. 

3°. En discutant Is valeur des deux manuscrits que nous connais- 
sons du poème grec, nons montrerons que la traduction a бё 
faite sur un original dont le texte dans plusieurs passages était obscur 
(voir ci-dessous ch, TT). Dès à présent nous osons dire que le poete 


D Le санїага. бий donner l'étoffe ñ Topatsia, parce qn'elle excelle dans l'art de broder; 
dans la version grecque In reine em revét son amie. 
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grec avait affaire à un manuscrit défectueux, et plus ou moins 
différent de tous ceux que nous a fait connaître M. Crescini. !) 

Comparé au cantare italien, le remaniement gree porte un caractère 
rhétorique et moralisateur. C'est dans ce sens que le texte a été 
amplifié. L'auteur nime à insérer de beaux discours qui remplacent 
quelquefois un ou deux vers du poete italien (exemples: v.v. 
155—160, 201—200, 406—496, 1091—1148, 1151—1168, 
1475—1520); il montre une vraie virtuosité à former de longs 
adjectifs, exprimant les rares qualités de ses héros (exemples: v.v. 
194 et smv., 190 et suiv., 782 ei suiv., 790 et smv., 1712 et 
suiy.); les figures rhetoriques qu'il affectionne sont la palillogie, 
qui consiste à commencer un vers par le mot qui finit le vers pré- 
eédent (exemples: vv. 889—383, 443—444, 459—460, 
068—569, 1209—]210, 1570—1571, 1690—1691, 1762— 
1763) et l'interruption (exemples: v.v. 543, 1108, 1490, 1491, 
1492) L'enjwnbement, chose rare dans la poésie du peuple, se 
rencontre chez lui trés souvent et quelquefois au détriment de la 
clarté (exemples: 241—242, 332— 333, 461—462). Il résulte 
de tout cela un style verbeux et ampoulé qui cependant ne manque 
ni de vivacité ni de force. 

Nous avons vu que l'auteur laisse de côté ce qui est trop eon- 
traire à la morale chrétienne et qu'il tient à régulariser linion de 
Phlorios et de Platzin Phlore par un mariage ecclésiastique; son 
caractère de moraliste se manifeste d'une facon positive par les 
lecons de conduite qu'il donne, là méme on elles sont assez déplacées. 
Dans le cantare le roi d'Espagne se contente de dire à son fils qui 
part à la recherche de son amie: „a tutta gente Попа е ѓа larganga ed 
usa cortesin et leanza” (couplet 90); l'auteur grec à développé ees 
simples paroles dans deux discours. l'un fait par le père et l'autre 
par la mère du jeune homme. Les conseils du père occupent 57 
vers (1091—1148), ceux de In mère 17 (1151--1168): 18 гар- 
pellent les leçons de sagesse qui forment le poème à Spanéns (cf. 
Krumbacher, Gesch. der dyz, Lil., p. 502 et suiv.). Que des parents 
donnent de longs conseils à um fils partant en voyage, c'est sans 
doute la chose la plus naturelle du monde, mais l'anteur n'a pas 
senti qu'il est bizarre de faire précher la morale par un couple 
qui ne recule devant aucun crime. Cette considération n'entrait pas 








1) Le plus исеп. texte dn coniare que mons connmiskons а déjà Hat $ de | — 
eurromptus, ef. Cresemi, à. f. 1, p BT at suiv, e 

T| L'ezers, on peut dire lu caricature, de cette figure sont les ET shipanwrel du 
Tzetzes; Krumhacher (ewh. der byront, Lit, P M et suiv.) en dòmi des exemples 
ES i 
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dans l'esprit du poète; pour lui les préceptes de la sagesse sont 
toujours bons à entendre, n'importe qui les énonce. 

Š 3. Le texte ne nous donne aucun renseignement sur le počte 
grec. Krumbacher (Gesch. der bz. dat, p. 805) a eru en trouver 
un dans les derniers vers du poème, où nous lisons que les parents 
de Phlorios avec tous leurs sujets sont convertis sis тісту туе 
хас адгийн "Pug GpSodéEur (v. 1794 de notre édition). Les paroles 
citées prouveratent, d'après Krumbacher, que l'auteur de la version 
était un Frane hellénisé, un gasmule peut-être; un grec aurait 
changé ces paroles que le savant allemand traduit par „zum orthodoxen 
katholischen Glauben." Pour lui le fait que le père de Platzia 
Phlore est, comme dans le cantare, un chevalier romain qui fait 
un pèlerinage à Saint-Jacques-de-Galice, doit être interprété de ln 
méme façon. Il me semble que l'opinion de Krumbacher repose 
sur une erreur de traduction: sic mistri TW» &a&TcAixky "Pondus 
opsodóEuv signifie ,,à |a religion grecque orthodoxe''. Un Franc hellénisé 
aurait dit simplement „la religion catholique” ou, mieux encore, | 
„la religion des Latins". Le traducteur grec n'avait aucune raison 
de changer les noms des lieux de l'original; il nous raconte 
une histoire qui s'est passée & Tæmoic Tole уруш (Vv. 2) 
Pour lui i| n'y avait dans ces temps anciens qu'une seule 
religion Chrétienne, celle qui dans sa pureté primitive était con- 
servée par les "Paparo: ópSódofe: Nous avons vu que In version 
a un caractère essentiellement grec; rien n'y vient appuyer ln thèse 
de Krumbacher. : 

Pour notre part, nous croirions volontiers que le traducteur était 
un ecclésiastique grec, un moine probablement. Ce ne sont pas 
seulement les traits dominants de son œuvre qui nous ont suggéré 
vette hypothèse, mais aussi quelques-unes de ses expressions. Au 
vers 1152 la mere de Phlorios appelle son fils rè d ro voepdy rij 
Gays pou xaæpdiac: au milieu des flammes du bücher les héros chan, 
tent les louanges du Seigneur comme des martyrs chrétiens et toute 
la terminologie de ce passage (v.v. 1724— 1734, notamment le vers 
1733) parait empruntée à la lecture édifiante des moines, 

La langue populaire de la version et le fait qu'on y rencontre des 
vers empruntés aux chansons du peuple (exemples: v.v. 764, 1369, 
1450, 1600) ne sont pas défavorables à la supposition que nous 
venons de faire. Au contraire, En Grèce, comme ailleurs 4), le bas 
clergé, recruté en grande partie parmi les classes inférieures de la 


V Yuir Salverda de Grave, Over het nabati van het genre der chansons de geste 
(Coniptes-rendus de l'Acad, d'Atisterdani, Vme Série, TT. I, p Dld et suiv.) 


14 LE ROMAN DE PHLORIOS ET PLATZIA PHLORE. 


société, avait une singulière aptitude à adapter au goût du peuple 
des romans et des contes, écrits duns une langue étrangere ou 
savante, 

Pour la datation du poème dans sa forme originale nous avons 
comme ferminus a quo la date du cantare, dont le manuserit le 
plus ancien ne peut remonter plus haut que l'an 1948 (Сгевсип, 
о. 1, р. 55), Le ferminus ad guem nous est fourni par le ms. 4, 
écrit dans la seconde moitié du XV" siècle. Étant donné que le 
ms. Æ n'est pas le manuscrit original (voir ci-dessous, p. 20 et 
suiv.) et que les scribes ont la coutume de modifier les formes 
grammaticales des textes, on ne se trompera pas de beaucoup en 
attribuant le poeme original au commencement du XV"* siècle ou 
à la derniere partie du. XIV", 

La langue ne nous permet pas de préciser Іа date du texte que 
uous publions; l'ensemble des formes grammaticales que nous en 
relevons au ch. IV nous en fait rapporter l'origine au XV" siècle. 

Nous n'avons aucune conjecture à proposer sûr la provenance 
du texte, qui est écrit dans une langue commune. 

§ 4. Le cantare west pas dans toutes les mains, l'édition de 
М. Crescini n'étant tirée qu' à 202 exemplaires. ') Pour donner 
une idée du texte italien à ceux qui ne peuvent le consulter en 
entier, nous eopions les couplets 17 et 32—36. Nous les avons 
choisis parce que la comparnison avec les vers grecs qui y répondent 
(184—200, 389—518) montre clairement la methode suivie par 
le remanieur. Une comparaison complète des deux textes sera facilitée 
par le Tableau de Concordance" que nous ajouterons. On y remar- 
quera que certains couplets de l'original sont rendus par deux ou 
trois vers de la version grecque, tandis que d'autres — ceux surtout 
qui contiennent des discours — ont donné lieu à des développe- 
ments démésurés. 


Stanza 175) 


E poi lesson lo libro dell'amore, 
chelli facen legendo шашогаге, 
e-dava lor di tal ferite al core, 


1) Une édition du emnlare, faite <ur quelqnues manuserits seulement, a été publiée par 
E. Hansküecht dans Archie fur das Shuflium der neueren Sprachen, vol; T1. (1884), 
р 1—48. Le travail de Huusknecht méritoire еп воі а été surpassó de beaucoup par le 
livre de M. Crescini, 

2) Nous reproduisons fidtlement Ie texte établi par M. Cresüni, en laissant de coûté 
l'apparat critique. 
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che spesse volte т (асса sospirare : 
e Fiorio riguardava Binncifiore, 
di lei non si potea saciare. 

e lo maestro se ne fu acorto: 

al re Felice n'andò molto tosto, 


St 32. 


E '| re fecie sonare a. parlamento 

e tuto il puovol fecie ragunare, 

e disse: be’ signiori, io mi. lamento 
di Biancifior che mi volle atoscare. 
quella. vedendo si gran tradimento 

non si sapea disdicer nè scugiare: 

verr* è che i savii l'eber giudicata 

ched ella fosse ad ardere menata. 


St. 33. 


E incontro hi diciea tuta la gente 
però che non sapean ben la cagione: 
e ‘| siniscaleo cane e ricredente 
tosto la fece metere in pregione, 

e fecela legare istrettamente, 

perch’ ella non dicesse sua ramone; 
poi la fece menare a la winsticin 

lo siniscalco pieno di maliçia. 


St. 34: 

LI 
Ad arder fu menata la dongella 
sença ragione è per mnor di Fiorio. 
ella dicea: lasa tapinella, 
o drudo mio, tu ti stai a Montorio, 
e giù non sai di questa mischinella, 
come per te ricevo gran martorio: 
nonn’ agio messo che tel venga a dire 
come per te son menata a morire. 


St. 35. 


E poi dicea: o misera dolente, 
perche son 10 ad ardere menata? 
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io non agio né amico nè parente 

ehe mi conforti e sono abandonata. 

o luso lo mio core e la mia mente! 
per te, Fiorio, mi duole ch'i'son nata! 
io mi moro, è tu non mi vedru, 

ea la tna vita alegro non sarai. 


St. 30. 


E Fiorio a quello punto avea dormito: 
con gran paura si fue isvegliato, 

e riguardo l'anello eh'avea in. dito, 
quello che Biancifiore HQ aven dato; 

e vide lo giafiro iscolorito 

che molto fortemente era sennhinto. 
alora disse: doloroso, luso, 

credo che Bianeitiore sia a mal paso. 


Tablean de concordance entre le cantare et ia version grecque 
de Phlorios ef Platzia PAlore. 


N. B. Les numéros en caractères gras sont ceux des Sfanze 
(couplets) du confare; les autres chiffres représentent les vers de 
l'édition présente, 


| manque dans là version. grecque, 2— 1—17, 4— 18—24, 
t= 24, 5— 95—44, 6— 45—50, 7 == 57—07, 8 = 68—71, 
$— 112—122, 19 — 72—93, 11 — 94—111, 12 — 123—133, 
13 = 134—135, Н = 146—155, 15 — 156—179, 16 — 150 
183, 17 — 184—300, 18 — 201—209, 19 — 210—319, 29 — 
220—234, 231 — 235—248, 32 — 240—203, 33 — 204—279, 
24 — 280—288, 25 — 284—304, 26 — 305, 37 — 506—325, 
98 — 820—343, 39 — 344—356, 30 — 357—371, 31 — 372— 
887, 32 — 358—435, $3 — 130—459, 34 — 400—470, 35 = 
471—484, 36 — 455—518, 37 — 510—536, 38 — 537—549, 
39 — 550—550, 10 — 557—509, 41 — 570—557, 42 — 588— 
597, 43 manque dans |a version grecque, 44 — 508—615, 45 — 
616—626, 46 — 627—034, 41 — 035—055, 48 — 656—603, 
49 — 004—072, 50 — 058—701, 51 — 673—657, 52 — 102 
105, 5843 — 106—116, 54 — 717—724, 55 — 125—750, 56 — 
157—110, 51 — 111—186, 58 = 181—804, 59 — 805—824. 
60 — 825—843, 61 — 844—554, €? — 555—872, 63 — 573— 
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891, 64— 892—904, 6 — 905—914, 66 — 915—924, €1 = 
925—030, 68 manuque dans li version grecque, 69 — 031 —935, 
10 — 039—945, 71 — 046—974, 12 — 915—981, 78 — 952— 
1020, 74 — 1030—1044, 73 — 1045—1052, 76 manque dans la 
version. grecque, 77 = 1053— 1061, 278—858. mmunquent dans la ver- 
sion grecque, 89 == 1002—1090, 90 = 1091— 11485, 91 — 1149— 
1183,82 — 1184—1229, 9$ — 1230— 1249, WM = 1207—1279, 
95 — 1250— 1266, 96 et 97 manquent dans la version grecque, 
98 — 1276—1253, 9 = 1284 —1292, 100 — 12083 — 1300, 101 — 
1307—1315, 102 = 1316—1322, 103 = 1320—1880, Т0 == 
1397—1346, 105— 1347—1349, 106 — 1350—1362, Wi = 
1363—1375, 108 = 1379—1401, 109— 1402— 1411, HO 
1412—1422, HI-—1423—1438, 12— 1480—1445, 13 = 
1449—1460, 1M — 1461—1469, 15 = 1470—1474, 116 = 
1475—1520, 117 — 1521—1534, 118 — 1535— 15061, II9 man- 
que dans la version grecque, 120 — 1502— 1575, 121 — 1576— 
1584, 1232— 1585— 1595, 123 — 1590—1605, DM — 1606 
1620,. 122 — 1691—1034, 126 — 1034—1040, Bi = 1647— 
1665,. 128 — 1066—1672, 129 — 1673— 1689, 130 — 1600— 
1700, 15$1— 1701 —1710, 132— 1711— 1715, 183 — 1719— 
1729; 134 — 1730— 1739, 135 — 1740—1748, 146--1149-- 
1772, 131— 1773—1785, 138 — 1756—1796. 











III E 


Les manuscrits, les édilions ef lex commentatres. 
Tableau. des correbfions proposées. 


§ |. Nouns connaissons deux manuserits contenant Phistoire de 
Phlorios et Platzin Phlore. Ce sont: 

L= Musée britannique, mss. additionnels n°. 58241, ff 782" à 
165 v’. 

5 — Bibliotheque de Vienne n°. 244, ff. 211 r—222 уг, 

b date de la seconde moitié du XV* siecle, C'est le même 
manuscrit qui hous & conservé, aux IT, 165 r^ à 202 v°, les chansons 
d'amour, dont cn 1913 M. Pernot ct moi avons donne une nouvelle 
édition ©. La maison Donald Macbeth, 66 Ludgate Hill à. Londres, 
nons en n fourni d'excellentes photographies. 


= —— | 


1) “Еритетабуна. (сїїйпвона. d'amour), publides aveo une traduction, une étude critique 
sur На éxzréxaya, des Obšervations grarmanaticalosz ot an index par D. C. Hesseling et 
H. Pernot, Paris-Athénes 1913 (Bibliothique grecque. vulgaire X). 

Verhand. dér Kon. Akai v, Wetemaeh. Ald. Letterk. Niouwe Reeks DL XVII N*. A = 
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L'histoire de Phlorios et Platzin Phlore y est ncéphale, le f. 78 r° 
commençant par le vers... 29 солА ри 4 ушуй тоб và TEXVOTOIMTH, 
suivi d'une note de copiste: Asire Edw. Vient ensuite le vers 
36 de notre texte, après quoi le texte continue sans interruption. 
Des notes marginales, glissées en partie dans le texte, montrent 
que c'est la copie d'un manuscrit illustré, ou qui devait l'être. 
L wa wi illustrations ni blancs destinés à en recevoir; ces notes 
prouvent done que notre manuscrit est la copie d'un autre, et en 
même temps que cette copie a été faite par nn scribe peu intelligent, 

On pourrait se méprendre sur le caractère de quelques-unes des 
notes marginales, mais d'autres ne laissent pas de doute. Je citerai 
d'abord cette seconde catégorie. 

Aprés 152: 4 didM£exaAos va тойс didacxy nai roue dúos après 
1040: Edw (sie) à Baried; xad y Aëerome, Hal TW» xópp Er zipvour 
ol rpæyuareurédes: apres 1315: Edw (sic) 8 ПеЕйфётаутас хай 8 
фә ро. 

On reconnaitra des indications analogues dans les passages suivants: 

Après 111: xéSerar à Pacinan xa) w Ватімсса vie sapwyopapv 
тй» zopp; après 157: 6 ГЁасилЕйг хай И мутёра Trou didæoxous Toy 
vids rovs; aprés 107: rb» Racine œurruyaivs 6 didérnæes; après 
220): ¢ Pacers didarxe: ray vidy rou (méme note après 1090 et 
apres 1111); aprés 517: 6 Фїарог cyxawerar aro roy Umvey: apres 
057: 4 xépy wepexadel Ti» ФАшриу puaærmuérer: après 828: 6 
bpwpios x2) of apyovrersiacc; apres 9170: ó Paoshsùs zal оі-тра- 
yuareurédes, nprés DOS: # xépy Ayeguu& Ces notes marginales, 
écrités à l'encre ronge, à en juger par la photographie, indiquaient 
la sočne à illustrer!); la. plupart pouvaient aussi servir de devises 
aux dessins, Elles sont de la mème main que le manuscrit. 

Le texte de Л, quoique partout défiguré par la négligence du 
scribe, est assez clair, surtout dans In première moitié du poème. 
fl est plus sobre et moins éloigné de celui du cantare que 1а 
rédaction conservée par J’ (voir ci-dessous); malgré les fautes 
nombreuses qu'on y rencontre, le texte de Z nous donne une image 
plus fidèle de l'original disparu. Nous renvoyons le lecteur pour 
les détails à nos observations sur les vers 150, 245, 720, 519, 
1302, 1415, 1602, 1702 et aux paragraphes que nous avons con- 
sacrés aux noms propres (Zafrod. ch. IV, $ 97 et suiv) La 
servi de hase à l'édition présente, 


i) IL et bien entendu que nous n'interprétoans pas de la méme facon toutes les notes 
marginales qui «e trouvent dans les manuscrits destinés À être ornés de dessine, Dans tons 
les quatre ms que nous connaissons de Lubistrüs et. Rhodamne on а laissé des blancs pour 
lew enluminares ou des dessins, mais les notes marginales v ont um caractere différent. 


LE ROMAN DE PHLORIOS ET PLATZIA PHLORE. 19 


F cst le manuscrit de Vienne bien connu dont Wagner a publié 
une grande partie dans ses Carmina graeca medit aevt (Leipzig, 1571). 
Dans la préface de ce livre on trouve, de la main de M. Sathas, 
une description détaillée du manuscrit. Nous en rappelons ici les 
traits suivants : 

Fa été composé vers la moitié du seizième siecle; il. contient 
des pièces eu prose et en vers; l'histoire de Phlorios et. Plutzin 
Phlore y occupe les ff. 211 à 222". 

Nous avons vu que la version du roman qui nous est transmise 
par Æ était destinée à être illustrée. Rien ne nous autorise ù con- 
stater la mème chose pour le texte conservé par P. M. Köstlin 
(voir ci-dessous, p- 22) a observé que plusieurs vers n'v sont que 
des notes marginales introduites dans le texte, mais ces notes ont 
un caractère tout différent: elles résument ou annoncent le contenu 
du. passage qui va suivre. J'en citerai quelques-unes; ò жт деш 
Bovredera: xanyy Дешд» шгудХиу | тэхрбтетэр, óduygpav, de EdriEev 
Tb rédoc (812 a, B); Ауа Tk erem ci apyovres ZA- 
afaouc | sei perà Tadi” tripay Toue x Urdy sis TQ тайжт: (088 
а, бу; ёбу та: хай Фтебуета: татёрас 0 ibAwpiou | mE Фаирих жай 
ut fpuyiruous AÉys: pos Toy vidy rou (104) 1 а, 5). Ou en trouvera 
d'autres exemples aux vers 857 z, б, 916 a, ó, e, 1411 a, б. 
L459 a, 1475 a ete; d'ordinaire ellès se composent de denx. ou 
trois vers (les notes de Z sont très brèves et en prose), ct elles 
ne donnent aucune indication au dessinateur, Ces interpolations ue 
se rencontrent pas dans le texte de L; d'autre part F n'a pas 
une seule des indications propres à Z. On pourrait supposer que 
le scribe de F, plus attentif que celui de £, se svit gardé de copier 
des notes qui n’avaient pas de sens dans un manuscrit non-illustré, 
‘nis le texte de F se soucie si peu de clarté et d'ordre que nous 
n'acceptons pas cette explication, qui en outre est en contradiction 
avec Les resumés marginaux glissés dans le texte. Nous crovons 
done que la différence que nous avons remarquée entre les notes 
de L et de F provient de ce que ces deux manuscrits ne sont pas 
des copies d'un mème modèle. 

Le texte de F abonde en passages inintelhgibles, en vers 
superflus, en lacunes laissées telles quelles ou gauchement comblées. 
On n'a qu' à jeter un coup d'œil dans les éditions de Bekker et 
de Wagner (voir ci-dessous, p. 21) pour s'en convaincre, F a des 
développements qui sont étrangers à Æ (exemples: 916 «, 4, с, 
1088 а--4, 1586 а--н, 1688 a—d, 1796 a— 4) ); M renchérit 





4| En revanche il laisse de côté où rend imparfaitement les interruptions rhétoriques, 
voir ci-dessus p. 12 et Jes vera 423, 1198, 1490 et suit. 
pe 
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sur Ja prédilection qu'avait sans doute l'original pour les adjectifs 
composés. Souvent les deux manuscrits se complètent ou se- corri- 
gent et d'ordinaire c'est Æ qui parait le mieux informé, 

Les passages sont nombreux où il y a corruption manifeste aussi 
bien dans £ que dans J’. Dans la grande majorité des cas les 
deux manuserits présentent -ù ces endroits des leçons différentes 
(citons les vers 151, 279, 572, 655, 1205, 1303), Le texte est 
i peu pres identique, quoique corrompu, aux vers 1327 et SUV, 
1528, 1504, 1641, 1662 (voir nos observations sur ces vers), Nos 
observations sur les vers 1055 et 1327 portent sur des lacunes com- 
munes, Cette. identité. prouve qu'il existe une certaine parente entre 
Let F, mais les grandes différences qui séparent ces deux manuserits 
prouvent qu'elle était éloignée. Vu le caractère indépendant de 
Let de Fil fant chercher l'origine de la corruption du texte dans 
un manuscrit antérieur i ceux dont / еб F sont les copies respectives, 

Il y a des cas où l'obscurité doit remonter an texte primitif de 
la version, parce qu'elle provient d'un passage obscur où corrompu 
du confare. En voici un exemple, Dans Je wmiare Fiorio en aiu- 
vant son amie du bûcher n'est reconnu de personne, pas même de 
Biancifiore, Or nous lisons au couplet 41: E Fiorio disse: nonn’ 
aver temenga 1 e la guardia de l'elmo si levò; | si come cavalier 
di gran valençu | davanti a tutto il popolo parlé. M. Creseini (o: /. 
1, p. 292) s'étonne à juste titre que le poete italien. ne. s'est. pns 
apereu du contresens que présentent ces vers: le jeune homme en 
lévant lu visière dé son casque ne pouvait garder l'ineognito sur la 
place publique de sa ville natale. A cet endroit Æ a un vers dépourvu 
de sens: 4 Sewpick tot xagoidios Duddy es, riy xdpyy (Vv. 472), ot 
F n lassé je passage de côté, probablement parce que son modele 
ne l'avait pus non plus, Il faut admettre qu'ici l'alteration du texte 
n sn source dans un passage inintelligible du wamane. 

C'est surtout dans les développements du texte qne les vers 
dénués de sens sont fréquents. J étant postérieur à Æ, on- y trouve 
un texte plus interpolé, car toute proportion gardée on peut appli- 
quer à notre roman ce qu'on n constaté pour les poèmes vulgaires 
attribuées à Prodrome 1): chaque copiste était tenté d'ajouter des 
vers de sa fabrication au texte original et leur verve poétique s'est 
exerete surtout sur les parties rhetoriques et didactiques du poème 
qu'ils avaient à reproduire. 

Nous sommes convaincu que, st un heureux hasard nous mettait 


—— = 


I) Heseling et Pernot, Puénies prüdinahpwess on cree vulgaire, Amsterdam, 1910 
p. 16 et ешт. 
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sous les veux пп mannserit plus ancien que Æ, on y trouverait 
un texte avant les mèmes traits dominants, reproduisant des obseu- 
rités de l'original italien, mais moins défiguré par des interpolations, 

$ 2. L n'a pas été publié jusqu’ ict; de 7 nous possédons trois 
éditions completes et le fragment d'une quatrième. Emmanuel Bekker 
en publia le texte dans: les Mémoires de l'Académie de Berlin 
(1845, p. 125—150), sans introduction, sans notes?) ou commen: 
taire d'aucune espèce. L'illustre philologue s'est contenté de diviser 
le texte en vers et d'en rétablir l'orthographe, — en. y laissant un 
tres grand nombre de fautes (éz Bu ропг трёсВы, ч. 12, хАРувы 
pour xAatyaur, v. 17; тми рош ary шшр, ү. 86; бдгї pour 
5) уис, х, 209, ete. ete. Pour la constitution du texte son édition 
est sans valeur; elle a servi de base aux publications de Mullach, 
de Maurophrydes et de Wagner. *) 

Mullach | (Coujecfaneorum. | byzautinorem libri duo, Berlin 1862, 
p. 332—460) a réimprimé les premiers 105 vers du texte de Bekker; 
il en a corrigé les fautes d'orthographe et il & ajouté des notes 
critiques et explicatives. 

Dans son ‘'Exäcyh pmueiur тйс veurépæs ТБЕАийг yaaroys | 
(Athènes 1866), Maurophrydes donna une nouvelle édition du 
poème. Mn épuré le texte de Bekker des fautes d'orthographe ; 
au bas des pages il a proposé sur plusieurs passages difficiles des 
corrections, toujours accompagnées d'un point d'interrogation. 
Plusieurs de ces conjectures sont confirmées par £. Maurophrydes 
a connu le travail de Mullach. 

Enfin, huit ans après l'édition de Maurophrydes, Guillaume Wagner 
en publin une autre dans les Medieval Greeks texte I (Londres 
1870, р. 1—56); l'auteur avait l'intention de faire suivre les 
textes de ce reeneil d’un glossaire et de notes explicatives (voir la 
préface, p. XXD, mais In seconde partie de son livre n'a jamais 
paru. Le texte qu'il donne a profité des corrections de Mullach et 
de Maurophrydes, qui sont en partie mentionnées aux bas des pages. 
Wagner lui-même a redressé quelques erreurs. du. manuscrit. et. il 





D H e a une seule exception; à la fin du potme on trouve Is remarque: , V. 1425 und 
1433) lies và »& VS" (pour revada) Les vers 24d, 1042 (eorrespondant au vers 1525 de 
l'édition présente) sont imprius 811: 

server Pip Awawi (ч Зүй Gig virga 

asian Wari 4АиЗ:ы | Fri vè жүбжи! ф/Хас 

L'élitenr n'explique pas les crochet; HD n'en fait wange yu kek. 

7, Là gruerre européenne nous a empeéché de comulter. le manuscrit de. Vieune, La haute 
compétence de Bekker en puléographie et son dessein manifeste de donner uno édition 
quasi diplomatique nous sont garants qu'un nouvel examen du manuserit n'aurait donné 
que des résultats insiguifiants. | 
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a signalé plusieurs passages obscurs, soit em déclarant le texte cor- 
rompu (par exemple, aux pages 46, 47, 45, 55 de son edition, les 
passages correspondant aux vers 1502, 1545, 1580 а, 4, 1551 e, 
1700, 1707 de notre texte), soit en supposant des lacunes (voir aux 
pages 3, 10, 14, I5, 19, 31, 51 de son édition). Malheureusement 
il a travaillé d'une maniere peu systématique; tantôt il admet parmi 
les variantes des divergences sans valeur, telles des fautes d'itacisme, 
tantôt il change des mots ou des formes du texte de Bekker sans 
en avertir lé lecteur, 

Le nombre des passages incompréhensibles du texte de Wagner 
est certainement dix ou douze fois: plus grand que celui des vers 
corrompus qu'il signale. Des huit lacunes supposées par lui une 
seule est confirmée par Z. En somme l'édition de Wagner n'est 
pas de beaucoup supérieure à celle de. Maurophrydes ; c'était de sa 
part un jugement trop sévère de déclarer que son devancier avait 
donné un texte qui ne mérite pas confiance („a very untrustworthy 
text”, йе р. ХҮШ). 

$ 3. Trois études speciales ont été consacrées au roman, à 

savoir: 
LH. Koóstlin, Zw Pålorios und Platziapklora (Bijz. Zeitschr. 1 
(1892), pp. 393—309. L'auteur remarque que la tradition du 
texte laisse beaucoup à désirer; il signale un grand nombre d'inter- 
polations, il propose des corrections sur une dizaine de passages 
corrompus et il discute l'étymologie de quelques noms propres, La 
plupart des ses athéteses sont eonfirmées par le manuserit de Londres, 
ses conjectures ne le sont pas. 

d. Schmitt, Zu Phlorios und Platziaphlora (Byz. Zeitschr. 11 
(1593), pp. 212—221). Schmitt fait observer que l'étude du roman 
grec doit se baser sur celle du cantare et sur le livre de M. Crescini, 
dont a l'époque où il écrivait avait paru le premier tome. Il 
combat les corrections de М. Kóstlin et en propose d'autres sur 
deux ou trois passages. Dans un seul cas (v. 193) le manuserit de 
Londres u ratifié su correction, Il couclut que l'état du texte 
nest pas aussi mauvais que le croit M. Kostlin et qu'il n'a pas 
besoin d'une cure radicale. 

8. E. Тел, Del nome Mmeyuyh nella Ainynois Dawpiou 
xal HA&TQim PAwpye (Rendiconti della R. Acad. dei Lincei, 
classe di sc. mar. Ser. 5, IV (1893), pp. 511—520). D'après М, 
Tes le nom Mreygà (vy. 1588, 1600) ou MreyxAdé (v. 1600) 
est d'origine germamque et équivaut à Beraht-hild ou Peraht- ` 
hild. J] présente quelques corrections sur des passages obscurs, 
dont une seule (voir ү. 283) est confirmée par le manuscrit de | 
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Londres, et juge ainsi de l'état du texte publié par Wagner : 
il testo bizantino vuole ancora ripulitori, mn tutti debbono aspettare 
che lumi e soecorsi dia il codice di Londra" (p. 513). Enfin, il 
compare les lacunes supposées par Wagner avec les passages corres- 
pondants du сам/аге. 

Nous insérons ici un tableau synoptique des principales corrections 
proposées par Mullach (MI), Maurophrydes (M.), Wagner (W, 
M. Kostlin (K.), Schmitt (S.), M. Teza (T.). Nous n'y avons pas 
reçu celles qui ont un caractère orthographique où qui ont rapport 
à des détails insignifiants (par exemple of 972260: ройг ei d Asor 
etc). On a espacé les corrections admises dans le texte de l'édition 
présente; presque toutes ont été confirmées par le manuscrit de 


Londres, 
Tableau des corrections proposées. !) 


6 suppr. K. — 14. az& M. — 16. dix va уят. y. Ml. — 
17. wk v&ycur M. émoigoer И. — 24. шет avro MI. — 27. š. 
yi T. M1. — 85. Éerpeay MI. — 44, eidey M. — 50. sis дйтэй: 
M. m» abro МЇ — 5%. Spdrous ММ. drëtter Mi. — Apres 60 
une lacune JJ. — 05: т. 9. те xaí. W. — 19, rende W. — 
04. cree ML ele ratra M. — 97. aduppoi Mi. 

106. ух сируйтынгг М.-- 191. dryoûpous .M. — 150. avr 
mi MI. ¿Sua M. dép» 8, — 160. rawervous М. — 
167. ж. 2техр Эу б Ф. 7. — 173. и? тайтцу ётгА ІУ. — 188. 
туедд› тї W. — 193. vepaordaperdnovorer M. vereert Cepa 
тёжойттоу 5. — 

BO. Tbv vid vou M. — 204. reürou xa1 uóvy отиуи ТР. — 207. 
ray aire M. — 217. Zei et Brei IF..— 228. marpéc on 
тати M. — 292. dix cíva M. — 233. dech vé W. dik тобто 
rrian T, — 280. uk A&yse W.— 245. x. x. Фуфтис TO стаі 
ух Dione va pt wê Т. — 247. Joxeci M.— 251. apuwasa 
J. — 2529. x. Süxa» Tq» WF. — 981. айто т. б. М. — 283. 
Еїф ич» Т. --2817, адМхоёс M. — 290, cuvrpoQiæruéyes M. — 

801. zspdafecé M.— Après 302 une lacune 77, — Après 
302 « une lacune JF. — 302 a. suppr. JF. — 311. suppr. À. — 
315. robroue M. — 325. Quuxds di&ys MI. — 330. trava 
orpéder M. — 382. uë Abry Tte wal ayvoiay DW. — 340. olre 
M. — 341. 604 dad WW. -- 852. тростах 34» cot M. — 


V) Tous les passages cités ont rapport au texte du manuscrit de Vienne; les. chiffres 
sont ceux des vers de l'édition présente. 
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353. бругу У.— 8683. тиухёраттау WF. — 300. afeaeh 
370, ётгтрєтЁ Он |. — 313. ив rov drorëeréine JF. — BT. 
аша 9. ё. М. — 885. 1 ий фауерас Бун 3610) 9Г.--389. тагсбтау 
Егтагтий er IF. 805. д:хётсо» A — 

415. dopudepias W. — ALD. Абуса ЇГ-- 481, хотийгы 
ти» ЁВивзика Т.-- 480. r. &vairióe Tw; M. — 481. yk Еїт 9. М. 
v тоо "và P. — 432. re Avmirrie vk траЕн IP, — 435. ri và 
"expe P. — Aprés 452 üne lacune JW. — 462. airis Biziws 
Р, avri wpégaso. 7. — 463. ad" $rov. IW. — 486. Зорьфбяиёусс 
M: — 493. avevrgavitei. M. — 

513. Pater W. — 518. rh suppr. 7. — 596. Ф. тотётох 
М. 521. (ттавг АА» М. drocéauver W. — 539. im r; E, 
W. тарбиогс» Lindheimer, cité par JF. — 23306. 'forAmgéver 
W.— 538. iew W. —— 547. diy а: W. — 568. š yk Pape 
W, — 568, &£airoU uai I. — 500. сотраф та M. — Après 
570 une laeune JF. — 5904. SéAw JF. — 009. Tby 
трёта» F. — í 

000. 25 [охлу ML. — Après 632 une lacune W. — 620. A 
тсААХ uey&Apy I. — 625 EEéruouw W. — 698. year ЇР, -- 
032. аётёс тЕ ха y xópy (suppr. mèr ixeivov) IF. —- Après 684 
une lacune JF. — 636. $e. M. — 689. rà» £AàAe» M.— 640. 
ардсг WW. — 048. fxacTo: vk voegilm M. vk vouicw We — 649. 
aux xro M. — 052. дтилоуйт5 аг М. — 003. die reí. WW. — 
660. У 4иайг W. — 030. '7 vh zxevráps MW. — 674. zander 
W. — 614. ». r. Savarecn W. — 681. sc M. x&v IF. — 683, 
учшушуоисгу М. — 655. Sopsv M. — Dap. xpodes IW. — 689. 
хойт! ІР. то ух хросту М. — 690. suppr. M. — 691. & 
tux4Suxev T. — 692. xài Tp зуй? та, убата D 003. 
mayanga W. — 097. é suppr. JF. — 

109. ut rh» tmriTpamÉCuc ЇР. 108. Бх» IF. — TOS. 
mods Pra JF. — 109. fri Jide Jiya yatruse W. — 713, ork 
evdorepa zieker M.— 119. A mettre apres 721 IF. — 123a ac- 
sévr4 suppr. JF, — 701. Аун тои W; — 763. eras Eya W. — 
171. v& ajouté Ф-- 176. трєтирабн M. — 116. 4 йн 
W. — 778. tapy ToU eyeanudeSe: M. — 778. тарагтойи уо 
М. — 181—135. Révoqués en doute JF. — 

800: diaParudy ОР. — 503. yx geng JP. — Bid: торе 
т. М. — 814. рата rou IP, — 810. 22422 хай илд ETpETE 
T. — 838. m. sipapuévuc Tb vapiv AM. vote rou W. — 848 SÉ 
(his) M. — 857a. suppr. K. — 870. rb zerk PAwpiou A. — 
802. moda ueyanp W. — 896, cuuflevarüerm W. — 

010. хрофас FW. — 916 e su ppr JF. — 935. suppr. 











= 
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W. — 9384. suppr. W. -— 950. удирти ис IF. — 984. suppr. 
W, — 9884,0,c. su ppr. K. — 989. vaqumbyeewe П”. — 995. 
хатаднй М.-- 0996. rarya M. кае. — 990. wore va €. M.— 
| 1000. гушиса 7Г.-- 1005. ий ул УР. — 1010. rä» suppr: 
W. — 1012. £ewreveow JM. — 1092. Бүйетс MW. — 1024. 
ёлоғухардішибу W, — 1026. ci x. M. — 1031. saipe M. — 
Aprés 1037 une lacune JF. — 1039. sc suppr. M. — 1052. 
rp x M. — 1076. xzxómTeayov M. — 1087. &y xAA«&mOV 
W, — 10884. xar suppr. JE.— 1088. ux r. f. M. — 1091 a, ^. 
suppr: JM. — 

1105. & ráro M. — 1106. vx $m vx лётае M. — 1125. 
ха! таритай түү 988а» IF. — 1129. фёры cou MW. — 1130. 
цахрас I — 1134r. suppr: K. — 1140. vié suppr. JF. — 
Liane Ae, d suppr. K. — 11504. ME orévæypmeus Eheyer Tov 
му М.-- 1150. тй тиуйра с. №. — 1157. crepepés vov 
М. — 1158. Auserenéiëe obëirs W. — 1166. Jwpopópré Tow 
M. — 11617. suppr A. — LITO. ve дижи WW. — 1150 с, 4. 
suppr. К. — 1189. siris y shaq m. M. ris НУ on IF. — 

1209, тєртэтєй» ЭР. — 1217. rw» SAnbw M. — Apres 1225 
le vers 1240. JF. — 1248. fwvapiv W. — 1250, 123504 suppr. 
K. — 1261. cA &vrxmixpiduxes M. — 1273. Aéye Tov suppr. 
JW. — 1276. Areoaivour M. — 1274. aX» suppr. JF. — 1281. 
Asyer Tou suppr. WG. — En... stmeppu M. — 1287. se peca? 
JW. — 1203. &v rà H — 1296. ec HW. 

1310. detäeten IF. — 1312. 2 8, уй ті та т. — 1881. В JF. — 
1982, хай той уғроо У у Eve pry sic WW. — 1341. уусу оц wiry 
М: -- 1544. Бие М. -- 18804 тойг & W. — 1955. ro £ 
JE. — 857a. zap gier ër SHa Qhuyonayncy W. — 13574 
Weis Te дии» Tue Bee cejfdaiver pe &odéveie ІР. — 1379. 


Arauei npare тоу zepsäte JF. — 1880. тётє xay zéie Lind- 
heimer, cité ia ЇГ. -- 1385, о008 тайдётсылбу Tivoe zafdahdapied 
штаруа IF. 


1410. та Tr£xvx rou 1 — 1411. той эй m. W. фёртєтд таВАВ 
T, — 14116, зиррг, Ж.-- 14164 шит ро 7. — 14200, va 
ek ёушуухита M.— 1423 Er хардїж У--1486. per EE y a 
M. — 1458a suppr. A. — 1478a. suppr. K. — 1482. ex rig 
apysh: M. — 

1516, ye M. 4Мёхитоу WW". — 1524. où тї д. Л/. — 1535. 
axe rie ёрхшиссиай: JM. ёфорий» opkumocixce W. — 1528. £; É, 4.8. 
уд трёти фә; suppr. le reste W. ёт а т, Ф. M. — 1543, 
ar ro x. М, — 1539. ахрахойуга M. — 1545. 5 roo. 5єйрь 
xa) тўр Sra ve ce pase IF, — 1547. сїшэн хай тё тату& 
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Р. — 1552. хаз, y. M. — 1579, 1550. suppr. JF. — 1581. 
FAw Bev W.— 1584. yk rk ireyow M. — 1580f. Zvegoy mapy 
y тој tys JE. — 15868. &rorruA£usys: M. — 1583, ripas 
та el Gase ФУ. — 158ба irot drige W. — 1588. Mrexyade 
T òvondy Tus M. — 1505a. уіхусар т. ыт. A T. T. K. — 1596. 
Padre то NT, — 

1617. X. тй ж. NT — 16384. т%» yuk W. — 1648. Game 
М. — Après 677 une lacune JF. — 1678. oyaiger A, — 1685, 
KATATA ЇГ.-- 1090. ётилгуйта IW. — 

1708. ётекейгаи W.— 1715, Sauce М, — 1717. Руш уйр 9. 
J/. — i721. diyws ist T. 9. M. — 1722. ve ёш тауну 
W. — 1124. vx Bea W. — 1780. ferrowvra: W. — 1136. sert, 
хошутаў suppr. JF. — 1749a. eUx Eyou» mir! oU т. W. — 1750, 
vie Вусбу JF. — 1162. Bye Tb Tí c. A. M. Bäi wk Tb т. ХА. 
W. — 1158. avri S. vk T. €. x. WW. — 1766, rapa£evau W.— 1112. 
dporeidés JF. — 1118. БируцЗдихг» W. — 1778a. déiyva ML — 
1110. ёс тэРхттохрат соис JF. — li06a. mêri Te 'P. JF, — 1790. 
тархута wire MI. — 


IV 


Observations grammaticales sur la langue des dene manuserits. 
Les noms propres. 


$. 1. Le poeme grec est écrit dans une langue qui, malgré son 
caractère populaire, s'éloigne asser de celle de la conversation, Son 
auteur, tout en se servant de formes franchement vulgnires, admet 
aussi des datifs, des participes et d'autres formes snvuntes, Il est 
vrai que l'incohérence de l'état linguistique du texte est due en 
partie aux copistes des deux manuscrits, l'influence savante étant 
surtout sensible dans le manuserit de Vienne, le plus récent et le 
moins fidele à la tradition (voir ci-dessus, p. 19). Cependant les 
souvenirs de l'ancienne langue que les manuserits ont en commun 
sont trop nombreux et trop liés au contexte pour ne pas remonter 
en majorite à ja forme originale du poème. Il est méme possible 
que cette rédaetion originale se rapprochát encore plus de la langue 
mi-savante des prosateurs populnires byzantins. C'est là une hypothèse 
que me snggere la comparaison avec d'autres potmes en gree vul- 
gaire du moyen âge, notamment avec ce que nous savons de l'histoire 
du texte de l'épopée hyzantine (cf. Laographia ITI, pp, 545—551). 
On aurait tort de la fonder sur la prédilection pour l'orthographe 
savante et pour les formes anciennes qui caractérise le texte de 7, 
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car ce manuscrit présente en même temps des exemples de presque 
toutes les formes modernes qu'on lit dans Z; il y a mème beau- 
coup de passages où F est plus ,vulgaire" que Æ. En outre on 
trouve dans F des formes modernes que Æ ne connait pas; ninsi 
ehe: (8 p. du Sing.) et à l'Aor. Pass les formes avec -ха ац 
pluriel. Il s'agit donc de la part du copiste de # d'une préférence 
peu eonséquente pour les formes scolastiques. 

Lu différence qui existe entre les formes des deux manuscrits 
n'étant ni essentielle ni considérable, nous avons pu réunir dans 
un même coup d'œil nos observations sur les deux textes. On 
verra que l'examen de la grammaire du počme n'est pus d'un 
intérêt capital pour l'histoire de la langue médiévale. Nous en avons 
cependant relevé les formes principales, conformément aux principes 
émis dans l'édition des 'Eporeraiyuæ, Pour la classification des 
parties du discours nous avons suivi le systéme adopté dans cette 
même Édition. 


ACCENTUATION. 


§ 2. Substantifs et adjectifs. &pgorrit, 201 L, 1652 £ (жрршттик 
257 F), иёршэас (асс, р), 778 4, утиртау, 1750 Т,, ёиєт оос, 
1065 EE: déjuous, 008 4, ErdoEous, 165 LF, veder, 522 L, 
гжгуйу, 046 L, тотатӣс, 1747 £ à côté de roréros, 526 L, 
тетт», 620 LF, 892 LF, 

& 3. Pronoms. wer avrov, 02 LF, 295 LF, 807 LF (com- 
mencement du vers), els aéryy, 338 LF (commencement du second 
hémistiche); éxewod, 592 Z (fin du premier hémistiche). 

§ 4. Verbes. Zraiee, 214 LF (commencement du second hémis- 
tiche), 560 AF (fin du vers), &rexes 1067 LF (fin du premier 
hémistiche), fdaxec 907 LF (fin du vers), жай ecup(yjav 1592 LF 
(commencement du vers), 2Фохабау TOT LF (fin du vers), we 
Mure» 1597 I (fin du vers), Sduréuenm 00 LP, œuére 917 LF. 
L'accentuation 204 (р. ex. 1154 LEI et idu (p. ex. 608 J), 
alterne avec ёйрйс (р. ех. 1146) et ida (p. ex. 615). — ёру», 
337 LV, pour éuepiuræ? cf. $ TU. 

§ 5. Алейне. gies et niee deviennent enchitignes dans In 
formule wate oe ira, made Madee 1454 L, ef. 1640 LF, 
1640 a F. 

Voir aussi Symizèse à 1а Phonétique. 
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Voyelles. 
Changements de voyelles. 


5 б. асэс. dverstere:, $59 1, (улласгтай Р), 
5 7. ёоёа. хатанлигтЕигтаа, 821 7, (хаткилчатгйЕтай Р), @илгд= 
dier, MIA Р (Фитойттй L). 

$ 8. eo. yiôue, 1450 D (mais ёра 1438 Ly, roprere, 783 
£, 1860 4 (тартат2 Р), ЁддтАНчг, 525 L, 625 PF, 980 L, 
HowrAcu, G25 L. 

6 9. їэс, тёттн, 889 1, 1059 D (rirrta Ei miras, 1270 
F, saut, 231 1, (Ялваа. Fh Фрбус ту, 226 LF (pas phonétique, 
de même пе тетте, бекер ТАТ Л ete), Eerrdpia, 202 LI, 
078 L (битт ра F) Groupe à changé: цар (иироу) 858 £, 
883 L, cidepor 532 5, адар (ай).); 581 4, 588 E groupe їг 
mambenu : Зимау 248 LF. 

510. ое. ат: 547 £, 082 L (F a toujours тө), со: 
Dépreus ÜR Р. 

5 11, aon, Dans les désinences verbales o alterne avec. ow. 
elSreukvouvrai, eroAikovrat, S05 DI ete. etc. 


Confrachon. 


La contraction d'un mot à l'autre est rarement notée; le rythme 
montre que les deux voyelles ne forment qu'une seule syllabe. 

& aje a. vern, 16 1 еіс: — таратошяфоши, 175 1, 

aT e > e. ун, 0282 01. 

& 13. a +- d 79 a. vai, 810 b, sy, 1216 Z. 

§ 14. 0e 4-7 — ei(dift). Asem, 603 LI (mais Hierde en 4 syl- 
Їаїэ, 81 147), 

$ 19 it, vysler, 263 АГ, тоітус, 208 LV, уш, 
1824 A, 

у 16. 0-г-6 20, бАфулайтроу, 826 1. 

§ 17, on i > on, bret "rov, 1628 b F. 


Synizese. 


Les scribes des deux manuserits ne marquent jamais. la synizése - 
le rhythme des vers ct ime graphie inverse telle que yiopa (р. ех. 
1263 Z, 1430 Z) prouvent qu'ils suivaient une orthographe tra- 
ditionelle. On trouve done toujours Tæppuriæ, Bz ip ša ete. 
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ф 18, Syuizèse de 1. Absence de synizése: Фуюу, 39 1,Г, Вфуес 
1201 5, “ёхоЁо, 39 LV. do, 145 LE, Бвмдоуейу, 1254 Л, 
Фашраос, 101 LE, ууригтганг 120 5ЛГ, еіс. Synizese: Pays, Vs 201 
P. dui, 141 Р, кеден, 1210 LF, 1278 L. vaprycpav, 96 
LV. Eeversiay 110 LV, etc. etc. 

$ 19. Aprés un groupe de consonnes dont la dernitfe est p, la 
voyelle i ne forme pas syllabe: христрагтафидл рода, 154 4. 
rpikvra, 975 LF. xawerpe (pour xAwerpia), 004 L; mis rocërpiss, 
en trois syllabes, 17880 H. 

$ 30. Synizése de e. l. & accentué n) couserve: xagos, LIL LF, 
хоударёау, 605 LE, 670 LF. -wpai, 9S LF ete. b) пе formant 
plus syllabe: Parosa, 00) P. тта3га», 080 LI. ópuóv, 272 L, 
ete. — И. её atone mn) conserve: Seo 1170 L, Fsg 1179 F, 
дух иш, 1840 Lt. Dewupën, 1402 LV. olé, 1003 et ae, LF 
(constant), b) ne formant plus syllabe: Sess 404 LF, 1017 LF. 
Sewper, GOG L (Saper P), эрхий, O F, ete. 

$ 21. Dans les mots composés l'o du premier élément est toujours 
беги; tantôt il y a hiatus (їлгаагула orra 118, LF. dacémiæurper 
18 L) tantóL syniwese (75 yaprroepwróuopdor, 10 L. épuroavaÿ pete 


werd, 154 LE). 
Aphérese, 


$ 22. a. xavü, TSA LL. er yiaés, 911 LT (таз ауле, 
926 177) 

i: Les seribes écrivent d'ordinnire cig ete. (mais сто webtv. 
1591 Z): le rythme montre qu'il y a souvent aphérèse dans ce 
mot, ex, 93 LE, 197 LF, 208 LF, ete. ete. ravdpeiav, 192 L. 


Prothese. 
$ 23. 9: &ua yx, 004 L (ups V). e: &dinóc. 


Consonnes. 
Changement de consonnes, 


& 9%. Ёсэт: тЕбаитиа, 920 4. 

$ 250. 9759: Фихёрь, 529 L (Syxap 17). Ефиоу, 1344 LF 
(pour ESiper; le seribe de J” ne comprenant pus EQuuer de son 
modèle a éerit sau). 

$ 26. Ap: Bépxoc, 1335 L (fjoüpuos P). 

& 37. x» y: diye, 5206 L (confusion avec доду). 
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$ 28. >Š; студи Эрфос, 190 Б, соду Эрофог, 1187 AL 
(тиукуктрофес, тоуйтрофсог F). 

9 20, т2-Ф: Фихба, 1820 Р. 

& 30. A indervalf: фМитийа, 1820 L. — nasale intercalée: 
РЕоитАсій, битле, 695 LF. | 

$ 31. y anormal: хафхАлшг уй 088 L, ef. 925 4 (sans y F), 
шісгбуш, ТА9 L (sans y Р). төйгрув, 706 7, cf. 1267 £ (sans 
y Л). хатахаРуодаг, 1498 e FÉ, xAmwyou, l3 PF, 715 F (sans 
y 4), ÉxAmrysy, A00. LI (mais vx xAzw, 428 AF). 

$ 39. Groupes de deur consommes. тт>фт: тёфти, 700 4 
(verre: PT), mais terre, 355 L. mrruyot, 136 LF, yeporria, 532 
L. — orc: chaparce:, 1230 L. — cy 70x: cxtuaroc, 819 
JL codo, 925 Г (сиблау 1), схёлу, 989 F, mais суд, 
1548 LV. 4вхб иог, 14829 L. тходдфооу, 100 /. (тул: Р). 
hä ber sEewredryy, 1888 L (éEsuredSw P), оиёфтаскь 124 
(ruvijSacs EL — Any: civerxdayes, 553 L, 594 L, 6106 
4$, 111 L.— v7: Euyorrov, 200 LF ete, — vr 7À et vr v9: 
tdgavice, 4038. L, Эран, А93 F. 

33. Assimilation. Qu>u: EuopDes, 0 F, 117 LF (munis souopde, 
301 JF). &raikeuésor, 917 L. &veyopeuóv, 1020 LF. yéug, 1435 
L (d'ordinaire yió4ua, p. ex. 1480 L). — уры: тэртээ 
1605 LF, ef, 1685 ЛР, түёнх, 104 7, (аш трдуца, 424 LF 
ele). — X >t: euir, 483 I (ruwiya L), — aB >B: тиЁвиэяг, 
1818 7 (вонЁсоэг P!) — ud: aqorfpguv, 1783. L (auPorépous 
I), avPopay 1453 L (mais cuxdopay 995 LF, 1001 LF, 1505 
LE) séps 1394 L, 1707 2, écédeper 989 L (ovudépra 
ete. P). Dans les substantifs et adjectifs suivis de gev et de cov 
le » est d'ordinaire supprimé; en finale l'emploi du » est assez 
arbitraire, J le maintient. plus souvent que ‘A. 

A 34. Assimilation dans deme syllabes conséculives: vra(v), 126 £. 

& Sda. Dissinilation; adévrys, 1425 L (aëSévrm M. 

& 39. Disparilion de consonnes, Groupe de trois consonnes: Tébe, 
857 L, 565 L (réude F), tében 865 L etc., mais exréudw, 
$55 L, 1556 L. 

$ 36. Métathèse: ouprés 206, LF, rpédav, 801 L (тердлу P), 

§ 37. Graphie inverse: vréynecSar, ФО0 Г. ғтедёитухгу, 805 ZL 
(érodéy unes V) -crév» 391 d, wrorspée 957 LL, 
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MORPHOLOGIE. 
Genre ef Cas. 


$ 38. Genre: TW» Liber, 186 а Р, блог толэёс 188 Р, 
rb тАййтос, 1796 а V, ro» тАобтоя, 1429 L. 6 &psorac (déjeuner) 
350 Z, mais rb &pieror, 951 /, т9 тас 885 5 F. 

$ 39. Nominatif au lieu du vocalif; à Ёхсчдэйг, 205 17. 9 zópt, 
127 1, хафхлаарй» 8 ғ0уғийс, dreien 9 Фудрийхг 007 L (x. 
evyem... avdpeimméve V), [роб татир, 168 L (aude татир Г), 
тати р 1007 Р (татёрх Li. aPérrys роо, 1429 4 (СЭ ёту Р]. 

$ 39. Nonminatif aver anacoluthe mominatif absolu): à BarrAsus 
uireioas 6 vids Tov... Abyss, 331 et suiv. LN, olrws elrùv ё ФАшрос 
&mwAeysirai ў хёри 557 LF, cf. 202 LE, 186 LF etc. 

& 40. Génilif el aceusatif. Le régime indirect, soit substantif 
soit pronom, tantôt précède tantôt suit le verbe; ce régime se 
trouve au génitif ou à l'aceusatif, moins souvent au datif. Quel- 
quefois les constructions alternent dans un mème vers. Il suffira de 
produire un ou deux exemples de chaque coustruction : a) /е régüne 
précède: dt Ayo, 1280 LP. ct wéwores (oréAdci), 233 LIT. To 
Ртбўтоуё, рет, Зоро той Аун, 345 LE. hs daspoy EADAE 
1238 LF. rt» Baseäds sire 200 LV. Abyous Th» Aust d ape 
тай Asye, B11 Г. тоге уброн Fheyey Ol LI. vot óuoQUAnc... 
WpExro xsAsos. Al Р. b) Je régime suil: Abs mou, 243 LF. 
Аун Ty 553 LF. Agnes Tow, [380 [I ^мттї To TW» xÜvav 
(rà ondes), 881 LV. vk... TouAMCWMEV.. THD хёрүу... труна- 
revraday (траушаитғотадес 1), 909 ЇР. tARANc:» Eneivor, 232 
LF. Avec l'impératif le régime vient nprès: Aéys uev, 594 Л. 
déc ue, 028 LF. 

§ 41. Emploi notable dw yénitif: Tie Avyorrou... oraciv, 1245 
L. re Alyúrrou triparen, 1245 V: v&Abw raw we, 1498 Z (pour 
arriver ici). 

§ 42. Hmploi notable de Гасснзай/: тэр эй ти» тиртол ис, 
1069 Z (mo F). Sasérou cuudopar,.. va ий ётоЗдис, 1110 
LV. pihy кой ёлу... уж хдфи, 1400 1. Le génitif et le 
datif sont quelquefois suivis d'une apposition à l'aceusatif: vi gov, 
roy rade, 1098 LF, cf. 1094 JL. [he шог, тэр буу, 
099 LF. | 

$ 43, Datif: Ey radios voie урн, 9 Г.т Айту, 4 F. 


а 
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Article, 


$ 44. Fém. plur. nom.: oi, 197 LF, 798 ҺЕ, 812 LF ete, 
rés 140 LF, 236 A, 071 АР, 888 LP etc. rac, 35 F, 1638 F, 
880 ¿H ete, 


Declinaisons. 


$ 45. Décl, I pg. Fem. plur. nom;: apdérsgec, 129. .L (udpóre- 
pas 125 ГР). Еухиғ, 123, LF. ёкгс, 828 LI. — Fem. plur. 
dec.» “apes tuvosToUrSiXEc, ТВО LP, мирде, 126 LE ттдес, 
506 LF. форест, 801 LF. ecyevinds... Фирүшбугс, 189 ЇР 
ete. ete, E connait aussi Lace. plur. en -xc: Рула тоАА&с, 36 F. 
yapar peyadas, 19 Г. Ватшииийс Футами ас ха? тоударатийс 
ueyddas AIS Fr pen d'exemples dans ; dopuepiac, 415 4 etc. — 
Ма. рїнє, nom.: cvorapyes, 407 L (rerapya: FP). — Mase; stug. 
лот. eu —epys, plur. acc, en ious: хаДдхллары, 1 Г ххх рди, 
46 LF. 

§ 46. Déel. HI py. Pilur: acc: тойс aspec, 580 1, (аёрас P), 
@udpes re хай yuvainss, 05 LF, rove apyovres, 287 LV, mais 
cuvoixpropas, WIS LT. peïpes nad vidas, 455 LV. — Now. sing. 
en -#, gen en =#é: # Tpéroly, 1316 Æ (rb трётштоу PF). n yp 
195 L (урь F), ris Dhang, 1211 LF, thi ёсубА ФИС, 506 F 
(ёткол тємс L) eto, mais wuye, S70 LF. Teocipéreus, 1134 
LE ete, — Gen. wing. en -as: tHe уйктас, 1449 LP. — Ate. 
sing. en -o(»): Th» Еру, 888 Р, 10404 F. — Neufres on -uay: 
тй аїтирду, то Зё)ииду, тв б тимд» тоо, LTS L (les mêmes mota 
en -иа P). 6pSauzr, 251 Lau Р), ши ёрєтяиа. 100 1.У. 
траиа, 104 71 ebe, — Neufres en -os gén: en -ov: Tob. Badou, 
400 / (Ё4Задг Г), таб отео, 825 D. тоб reien, 1820 Z; 
plur. en ar бру, 82 F; piur: en -iei ён, 1040 Л (иёри F). 

$ 47. Mots indéclinables où non déclinés. Зуйр (асс,), 51 LF. 
Aer (асс,), 358 4 (дрие Р), тоб таутохрхтар, 11988 Р, тээ тау- 
тәюр&тир, 17185 P. — wë (avec fem. ace.), 1079 1. (тёоа» Р), 
T&» (avec masc), 1408 L, ä&ce (avec mewtr.)), 1510. Z. — vw 
тайрис Зєшраг, 130 LI (ef. ci-dessous, $ 51). 








Dininnlifs. 


$ 48. zyaupiray, 817 І. Ёюунее, 955 LP. PuvOTTOUTGIXOC, 
643 LV, 169 LV. »apdireé, 887 L, 1033 L. uaïéreid. 1505 a 
F. Éswbrmixee, TOU L. 
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Adjectifs. 


$ 49. Féminins en oe: g Zrevage, Al E &Eaigeroc, 6 F. airias 
(4 xép), 1398. LF.. nr ravesvyever, 258 LF, 397 LF. — Fémi- 
nins en -pæ: JeAepé, 441 A, mais JcAsgá 441 F, 500 Z. Ss, 
02 LF. 

$ 50. Adjeetifs en aer єгүгийс, 109 ЁР. тодитгАй, 508 LF, 
mnis &AxJoUe, DÄ LE. aam» (voe), 100 LE. stesfbete, 31 4. 
Muraya, 047 LE, geaaegn, 170 LF, 519 LF. 

$ 51. Adjectif masculin employé adverbialement : z725g52, dins 9p 
уда» déien, 130 LF, 357 L, 451 LF, 1693 LF (cf. reasiwe 
yéuuw» déacv, 319 Z). 


Comparatif. 
$ D2. ch Evdorepor талт, 118 LF. 
Pronoms. 
$ 53. Personnels. Première personne: iya, 239 LF. ius, 01 
LF, Ever, BT LV. pé, M5 LV. uña, 237 LE dés pa, 628 
LF. Еийг, 1814 7, 1739 L (w&as F). — Deuxième personne : 
iciva, 9239 Г. of, 284 LP, keze, 424 LF. e&;, 321 F. — 


Troisième personne, Le neutre de zvróe est quelquefois aéré: di 
auror, 887 L. 


Périphrastique. 


$ 54. dix Aëno tou? (Г а бг. Абуов тор, Г, die Adyor, ef. 
817 /,: Абуо» vhs ПАЁТОН ФЭАдрга). 


77772122 
6 55. &rés mov, 86 LF, 1107 LF ete. ётатбс тоо, 1059 „Г. — 
ётатё: en fonction d'adjectif: ётатдс 9 Фларос, 724 1, en fonction 
d'adverhe: we draera euévæ, 589 Lb (ae ayard tuba F): 
Possessi fs, 
$ 50. re ipp Logi, 244 LV, tuoi romápya: (Voc), 890. L, 
Ans serge (Voc. 230 2 (500% татир, 1). 4 Wuéregoc, 283 LI. 


Verhind. der Kon. Akad, +, Weteonech, АГ, Таги. Міма Miska Dl. XVII we q. 3 


34 LE ROMAN DE PHLORIOS ET PLATZIA PHLORE. 
Démonstratifs. 


& 51. avréc. 84 G (oros F). etratäen, 1391 PF (trovrow» L). 
тойтав (neutr.), 205. LF, mais тоёто, 111 LY. exeives, 40 DI, 
41 ЇЛГРГ6ФЮ6.-- ташйтаг, 10 EF 219 ЛЛ. тётаюу, 179 LF. 


elah fa. 


$ 55. Geet sp lit surtout au nominatif: 41 /Л7, 244 /,Г, 849 
LF cte, mais eat (ace), 411 Р; й Гассивай оп trouve Ze, 
930 1L, та 186 Р, 276 F etc. coms, 40 L, 328 P. — 
amer, 070 L. #res (neutr.), 185 L, 1072 L, — r$ óToióv, 1017 LF. 





Interrogatifs. 


4 59. rie, 638 DF. ri, 129 БР, 882 LF. — gege, SAIL LF, 
тіс хой тос, 051 AF, — reire, 1542 /--тотатё , 11417 L 
(voir le glossaire). 


Indéfinis. 

5 60. тааг, 645 AV. — zaveir (асс.), 475 F, xævsis, 788 
LF. eu, 022 LF, 923 LF. — eedevis (gen), 271 JL 
(хаЭны 9 17), wada, 1924 L (mirar P!) — titoras, 059 4, 
869 L, 1304 L tirare, 508 ЛГ, тітотес, 395 D (rirore Fi — 
ёт, LISS ZP, 1167 £. 1171 Г, аўт. D0 AF168 AF, 550 £L, 
1541 LF ее. Zeaec, 109 L, 1171 LZ. 


„м Verbes, 


$ 61. Sing. dea 316 27, 621 LT, 1114 ZW ete. Ser, 169 
Р, 2217 L, 321 L et. fuv, 105 LF, 217 L ete. E devant 
consonne: 152 4, 169 Z. & dewant voyelle: 40 Z, 1160 Z (bis), 
321 7. & devant consomne: 206 7, 322 F, 653 F. Éw devant 
voyelle: 227. F, 278 F, 323 F. sva: devant consonne: 410 I, 
siva: devant voyelle: 942 F, 1160 7^ (bis) ete, — Plur. 1. иге, 
855 JL (riuesS:» P), — Imparfait. 4ucuy, TTO LI, Bees, 120 T, 


Gro 6 PF, 1265 LV, ўтау, 100 J^ ete. 


Deésinences verbales. 


) 62. äu el -aivw: шау оцу, ISI F, raté, 473 L(récyu 
7), 409 L, т йг, 513 Lf: MAT VEL. 1581 dn -TTUM FT et. 
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-€@: rperra, 170 LV. wpocrarredy), 45 2, 140 Г. хататфаттооті, 
212 LF. Quderrow, 137 L, 141 PF, dpéaw, 52 LF, 1615 £, 
1688 Z, 1699 /, сифёсса, 1780 1, ЗиАдатау, 141 Г. Зулай нь, 
141 F. wporréZa, 140 F. vk sf», 429 LV. 

$ 63. Les formes en -pı alternent avec celles en =>, à l'indicatif 
comme au subjonctif: таугйгигу, 88 ЇГ. Булитасавш, 50 LF. 
Sigg, DÄ L. eryparw, 630 Л. Sheeen, 490 Р. iximwcar, 
004 TF. Бубуугау, 125 HF. vk idoww, 008 JL. vx moiros, LF. 
уй ФЕроисиу, 607 1. ve zedetätetem, 579 L. 

Dans les temps historiques on trouve à la troisième personne du 
pluriel -a» et -2v: Зайшла», 07 Г. Ёхатсау, 1455 AN. EAzfder, 
Dn L. Papo, 58 F, БЗайрада, б1 1. 

La seconde personne de l'indic. aor. est en —e: Ёрєтийєс, 005 
LV. Edinéoere, 576 L ete.; mais лате, 948 7 (ИХЗете 1, Яиткс, 
1757 £L. — Voir $$ 77 —50, pour les désmenees des verbes contractes. 


Augment. 


$ 64. Augment en и: ўуёта, 208 1 (Фуёта L). КЭА 
(886 хан 1). МАвуд, 419 1, (хбуаса 17), ЯАЗау, 804 LF. hures, 
1757 L (écéfnees 1). цотёкётоу, 548: /. Яф сн, 8Т4 F ete. 

$ 65, Augment en e: 5иан, 188 /. Бх, 197 V. tuye- 
тоу, 401 LV, ётоха 408 LV ete. Dans їхрохойгта, 1589 Г, 
l'augment en £ a remplacé la voyelle initiale (æ); il faut expliquer 
de la même façon éréSaver, 182 Л, et ЗАХан RO L. 

$ 66. Augment interne: ёубуухса, 188 HF. футибун, 8 /Г. 
хатётршсе», 187 LIF. cuéagPev, 18 VF ete. 

$ 67. Double augment: edeéPy, 138 E. Фхлтєттйтатә. 138 
L. ёкитеФлёугсғу, 185 LF. EY aprTOEXÓT UA TEV, 274 L. geg EN, 
398 LF. ёхатэЕйхатау, 449 L (xarsdinacay VW). tearéaaBev, 487 
I (xerdieBev U) ete. 

$ 6S. Augment impropre: sfAérovra, 676 V. буун», 140 
LF, (yvapitw, 1258 LP), éyropee, 201 L Gsgnss F, en dépit 
du rythme), imToízw (subj. de l'aor.), 888. LE, £wry£g$yre 513 L, 
4Esóps, 1019. 147  явВёууитаг, 1783 1, ёс. Absence d'augment: 
иёршуау, 881 LI 


Impératif. 


§ 69. L'impératif de l'aoriste actif est. en -E 0u en -ov: ExcUTE, 
216 L (&xausow P et &xovzev, 221 17), уёивв, 088 Г.(удитаг 
Ly pce, 028 F Gereon LL) roro, 222  LF. — A la voix 


AR 
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passive on trouve -sav, -Fyre еі -Зусғ: avxpares, O58 LF, 559 L. 
туйип, 513 ШГ. 4фууцтсы, 1287 1. таритцитсы, 1125 ЛР. 
Tavaraguse, 1198 1, 1490 A. Exemple isolé d'um impér. nct. en a: 
ёхш, 1404 L. 


Гита. 


5 70, Les infinitifs anciens ne sont pas rares: délai, 444 £L 
(и арори Г), dote, 15 Fe merè rh... EEeAGeir, 131 L (ua. 
execey I), map ToU C», Ul LT. paces plc ха! тараг, 98 LF. 
regvyxivar, 449 LF. торгогссЗаг, 25 PF. xau. 402 L. perra, 
445 6 (Рффаг P). етрхф аш, 320 LF ete, 

$ 71. Dans les temps composés l'infinitif en -s(») subsiste: rè 
ciyer xaraxaicei, 91 LI, væ eiye mice (mére F). EE 
(rupreayce: I) 90 LE. уй eige Trader ха Saade 1105 LF 

& 72. Intinitif de circonstance: &xoûsew, 1230 L (dates r d 
rè idei, 1668 L (rà vk idp P) etc. 

$ 79. Paraphrase de l'infinitif: rod và xpobew, 089 /, (хробта{) 
I’) ete, 


Participes. 


§ 74. Participes anciens: idav, 44 LV’. diaBaivesrac, 306 LF. 
vyeyous, 180 LV. 2куЗду, 210 LF, тАмрьдетаг, 20 H. L cem- 
place quelquefois un participe par le présent de l'indicatif: yéuer, 
357 £ (yumay FF), Jean, 358 L (Séwv Г). d 

§ 75, Formes du masculin pour le féminin: дутш> (еп parlant 
de deux femmes), 115 LV. ú themy... xaréyav, 398 LV. agree 
siruv W наа, 1154 LF. 

§ 76, Participes indéclinables en fonction de gérondif: 2fga£co»rz, 
010 PF. 3ёюута, 1410 /. хратй›тж, 731 L. 


Observations zur les verbes contraries. 


) 77. Contrnctes en -&e: BSuudgra, 204 LI. sapdiodiyorouärar, 
214 7 (єта 1). Зррё, 429 L (Spyver V. xw&, 620. LF. 
uvt, 010 AF, 1048 Z. En général F a une prédilection pour 
derrnieydras: 177 Г, 264 P, 598 F, 018 F ete, L pour ds 
Aeytirxi (passages Cités), mnis nux vers 744 et 776 La ФтиАсуётаг 
et ^, wu vers 744, aryacyeiras. 

$ 78. Contractes en -sis: Spyveuv, 1042 LI. wparer, 730 LF, 
735 LF (шав хїхтфэта, 731), ete. 

§ 79. A l'imparfait on trouve, à coté de Sppe, 749 Р, 
Ефёриу, 1171 LE, їхүйтнэ, 1269 1,5 ном (1 pers. du sing.), 


š 
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ў 50, La troisième personne sing. de l'imparfait finit quelquefois 
ёп -и: 20:88, 1538 LF. expéreisv, 837 L, 1269 Z. 'HÉpiuvey, 
887 LH. shópay, 1171 LE, — pow, 749 £ (Eppe F), 
est une faute de copiste amenée par cette v finale. 


Observations sur la voie passive. 


$ 5L Imparfat. Sing. 3 en -erev: &xeirerov, 074 LF (ef. 
хєгтєтаг, 260 L, хє їтаг, 200 F). БиёттЕтоё, 890 J. ECTHXETOY, 
ATI L. éyaiperes, 819 L ete: 

$ 82. Aoriste, Sing.: erexgi3y», $17 LF. drecréaSwy, 384 LE. 
ётиАгүйЗэу, 94 LF. EDpiyyv, 15921 L. red, 1002 L: nom- 
breux sont les aoristes en -xe ete.: drqdoyySyxer, 570 F. гугдЁу- 
Tyxc, 1419 LL. sfwmuxe, 802 LE. erpadyxes, 4 V. EQayuxev, 
1068. L. Бутайгихгу, 1480. L, — Plur. : Eege sen, 1747 LV, 
50:04 ул итау, 228 ЇР, Бтор  Зусау, 180 LF. tDavyray, 230 LF 
etc.; les formes en -xa ne se rencontrent que dans trois passages 
de FV: greyaiperySyxacw, 1784 Z Р. тєрєтлхийлхау, 1049 а Г. 
Evry trav, DTL Г (Tuwi yangan й). 


Verbes du буре таш, 


) 58, zadel (en unè syllabe), 538 £L. xazis (en deux syllabes), 542 
L. — xài (en une syllabe): 1005 4, 1200 4 (хэафуш Р), хаг», 
[042 Z (xAmicu VF), xAxie (en deux syllabes), 1058 Lt -- ир, 
671 L, 1003 fi. Ex pour, 103 # (fxgougw Д). — Anyel) [en une 
3: or, 130 L, 786 L (ráye V), má, 1266 L. Plur. 3: irás, 
853 LF, 938 b P, 1245 F, mais éréyeu, 126 LF et Orden 
1245 L. T£, 1206 V. 


Futur. 


š S4 1°. Futur ancien: траёо, 114 ЛЕ. Seher, 740 LF ete. 
2°, Féa et l'infinitif: Fe Bieser, 208 LF. wédier (oréare F) 
Few, 805 LP. З6Аш хататхєий є! (хататикзийг ы Р), 868 ЇР. 
víAw QaéyssSa 209 LE. 3°. yw et l'infinitif: Руш тойга, 
173 LP. rpuphou Eye, 325 LV, Au vers 319 ZH on peut 
traduire Éxou» par „ils peuvent", mais nous préférons y voir un 
futur. 4°. y& suivi d'un subjonctif:  raypoow, 175 LF. 
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Condlionnel 


$ 55. Le conditionnel s'exprime: 1°. Par le seul imparfait: 
Ekorre, тарих, 1808 LV. 2°. Par #9eàx et l'infinitif ou la 
paraphrase de l'infinitif: yé Seae arekevwosi, 245 P (và Séance 
yz Fevwsa 2). 8°, Par l'aoriste avec ve: ve elma, 723 LH. 4°. Раг 
l'imparfnit avec Z», s'il s'agit d'un cas. irréel: 2 ФАйрос 2у ely ev 
(s'il était présent)... dvdpæyadiés, 721 L. 


Fox moyenne. 


$ 86. 4тидюудтато, 007 4./. £QSéyEare, 157 ЬУ, 253 LF, 
тарьститата, 12 V. 


MÖTS INVARIABLES. 
Adverdes. 


$ 87. Adverbes de manière. зут ма, 1023 LI, атбхрифк, 
1812 77 dé, T18 L. diceuvréueu, 1683 Г. drarurrigus, 
514 LF. Авео, 81 ЛУ, Ами, waana, 1723 LV. фиадг, 
1288 F. etc. etc. 

4 88, Adverhes de Їїец, 4АА20, 947 LF. кесе, 27 Г. таутей, 
1142 ДІ. ерга», BOA E ete. 

§ 59. Adverbes de temps. axéuyy, 256 LV, axéuy, 1250 1. 
erbe, 220 LE. wads, waaw, 949 LF. wavra, 189 LV. mpare, 
1000 ZH. gären, 1009 1Л, сбуузо, 218 LT ete. 

$ 90. Adverbes de quantité. xaSéaou, 547 LV. хё, 55 Ї/Л. 
rosas, 1341 LF. riwores, 553 LV ete. 

. $ 91, Adverbes de négation. ий, 402 LF. paras, 1314 ZF. 
of, 260 LF. oodé, T74 LV, oùdér 205 LV. dév, 854 LF. 


Prépositions. 


A 02. avric et le gen.; 270 L. dré et l'ace.: 378 F. — àri et 
le génitif: 558, LI. &ré et l'ace.: 49 LF, 15 F (èré L). — did 
et le gén.: 207 L. — diywe et le gón.: 248 LV. — diya et le gén. : 
716 LF. — sie: 171 LF ete. — éx et le gén.: 11. F, — & et lace. : 
43 LF. & et le datif: 321 F, — xarz et le gén.: 401 LF. хата 
et laco: 268 ЬЕ. — KETA et l'acc;: 59 LE uerg et le gén. : 
60 ZP. — pé et l'aco:: 86 БУ. — bé et l'aco.: 254 LF. — ps et 
l'ace.: 157 LP. — civ et le gén.: 1783 L.— dvs et le gén. : 326 LF. 
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$ 93. Dans les verbes composés l'augment eu -& se substituant 
i la voyelle initiale du mot a contribué à une: confusion entre 
certaines prépositions, Entre áró et iri: ётгушир гтэ, 281 L et 
&royezipérics? (I). ётєводусау, 804 L et Zreegesen (F). Entre 
Хуш et iv: érypáQucav, 145 LL et vam péQouvrav (V). iw pez, 
416 е зэ ра (Г). Entre dvd et evi: vryxoo: (forme correcte 
п се passage), 225 V et ётйхдос (L) P se méfiant de la forme 
er), Écrit Фтётєєєу, 255, pour Eréreces (I), отг утау, 08, 
pour єтєєє дсау, йткбуктаг, 10010, pour redyere. On lit côte 
a cote Tera, BAL, amerad (FP), erécwrev, 900 ZL, drdowoey 
(77), Cette confusion a frayé le chemin a des alternances encore plus 
bizarres, les scribes ne sachant plus à quoi s'en tenir sur les prépo- 
sitions dans les mots composés: de là &rirzyóc, 158 L, pour émerzyóc 
(77), тарадиаЁлтаг, 819 L, pour теєрдїафёйтас (77), Тл forme étrange 
éromarer, 671 LF (voir notre observation ñ ce vers) est due à la 
même confusion ; de méme zréaafev, 1397. L, pour хатгаа (ef. I). 

$ 94. La préposition zi» donne à certains verbes intransitifs une 
valeur transitive: тот ара тиу, 517 LTF. уара» Буве сиу) аг, 
488 ГР. cuuTÉT Y id туи, 517 Ё (тийт4%хтё туу Г), suurémee 
ry Sanh rys, BLG LE. euuzosei хай тату (pour тшишт@т уг!) 
Tov, 524 LF, i 


Conjonctions. ' 


$ 95. Conjonctions de coordination: 2224, 620 LI. zuui, GGO 
L. ёшиў, 1677 L. Spwe, 1442 L. maf, 287 LF. mydé, 1371 
i. otdd, 230 LF. | 

$ 96. Conjonctions de subordination: är, zën, 208 LE, 260 Z 
etc. dPoûrie, 1475 Г. drav, 1490 L. dóri, T12 LF. Sri, 87 LF. 
vra, 126 ДГ. ws, 44 LE rés, 261 L etc. 


Les noms progres. 


$ 97. Dans les deux manuscrits le nom du héros est toujours 
ФА исе; dans le cantare c'est toujours Fiorio, 

š O8. Tlaéréiæ awpe, nom. et ace. (tantôt avec, tantôt sans y 
finale); au gémtif: [agrée Dadpes C'est la déclinaison suivie par 
L: 149, 181, 189, 203, 238, 940, 263, 2660, 349, 368, 878, 
411, 491, 509, 549, 575, 689, 745, 774, 782, 908, 056, 1044, 
1063, 1067, 1082, 1104, 1240, 1482, 1489, 1719, 1768, (nom, 
ou aec); 172, 500, 615, 7585, 860, 872, 877, 1208, 1220, 
1403, 1407, 1512, 1607, 1616, 1766 (gén.). Dans deux passages 
(885, 1534) on lit * IIAzvréiz bawpe, une fois (1584) ris Плата 
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bases. Dans les deux manuscrits le nom est toujours écrit en deux 
mots, dont le premier est indéclinable. La forme TlAayrgiz est un 
souvenir du nom italien. 

Dans la première partie du počme, F nausi a au nomin, et à 
acc. TLäerZe Фашр (149, 181, 189, 203, 238, 240, 263, 335, 
376a, 411, 491, 575), mais le génitif en -ze lui est inconnu; il 
a d'ordinaire [laéréæ @Awpys (titre, 349, 365, 500, 549, 615, 
1208, 1320, 15500, 16254), quelquefois ПэАётбах ФАшраг (1401, 
1007, 1766) et une fois тяг ПАктйк ФАшра (17730). Dans la 
seconde et plus grande partie du potme la forme du nom. et de 
l'ace. est pour F Пажтк ФАфрди) (148, 774, 782, 5045, 12614, 
1407, 15564) ou bien Ilazré:e ФАшрайу) (8717, 005, 956, 0554, 
1003, 1007, 1082, 1104, 1240, 1512, 1584, 15864, 1586y, 
1616, 1621, 1652, 1705a, 1719). 

Le cantare a Biancifiore; quelques manuscrits ou éditions ont 
à des passages isolés Bianciafiore (st. 14), Bianchofiore (st. 62), 
Brancifiore (st, 01, 124, 120) 

509. ФИйттог, toujours mème forme; dans le cantare Felice 
et Feliete (st. 186, 187, 138). 

$ 100, Mayouperye, 1144 LI ; Maxceupérgy, 245. LV, 145 LF; 
en italien Mateomeito ou. Malehometlo (st. 22) et Macomello (st. 91). 

5 101, Тохотйг, 118 Р: Tama gra, 113 £. La forme de 
AL west qu'une erreur du ОТ, qui pensait à [aéréæ D: l'accent le 
prouye. Le edafare à les formes Topacia, Albacia, Tropatiæ (st. 9), 

$ 102, Aafdid (écrit, par une abréviation bien connue, Az2), 
1279 L; Аа2Ф, 1279 F. Dans le confare l'aubergiste s'appelle 
Dario, nom répondant au français Daire (st. 08). Nous expliquons 
ci-dessous (voir notre observation au vers 1279) pourquoi le rema- 
nieur gree à ehangé ee nom. La forme Az3év de / provient d'un 
scribe qui ne comprenait pas l'abrévintion. Az. 

à 103, Mredirdera, 1255 2; ПғАѓгаутос, 1302 L (accentuation 
fausse; mot corrigé dans le texte); MeAfcarres, note marginale du 
scribe de Æ, venant après 1318, ПеаАтийта, 1255 PF. L'italien 
n les formes Biligiante, Bellizante, Balizante, Belizante, Belirante 
(st. 00), Hella Santa, Bella Sancte, Bilisanti, Bellizante, Helizante, 
Belizzante, Balizante (st, 100), Jet encore le texte de Z se rap- 
proche de celui du cantare; il est inutile de rechercher l'étymologie 
de la forme bizarre Msissxéræ de F. La tradition flottante du 
nom italien montre à l'évidence qu'il y a peu à tirer des noms 
qui ne se rencontrent qu'une ou deux fois, Le poème francais ne 


donne pas de nom à ce personnage; nux passages correspondants 
i| est. question d'un ,,oste", d'un ,hourgeois", d'un , pontonier"'. 
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9 104. КаАмотЕра, 114 LF; c'est la traduction du pom italien 
Melliore (st. 9), qui dans quelques manuscrits du canfare est défi- 
gurit en Manapa et Manire. 

9 105. Корга, 1588 /, 1000 /, 1651 /, 16517 L. Le nom 
est dû à une parétymologie de l'italien Gloritia (st. 122, avec les 
variantes Groricia, Gloria, Coloriso, Cholo viso), qui à son tour veut 
rendre le nom Claris des deux versions, françaises. 

Aux vers 1588 et 1600 F a Maren: nous avons vu ci-dessus 
(р. 22) que M. Teza croit que ce nom est d'origine germanique. 
Nous y voyons plutôt une erreur inexplicable d'un copiste, et cela 
d'autant plus volontiers qu' aux vers 1651 et 1658 le manuserit / 
porte xopiréir, 

) 106. Абуитто» 1251 4.7, 1258 LF; 'AasEsvdgeixy 12/76. LT. 
BePudaves, 1277 F, 1742a Fz viv BaPuadve 14985 F. L (1277) 
a la forme populiira Ba honte: qui se rapproche de la forme 
italienne Babellonsa (st. 98). 

§ 107. & Tairgs (ou Teira), 17 F, 43 F. Le pluriel 
m'est inexplicable. 

ÿ 108. Azauéréa, 116 L (Azauéria F). F, comme d'ordinaire, 
s'éloigne plus de l'italien. 

§ 109. Maiév, 126 LF; rot Май, 1547 Р, о Мс, 15417 4. 

5 110. Моуг иог, 225 LV, 304 LF, 334 LF, 286 Р, 411 1; 
Моутёру, 286 1, Мөутойр, 411 F. 

6 111, "Paper, 1794 LF, 1795. LH; "Bouw, 11795 LF; 
Pupu, 1796 L, L796a F. 


ү, 
Le texte de l'édition présente. 


Plus on étudie les écrits en grec populaire du moyen nge, plus 
on se persuade que les graves défauts des textes sont plutôt l'œuvre 
des copistes que des auteurs. Les scribes — en même temps des 
remanieurs de textes — sont principalement responsables du mau- 
vais renom de la langue médiévale. Les contresens, les formes 
monstrueuses, les mots de remplissage (tels que +#p, dé, yo) aug- 
mentent à mesure que la tradition s'éloigne du manuserit original, 
On avait bien peu de respect pour un texte écrit dans la langue 
de tout le monde; on l'écourtait quelquefois, le plus souvent on 
l'élargissait. Ces développements, d'ordinaire reconnaissables à des ' 
vers de soudure, sont surtout riches en fautes contre la grammaire 
et le bon sens. 
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Ces considérations pourraient amener un éditeur à corriger les 
imperfections du texte toutes les fois que la sine raison l'exige, 
Seulement si la corruption de nos textes est un fait acquis, il n'est 
pas moins sûr qu'on réussit rarement à réstituer les mots originaux 1), 
Un savant grec comme Maurophrydes, qui connaissait de naissance 
le génie de la langue, a souvent proposé des mots on des change- 
ments de phrase qui conviennent au vers, mnis peu nombreux sont 
les cas où ses corrections, acceptables en soi, sont confirmées раг 
le manuscrit de Londres. Le partie négative du travail à faire рагай 
moins hasardeuse: nous avons constaté que la plupart des passages 
suspectés par Kostlin ne se trouvent pas dans le manuscrit. 

Averti. par le médiocre succès du plus compétent de nos devan- 
ciers, Maurophrydes, nous avons rarement risqué des conjectures; 
celles qui demandent une explication ont été discutées dans nos 
observations. En revanche nous avons signalé, dans ces mèmes 
observations, les passages obscurs du texte, ne füt-ce que par un 
seul mot. On verra qu'ils sont nombreux, malgré le secours offert 
par Z. Nous ne nous sommes écarté de Æ que dans les cas où 
F seul offre un texte intelligible. 

Pour ne pas surcharger l'apparat critique, nous n'avons pas men- 
tionné au bas des pages les fautes d'itacisme, les accents omis ete. 
Ces minuties sont plus que superflues, elles découragent le lecteur 
de consulter les variantes, Nous avons done tacitement rétabli l'ortho- 
graphe, l'accentuation et la ponctuation usuelles. 

Voici quelques particularités du scribe de Æ qui valent la peine 
d'être signalées: le groupe r£ correspond à dz et à Z; nous l'avons 
gardé dans les noms propres; le scribe пе marque pas Ја synizèse 
de +, 1 va jusqu'à écrire vious ete.; sig est toujours écrit en 
toutes lettres, méme lorsqu'un mot à consonne finale précède et 
que le rhythme prouve qu'on ne. prononçait qu'un simple e; d'or- 
dinaire &v, uf, sé, róv n'ont pas d'accent. 








D Nous exoeptone les correetons légéres telles que sive pour wise, Siku pour Sy Aas, 
tawani pour eldaApel (corrigé ап vers dn d'après lh: vers NS etc, etn, Elles forment hi 
plus grande partie des corrections mises en carnctères espacés an tableau iue nous avons 
inséré aux pp. 23 et suiv, 


TEX IE, 


10 


15 


a 


Муно: ckaiperos, Spring Mad Eloy 
Jane Tod wavevTuyols хой хёры ПАйтфа DAWANE. 


Eis xaPaAsaeys ebyerme opuamevos Ex ‘Pme, 
dudpeiog, xxAcwpécwras; Ev wadatote той 7 pavers, 
Kaye waptévoy cidvyor mam EE айтӣс тўс харуг 
TÉXVOW oUdiy swroincev, x Ër pay ev TH Айти 

UTMpyYS ‘yap evyevinn, Te eidos zpurraÂddy poa, 
EEaiperoc tig pueia TMy Gren ta pak uy, 

cig Auer WUWTApITTOG,- GEDHAH cis Tey OW 

9 KUKAGE тоб трогфтсы rue roy KALY Awryber, 

To xdAdos тиг тэ Ёнорфо» ФАбүук уй тархттайн, 
10у ЈЕ а айтӣс суур abris Thy drenviar, 

ix ВЕЗсис тїс афтей Уоуүйс Зєв» EEideaüro, 

хай трёт[ шә тареттитато мбттуу той TyÂiorau 
NaxwPov rov Evdokoy @тёттодду xupiou, 

Bean ai Twi Вун» трос TO» decrórw» 

rob yap доби аітистыс Iva | renvomonten |. (f 78 r°.) 
à JE дуйр The yuvaixos die ve Ku Touran үер, 
Urórysciv voice» vx xAmiyou! Бу Гайс. 

uera de TW Urócytci» ruay М ибри, 

хай туте: sie TDW olav roves KAPAS peyan KAYUN, 
Шоу de rw drécyecw ётёрт: тАйрьЗаау, 

Ела рғу то шартітіо» wera riy Вактирїу, 

de EUTEANS Mal Thy оттол » Ёфбреоку айтїха, 

wx TÉ» Sig TOY Ейктирюу vaar той ЧахшВиг 

xal derd Ётоїтау Thy 2009 Ger айтё» хай Sree per. 
wera jË rob ropetecSa: стрита» ToU TaLidicu 
ётаутујрау tv&yricw, Apec Éyuixs "yéuov, 

MENTE тоёёт утитау Суирлау үр тогийтиу 

ixuwctv A Bariheue Widarros Ex Emaviae 

Xapaxwyho TWV yevexy Gren payapiowdves. 

тАйЗос толАШУ Kobaiiapän Écupes cuvrpeQua 





15, Le manuserit de Londres commence par le vers: (has толлар й your то уй тамэг- 
monter. Puis les mols: Asiru He, uprès quoi commence le vers 36, dont le premier mot 
(bx), a l'initiale ornementée. — 10, 4 3$ & r, 4. 2543 Tm. x. V, — 17. ities V. — 
4; ré V.— 234. бутана Eroferm e... ripa, V. — 
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xxi теу duerpyroy eumpds Tou mer’ excivey. 
wepvely ele apy д0тВата ууктатартатайутыг 
Eyapake 4 VETOA, ETIRUCE w Wuépa, 
EAmu xay suópiurs» vb Фас ть тоб yalov, 
35 xa БгуАкс Ёттисеу тоААйс РАРтсутЕ: тйс хАвбтойрас 
: Juxfaivovrae puuadouc теАРурбудыг, Г 18 r°. 
ayd parove бАдис ЕОФєВейг, Хригтєд»ойс тд» тісто. 
Ao: dix và ravymivouciv. we dit уй тэротхоуртой 
TU Se Т4хароу, ётёвтадау kupou. 
ine Ries ripy wer айту xal o ër Ensivoe. 
éxeives тоб "ën Zeg ciyer хай Urea y Ep 
wën AVOR Tb ToU детиой хаў ў ушуй ru) 
ut TW& guy Guéèuyor v améidw ev Taairces.” 
de yoly dën д PAS тофтош; 4д0/тарайутас, 
45 vore òmoPbrors HplEaro хєлєйнү ха) троттатты», À 78 v^. 
харалларісис d' Бавүгу robe oPinroapparwpttvous 
„200 рес халі тоАєшістаї, стратійта: ævdpeimmévor, 
Jp£iere, 1904тг, рете тъ, ті угуй; Отарусиу 
xa) Qy Ë йт’ то уротибихоу yÉvoc rep miroumer, 
50 siri xxiv xoa tumrbdiev "e tee gargeerd To” 
AafZövrse de Tà ater SéAnuav тар єхєїоо, 
de Spes Opdroouw хат adriv ха! de wives рети Spéooue, 
ха) шє Айхаг БтєсєВцта» ттараЁа) ха! тархЁа 
ToU; &AwSoUs Xpiorimvaue wal Piaous | той xupiou' { 19. r°, 
00 xiy ixar хатёсфаЁа» ЖудрЕ: тє хай YUVAIREE 
Kai тог Рулитштаті» ттрєфоиутай ЁЁотїса, 
Koréebaeten хай "ën дуйр ёхебоу rijs "yuvaixac 
ха! тэр yuvainer fAm[Ózv excivyy TMy Gpaiav. 
mere Ji TW» &vaipeci» ToU ópolUycu TaóTW: 
GO xAgioura, Adtugëueg, merk SAuppdvou Tpömrou 
той орис EAeyer „TH татнуй M! ARTE, 
тй» Tameng, TY 2Auferg хаї тїр толАХ хашёур, 
dr: drecatyy 4 EAgewh ele Rduxcv миёи" 
| el. d' ZXeoi 'Ayaguyol БАЁтсутЕс тйс шрайхс f 19 ei 








at. Geiger pijn V.— 0. xu) manque V.— 36. tari di 3. L.dxai daro... Znërëreng 
V. — 31, "Papriest Wi wyata V,— 38, d vk cm. Rb we T. V. — 40. Бета Г, реет" саргай 
V. — 4l. rà Hrrkvew L. — A0, wal ok тахэгтиийгү LL. — 43. Bas... ZeiAäe V. — A. 
AAASQOARMI... TcTTÀRTR Ү.--40. н, Мүн 4 с. Үг--41, НуЗүнгскалайг тахацигтг ded pere 
лез Е, розташо Г, — 458, 3pduers, Sera. V, — AT, alan... Marani V. — DO, ré- 
Jus... Eg V. — hl. ef Жїз V, — B2, и Sper V, — DA, (merierzs V. — DG, w, Eros... 
trisse roùe héra V. srpédsuwrre [L— D3. dude: V.— DB. Үхэ» УҮ,--60, хэмишэм V. 
wáSrs L.— 1. кай тод айша... Afra VOE, sal SA. И. — G3. brasar V. Aprés 63, 
dans le text, Litter sei fesréiauën rey aig viv Parista 1. — UL, Espaxwvaí, rin daler Vo — 


10) 


=P 
=P 
Ta! 
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тђу ғара», TM» cÜcTA&ci», то NANANG тоб түрооотоу, 
Thy тїттёсї Єгүвих у, Tb wpudov Qpóvwuukv Two, 
тер йуд› Satpator Tv nópyv TH pete. 

TÉ Tb Aorrhy EylyeTov; Empe THY хёруу, 

Qépvouy Tw» sie Thy Paris, aûrbr Tv mæpadidour, 
TAN TW» yapite dopen, ckaxpiPas ry eiye, 
taxa RD'AxTT: TW» tUytvtixy TM xópye. 
Отарусьта | Хиттөхий tyros toù Parus 

Shu EXATÉCETOY сгдутётЕ ФУТИМДТОУ 

Ty фетиш» ту | БтаЗє, Заудтоу ToU odpie тус { 80 r°. 
xa) ach Thy ATH Ty ToAAËy xa тў» стғусусшріау, 
Ti X&ÀA0; TOU wpoawTou Ts TeAtiws TENGSU 

кай Зєшрх oùdk r&y morae tPaiverov sie mÜTWY. 

тъ ИАмохихАсЗешрушау, то ёАоёхАаитрёу тис, 

To yopirospuréucPoy, re skaiperoy wal wpatov, 

4 Sanluc vus rè Ecferes, redsine EAACIOS yy. 

Exiger ordvrore dese wal Ehsemds РЭ руын, 

gal ol 200рио1 КфАбугСа» zën äm тус харддаг 

xad) xAmiuca "yup EAsysy ae apes Tb» DaciAía 

ко! түрс | айтуу тоо бид уусу, адтїу ту ВавзАїтсаг (80ү. 
„Eire ut rv rami, Thy TÓC movendi 

ИМ cQ&te Tw vapdie pou йтй uou ME vovrdpiv, 

Ori cig Emévar EOracer The druyids ó xAóvoc 

тй: sluapuf»wc Tb dewbv amaya wou ETECO, 

тау toParyyy 6 euryerye Mp à tduxéc Get, 

vie siyer zit SÉ oUpavoU wécew (хай тортоАйсні 

хай хатахайт ха) Эшен тАѓон тарх той Ciy pme 
peT aŭror yàp Фийт® merk yapés peyis 

xk UTÉUrV tig Tb» ЕОхтирОУ уд» той &тоттёдои” 

ха) | тайтиу y Вастімтси ойт туюуу f Sl r°. 
stupa, sic thy Sanlu thy Today eal thy adywoviay 
EYE (ихрїр таргуори хай Зукте ФАРуцУ 

oi yàp тоуус! ви 0дирио) тэ хаХАас Tou papxiveuy 


UD. v. B. xxi rà дара» Zrdeutë Tuc Ү.-- 66. т. ё. т4 Бэүжихб, ттААЗ zën ibaw 
uite: V. — 61. manque. V. — 68, Eyévere: genom V. — 69. Bare L — 70, 
йхи ёс 1. — л бэхийг 1. 8. rà WBAemav tie ірис тй» Ебувэайлэ. Үс -- ТЭ, зуйн & L. 
бирже уар й зругнкё ү. — 18, буур гаг |. — 14. riv теё йд тщс Эйюито» ИАА 
ха! zg cekapi V. — 15, ded Vi — 16, Алие |, — TT. x, 5, x. m. ob Qabrre V. — 
ТН. т. ЯХижихАс рид, rè тброта Aaucgorérs. V. — T0. Srexaperénapboe V. ex manque 
V. — D defen... š Say VK ——8], узу т. LV, durée manque VW. — 82, e 
manque V. — B3 mal manque J. — В. т. тўз тотор... тайган V. — 87. Vrugur r. 
BerTu xix: é Kideo: V. — BE irú V. — DO <. Ñ missi E A тор алі ға v. V. — 
DL иретте отр Г. — 90. vk mua» ril za V. — Udo x тайв... бта |, — 07, 4 у 
тыўууйн D. 4 8яАнг! Ү.-- | 
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то шраїо» той трототои соо TeAsiws APavilouw 
044 rhy Фуйти туу Бий», тарруг 0 толМОиг, 
100 ША» д талс Ерөтиыа тЕ ЗЕЛм Ерхтитє 
ха! simé me To dik woupreoidy, Padme uý me to xpinbye. 
Эгар, ттсудфарай тоууйс, ВАЁтш tiv chy "yacTÉpa 
хой 8 Фуко; тї хо Айше тоо дЕруун с Рууаттрирбт, 
| xal ER» rici Éyxuec, xupd, appr ёиай төслийг f 31 v°, 
109 ха) брхоу томд orhe [Baca vie Evas dede rn zougin cou, 
vk тош, уй Epydowua халас уй ot dOUAEÜTOUM" 
ха! Мо хбр| шисАФүцте бт: Бухиас бт&руё. 
каї таму у ратімсси сйтис avrarenpityy 
»tdd, Aorrby mapyyopod, JAH ЭАЮета ат? тора. 
110 ушер уди TW» Eevreiay, Ori GUTEDR EXATiÓU 
ух ype dkay xal Tipi хо) хайунрах хой хАёас” 
| М9 хаї тй бурата тоу дйо wal Eevigour [.82 r°. 
Н хАйваг OE тїс Хиттихийс буорж Тотатїж, 
rijs ВатАітаҳе талу de ть буоиа Кай отёрк, 
115 tera утара dt ray dud papie rije Daciam. 
Bären To Aaduärtie euyeveordrn yapis 
pataran рото» цєтафутбу, Биорфоу,  фатиёуоу, 
ЯАиагулай ута, аттриттоутах ev débw 
eDepay rijs Paciurea xa) w |датімтти туу хоруу. 
120. Eeen rw Xegrasgt, Tò ёффрєте» En тритис, 
ёиорфоғритотаідғитос waripyer ò pirdvas, 
| Sxélyes Toy EDôperer M eyes d Kär, Г 89 у". 
TH pyan dë duDérepes Éyxues Thu туастєрє, 
cuviprace Jt ò xasphs trauma xa) tay déc 
125 каї арфётераи уғуусасі» гіс талатіюй тойс оїхсис, 
rü May бута т® (20 4УЗайу хай Exréureur uupwdies 
ка! Бубууцтэ 0 Хригтихуй ЁисрФиу Tuyart pe, 
yews xah 4 Empxxuuccm vlbw sLoipupévov, 
Ti TÀ Aorrü» EyiveTav ‘с туу Opaiay EXEIMMV, 
130 ri» Egoppov vak Xpiersantv, Tuv тАЙрис Fewpiars 
98. (anam V. — WD. т, талд fe т. ëAhisge V. — ИЙ, хсортїгїх идо, тї та V. — 
103. кллАа «тул иг V. — MU, wel gore [. Pyyserrpepavw; V. — ШМ. уйн не т. 
трзуна Ү.-- JE. er хрётёс... бїл тари тєв Ү.-- HR, тї Үруйгинаг... ёошАгйюу V, 
— 108. rir Tatapi V. — ЇЦО. тай 5... ФАТ оу L. durs VW, — 111 Aprés 110 F 
u, dans |e texte: edarra: d Rara: xx:  Ватбмгта vk таргуйрйт тив хфрүр. -- 11044 
шапе И. Терт а L. — 11h. frer 4уйдьта тау Ф» уйыне тис Баттай V. — 116. 
Aahutris V, — 118. ёд ың 1. — 119, Ҹферау zg BesiAegz В. т. к. V.— 120, beia 
тї Xperrimegq.... айтїха V, — 122. hoher 1d Vi 4 yela к. ү, — 123, рукн Ii. — 
194. roras 4. кај... барй x. V. — 125. Буйга d. Paredis clum V. — 126. 
&wiyewrn zal berierow D. Fray ra V. — 127. exí manque V. — 198. zend mangue 
L. — 129, ка... bybrrs. V, — 130. їнэфю X- V — | 
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-perà то [рёфос веду tk TW sirike vaarde, 
| eréSavey 4 evyeving, ka) EX TW) Cow Ty dde — í 83 m. 
“на бу, со тү» ашиг» Cuv dvrexarécruy. 
dix dè rè угуйа хай тїр zepen Eels 
135 ei таутас иРуцгтйуй re perk Tov Baiada, 
x&) gëtrez gÄeteen ха) ттшуо, Mikpol TE хой phy AO, 
хай ai fées ToU TÀmTICU verk xat roùc aydipaus., 
yape Enarecrécaoiy dite тарада жтиду тшу, 
na) Th yap syaipowray #Ё@ шууду хай тэ». 
140 тес Payies JF 6 шадей; таржхаАйу mpoordrre: 
Tb ЁрЕфос, тд Зу хай | тв Ётероу, Ё®хжи{2@с ®ңАйтетну, Ü S3 ve. 
ттер dik vk T атохритой» uë тротоул) peyki, 
иё Ta QuAdrraur révrore, XaAGe ий Th тробуси, 
хай вий: хот Kai Doperide foya уй ти БдОил, 
145 ra duo sveSpadycay, Th ёрткихд» хай 4 иёри. 
хай 0 рисі, Uc dyarav audérepa Th Врёфя. 
ovéuærTæ riv Edrexsy Te Érperey var bio 
Gvouar de To Aposvinds DAwpiov, Ty JE xdpyy 
Биүвихй» хай ЕБайрьтоу Zäuxen Täërfis däre, 
150 бт ,ахдарагх, Bäese, тоб dporegoü | Pvauv xpivov' [ 84 r°. 
хай то хаЗ Thy Benn gäe ëch zën Al, 
womep Te 0900» Хстроу ЁУ ха) хёххиур» хай шри» 
ойто тё х@Адо; ЁтАштеу W Qúcu хай тй dúo, 
xpnvorpixvraQuAMpoda, PperomvaSpsuudva, 
l155  éxadpeuufum тОторх хай Еритожуатирёуа. 
Merk dë riy ёуаЗрифїу ту ашфотёроу waidwy 
d Pacideds aphs thy ulby ЕфЗёуЁкто тошдғ 
spo, ult тамфИтатє, Ёхгитоу таб T&Tpt CoU 
Thy EvroANv, Tà SfAxum sai TW Ёвилну, ту Аёуоы. 
160 [apuran aides siyer» ele chy ypadiv oroddleuv, (84 v^ 
Ta yphuuare owouddtoucw, rddu die ve dour, 
уй Ewxiv eie Ayov Qpóviuo: xal cig aE lay peyáhoi 


131. ës f. Fren V, — 132. deiam... їх тай Ёйу їхлайлаг V. — LU de V. wazi 
4141-1895 ёхаэтас н. т.лар те из) реуќлт 1, — 186, manque V, — 198, goss éexrerrd. 
earn Ф. Drjdvroris rove |, — 139, ixxiwvrz& V.— 140. werráfn V, —À141. rk dés Bride 
Genf Séi eo cal Podere |. — LS. enger rk. mriyi L. vè vwowpxTcÜR trae 
kk Tk spseize V. — 144. manque V.— 144. ivddew V. — 145. Mas sd@ourræ V.— 147, 
та Ўзук та жилээ! Ү.--148, Зєрах 43... degwëie V.— 145. TW? ndue ray Plmiprros 
izdan Iitti Gauge V.— 150. zç dstuuis VAryrc 6b 3. Ў. кро Г. еа тд Gra sinis 
т. 4. җиз V. — 151. eel rot rasie À Sempla Үй V. Zei vir vir L.— 109. See e K. L. 
xdxxr8w Ag. V.— 104, xjverg L. — 100, x! Sparzvamruisn L. Їратгууатиціа V, — 150, z. 
Séo intir тайш» V. — 101, Aprés ee vers on lit dun» le texte de L: à БЭЛТГЭ” 
À paripa rov diérese vir vide rove. — 168. rüc garie pov V. — 159. và Mya V.— 160, 
тат рт... КХЗАЖ өү V. — 161. ета y. rrsdbádYsern, Parise va тї uá9cus |. — 
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на! тгїтиуётгатай 8 Bovag pA xm à» DaciAtócoU 
rà трїтоуги тїс Parihsräs Ppoviuwe vt EEdyour 

105 rave stpevele wad Evdalous Eier vk JeZiouvrat, 

Tous EUTEASIC ха! татнуййс тамш ий Kyahi." 
nas 0 ФАйриг Хтёхриййу тре Toy maripa Eyer 
HOS Tarp yauntrars, sits ele Euky wporrarress. 
Ay Ey Tb "rpÉyua діхахсу, бу ФУ хаЗзшс туууфин, 

170 | Ару, тратта, cixevous, Slaw ro, déyouai re. [985 v. 
тейто KAT бусу "yivwoxs, STi sig TO Фтхс3Е9 
ус Шош ойу ётїрусрай, jiya rhe VlAdréux didpec 
EA» Vert tb dieu Буш wadde moree 
хай траЁш хай тойс ёитиойс хай Tk троттёуцдат@ тоу 

175 хай ёла cou Te neastuæræ Eroigwe ve miupdow, 

PADAN хай 8: та иаЗирата УйтЕрумдай ттвидайшс” 
там» дЕ тобтоу 0 татўр ойтас amodoysiras 

nto аїтуцду, Tb ému, To Zëruuë: тоо, uit шои, 
трёттш, той, тод удал тётоюу Dc Tb Aiye" 

180 | &vráuæ of duo ExapedSyrav, d Фларос vol d хёри, Г 85 уг. 
# П^ётфих ФАй 4 Cyes Tà урбирата иаЗабаиг, 
TwTouws your à ФАшрис хай sig Xaipbv ФАРудУ 
adviseer, saréuaSer, Rihour wedheds Mier 
diète dE zak Erepov PiPaiov ris ary TWO. 

185 тєр ёхатефДфуцту тэй var wad viv xaæpdias. 

8 Ёхаилей: 93 Sewpdsy то угусэйг ЁхЕбоу, 

Péro: Эвий» wacrérpozey Thy Файтой карба 

суді» ті ойх avewsiera 0098 Ётарруврётау, 

(8 ФАшрос 9! ёт эвт тдуга./ ry [Dra úps, (861°, 

190 Exeivyy thy ayAxiuopQo» thy ien Фу кардїх, 

THY кроистаААідау той уғрой, тй wayyy той eege, 
Thy двудрацди шарфиуу, pu pam ADU TOE JATI, 
түй уерхутбоєржтойкситтай, роїдохохииусул Хаг, 


163, ebyaveig alg ving BovAdg V, Parias: Г. — 164. т: Bazihuízo miimoveiy фрлил rà 
Бүусбутан V, — 168, тагуугб  Ү--107. e, e aëref maripa Y.— 168, meu... ari mE 
V. iust 1. — 160, dy EN mangue dans lẹ second hémistiche £L. & Wean wa) Tuy V. — 
170, Awya J. — 171. d тд тоз иіс V. — 172. yapi V. — 178. Pav ki radin 
4аглЗйн V. Ae Ai pur L, — VID. Вэюдайнхта V. fe ée w. m. L. — 176. fe manque 
DL. — Vii, бяоАруйташ V. — 1798, Ave yeum... See Мун V. — IRO, gaeg et V. — 
181. наёайн 1. pašus V. Après ce vers on lit dans le texte ide L: 6 Jiddmax As và 
rate didang eal reta dec. — 183. Kuates xxi duduwa BS senade V. — IBL 2. жа) siz 
V. — TS. vote een mai к. Ү--1804, ёкёгау уар блукае ту Вілен ті: буйта V. — 
1865, Зуйти 4катєи3рхойн тв удбо тав ха! хайа V. — IBB. y. y ня dép) V, — 188, 
ext Pn LV. dwirada V. — 189. 3 12 6. LV. За йлгэа т. П. Ф mix V.— 19]. e 
Targ Tip H 19% mang ue V — 193, PÉpISTYGjCTÁRDUTTMV, XjivETR EVEXdoAAÉETWS 
V. sspxsTosperrsáecosros |. — 19834, традийсиариар шуйгтый, (2фскокшетсуя/ V. — 

Verband, der Ron. Aknd. v, Wetenseh. Afd, Letterk. Nicuwns Hooks DI. ХҮП eg, 4. 4 
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THY TUYTUYOyAUKOARAOY, EpwroeTmIvELENyy, 
195 "eeng ти? Gemeen $ yap Tüy Eparram, 
zeby Sero y Cera» 0 гинко рофёс тус 
Ч acri Tb» voU» TOU Einer ха! zadeh сох Siren 
xa Tyra Te Asyêjeva gien Ta we Grënn, 
| ó dk diddenaroe айтай түс Фиттоу тӯл, [ 56 v". 
200 тэ» тдЗоу тоо, Toy Euvorrov, Tor Parilar sitë 
„Рухорсе, хатйнаЗ: тй KATA TOU viel таг 
ó "ykp vids тош. Euol doxei Be Epwrosr pw 
sis [lagréiæ Фафрь тий өрхийг, түү хбриу тїр EBEN, 
xa) &vb TW TóCO» Epwray TOV Eye! crip Ootdet Aen, 
LiBhoue obdty (reen тоть ойх dang wia. 
ToUTOP хай Hënn W CET Булу ded Gë, 
TÀSTÓIVEI héryous dé airhe, Zeng | di zën rédor, 187 e 
zal Ev "e ERSIVQUE x spia uo um Talang, MÉEUpÉ To, 
Tuy penis beac: DadyerSai Еиг тг Эы тїс 290уйс/ 
210 A Bseägte d rò Meyor heya The ла 
„hyena mupler Co pou, тї Абуйг уй тости: 
ы Ээ хататфаттдит!, ruut pipou» туу харду рои 
È muérépoc ио äere di ënger 
s. тё9с) тїс тайнгувуййс хард дгустомт таг 
915 3 тэ» узисй, ғйуғихй, Муш ёт Ty фоодобАшу 
xa) sis Eévouc rérous fotaouæ: Exsivor va Eevarw, 
кай, ay туп vay | rà Вон, vir Song emè roy vour Tou, T 8T v", 
Отг Gu Torey то œuyvor Exeivyy ЎѓАн imu 
таштуу гу ту Б0р mera тйс Dacicus. 
220 à Baeäete d Didrrwos pbs Tor ид» тоу Аќуғг 
wl EE, uik srandiArdre, Brouoor Tie Dave nov, 
тосох жай т Эбин єой we @уатитё Mou 
Uulos тг 00: татрс үенд, vit, уй А@ 
stach xai Tüy усэг» cou wad déEav SE Spa. 
995 Déi sle rb Моутдиоу уй @т#АЎ ңе '$ т oxoAgioy, 
duër эй MATE Ppöveru,  avarywwenge Pifdrous. 
| Ener Evas mal y Dpdveric, Emer Per xa) Й coPia, £88 r°. 


ts 
c 
гйн | 


194, Тритетснибэнг Ү,-- 190, хёнс Ү.-- 106. «сунеётрофос. И, — 107, т. рал ү. 
Après ce vers Je texte de L porte sr Gseiiize ërusgasiag: d dibäexance — DN, pupies 
V. xarégats [. — 202. &; b LV. Pr; manque V.— 206. eëät é V.— 206, Mi — MNT. 
ewr" arrè V. — 200. dc mie V. — 914. mage dee D кхнНиЗ гутам таг Ү.--215, 44 
rẹ Vo abn $, Avec dx ün-dessus de ai L. — 3165. morriAe V. — 2117, vloer L. m È rri 
r. gw, Te dpyáAw is V. — 218, fra толАйш т. т. Assises V. — 219, rass L See V.— 
WH): Afya m. r: Ò. r. Après ce vers on lit dans le texte Це Г, богі А Venere rouge: d Bersaste 
Biliran: viv elds row — 999 ж hol rò Sätz, Нва vi ме» V. — 223, Їейсовин 
L. deisce warp V. — 224. bore To 4. V. — DO Зїїн... eis V =- 926, xxi 
vivas L.o— m. gro sei é @ F. eri yàp bu W rem à. wë e V. — 
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Exei ToAdol 5040ЖуЗига» талх ивугттёун 

хай Qóvwuor fveavucaw sie Bovany zak els руу, 
230 zal er muerépas гуғуғху Sue Sai д д20Ё той тётоџ. 
Kai ETISURE, VIE meat, ve ide zën dAn TOU, 

Ori Éraiver EAdancaæs Exeivey Jia Egiya 

dé avrèr dE mére mévrore cuyveyaiperiouols rev. 

drEAdE Toivuv, &ree à dt rpomrérra той? 

235 2 Фларос тр тоу айтоб татёрх дутаттхи дуг 

„ёной татр, ш (басч3ЕО, тъ; TUwTUN EE | &e Agyers [88 v^. 
Mirups cUx Ey: dixaucs, mA» &Tb uévwz ийе 
cay ий EASY 4 tUysux ETS wou, W Madr ФАшре, 
Mívos Eye oUx ётёруошан ‘є тӧтон oude sle oxoAsiov, 
240 эй вш ёто туу шри» хёрү zën Där Ze gäre 
ха} тий харих ха! тай фигур тэ) тфоу уй бктт&ёи 
уй ершш; xa) ó Doyicuos тиуубс ие тирГвьдийн, 
val Afya ой ий ЁгушЗйг ха vécus rip Dovdovday, 
exei dmo TW» Euiv Wuxhy aroxepdaives, 

245 xa xe) ut rb oradi y 2Фӯха | và w Exébav, £59 r°. 

уй ш’ Ediyoroufracis wiry uda xa) Bräue 

upin vie pl Юйхасы, тарх дГүшс тйс хёрєс 

уй Элитаи va ESS, x 8) Zou гуй.” 

xa) ó fouriAsus we Hxourey aréxpiow тогитуу, 
200 séierer, cuuPovadderar, we TM ouacuyéy Tov. 

Kai perce déAou opSocaci wey’ bada тоофтоь 

іс TO KAWA ESyxsy raya ws xppworryudvy 

ха! 9 ЁхсгЕйс Tpbe Tb» ий» QSéyEmro rodde 

nuie mou, pà TW gier wou, THY de zën Mayouueryy, 
255  &wóbs riy рутёрх той БтётєЕтк» 090уд 

Kai тв тойруу то сирара | ёхЗим 2008 Буйруг f 89 v*. 

xa) Taya dek хомфитий тйс dppucTiÉc UxTpÓe got 

Thy xépyy TMZ wavelysvoy model tyv ve riv Badru, 

Vk тшутиуодун шет" айтуу Jik таргуорӣ» тує. 

220, жай тау ko V. — 229. pinra Vo — 990. x. še) rw l, xz) ¿x ira Ямагт ны 
те отар V. — 2d]. bre$vuá L. мий» Ү,-- 989. braven, tuts l. pha V, — 
SIL h төётє т. ттїАА т. кїї xadgrrerucór T. V. — 954b Sëëeréreen V. — © r 
arepa V. — 016. duh, татіри ратідаб, ті rvvTWYGI we te муна V, — DAR à dx 
AS... pb wiv Vi — 239. và cx. L. ele exam V. — 940. iv L. y, Ee! rie air 
bpuTucyw pater |, — ӘД], v. duy» x m. x. V, — 212. exi mc x E. L. rox:& V. Dans 
V 243 préede 242. — 243. ke À a. š тундо Тт ÉpwTcumxzixz V. — Д0, рот жаш» 
vå НЯ Erruz каї уйтүю тй» Gëxäecis, W. — 945. "ër Жүйтис e e LL я4ААНУ rūp dyin 
ro or Siere ok jl mtr V. — 246. v. uà dixereudeevri) V. — 947, dugiuz V. — 948. 
va “Зайл ёл:Їзуазаг Ни Ү. -- 201. нати ё тд т. р. ыў ё т L. — 959. Thy vx 
V. — 253. rsaíra V. — 904. sier ux; V. — 2D Crée V. — OM туе. |, — 
201. e appeeriag tae V. — #58, m. var ra V. — 

Is 
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900 xad Rv ob vigredsic, areAde zai Ede sic то кашар 
гйрєйй тив JEAIC, тісте, уй хғітетан шой» Аёуш 
grease rosy, dreide merk de тў» Сулар, 
Th The uwrpés cou, Tute roù тем» тй Плата: Флюра." 
xxi 8. ФАшиос werk wrevery Lou таму тулуга 
265 .2 Pari, ele хаті тё | Zënn cav. f 90 r^. 
THY Плата Pape TW D Erie THY тарди, 
y THY фьдётту aie Suey, хадс эм тиу тросгуие" 
хата тү? ётсудшрил? тёу арфотЕриу тайдан 
43 ИАшс Tumang, TUNAS trep Bay, 
970 xa) ó ele тъз ХААсу ЕФихгу ттгухумдэта кай Tévaue 
хай Sais уй дгуФтодй той хаЗгийг хард, 
TÀW» Üpaicy daxruAIdie w xópy Tiv РТА 
Exeivoy To Frogs 4 те ray ёрютыу 
ха Eq вргтавхаа эргэн х’ ETOIXSP TO TOIDUTOV 
Gros va debyyw ivépytimw | sic EpwromoSoürras, f 90 v*, 
nat rérow Aënrg WAsys» хой йхоисғ Và тй а 
„Етар ть дактол: uou, Віста то игта сёр, 
Фафирос 5/ 4 Мос тоо, єбуснхду, итарувг 
Їцарфг» ey £Exiperoy mal Eye то we дутіс роо 
980 ха) 5». Їнэ Баугау сиодБИ, Ori ve rade, 
abrio Tb Фактым 2 pou rà Эл ета J: eevee. 
9 4 ос эй Зарлаугтай, vi Zeene # Tew pide TOU 
“zal dr are ve Eyye НЭдси/ бт: хауйс pè FAIRER 
ёхойтас тайта à ФАфрог тайрна тэ daxruaidiy, 
985 Bäiäsr ro ord daxruAr Tou die mappyopiks Tou, 
| sxivywer à Dawpor жай туй srb Mobrôpi, Fol 1”. 
тобе avamols, той: Zpyovres eweyaipericey TOUS, 
хай TW» Oddy txivwcr» Ригу уй тауа 
MET AUTO” UTAyivoUTIV xpyorres харалар, 
990 тадётсыж е5 урна» тоо гитари per Ensivav. 
te œuvrpoQièy even тийтрофиктиёйс Gre: 


ли 
=} 
zi 





960, dk... dde V. — 26]. mírrevres và xzivai Qç cë Adya V. — Hih т. т, р. чт: жїттїө- 
geg erën ep ri IL O0 V, — 204. à. mrroxTude... ATwACyüTa: y. — 265. 4 Barska 
V. — 08, т. П. Ф. таяг «Букнайг 1, т. П. Ф. ти Ү-- 20, ёс 48 1ш V — 968, 
хата 20 тӯ 4. V. шета d? rir reyini +. vewréper т. L.— 270), we ale... Emer V. — 
071. vis erin Ү,-- 212, m факто dpwrixdo V, — QVO beles Tà dxisuerr V. — 
914, «| 4 уйн тї йене, V. — 215. тас к. V. — 9708, bu Warsa LL ek Ad тэй 
è Jary Errori у. та н. V. — 2747. xal B. т. pet orev V. — 218, Афшин Чул ebyr 
fe та keri padya V. — 210. manque V. — 290. x. Be rr si; ip roug ivkérice rh гүйн 
y — 98S, эзел sans rov |. — 283. dun ehen i yò Sicfsfuge V. — 284. тайта 
dusdezxi L. — 9856, í-iyn... Merigos V. — DM, arrete L abaurée. .. drogamipfrirér 
V — 88, xxi erage | —— 289. Order 93 xx! ger adré V. — 201. түүн Миагт- 
més V. — 
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yspixuxm хай бюура, фидхбик ха) Eerrépiæ, 
raya duër maga ia [Ino ua кой did т xapryopiar, 
dice vee zéng pi ара, Элиу yee py Eee 

295 #1 айгоу Р тортуоий ойх gra ouder MAY, 
oi roves | Thy xapdiay ToU EXAT MAPANA тэй. [01 үг, 
Siray yàp vrépArrss ToU тарадр ой Exeivou 
ух Ни тїр TapéEevor ixsiyy Thy Фуфта, 

"os эй Aën vaca uy, wax pito тарууора». 

300 riy JE ард n reen oi atrou guvodorTópoi 
sle EuopPa xuspyiæ, sis тарада изу тшу, 
ris rer Jamus aa Sa TAN THY papier xsiyy 
siyer т ws та ткй{жА&, DUX SÉ egen gie LUT IN. 
бийтотЕ БтЕтШЗисау, HATAY sie то Movrépicy. 

305 ó dove rove Ewedéyryxey perk yapds ивгуаллс 
xa) &vt TO yep Tov mparet we | avy yen хай Флоу, [ 93r*. 
MET KUTO тєргтэЕиєгай, TUK YOS TON хогуувАЕТАц, 
хай хригтс» толитЕАЙ eiye EUTPETIEMEVON, 

Tb uir dux тойг Ерусутас, тв тэй дг ёхеЕбоу, 

810. 44 эй той дон xcwjucuóv, шакр» тарруоріа. 
тагоётоыс Афусис тфу АжАЕГ .0 Фшие, той Аун, 
Tb @иттау eurpericrat, dr NT pass траф саг 
pie Tir oeren, pie Tyr, TH Fair ёторвлдаг 
ty THIPTHTE Leg ду Tivos дауну" 

819 xa) xR» de dix rove Zpxevrss, тойс keyteréyous TOUTOUS, 
mh Parera: ane xem, ий gigas we evvosagueves.” [ 92 v". 
&xoûsæc ravra 6 DAwpics oUTwe TU» aerexpiSyr 
noi Tavres jsyiorave: jou Ka) al mdvres Apyovrés Got 
xe трифйсол хой xapi, бусуу тради 54тан, 

320 Ey dE тал» Podaoua sis Dire Or pap Hatt 
Sb TB; aceite цоо Виш у таргусри mou, 

ix ' y Tb Tapy ópia тїс ёМхйс wav Abus. 
ЁхЕГ Будс 8 zwxcucubc Ti àjixd» ou Tévur. 
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тАйу 24Х ти» тарххалтаг, АВуш ти» Бийр той 
320 траф ша Бух werk các, oixHcu xx diyam." 
ті dt xaxk| cwéfw4cas GT Tob Paring; [ 08 r^, 
tie хэрр тїр Tavelyevev, Ёс ғітішу хдта а 
Kak owol Eye: Tovous Ёс mov, nat Saibers Ёс Arira 
xat orot modor ха! 9 соута!, тауга Ёс Отгифыу, 
980 dri rie тбулс 8 хацрыг тн» ЁтаихттрЕфкь. 
'O ais: à QiACTTOO, migedsar 6 ule Tov, 
MiAÉTW) ToU X&À Évwout) Ti mpka; Ti ВеидЕйта 
АВув трїс тиу Шатімстау, сўта Thy ouvruyaiver 
nò wés gou Би тө Моутбиоу ОТ ELOU rert 
980 sis Däer Ze dägse zën шрший» тї Abyss, ті ум тоісш; 
vomiga Totextpacuay txdpacey ixen ГОЗ у". 
di aton ойх дужтабетан убитёс те хай WILE PES. 
TAR Tò cuir exdixnyway ele org dy ой трай, 
ov uw Popéow ard Tob vor srêpan tic TO xe aA, 
840 08 2АХФ diddyux, pre &Ader ri pére 
Tijs Eaeäetec дирао, tav sie айтуу où Tpé£u 
Чдудто» бувХАХА ТОР, хай Ёитгиртотой би 
хай хэс) ти таутЕАйс, хай ele тЕлос Zavicus 
OP TapsUTU Бидуиатр, Ерувтай 8 ФтитритЕбуг 
845 ха oÙTue "ën fzÜvTUYt. ретй Jumo той Абукг 
„tÜnpdoou, walreyvwpice, ша: ть ЗЄлций» шиг [ 04 1^, 
Tbv OpicUÍv uou cXuspo) Erèy Th Davepanw, 
тду ёитиёу mou тойг: то» ий DePuSeis, ct Ayu" 
ЦИАТГГЭСЛЛЛЭЛ”/ уй уйтш wr Thy wirun 
350 Qaidpér, Aaurior rh Kepranan yepyov sürpemic dire 
ха} Grav eye ele rd Rporov werk rove шғустаугих 
xai bui. єЇхбуйшитє, тоть тв троттауЗёу» тог 
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таф ue sie ro Bneren Dipun Depan e pêra, 
gina, ngudi хай viure, UTAK uM XGTEYOUTHS, 
тшс ai Adfo Фори» кой xaT  XUTMS xT u Da. 
se Spy yxp йун na DSôver À dun peu (94 v^. 
4 Ытитратё буе ФЭоуере май тАйри 98329 тураг, 
Sanu JE xa) ro Séamuaes той атеш туратан, 
wordy re doùs уураг хл) ше тісто; Separay 
460 xay DiAos HANTÉTTATOS ÆUTÈY KATHAH NIH 
Qu Easiäëon peyiots, хай тоу dodran wx, 
Toy Abyor rou, TÒ TYMEN Tipo Ji TUTI Aa 
rb Dépuaxes ouyxdpecroy SEAw MATATHREUÉITEIY 
vat raw Zei eisen mera tiv тё» тд8Бау 
805 ` sëlle ein Bäi Pavepüs ol mdvres vie rv PAETour. 
tensiyon d& Tov ЗУЗритой | ётой The TÊKA Pipes | 95 7, 
Sief toy Séaw vie sing Auge стбу игүгттйушу 
шй ПАйтбис ФАшре то тталЗ» Ётефку түс eg éyat." 
cürus ЁхжтатиЕОХТАР үй TW» CuXCQuvTWGOUV ' 
810 à Bazicóc A Hiermee ME тоу ётатратё с. 
ro pigro» bToUray, TuvMy ray oi TüVTic 
§ Pacideds ixdSuci» PTÀ Xucüs TpaTÉÓN: 
pë weyicräveus Æpyovrés, хай pe хафааАА pious 
уутан. Кффриксчу тойс ivoous ÉuTposSér Tous 
315 Фрау xa) tiv Spidey тр: стой Paridi, 
Zei Tay ётсе xpuas 0 БтєтрхтЕСис 
| way OE dod TW» Euge Tw aurum Ayr ГО v". 
Эй ПАёгби Dadpe À syenx zët eréäier "re ging, 
4 Barinsds we Mines, тейгйшє туйра» 9826, 
380 rb Aëeon zäne dënerar weer dryamyptvor 
rà düpoy déysra! de AmpTpÓv, тиры và Th Metten 
mére, spite: To дар» кай ртт то ту ходу 
Thy xivey фитта то иери тахи ру ёи dëäen, 
8 983ас ўтоу тОуторас хай таргоу epar 
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355 "ere д хра вс тӯр yir, keributan, фу. 
sider al HE} UT EVO Teu ха TEE Mey Aus, 
wyVouv Th "uéusvov, SaluaËor | Th» réauw. [ 96 r". 
ха! 2 [Pariisis Sopufdndels тХуд түс тойс тарбугас 
Аун, тў» xópp PyxaAH LX coca» Бттайтидур 

390 fuc Torápya, “pyovres ka GUVOIMMTORÉS pou, 
Єдєтє zéi yuvæxée, OSéver Thy Tphe luia, 
ari viele ёутайацОй» Ер» эх Qapaq ya” 
хай Tapeudus ЁтрбттаЁгу тї [ФА уй carrier, 
ух Cury OUT Braves оіхитор 8 тїс pes, 

S05 of TÉMTÉ re mal wrayer, TH dixyy vx dimerauy, 
of Tavrss Eë Tue ordxaures marx Taki, 
тєрлєє 048 то охорётыу, Pépvour tyv deruwperyy. 
| Harense JE à EAssik rireres px XaTÉy av, , T 96 v. 
Spivey exéwreroy Jugo xpos айтуы He ond. 

400 EzÀaeygy хай 334Хийй» Бх Pon rite хар: тис, 
ха} 9 Асугтийг ёрауетоу „rh хёт: тохоффитис 
ХуЗритас HATE xar Luet, 3Рун, ий хёт: БєФЖОЗиг, 
xa Emen RAE Xe ó 3вуцтийг zaxar ouder erora 
xa) 6 Sets à ravrodévauce rh dixxioy yà хри” 

408 хай таргийг thy Pariisi» Вэ тн Sri ETHRUT HE. 
oryxerai sie mêlas bera үдэд Jy Eu vay, 
арусутЕс 834) тАбси, тотЁруёс EYE T Eve, 
яа} | mävree Gor mlnpres, pakpi Te xa) ueyéer, P 97 r. 
THY dings Tip duxáfouon, xpiveré туу Зајас, 

110 ph Baur wpoowmorpbad, mdj wapanarö тас. 

À TLäriie dodge cWuspov, 3 хар) ти» Зарйть, 
THY cove тус Фхойртефш u airi eyyacrpupevyy: 
els olous usu viv Edepa ele та tux тахти 
Sai snel шїтиу Рубуйтэу ха Руй ToAAÀE Tb жарце 

415 styenné, Pariuné, mera dogudepim: 

ЗуёЛ раа ха! тиха THY ха! хтєхатЕттит2 туу 
xopisic) de rb PAlrere x' SFappow vie xepdyow 
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басімх дута шо хай тоудриатїс игүжлЕс, OTN 
xxi иё рууадес MAeya cuuTESEpdr уй moira 
420 каї arêpa xed фийдцдау айтцу die và Qopésw 
vx Tia ce расімтса ғ тэу тарбутд xécuoy’ 
ха) гүй Зэрг, тө» Здухтау айтй төу Юихёу иди 
dolus xaTécxiÜxcrs тоб ve ui Qupuaxecw 
dí aürb» ics taüwaLm vk u4SIiTE Tb Tp yum, 
125 ve xpivers то Jixauv xai TW» tmi[jouAiamv, 
ve mäin oc ФУ ré CpÉToyTE, vie TJ w de EV Tb dinwior” 
Lai M хору ©ттер Karddinos ттихгтай dec UE, 
| дры vi XAZiw. v GAryupH, winp@s va bAchúdn  [ US v". 
weak vie Fpp dro xapdide ve ohddy tee айтте. 
480 vk uX Sym ri amonpiveodar dik Tb air TAG 
Su Umm, er) iiic 
Treiguay oUx sive ve slr}, тёри ойх тГуку, 
aux sider Thy EmuPouAyy ras avociae pays 
THA erpakey а Baaäete pe тэ» Бтийтрат uy, 
тйс тЄууцс тэ pany jana, TAS panes Toy déien, 
185 хай ойх elyev ri drexpives Sa de pos тоу Bacidday, 
Taye Kéi тро rove йрусутас To Фіханау у ғууюрісои», 
Kai ойх HEeupe то ті уй ep, осдЕ ть ті ух АЁу, 
vk simy TÒ avairiov, ol wavres vie To uédrour. Г 08 уг, 
37 жито» ol mastec, Хрусутєс, тас0810,, Hëgrëner, 
440 ттшуо! ee i» шй Фару Wpbavro vi cTpeyyicouy 
xai deAspkw &móQuaiw xpivou» TM» TOU Savérou. 
хай Уауатоу bdu»uphw yapicouri thy xédpyv, 
THY gäre "ër эйту Уауйто тиртоАйтаг 
dpiQouv, APycu» хат ат» ФАФуа» Хадтриг wël 
445 жай foon Tv mavelryevor purrijvar deden 
ol Tévres Tè Evévrioy &Аёуат тйс wópne, 
dra Toy TpéTa» ix Tavrbc oUx HEeupay rigs хари, 
ойх fida» Tb eno ceva arv, | zën ФфЗбус» rijs хахїжс, [ 99 p. 
di airov txeredinacay thy xépyy TES VAR EE 
450  Saévaror dvenhdhyror, odévypor, ixpiæs. 
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б ёттрйтїб 0 deivée, д турн Gen 98326, 
A diene sa diéffonss, Ts ётиттайс d danane, 
ёр хай сэ арын гіс Фидахйр TWé xópyv 
firrou, xærarDaaiéaurir, decuelour avoriwes, 
455 унрас ха! тддас тфгууситт ФЕтиой émaæpætrer 
бш Tau кй фтбүустЭах хата той PaeiMus 
perà шахро» ғи Фиджийг угит» THY xOpyy 
d civecadance 5 дерс реті war Tay Idiwy 
хай eis Spier TW» ipar там» той уй тий xpivour. 
460 хи хай &voxpivauciy AUTH? “тиртадэцд уа: 
хай тархдайны "8 "up та кауттефф ту ët 
four ol dyii, Dépvouriy ЇВишс той хайухг 
хай аф' Brou TW» PTÍCuCay ÓTOU rd wip aviprre, 
rois dymie SAdamrer aar: jue уй Sir 
405 Хуга Diya | кай хали zal mapamoventia Г 100 г, 
дата, тайв mou XAAÉ, *yAuxGTERETAORÉ Hop, 
Wd шош, 207и Hou, Npe pav, Сийг Se Axen? роо, 
TENUN ou ёвтрофїткута, va (UAAm TWc nap) idis wou, 
Eu pou Geet zua йт ісі wida Au civ rard, 
470 Ji Ёвбих Заудтауоцайн, Hdinwe хай авдитїг 
ка) сй, буту шеи taii, кё9Етай! тто Моутёроу, 
ха! ф7 ЕИБ ти» татиуйу тїтотє ё0х ЕЁейриє, 
Bunbun ode enariuadee rb Tri dike тв тайз 
À plie 6 dvadéyerar pavopdi art Tov RÓTHOV 
175 | river оок ғуш usur coude паутатофдро» Г 100 we. 
Yo cuyyerm À Qiacv pow kadya эй Oger 
mäyres. bwarahehban je ci cuvsixNTOpÉS Mou 
erst д татр тоо, 8 Bemäete, Emévés rapaddyer, 
Gier xaTidixacty төр тарадс3 йг 
480 Gp, sis rh фАФуй ETTomai Shupe THY xapdier, 
où Bäss mou Thy Saverev x Eyu JerEp Ti» AUT. 
GAN ere со yaporoiis sit Toi тарута хёодоу, 
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olre yapay evidevoy Evers were тоу сав, 
evSumoumevos Sdvaror Adimov Edindy wou,” 
485 | Atriv туу Ara à DaAwpics їЇс Фтуоу ёхорийто» | 1101 r°. 
JapuPyucvoc ЁЁитуй, ЁифеВос aayyepSy, 
хай Sao хатгкрїтцитэ) ти» бэйк тоо харМИху 
Kei Gëtzen б36С33:214:, mupsopspijavmptvos 
190 vò daxruaidr Зғыргї тй eis dékruier Eéper, 
биғи то той Eyes M xôpy [Dard QAQpe, 
фтой siyer thy Evépyeias тїу ЗАЙД. уй Файби 
Baëmei, evrpaviëei, Seupsi Tb» Cadupov уй Eva 
дайру, Fordy, arywepiz TOV, | Egor aro thy Фос, 1101 v°, 
495 уй уйси тх Ааштрётита тух Фисчийу туу Eye 
хай diz orhe GAs vè юйре тйс хёрдс ` Daiauëuen, 
хай таргиЗйс TupaAAmyW)! уй Tatan Tb AdápY 
Фууаригтоу, dueideoy rh diyote Aereater, 
ушна тайт о Флшроюс, ғуѓриета: титёшос, 
TY Abyor gie зЗ0рисл ФёЁруин тйс ПАктОе ФХшрс 
„orav dns de SenuTer Tbv ÉdDuper azirine, 
prapt dra Shifdopa хай Ori хах rade. 
yepy&, соуун ғтғтудусту тён iwat ExoipéToy 
Эрцийу хай | хАшїшу EAeyer шид 014 frou moveuém, F 102 w, 
505 кардй роо, deet ЁАйтидуутёс ТэЭУ módos the paies, 


300 


, Tijs aonodjoews Th orsppbr Th els Ervan Eye, 
тё Axéparor той Ppontpares, Tb duverdy той brou, 


* 


тоб Tégou тэ ётаралдахто» тэ Бух» sic bcd, 

X eda dice gív, xaplim uou, X xópg d ПАитбих ФАшре 
510 vouio sie тои Saversy Thy Fhepey 4 шарх 

хай sie adixow à SréguTér THs тарай; Auéyae, 

д7 zer, kmphá, muüpifermi кай дг фсё, харда, TAS ver 


хард pou, avpyepSyri sis PofSsav rije dpaias. 
талу, харна mou ramen, Sysipan diaruvréuws, f 102 e 
019 oeuurënege "ën Zänn Tye, Thy aryavauTyciy THs 


483: х: єбу (суу, т. тиүйтай: Ү.--1481, 1 rûn 8. L. — 185, rin Dean warms M. — 
486. Sozuëzepëeeg € HA Aën V. — АНТ. berispe V. — ARD, vieze V. — 40) 
Фшрї т. 8. or rà d. gëf set E — JOL tap mangue V. — 492, Savage V, và 
ёран (1. -- 495, Ж фаз н, trap] ;airo TB Txqéóp Ү, БЗрхейн L. — 49. 
Gamers V.— 405. au] 443 т. Ү--491., х. л. тарлдлайн Soames: + a. V.— 408: EpHORHTTE. 

— DOO. r. K. geävbedpgser sec z II. Pipe V. — DL bri Brae für; tóAwgkr à 
даятыА тт iarys V. — DU. &xxd V. — БОЗ, усируй ғ, brider V. — ыч. ASE, ди 
шалд 6 V. — 002, ж uv 43 тнбууц Ү-- DOG, x. Zeziiget Tie wxipiv ic Ire gi 
їшба. Ү, -- DOT тэг 3. Le vers manque dans V. — 508. mmuque V. — 00, «' i32, 
xapbis pev, Bra sis 4 Т. Ф. V. $ xj. mauque LS — 510. феру V. à L. Q ийн 
шандас. L. — OL]. dwéesrr( V. — D19. карда иду т. x. Bik rh razin V. — 514 
Зугуй Vi — 
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Зарфтвитоу тбу Ерєтау, тїйцтоу тү» Фуфтиу, 
ruray TWP туу Эрий» ха! туухтдЗауд Tim.” 
хәй тариидйс ётёррине» тэ» ФфёБо» таротіта" 
xai rie Qiae» тоо БухарМахбу, ANG хай cuy yey TOU, 
020 tis ypx: хаВхААарюу ex Trav Буд0ЁстЕрху 
Аёуғ, Заррї тў» сишфоріх, хаташтіттеетиі TOV 
Ty Sail Pavepdwer Tol Tv elyen Ev nardie, 
zën zéien, Thy Roysanow Thy ele тэр Пбх Фэцрь, 1108 8. 
ха! тортой ха rary es тоу 0 тоуукуйс тоу &xsivoc 
Фар» той 810и мой рита хой тў» Ekéurduciv Tou, 
фар» тотётоу тоуториоу, уй Jiwan тоос ёёрьс 
9: : той хай Фттётєйдау, хаВаАМмнайн Exelyoe, 
Зарххау, тєрхєфаМиф», тхситЕр Had worrdpin 
Kei Ерушриисйттакс» стаі» mè 03дурита» Фикару, 
580 їе ур» ётчтиднэу 2809 Qxovirudyov, 
Врхуудиа. бАжруйрх хай с:дЕрх зувуйтиа, 
ХЕрёттий тэ Ёто адар, то Бобєу урийфу * 
| бйтиа» ЁСюсдиу с3дЕрбу, тарёисш» тё» ёриктат», 1108 ҮГ. 
штабт хай тв ÉTTépir Tou Gren apuarwpuévay 
585 xou pra» purerpéaiv ÉurpocSer xa orien 
KAPAT TAN х&[ d An poo xupiöe EEoumAro itev. 
wah mapeudùs sis To Daply mdk, zafdeirmstyer 
kéier тау d "Óvoc, gQaÓsi To» 4 ufpiuvm тйс Айтис, 
ux хатах ү тохи Tou хай фтйти туу vande 
940 sa сууудхэтоттЕри(Б» тї» Matten Trou cuyvémis 
хай dux тиуг дах Ёфтитв, илтёла гу тъ» rro (0104 Р. 
Primer "ën хёруу, Їттатай ий хашир уй Зрүйгаг 
age түр xépp — басттаёе, тобто» хара -- 
€ mépos ve 48фтй 4 хАриудс ха! таргиЗйс terin, 
PyyUs vk CTÉX Vk dup TW» Padar Tijs xæmivou 


d) 
UL 
ёл 


ал 
нм 
214 


DIT. ғунтатитё v.d V Aprés I mot Зуйтну Je teste de D. a in nota suivante, écrite 
en petites lettres à l'encre rouge: raxawerxz; Ёхф тїз Бтэв A gauche, en marge: f GAdpser 
Lo copiste a pris lès vers 517 ot suiv. pour un nouveau discours de Phlorics ; il. commence 
le vers 517 par une lettre ornementés, — 520. $3cforiras V. — 821, А. brysirmi... 
xaT. res. V. — 522. тї» (xs Th! xapdiay rev, r. È, &. V — 523. = = KT OTT 
rev где k V. — 524. & +. eel Glace Vi — $25. viv 9,,.4 pd sën ddgbari т. V. — 590. 
- deordrin рц V. Magy L -- БОТ, Євлийн V. — ЮН, 5, Sei хєфиАЙг Ү. -- 
929, Закй V. — 120,  кснгдён» Ү,--531, 12 geen hémistiche de 53] et le premier 
да 552 manquent К. — 502. rà if. V, — DUO. arret Sms тар! Waer V. — D34. xxi 
manque V. —2935. x' ffe raar фитр иа) ¿Ecziza V. БЫ áxipzim Abezärenëe V. — 
DR er Se A e тг Seäsirt wa à V. — 5939. xirzkAre ко БртЗтт 1. ëëäer \, — 510. 
TWXFEFKDVTS teriak ar L. — DAT, tjara V, — Di?, manque F. — DL wi Barri Toad- 
eac esia V — DH kyai dipu... E-rnx 4 V; vitm 4 ox Jo — 
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ya reppi vx upon шёт® ттиртоАду ңил, 

gue, Фу? Ффорийг, хаёли атр тоу Qéf ov 

TR YU pu EM mormesror Adès moàùs ух ЁБАЁти 

THI xpicivy, THY Zroisen тўи éig THY Mária dade. 

020 ха! таргыдиг 8 ФАфргос їтїр ета! sic Th шёсоу 
| pe аррос EUTRAMÉTET 0, ui oe будргигргэон, f 104 уг... 
сїйшэн, Ефткин, ттихёта! Бууцта тйс шриикг 
Aéysi Tuc цхёр|, ër rot viv тїтотас ий фо таг 
Aéys шай туу danse, Gud eu xpa; Afyon, 
EITE poi Tüp tæt dix Tid PeciAsus THS ywpas 
Eréy sxæredinaces rédac Savéreu." 
oira; sirar д Papier, cory roy err ee и хёрү 
„аута, Етер ш" Рротусес | aon piat xci va ën f 105 r?. 
хай siri sig šuby ruvéfduwer wunpkoou кай NV Zeene 
500 © "тітратёсис doAepuy cuxeDavriay po emroiner, 

Beau Ёт:БсилЕитийу werk той Paracas, 

réyare Ori Bäss ep zën ffariée 

doAlwe perè pyyavie Excivey Фариакшсє:, 

тд бтер житу тартты ту туту [тё 
565 ‘ойх cidx dix тө Фариахоу, тїтоть 0UX PyvupiQa, 

тоб déAcu ro emiPotAcumey odx Ёфергу 0 vele pov. 

nuParampiay o evryevis, avdpeiwy 6 avd peios, 

Boites ЁЁантойцан ce di nëm тоб ФАмрї, 

| dr där tiv sie ФАшроу, Powter per rg Eevyy.” Г 105 ү?, 
10 xi wurde Gre aer ToixUTE трос ту» xópyv 

pn, ën Baan тітотес, Фарох шидъ ферёгас 

9 Зємий тоб хата: 00 Prades dé, "är Ké 

Kal mapeudus sis Tbr Ady oltrws amydAoyerrac | 

dee тАВиТий хай «тахо, Kai "уёроутес хо) убо, 
575 rhy piem, Thy amsPaaw, rip cis "ër Adrie Himpe 

adinws edimdorere mup Tapajosa 


en 
£n 
бии! 


ч! 


546, ийг L. — DAT. ««Зїйг L digue Š wandhan des V, — DAS, và ordners 
Т — ЫЎ. i ири тйс Mairia Giant V. — ЫИ). Fagira Vi — Di. Spog Ын 
T — 5592. pakis ezérrra Wurjorse V. — DO. tipe.. тїхотєс pir V. — Pia, erixe 
B арс Арг ss, TOTOTE vg фиты: Ї.-- 150). oled pav т. л. тёкєтє ий ы! Kë 
V — 00, shed ше Ї, — 006, Priva xxrriiszse V. — DDW. мн ирц ЯтиАгуйзн V. Après 
се vers dans J; Š wie assar тєв das Gpuarajudwow, note écrite à l'encre rouge. — 
БОБ: айзфгта bui... 4кихтав тї тї н V. — DOS. manque V, — DOU. Волар V. — Dil, 
dias Beicurrsgs d. i fara fesareruet V. — 562. manque V. — 563, Izeg 
Béise Zaessgea H. Gatusvéezs |. — DÄ zs V. E 8. 8. ydp T. ... derne V. 
rivers: L. — DT. x yn; ddp Яу ным V. — SOR, [ойын ши 4 агтайдын V. — 
570, manque £L. — 571, 272, manquent. V, — DIS x. w. 128 т. À таФтгыг АРутэс After 
V. — Di 4. т. тунг, үйргутэс т: H — ОТО, тав хи ха V. — 
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страФито d erai Bride, va guy, 
vk slm rb dinauor тйс Шрий:с, ха! By Бттаиску Ёс TEIH, 
Ас та» айтй хай oi mer auris, vie wadeuSotow KADI. 
580 | el de ee Zezaesn randy, dià ті Заухтизй на: Í 106 r°. 
хай оі mävres EmeDiuicav, Afyouw „elme rò Fher” 
туугд иас ët à (Apos: ойтыг атоАсуйтаг 
„ё тиғткалуос 6 dewes, 8 Хийтис хай dulure, 
6 40їкос май Вт гудас, 8 suduyauéres Jaimar, 
985 Ётикйдов» тө фдриахо» Зам хахаВгийхс 
Kéi хахсрцудуййатас фе түс тэ Parihday 
JAN хаткуобтус то трхуЗы тэ тїс ЁсиАйс Exzivys. 
dià dp zën т590у тӧр тот тъу PAdpioy 4 äm 
-- най Бүй тозш тёу ФАшис» шс йтат Zuëe — 
590 xal airh els tuts MATE NGASI | кай ele Epër rò Gérsi Ї 100 ү". 
tis Savercy xal els xivduvey Ptdaw rev daurév mov 
du &vy&mM TOU Exswoë ar 7 &тоюратйтш 
xat ó Jets, d dày, vè deify riy KANEA. 
thy cwecndayov PovAgua, Slaw ve eroAsuMCU, 
005 каї теЗошӣ хаў Ўғли то, Podacuc. &yamo To 
хай ër trag oUx géien To, TS My pumos Rc ту 
ойх Фүхтй ту ФАшргоу шє трётн ФгАас Фу” 
TOTO татйр ó Baeeuäete gras Zaisosfra 
uM Бууш Си» rov olb» Fo rae miriÉc TY rpomar 
GON „dixa Asyer ó вйугуй; | aird: ò xafpaiidpys, f 107 гс, 
VÉAw Tà xx[UmAlixsuu&» và yé9w ToU woAdou.” 
ха) таргийг Бифэкитту тейс Фйрисыс deco 
va PTZpoUy Tb Xopizicé Xx wu Tb PuAarwrour, 
x TW» decuoouy duverk xe) và Thy ærDahisour. 
005 эй Рух Pevi s% Poureuré were rove apyovras Tou, 
vk CITA ToÜ төжтх20хо0 тор By Potrerut rodcunce: 
XZl Tà Tovpvbv wk Qpcuci» Tv xópyy Ёшлгрот®ёу таи, 


ОТТ, тэрэ) нэ! 4 4. фєйз Ү,-- 118, тяс ийн gie e A V. — 19, >, т. Faa V. — 
DBO eld me daf VO GAL drager. … ré 5 M — 589, mnnque Z — 588. 
Seege, gäere 4.4 файггэр -Ү.-181. 4:4. 4. V. — 587. x ri Beitr o ox 
rMrpmov V, — BBÀ. Ac byaxd V. — 590, busr£yynis... Myet V. — 901. ve mue 
x 3 Bw rh dnprwróe uo V. ddxvri us L. — D99. ret фФашизь ай, |, — 508 d PANEN 
тё діни» ъа dadha Wd order Auer L. — SM rondes, Sfaus V. Б a 
ЁВеёАсран, ЗАВ uri V. — DUM. irura wie VF. — 097, abe ay aal T. dh. ob TT: vk тоб 
Mat piace V. six dyer r € si e enee філос Ae L. — 599. iyyaptes LL, — 000. 
š, Муж Aani obros dw V. 2 ban rz à. b. — 602 Ti» firmis dirua V Jeruel 
Bén Lo ӨМ, Зөгий dok var erarganieeur Vi — (0б, боолуу} V. — QUÉ. viv 
enden т. Poly reliure V. D Валета ай т L. — $T. фитрат vou 


т, и. L— 
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ух БАЗИ хай о Бёуос фусырас эй {Зх тї romcaur. 
orpeperas | eis rà waeAddriy Tou werd Tove meyioraveve f TOT ei, 
010 xæ Ии тай иесабоита nai Ghous &pyovrés TOU 
уй тари тфу veareper Eus TOV TAAZTIW, 
Tije 20107 Mai KOUPTEGINY EXET уй Toy Tomoouy, 
deieren val тарада рати» wak moupreciay uoyaany, 
óri rayù els módspor Eys: ve moÂspaten 
019 xay &AAEyx ele ard rous dub Tés v% dy Saverou. 
Vuë Toy TWETKAAY OY Të, GING Toy CLYTUy miner 
„8 хархлАйрие ЕФтасғу, АЗЕР ат’ ZAAO ТОТОУ. 
amyAeysiTz: Suo» xipge TW | Плати Флор, F105 1°. 
Poysts Exeivys fer, Zëiet ий толЕИЙТИ 
620 wei хата той худ Зидду хай бруйг дААХ тгєтётиу 
хай Xy tica avdpeits xal доратіс, nah ër giga хаалт. 
хай Gv Exc WaPo Rpyovroc xaà à» SíAwe V Руз 285а», 
ха! ёу Eyns Tégoy cig eudv, Shaw ve goiruëene 
mpaka) gf. Telas To; ydes Tò Orju&c. 
025 yepitw cou хай ть Фар» их тў» Souguer Tou 
хай &риата monuetr/evæ và mpemour wafderddpn.” 
@ тшёти&Ахо; d debs SUTAN тек 
| apice», déc на Kapoor xspégria Tou wodguou Í 105 v". 
хай тб тооруй», атуу Фау # дарис тай уди, 
(030  Séveror averAahurtor Evarrier Qaya 
Exeivey vk yepiowus Kai уй Thv хатаа, 
их Амри Залито» xa) ere кәй w zópy werde keen, 
та ариага ха! тй Hoye pe: và eurgemíeuy, 
хай we TO хелу SéAw TŠ TRU Move uat y vas 
635 4 ФА EXÓTTETOW WE nm y Wu epar 
EmAdruwer © MAlos, EAapmbev Tarry éter 
kapari, rudy dyra To TASo; TüW dyo pira 


GÜR. vå lələ ei Ёеёйгтта! 24 me. J BIL петог тро m É rede & e 
V — BIL Yee gr ri хата Ї,-- 618, т. 4 ясыг, duri kä sg V. — ИӘ, 
rays ні тріта» тітетес pir vh iw Eyvaiplrove minggun L. — 613. zenäusësenze |, 
Le second hémistiehe de 618 et Jo premier de 614 manquent V. — 615. w Ë туя 
d... тахийг vi wasiy V. — 810. snsgséëiäeg V. — 614, paaro V. — DIS, Zen 
AeyErai... OA4pe V. — 620, 2. ds V. — 621. ijt x waarde V. >= 4623. man- 
que V. — 623. urr" ius V. — 624. manque. LE — 625. МентАнч» V. — 020, та ж. 
дэд дээшээ Ү.-- 021. түвсгийХхс Ү, «тєлнєг 4тилгүйтаг Ї.--(01 28, бит 4. наг épars 
V — 19, ч zs т. ті ok Gab vk Айуп à биря V — 630, ray warren V. — 031. 
AE MR L. š. v. Ж. йти» тн ядтан V. — 032. $i ow. A.X abrigo V. 633. zi 
коте кз: ерата V, — DÄ), dxéervres dz тилн Ln- È G. i. réri wk nipp wW Apiee 

— 636, fri axil reeves Afperrst їтїАлН Їч» 8 Suez V. — OT, mi Hate xxi pd Bug 
if тїмэн Ї.-- 
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xx Badrousw ту таруу, | т9 тїс Зёлн их аг £1091". 
ха! ci mer ator Fiac, oi de тту тфу ZARON. 
G40 Draver, ттом(Ы то Фари й йтотауў тў siyer 
тија vi EmafdaAhineurer, EdB gie Tov Sëtzen 
we aorpoy ele Tov oupavdv, ae HAs ex Tà védy, 
Pe dévdpow euvarrotriixey ele wpaiov тте фи 
сйгшс sis miror Säaeuder 0 ФАшиас marrtay 
045 уй erger тот ойх Рфазниғу KAOS TIYANG grby Seen, 
Sai metic Фрау Агуй» pyeta d ЕлчтратЕСцс, 
ёйгодиог, Зудрис шураг, we Эрёиос фситкешёус, 
ёс Заластаа 2ёүрдфЗалдас,| drós tov уй упин f 100°. 
$ri ck fun ШААсс duweerds 'e Thv mécuos De deiwer, 
050 cdpver avy werk Зийг0, трэс ФХшрюу ALA 
pulé Mët, Tig eigar xal mog, xæ ilme por Ti Ev TD Béiete: 
кай ті dix riy хатахитоу Déäne drnieoëgiaer: 
Ze: Bam dinaar хад elidoyov Exeivy ¥ тоў йуу 
divert réAuyy eréAuyce mare rot Eaeeäënue 
055 44», ёубутау dike ve roy Dapuaxocy,” 
хай 6 DAwpios ws eroAmos ха! Ётандас diya Ффё ви 
хйтбу ётилгүцтато ттєррїїс хай ад им@ттшг 
цєлчтратЕ н 9фшав, хай EmifdouÂs zak Wedry, [110 r. 
aise THe ИтоЗЕЁскиг, тї! ирудий Еруёта, 
GGO sume x» xépy dvafrios хай 4иётсуд: Отарун 
ToU JóAou хай ge page тїс Фариахотсйкс 
Kai Pv der peru ToU vk siTHe Eyye xarà Thy MÁpuv, 
ye gig TH fora cúrrojia Уй ok Move aac n" 
отаца ol dua š EMAN TATI sig KATA тоб érépou, 
005 2егтєр upik &vüpipn, Adorres sé Ppuyaurrau, 
a sig roy Erepoy Sewpel, rapa ve ovyxpobcour. 
igacay Ta xoyrápiæ vous ol dbo трос тўн шаць 
x enäaiez Irë Ёстанд та» уй décour ноударёас. 1 110 у". 
š ere өс буй? рйхду, Буш: di х! Ётчд ис, 


639, 4эйлага, 51:41 т. Зээл Vl eel al ph 38 m. k. LL. — BL Arzeer, . d кстжукүй 
sau E Mere L. — D. e A Брани V. — BAS, vie se P — ВАЗ, dhuscm rire, 
V. — 644. abr L. ages bids dn T waste V. — O10, Bases OW. — (T. феунит- 
piles Lo Le wora mangun dane Ү, -- GiS. sirá: rao vh vele V. — O19, ode 41 Зоэхүй- 
тарс ШАА тара батну V — OA), e e së Asp» parrà Siki $ V. — 651. dimi "TT 
E Wd wee T. 4L ss gei p ei Y. — 652. rudes ras V. — 663, dy où yay Éu 
11. ., & Wo — HL. ба sti BE — DM er. U ëéëe V. — 654. унй к. 
ү. ж Aeëevi/ieszw? Le — GR 3 3 3, E 
Sieg 28) dyed ra yee wal areg i V, — 061, фарылкетәғіас |. — 663. & 2, eee rivers: 
gh gief: aera rijs «ёс Мүн = dep LL -- (0860, Waa V. — GGI. duot cl 30b бабта» й 
siç V. — 00b. At & Ve — бн, ¿ eig v. NAAR vh X. dadhi V. — бИ]. Seege T. g. eh 
Äergte mertapi F. — GH, "numi ue V werd apen Ї..--ҮН, 4 ф "yt FR xm kTER d. V, — 
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070 sis Tb egorëpm déyerai, фитта той коутарёау 
хаў &TOTXETÉD '$ TES хал той ха) кро) тоу TiYiCK&AXOV 
ele Tòr Amiubr Tb» Edaxe ха) тархитіни тёттег. 
Savécizes val duvery Wro» € xovrapéía, 
nai Miam exeireroy amer GTAWJMÉVOS 
670  &và Thv réAumr roû dwdpbe mad rb ттєррэ той xdarov. 
ха! 8 ФАйраг MeiTémevoy exeivey той ух хробсти 
oùdE de yevvaioc gäéAuer dré ve Tov деутерйтү. 
| arêng, Super Tov, Bier Toy ws те v gudir LILE. 
хай GTW) Th» voUv TOU eadpeper, 9 Айу Të даула рду тоо, 
680 sQevyyicti, déer zg туйу, Эн: va OAS AHO 
ws dier x&v TOv дєйтєроу Acte vir neie, 
ух ий фауй шс хатахитос бту ту» проту» ving. 
тал» караллхғбуготи, yupevoucim Tx Ly, 
хратоб» Kai хӨфовхгйтарх ха тфнхтотодгш шу. 
леру У@рро; à Флоро Jide: ToU ETITpATECN 
8 Ётгтрат ЁС ис 9108: тоб oravexy sig To тхсотёрг 
xe) Zeen Tò Epor | Expourev, Erecey тариитіка. [111 v". 
xa) à woAguos woL&vero sel eisen d Gë, 
Kai g ПАкт их ФАйф, М ЕОугихй, шс Ндв тоб уй хройти 
690 2 emit pamecys 6 demde owateky ele rd cxourapi, 
иаи иң venus ó bAwpios THs руце, 
MAE: TH уната с ту уйу, Toy Sev EËrAscuro 
ATEË татёриу, хїрє, бру, таутгтётта, 
Tadyas, Tappar, warrdval, mayroxparop, 
095 ó ray apydday Pacidets, ó Tay parus Torre, 
2 euaviCey Të яриттЁ, 0 тёу крифбиу гурШатис, 
póvec Ywan rb AARTS, т> | клх» той 3836, Í 112 r'. 
ӧті оок Era ттайтїшоу, тоса; ори Фугэрбг 
kupa тө дэїмЗёс, onser uos TW» Edir, 
700 opa ror Бэойт хо» 9т:0 dr Euren тёсун, 
Juxauoxpira 22H94, 8 таутау хирейшу” 
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(TU. xxi alt exsprräëä cov d. eni ran w. V. xxi ele L. — TI. крйн. wal manye 
Г. кфб ттв исуган ан 1.--1014, amer res ele Т. А. к. т. җщётты V. seazoëien L. — 614. 
azí mumque V. хш [.—U15» manque V. — 676, «. à Фф. ZëA/egzegg Äutiven Ёвт эмээ» 
|; житди L. — UIT. ch. казЗйсы Haaar Vo eld) perder L. — 078, erierrar кай IB APTE 
т. Бете 9. ages V. — 010. x Aj an VW. — OBD, «фегууб йн V. egqevyawifa T. — 681. 
яа! v. 3. V.l. — UBD, exl rb oap Le rs V, — 088, жаблллинейытгь урар ығ V. — 
GBA, xripneiermpm x. riixreTcAsusÓs: V. — GBD, j Зар» 8, т, хоЗахийл V, — (086, ун 
- V. ber. sam article veertig ve moray L. — 681. manque V. — 695, exí manque 

— 680, s" adu kebayang ée dd varen ngalara V. — GOL. Uri brisg V. — 692. тр 
y. v. — 699. seresgeëeer V — OM. т. жт. т. таэталтітга V. L. — GÜD, manque V. — 
696, manque V. — 69T. é p уеатхын Ү.-- ТОО, т. Bior Ryzupay Ë V, — 
Yerhand, der Kan. Akad. v, Wetenaeh. Ald, Leiterk. Nieuwe Reeks DI, XVII X*. 4. D 
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xal ó ) ФАйрас MEy MEOS ME тд» ётатратг фуу 
CTT ay MIRY ede yer or, Sduden dima mêvre. 
ттазга» тай хрос» sie Toy Azii, moU візу мой тў» трітуу, 
109 хай mapsuJUs ex TO Ghoyor тёфты ётоугхрирёуас 
yopyür тебеўуш б Флоро, Këtre THV KEDANAN TOU, 
хай malpeudus ғхрбтусау 00 тауть хой ЕфхиШЁшу [112 v" 
TOMAX TÀ Ery, Adyovres, ToD Edvou xaPadsgpy, 
dix Aën тои РуАбтшсгу X4 xópy TOU Saverou.” 
110 xa ó Pacieus avicraro ex Tov Tapesupioy 
хАайшу хай Grieg we die Toy TETE À TON 
дут! Бүсээ "epuer, Pion rot muoryproù Tou 
ха) amb туу ААЛУ THY modi ' ç Tó Evdurepov таАйтіу 
eap y erat, хаЗё таг uE TY Ёаагдигаа» TOU. 
Spyvoly жай ило», ЭЭ ута Фихтї сох EravaréT y 
| харц 9 maveEaiperos, dina diya airiæs. 
116а ха! тайга. Я ёСуенхй | ту ФАфри» ALAC 
| MAer Te nyêyaTa els Tuv yv, Kenyataan тох ФАА, [ 113 r°. 
тууух та môdiæ Tou Quai, dde we ar Exelyoy 
Jinaioteion ix wavros хой Saverey Quyours’ 
1230 ,,афёти, AÉ To», xÜpit uou, à PAwpice Rv eier 
gig тд хоры тоо avdparyacits cime [QAÉTw els riva 
TocoUTO» Sic TW» Wewpuxy O]oixicic Hei EXEIVOV 
Ori ve sira ix таутёс BAAos Trike орк Биш 
i py 2татьс © DAwpios Grou dí Ёхїйуо» татуш? 
TUTUP amauver o ADpor, xpxTfi "p Ex TB wp, 
Ayr THS „Ёёста, era Thy ym хай 45:55:43) MM xc, 
кай ат | тў нё» KEIEN JAM Kopië, # хри, [113 v^, 
Sai eg Ster Tes ZSägidec et tye zal ий amedrians. 
ха! 0 Эєгс, 0 таутод ухаа, dr сілу ернек.” 
180 xal arè ro ypy riv хратет, бт mpbe TÓ maru 
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ТОО. рата d. V. — TOO. palar egoutw L. piss 4. Unpovo Exsles; mers V. — TOL 3135... 
та} elyor movdagéas V. — 100, alg r Eiry тїктїї укр V. — ТОЮ, үерүй тай: 
V. — UE seh Fey Afycor;... жайаААйр У. — TOD Déri Mà Абу ze V. Bri d. A. 
Бухбтанаэ L. — ТІП. оріс hx Teresia V. — T13; gies Fyxapdimkdh Tw V. — 
119. ч. тё teary аїр Г. — 11014. xxi x. V.— 110. xamíyoss, үйусийтай тёр ын k. V. — 
TIG. 43x V. — Tiba. mangut L. — ТТ. slg r. у. рі дере тоб adye: V, — 718. 
manque. V. — 119. diem (Az utu x. b. Qoysórzt V. Wagner à mis ce vers apris 731. — 
130, zihivr. ure Xiipnanírs pis Pod. ke ders V. — 12]. ка} тоб айдай т. ой, тёр |, — 
722, xz wade ele T. 9. L sv |. V, — 793. ya vá V, — 1232. TapxxzÀAí тї, аўЗйуты 
фут кай paler артыш V. manqus L. — 23956. Edpeae тї катт. cev, vh SQ rò 
трітыті» ace Vs mangir L. — 124. pnm vēra rò ú b. V. SE gn іту Г. L= 725. greng 
тиййн 3 Фф. туу ni pyr V, — 126—125. Sappi ха! tar, Ard rol wÜs TiTOTÉ m garan | 
wer ek "АЯ Уур olp 34b» xxi tÀAdrTys Tüy dTávTws | Ó mic Ti kudang ur ei zën een. 
wieger V. — TOUL zänn rr? V. — 
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cigépyeTas хрхтФута тиу, тэ» ӨаагАх yer 
„© Гавиай таухахигтэ, avécte, Фийхти, 
pay arupariQsupeT£, &dixodoAomAÉxe, 
QüAmrrE Tb xopigiow, Ёо thy тархдаг 
дг ауйтуу туу єс ФАйроу ЁЁахр(ВЕс тїр хрїтєг 
Ёлёте хай хрёты, фбйатть е0йуғихй thy хёрр, 
Ori moder тэ» ФАшроу | ха! Exeivos méaus roûryr 11141. 
ka} OTÔTE Apvyd A xavéie Tbv WAuoy TOU им ärem, 
хай Th Cuny Tou pyty хай З.фухтоу Deägen, 
-140 тётє Зєл єв 0 ФАфиог тў хибру» puer 
Kai ёсу буйта туу хали Gurie ToU TOU ФХшриг 
хай гүш шитбүй, ётЕрувиаг, Фтёуш ёс тв Моигёрог 
ух хаталзЁш тд хаЗЫ той UloU тоо, vk Tb Vë" 
xa) ó Pariheds ётбхри» ёфтбу &TwAcy&rar 
145 дуЗротє, ий Tv тісту шас, тў» els Thy Mayouweryy, 
et déhou туу Ёт:Воид ур с00Ы тїр Буушрїйг 
хас тоФФ тө» ФАшроу, Éxeivoy | ro uidy peu, (1114У. 
Ergi ewéSouy Thy wpacky xps Tiv dra badje 
хай то тийн ЕЭ сидсыг, ESpyvouw ve X луй mov 
150 xa ó д23ас rijs ЁтчГсиййг Ёхдхиску тэм var роо, . 
Kat To mpaydev our HEeupa то той cwerncanon, 
Aerrb? ive &-Épyccai vk ce ie Tb Movrógiv, 
XsperTiquaus mpèc ФХфршу ёйтє mep yapslas 
хай тд торд» ётдхри|г, ий тойто Фазрисис, 
755 ий Aime rg хара том толАЖ moder rv иёруу 
payóuara Ex тўр шіри тои хай ebyaporite ueydase” 
Els Jë säin rby DAcpiov và ттрбфирх» тэ» Afyov 
orpéPsras sie zé Maräprer uk Tbv | émrorayóv Tov, f 115 r°. 
pécoy wapic xat АЙ; ve хвтетай 9 voc Tov. 
160 4 derf wyvder T9 cour, yuüpsüs: dix wx en 
ётё то уйру тэ» хратЕГ, түйхгтай, paré ror е 
эФАйрь, mien Brzxegsr, simé pou réSev тоши; 
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ІЗІ. тди Barila Елгүйг merk rode Rpyevrde so V. — 732. š Bariki ivite kai zën 
4уллтыг Зух2 Vi — 193. иңухуңийи, фур, 4ЗєксАвуйтАйх ГҮ. имэүлэншэг, Äëegsez? £ — 
786. manque V, — 131. Fr: abet v. L. esivoe ratty egéipa Ү.--1Н8, н. ёсйтаг.... т. 4, 
ич B. V. xxu; manque L. — TIL w Bitze rw» brO abrir буті TW To 4. V. — 742. 
onde. Ta М. түш V. — "lo, eh käëëe riv л чу тўз Хікс тнр тра ay münque 
L. — TM, épopée V. — ТАБ, тїштї VL — TAG, oie clay 4 dux4 us V, — T48. 
ФАйр, Ү.--149, х, т. албин талгАА ыг фон, Үг--188, 4 тд Мәтёнор бту V. — 
108, ету Ф. тилиң шеүдэас Ү, -- ТМ. нудїг л3 нэйсуйгүс V. — 108, Їлэгдүйг там 
yuprvove Te уй páros | Adjei rove 48 4:3Ёётаий merk roris rel répo V. — 162, «ч 
a VF — | 
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ётє трїс Буш cWuspo» pipun с00Ы e cida” 
à OAdpioe B Фмирос, фрдирх ётилгуйтаг 
105 els террёма Euvoora pupioderdpoyendrd, 
cls Zeg Epvoorohifdada, ete брис wpÜss (pres, 
ele Sëtze, els mapdmriaya, sie Euvootx mopar, 
ME dpyévricres evryenmés, pk mavwparks QPovdoûhes, 
me xépes | ЁруоутойтвчиЕс, ШЁ Фухиа хорила [115 v°. 
170 шашу dix rapadiaPacwiv, we pére ele Tous véaus.” 
exeives, we evouitey аэу3 на тай Хун, 
Ey py у xapdia TOU, тхіртусеу geydhus, 
ур йн ri ёш: бтрт дик тй» хёрр 
ойх Ёуш, ovde Sif ere: ws дій туу Платбіа aipe 
xa) Rpiorey Mënz, #бугикф» sudus TAFATOIMAC OUT 
така dix Tv Фаро KADHANG их триФисооу, 
222820 yë FHIRTHGOUT IV» Ерштоєуцддумс, 
хой 0 ФХфиос тарёгациас Aéyei Tb» дсйха ойто" 
ayei, Trpupica: cU Polo, &vacravS Ava: Tédar 
180 Элы хр | dimana той таратас ух duco — Í 116 r°. 
дусто Буш xa) yard толи уёры M Luyt jou 
dix TW» ФоидойАа» Thy parity, môpyy Tv [Adréiz Daupe 
dr Srei 08 хай тортата, RAA yapo où Féu 
Kever Ve, ТЕТТЕ JE 0 MÉdOs Tic wpaies, 
185 d zéie тїс єрүенийг хёрїг, The ПАФТОМ: ФХйрег” 
кай таргидйг 0 ФАфрис vrè avarautijver, 
5 9005 Зєшрї тиу туушину тоо, PodAera: ji Emeivor 
dider rou # yvan Had y ГвиАй, ейрїтхєг dub Poudodhrs 
eusyevinés, EEaiperee, mäpdives mepacies, 
190 | xpwerpavraPuiköuvoares, фодохалмотатес, f 116 v°. 
тарёиуйттЕс, БуМдоуЕс, тауййргиёс той тёЗой” 
йун derd wever са» dix mad pelan, 
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163, Fr: Zen irren =. браз dir er dën Г. ё. Рн тите е. Г. — 704. жаі 4 ФАйрос 
тё» 9/24гхх)» фрбинж хэлүүЭнэ Ү.-- 160, тєв ӨЧ Үрээттаэ мэргодлудрсулийг V. — 7166, 
ig iuverrerA/pada Г. R Geueieée V. — TGT. Бра боља Т, — TON 4128 н. тар ин 
$. V. — 160. xxi x. V. — 110. чамин 1... ёс stieonen тос ». V. Je second hémisti- 
che manque £L. — Til. dcrises manque L. bue: yp V. — VIE réyers Adi Aud gives 
sëtzen ë ee Ken sage buste A z Téin TID. x d. тахтай 
80. таргтин2 У. — 177. ër rrpëgëgeugm к' Еритевудллийтзаг V. — TIS, kæ manque 
V. — 119. ф. т. «. B. рс äi give K Séis L. = 781. жола 1 толАй» ale min 
бодо м. V. — TSZ 0. хёрө тал» таөгүг Аѓуш т. П. Gärt V. — ТЕЗ, фа weg fer 
Tox net W — TH, ehn xai w. V. — T Naya V. — TB maywa eerie wade 
Ем vov v! &yarapS6 wmumóára V. Gei v divar, T. — ТЁба, Podaerai d abSderye той res 
Gesigt vuisér V. manque [. — 788, 3n тө... хоёна Ү.-- 189, . drè уг 
ex» berputra V. — 191, 192, 795 manquent V, — 
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eis moar &Piëpwauw diz Aoyou ToO dAwpicu. 
As ò дойхас eis atris Tee mAloyervytvecs” 
195 dro тї» moin vè yapi xat ve xadobuyyoy 
xal &và TW DAR cie yapay và arpébn тїр хардий тош, 
Gpxov tHe харуу ёт5 dus дра và the Th dùru.” 
хай dvrauc of dud dronpitycay we wpos tov [жаг 
„тот@ру& Үй xal alberta паис, ка) тоёихцторёс иас, 
S00 теособто» тараЛаРатыдё,, Tórdy mapryopiay 
| хай тёвуу трену xe) yapay va deiEwpey ele avrov lf 117 1°. 
VEXpUS Gy ray, micrede, Tépaure Y ёудстаэн 
кай va eran mak ve AENG хай уй mp M deg rou, 
specs và jífw Tous dapuous той таротїтоу уру” 
eÜSridYouvTRI, ттоМ Сутай, dM: EvpETEV &Eiws, 
МЗарџарухрітара, crores MARIT EVEN 
EmopPoxpurongopyres meta ares Popeoiës, 
хай Аймтошу фе д MAios ха! Exrdurovew ARTNET 
rà pie Too mpocwmou Tous ve Paivourrat we pda, 
810 ¿guar xadortySera, patpa, йгүйдд уйуйг 
тй унАц хохюидВафа | ve т эдш we The asyay, [ 117 v". 
труси» ol dud, ærépyouvra Бодох той тамктди, 
ттйхошу &yrixpuc, ВАЁтсы» Tov vi armxerai Tiuuéres, 
Saepufucévos và Sw, Ti japati Tou v& TpŠyouy, 
815 уй хАабуу хай уй TpÉyouciw TR déxpuæ тоо ds merdpar. 
crémouvræi, туш гидЕйоутай, ЗЧауора2иаг тї трёурж, 
шй тр түу ХАЛИУ Breyer „[Аёте тфу deyoupirow, 
dix wéSov wdoyer ual mossi, dés yder тирхууЕгтай 
кой хйлАю» mähhou Erpeme уй yaipsrov 0 уёсс 
820 gk rijs zapte тд Буйдвуо» ти» фХбуа» | тїс хашиац Ї 118 r°. 
уйсгыг, vie EdpéoiZev дик таргусрау тои, 
тарх ух SA етап 0 ус, уй убити ёи тр хётиду. 
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TOL mangue L. — TO. кан w. x. тё BAgior тас Aën H — TIU. ттрхфйн тиу 
кар». Ү. -- 131, х4шум фи 4 V. — 108, al нис Amonpivorran Abyev ën Файхау 
sUrw; V. — T. kal mangue. тунихцтгрй н. V. — BOO, Térze mahiy w. exi rory Re gamer 
V. 801. mé V.— 8023. &bexel và yi kabvxeradyeç V. — BIO, sr e sr улуй 
exi xk Bg фот. У, — BOA, xad sapri хєрхтисЕ( тл тойст тАргисн гж Ї.-- 80 la, 
808 корётіл poppa ОлЖүбйт vk ghgcggëta V. manque L.— BUIL, ve Awrureéry Š Aw pecs 
ege ade Madr la ФЭкр, Ү. шив Ї,-- 5063, фзэдгиутан Ү. — 807. їнсрл уриг:исихёгыцта 
Рінат» форгүйн Ү. — BOB, wiv Garey acl] тїнтээнчэ 4. Ү. x. Фкхфттов» in rà siga L — 
SO, ré T;rATAas T. € d Ge nia V. — 810 італ рабра юэ! морфа Auster 
peyeae V. — Bll. eiempi L Ae T. $Aéya V. — 816, devant Загрий сын, Їе шин 
pavSdreuri raburé L. — BIT, wai uik vijg BAANG WATU. as Tèr viov Tolre V. — BIS, 
3: w. m. и Sredi dim méhow cuj xn LS — BI x: ЖАА, калм» W. wr. хайртай 
Ү.-- 820, т. ф, 34 rhone V. — 
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хай xEv dik mévov Tbv tuv, Ji тибит dy ETS 
THIPTÉY, CoprUsiy ÉTRETEV H e 
820 тё х4ААдс TOU тоотой төйс, TŠ dASAEUXOY той Griet, 
тй ттчАЁхиарүйр (га, та бАбулаилгроу хай Фраїоу, 
air pure Th siyverw uM vk TpeSH sle dyérur 
purus xai Tízw sie Tbv decuhw toù módou roù 40:20 таис 
ха! Бий: тэ RAÉyacu Aéyux Jü Thy yd, 
830 | Бгуах ,дейю, Файие, xa) трофиоу roD xiAAsUs f 118 v^. 
TW» doriy, Tòy yauxarudy, pibe aro th ЗАЙ 
xal yAvxoTEpAMQ wur. RvamAOENS (uA 
orem Povdsca: Ex ris dud sivee ele éprrudy gov" 
citi MEASUSIS molre To, Bs Биш gie Bän? cau. 
539 таргуе; харе; cluster, dyanes diya 9807 
ха) хос тэ хєф2Мм» той, тута marty To Experessy 
мЕрциху 0 хардїгта тоо тё» тэ) тйс “psies, 
THs elpapiêvge Thv Еро тата 0 WSvgdrar 
Аша» 2003, Emfrwoer vamp vie kur paia 
540 4 Абу Ex | т ууц тоо Eneives vx brépour. CAT Tr. 
oder той xóàrou vie xpath t% yépaæ ToU SAupjéva, 
эй eyy Te Phiuuar харид, уж иери» ў Чуй тоо, 
дэ», ёхатаийатіи Thy org ToU TEÀEÍwe 
ха! рий ту ЖАЗУ Егу per Karapu Gär 
545 „rb Erpeyaner ve EPrdawper trDdhaper хааг 
20 ёми тўр wydry mas, oÙ хета$#уета туу 
où Shar тїр Didiay macs, ФАС туу то» Gren 
cig heAdov wédev SriPeras, ele BAdov wéSov тісту, 
XXi wo To TOU GANTOS Daiveræ Manege: 
890. &AX às ттрхфойде cévroux, Be gfeausk et доёха, 1119, 





Au lieu de 821-824 Wa ls 4 vers suivants: rweerowv* QiAws m! budw, тіз фФАбуа eat 
"à rPürpl| rexierzv ou  dvrTidawz? napas тарнуүй | хіть, yAumeSiaure rds ёрат 
madir | pig jà min ron meaty prane als helse — BID. тё їхАлилр vò grüsse V, — 
BM. Aa liem de ce vers V a les deux vers suivants: r£ &prix TÀ Trailer Teus wal 
séier Tav уытйтешщ | хайн жаі уйан nai Kapri derinorele ol séiert — БӘТ, д rot rå 
k. L. & rh 44Гхэхэтг vh хээтүй20 V. — POR, manque V. — 829 к A e LA Zo уйку; 
V. = dk. pip rè Frya Г. Дргіз oe vers, an bas de ]a рае: 4 Фахмо awi ol dpyirroredAr 
L. — S30 Wim V. rb jer L2 — BA. (ër geg T. 565 V. — B92 x yÀvxeTi pi AgÜ y wi 
L. ч, улвийтаргА лага. карЁлча ri paires V. — 883, атан херц бита) фо Tous er 
de. Vo — BH. manque V. — 835, Piperi Ү.--Я ын, dde, rixz, dAWeE TÀ rian 
наг? gelas V. manque 4. — RIH iaa тг» rò ròde vrav, BANGO Grev d vate rau E 
manque L. — А00. arrir r alger V, — 837, жїгї Ve — RO, rb» rup Le sig ue 
ҮНС Tov ріг rafe ren wh Sunira: V. — R3. ечими» V, — 810, SL vir — V. — 
SAL, aleer тай єтнЭарс v. w CT y.ors áqakráxig Vo — B4B. TiÉrwufé Ludi d. ra V. — 
841. 4уйлц 1: -- BAS. Haans, ЗАЛЖ E — Bä wee A e Вэаиктес,.. илутинбиес 
V. 0. AAR orpapobjer VAAAR derpadabuur Т. — 
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ттєрєй &c ToU Auspücuwuty то трёуџа ёстер EXE, 

тё тё: 00 хатадЁукта: тдЭс» тэ» Бихбу рах” 

бту, evpicnow, Adyouriy re mep TOU ФАшрюу 

varedsTTas Te (Taqi, TríToTE js iray. 

Xd ITA, rum Poudsteracs 6 dotxas ті уй тосу 

TÉUTE sux юуубиата wpe Tov auTeu таткраг 

wk cerompioridipyy кЕОугуйу, Фриц» харх тг 

ude, дёттота ратл, ти хити тоб vioù gov 

ri oùx Zrazsterer Viren od Wufpaw 

860 rb» тдЭоу буЗийсйдвэыс | хёрис тїїс ПАётбих ФОарьс: 1 140 1. 

x Ede Pyu nah cuudopa, x Ee Sanly peyda 

дс жари módo» va vern ó Apis Ex Tov KIC MOY. 

el JE mak SéAzes балта mäyvrore vk Toy KA 

xa uy Zen Têdoy gie kuthu хай Bän coU riy харах, 

тєрє Thy Kips буто ve Foxy perce TOUTOV, 

ий тур Sup, va TÉPTÉTAI, và дарет y уул row 

хай € por фихт%у 3дийш gov TEARIOS Aie pomiva 

sle тісті dmo céfoum, rirere où Vetdoua ce 

хашшйу ойк Exe Hënn тітотаҳ dé dos TpEypav. 

810 di | ak i, ó Tédoc TOU, M yára rou M T£A£ix, Í 120 v". 
| dii TOU, M #таутоуй, г хардүбулган Tau, 
d rédac ушу тйс йрй; sëtze rije Плато Флюр" 
ёхойтас тайта 8 Pacineus THs artisans Aéyer 
[kaaran Parikan, décrowx tiy decroivur, 

879 &roxpiridpns ÉPræmey, MASEY Ex To Morrépicr. 
d dotë ураг Ерцуитэу тї тєр той uioù par 
Мун хирийг BAryupei Afyoy The ПАётбах: Факс 
KANYA nat slo aoSivsiay vie mean dt sei, 
Gupoúueves Thy ЗАН ну тус, Tip Фугийхтисч» Tus, 


CO 
ы 
ыз 


e 
= 
en 


БВ]. ттт AQ TÀ Qup&rwpud? T. T. rä Atoreëtge V. — 852, manque V. — Bik É erris 
Bela Kiyai Ter va xara rol age. V, — Sod, wark Aer rev diari тітота Air 
Afen E. — ВЭТ, н. 4. фюинг ra dobytie цїуйлг» Ү, -- Ба. è debra; mépris үрхи- 
para rjg riy abrat taripa |. — ВОТЬ. Абуга каї нуебрлта 33акжлас тоб ФАшиш Ү,-- 
BTE vb» BasiAda Zeite MÄ kapanparangiaut V. — S40), 4ултайвгтай тйкта: юа! TÀI tpl par 
V — B6Ü. ax; V. — BL, 485... We V, — R62 dré míos xpo V. — DOS. a їе 
5, wd “ен: arrate wal ЗӨВ € T. Eo V. — MÄ. vr Ba ЖФуатйс тё Oase xxl Ligue 
тейин yd vat V, — НО, «їиїг Ү,-- BÖ. v. r. 32. vk уаїитай на! ЗАН vk pis (eg 
Р. — BET. mangue Ve — BGS. w" sisii. гә ч айдана? єє (иаэ V. — HOD, Faas Titor 
pipar ode igu vérye V. «xi uixs L. — S70, dwsüpwras (sans 4) L. Š 3 r. š 
ré. E 87]. 4 £k v. d drarus V. — BIZ. oco тав бан V. — Silo, h, á Baoris 
tren tariy ЁсиАнт peu | raxpérærur düvywpüs de rf cà däer V. manquent 
1,-- BIL eg parkire d. — Wid, Gseiäiuggz Parikah Zérzog V. Barira ri 
Barbarra Wermeím 1. — BTG, 0 dei улуг Zrdezgcins d sch rel ФАврй V. — BIT, 
уйт? уз rise Eër bai à Madris AA; ү, — 878, ыў Айур x' ny irténrurs buwêng 
dià ra ae V. — 
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550 rox rapæruér, | rHy cuuDopay, rHy SAnbiv, Thy winpiay. {121 r°. 
ToU 783920 THe TO üpaiOTIXÓY, Tb ЕрштотбуЗЕтёу тус 
рафабун Tip xapliav vou, QAwylte: тйс айраг. 
ётё то ті GOU Quiverai, Ti AÉytig ті Vi moira 
ToU doUxa- TE pupüpara XA eu Tb» Aeyimuáy Get, 
SND vò upa тйс торфордс txareudpavé pes, 
[APA peu тбу АФуцтио» хай 8Ххс шош тйс аш Зйснг, 
cox урлард тү? тирферху ЁаттёСы» Б хайс 
av oux ётойтш Бхдїкирж cle adr rv Poudolhar, 
tis Tò xean uou vore créuux Ух иў Форіти, 
890 uui | sis Tk Васіхна di&Awum uh Báru, Г 121 үг, 
dre Toy хётис» уй yada хай 6Їс хётису TAY vl pn "ua" 
xxi prov W[ovANJuxs Pouls, AAL rorérus, 
vie wlm та каф@му ту; хай ий TMy Savard 
uws cUx Écuvérers sle thy Bouh EXEIVHY 
ROS 4 4гтеиуд, etd! rooms Sri vk TD Sepu 
dage Poudiw Boursdercs per Tb» [lacia 
„RAARO Ын фбиси ФтёЗєєчєс và sëng sic TH deet Aer, 
Р ётодЕгүй, иудЕ cQuyñ, pyd? yabi ў pale 
Thæymarevrädes Bpyovree ciei grb Egy yapar, 
900 дт Алуу гүй» хай 2аХ дааа» хай Eeverdrove térave. { 122 1°. 
20тойс Ёс тїр той тиг хар айтар уй тий ETépous 
eis Eévow Trew dddayeot, vk EewSH redsiwe, 
và Piu хай уй тарй ғ тёторс maxpordreus 
ха! ëtt тэй» ий ий Eywusé 4 XAnbo 36 ixena” 
005  axcórzs raUrx 8 Pariksde тарх тӯ Pariicone 
уара» Буёрг TOTATMY, Ke AA“ 75922172 
ха! тайта Аун ò Parihele wkd Boudin ares, 
KAKA vie Thy тооАйсышгу Ty хорь ПАЖтбик dades 
трхуритғитйда» Eenes Tb ХАЛИУ гүй» | хай тётоу, Г 13239 v^, 
010 хүифёг, Фууйстыг Be ys 7 тоийдцсїй rie хдри, 


ВЕІ. т. т тё ёрит:кі Ү, т. patanen m. LS — B2. 4. rhv wid» нас 1. -- 881 
sid zà à. TA wi rr. V — BRA + ft. жа тур араг ez äre Ze Me — BAB e A 
enh way add Br. al, VBS, Berkes 4 bord noo V. — UBB лан ale eto 
тё игит Ү, — B90. rk из Vire BL và B. V. — EU, dr +. ку. Ж. ТА үй най, 
ripam) V. — BOL, x. màs. dBevAdDous V. Zëzukgzeen T. — 808, mites Bere 1 — 
SIM. 4; sis gerdenegn V. Eevyfmaza L. — 895,4 3 lin <Ë, TER OL. — BIMK каз от, 
eneit pd viv Pariesé, ro V, — 897, чё if, E Age 1 -- ЗЭВ, duc 
MEM HEP єфхүв Ү- 800. 4, Балж ж. V. «Ъз 1, 009 433ах:6 manque 
lu k; Ё Heede Ar k. — 203, # Е X. Ww азр gie т. Inor£rívr p $04. PHS, du. L. 
M pes fée pay È eis LI — DU. KA) ŠAHA TIY Ж. тәААйъ уќ. p — 907. 
k. T. Зиа, 4 8. 1. — 908, mn … Papa V. — 900, трхуматгит 36 Esvmece.. 
gages V.— 910. kapanane |. — 
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ий Аа арғу xeraepiciw ark Tous Rpyovrés pas 
Sai wwe Tous peyiordvous Kë таг Фиуих Тор: Met, 
Ете: уй Sai тиф ёс (24 H TOUANTIZ, 
vx MM TO 299 9 ФАшиос ха ёилгдиатй тд Kai 
015 zat Tæpeudues à Parihets троттйттег Kei wentar 
naPardapious Ereev, Tayars de soirées 
»4pérE ener sie Thv yradòv фтой Ever araimepeevos 
треуцатеита дех &pyovres, dré uxpidiv TÜTOUS, 
orey Eyouy тєрєсєйоугд | авирын ха x perdi, [123 r". 
020 яе утих хай ЗААЖ трхурата, иаруаитама, 3 сиг, 
иж тойс тоийдНФш ЕЁаїрєто» корсо» apaiwutvey, 
ётой tapui ойх Бфдуйхтэ» spopPwrépa eis Körper, 
харих сйк Eyenmdune de хал ас de Grein, 
ele x&AAo: орда gie aia, oldt cig Euvorrocuyyy.” 
napas eyo ei mpyavres, ETE IGE Id Tous, 
Fees sie Tbv ah dr той ўтоу д Ашу" 
eupianougly Tous друсутЕс, Xd oUFTA KATE rai 
sig тарау» reese dice | wapadinParudy rove, f 123 v’, 
mpary paereurádes &pyovrés, TÀoUGID трюураттигадкс, 
030 xz дагрЕтойУ ха) хтбхрилй» Аар Жусы» šË ixsivouc 
DES Tiap WAS EE. Aerem, xx) ueciTou. 
à fxciAsüs Ó ФЇмтто; prépare cac TÉWTEU 
Tova cuc uikv i£aiperow, fuwogTo» dpxiwjiÉvav. 
стру Aeren тоу моу Абит we TO Qeyykpr 
035 xurapraofdepyódimes eos sic roy xécuor, 
Tapdéver, nôpn кабара, Paridea ух тріту, 
хай бу Зё3Ет: тий трюсүратай» уй стаїтєть тўс хард 


ы 
ds 
E 


911. vsräszäe Le pragezëou KI e dri ro ewgegraerst, АГүм robe Ksyevris 
kaç V. — iN Era wasqa... 2р у: # ж. нат V. — 14. йшхейит V. — 91D. gaya 
d f. 86s Qpewlucog eréAAn V.— Mb, Bós x. L. siz vds yimddy rode rata Jaa TAKEN č pirirag 
V, — Dita, b, c. &ç Qpcviuzuc wai TawTiXOUL Kpwdd rà ri Picpfecvr | тйлге Tuv xdjwe lieues 
Зрцуйматао ка! Hire | kal хартийг на! 8йхриж mai orrxyuei gaydAw V. manquent L. — 
911. 4. ст» аЇүгалду,,. та харййг Ү,-- 110, орти xai pierre яїгитїтэс трхуна- 
rewa V. manque 4. — 9018. Брусугас Абум Фвултайг Ү, --919, тжєргєйг 1,-- 920, 
хав аргиаруйгарг, трЖүрата Tiuwudsm V. — 02]. riagi V — 029.4. expats ci Pers 
айм. V.— 924. elc i. xad all гыра xai si; d. V. ele mn ЗААГ ай alg al eéäi dr Sens 
BAN 0630 wig ip. L.— 220. vafskAugréeur ol d. dimdysos vk pupstouy V2 — 976. d. erv alyndy 
Gef var d Ажизас Ү.-- 027. кйзситаі ver die V. — 928. air esiisfzeuge z. V. — 
929, manguo V, — КИ), zagersberm: dw. ymiprrobre Орбина ран Утре Ф У, 
Hin, Аёусытл жос тоб Spyorrag, Stär rett spëzpaerepséäe V. — 931. manqus K. a. 4 
goer LL, — 32. woukrdreg glas djenpiis Re erëc rietsen Eé ий x uk oro m oL.— 
Wile, deis Aipa тойс Hpgora; ЗАЛ та өтд талт: Ү. шавүш 1-0 -- ЭЗ5, тамт..: 
&pmawadews zépre V — OL, Егтри... Ааитрф 4. т. флуүйнг Ү,-- WIG, цитарттгуйл- 
yina, Bergan Ürrt be WAQ Ү, хутарттайёруйймис, Elie: L. — ШО. хабарі эй татр 
Baroaíz; V. — 
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хёрдос тоАФ» уй wamere | хай diéDopæ peysia”  [124т°. 
хай ele awd revs äpyovres, En rode mpaypareurddes 
040 orymeras OpSbe "е тойс wédas Tov, ёєётойс ётийруйтаг 
„арси ий ў треунаті, тойс Adyer wapauTine, 
ay Bei Aerer APysTE, wry TYY БтаиуйтЕ 
тАУ трёто» уй түу (шдэ Sélsus» TA dipakai, 
za) Bv биш 4 xópy таутөртуйс, Gy Биді шрифт, 
045  mAcUTov ToAUv уй drumer, ий тірошғу туу иёри. 
naPardnevouy ої йрусутес, UmAW tig Tb TAXAÉTIW, 
ха! 6 Васто дути» тоос merk mepryapeias 
| wMRAGG HATETE, Apyovres, Adyst, mpaypareurddec." £124 v*. 
stadie Tyr Puridsia wou", Aévouriy Td) Виз, 
950 жай ó Parisis тойс EAeyev, re réroime Tuv EAdAer 
„Eye opéries wévreprvev, éku v сйс тораш 
Afysuy rxslyor ,JSeAowey vie TO TpayuarevToumer 
царуартара didousv, ypurtDian хай МЭХиа 
wivoy Re Ey reepakevos yo xdpy dg Ётаийё р? 
955 ха! тарвьдйг 6 Pariet хєлЕйн тёє ГюуйгСс 
мйтате ха) œroièere rhy хёрүу ПАфтби: ФХшрЕ 
єрүгнхїр туу Форгоэй» peert Arrorapydpan, 
| @ Ейтритїтй ти иорффл, тө халаг тоб травтои, | 139 17. 
ori waSev d ddr ти, Hater Ex TO Movrré piey, 
960 à DAwpies erécwrey, HASsy fie Tb "AKTIV, 
орбугтай уй Ti» idW. усруй» TWé TTE viUa." 
zal mapeudus oi Вау йти gie ein drai 
roÄiZerat Stage, Vr: vouicei ën 
5 ФАфрог ën Beie эй JA Ti» Ёиорфий» тиг 
905 umer ds oek "ër wip, de Baus: viv Ярфрху, 
e aor poy т? sz yx Toy то халАас тїс Фрай, 
wi MAids пугииудсеу шёта Eig Th THAT, 


IR. mastra =, v. < uqapas Fräie V. — О38а, hi Adya rk euvrdyaery el apyovrac 
йл | кай метл табта фтйраз тешр ж' бтз elo và andre V. manquent L. — SL. #ругута 
Fec HO rriei daig rade mag Tos Š Zeuizzdëe Lise ee эң LL. — MT. 
d. KE т. шутит тир ФтдийїтЕ V, fù Adyer тархутїха L. — МӘ, By ber decks A. ami 
m. TE Ska erg к — Ө. ож 3 gu б ж, Файнчисс кл! $v fra & V.— 916, of шашу 
vrayews erg Vo Т, йет |н: тийс иеүйз У. — МА. Члйлэта Ү,-- 910, гу... «ял 
V. vanus: L. — 0. а. d. B. iyriperey recatra reve & V. — Әу. lusppsw E. Ate v 
L. — 939. sel жиі Ү. — М0. нарулитан» à crée w ribdi V. — БИ, à. abri 
V. «ар ин Г. — UA Zi vie аутар ү. — !00. duire... 4 4px V. — 958. 
de Ú. Ë rk nee V. — D. Wësse V. — 900, driter V. — 161: 4». т. 1. яа 
wir: vx» эй Wit. V. — 962. xoc. телета ауған 4 Qovicóa V. — 167. uéve L. 
manara иш] alperer, derive $ Quis ce V. — Wil, Zeenen. riv Apya dosa 
Tir Abysss V. — DL dvrédeyqes pére V. — 
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Фе сирйсталлог дутёлаште» тўс хӧрис Tb траюулАМ, 
| cc dévdpor Ёшуостобтсіхо» стухетап ғ ть шёсор À 125 v°. 
070 deep vò yin Thv maprév, vavew opaimpery, 
ËTT: Ёєтийёто» М татав» хай тїтотє ойх EEeúpei. 
Esser, Goy TÒ MAAAOS THE, Заши шл» THY Kë, 
TW» ФТОУЗЕРЧФ, THY Sepi, rh EEaipsrov zal pion, 
wah mAouroy didouw dmerpav, où PAEmouw zie тә труду 
0795 трати роолара тарғ090 хрисёф Dopruuéræ 
cxovr&pim SEaipera, ypurolwypafiegdva, 
дєтойс, ураша таутертэй, Эвоугара ерше, 
| Скура zak sEerrépia Braga gie то ишу, [ 120 r. 
XoUTXV op BAG pus erde мЗсраруёро», 
980 yüpoder ус Рун SEBAT ANTEG уй трётоо» Kor Lay 
didouy Eusivor TapeuSue Toy [DaciAsxRy Tb трфуцас, 
ттихєтай Мо хёр) ВАЁтоута тү» тсиодд си ти» 28048) 
хай zu єтлирофгрё ух» Ёт: Бтсилйтааї» туу, 
TETTEL elo THY уңу, vexpuveTas, vrapicceras ёх тоқ тохси 
085 Tpéue: we TO quM тоб devdpol, xAaviter шс то халаг, 
Эрууғїтаи Зүй» 4 Ёиетроу, wapdrodrgoropdras, 
трёуды» Tà adri Shufdepd, | Th danpuor dic morue, f 120 v”. 
arpryyice: Ex Thy хард» тус, АгусЗир2 хай тїттєг 
Déprour уєрду, дросібои» Twv, EaûPeper Tòr voor тує 
000 хай реті déxpum Wpyiciv vie xli хай уй Aën 
„hiv (e Eudvar EPrager The &ruyiäe И роїра, 
тами "e Bever ÉQrares 4 Qaéya Ts xæuivou, 
THAW TOU a pévou š тюу Ji bayan БузисЗэр, 
таму | хАшттрх M ойра mou кат ёдїҗоф noo eye pony 
095 zel ieper Зл иет роу x egere gay ris PTS 
трутис хари ы стиорфарх Ёигуху dix vk waümauv 


DGSE, яритгалААг AÁeréjryye V. — 969, 970, 971. manquent V. — 971. rírerx; L. — 
912. Sanger xa тийн V. — Wid, 3. Hurrpez 05 PAfmaur rü wm. V. — Nib. e E 
faray piispa kai gyri V. — Hip. sis e... xprclcey;aQarud:m V. Apris ce 
vers, moitié dans Je texte, moitió en marge: à BaxriAsiz xxi ei œpayuxrawræèrs L. — 17, 
papaisa V. — OTE, Evrripa WV. — ОТО, vaudrae Th Acum V. — ОНО. морфе rer 
wore т титр Parikia WV. peste L. Vëlo e  хархАйЙЁ аг. тарвы  д тё Еу» 
xáAAce V. manque £L. — 089, riera Pairi, Sywpi v- v. ú zijn V, — 983. mangis 
V. — OS, sien... in rp ade V. — D, ré manque, «А ета V. — 986. Зрүуйтаг 
5. не po V.— UU]. và Pom Er Suën т... тї... та жәташ» L. — 988, Apres 
ce vers, dans je texte et écrit à l'encre гоц ё: 4 хёрм Aryazupg L. Au lieu des vers 
USS) Va Jes vers suivants (Dëte, heit Axen SAuppivoor Helare drês тарйтгуйг 
тис| Абуза таратбәғтес Аѓуғ 8 ПАЯТ ыг Gasps | furportes cie тб mnia wai de ege 
Barsñéresr. — 9902, 991, 001 manquent V. — 994. Zrérzu: L — OU. ear Hirtt Aen 
glara дит ө c. Ts V gupa manque d. o— DOG, paro и. s: pior тё räua 
sey V. rvu$jepis L. — 
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хой 503 | xauivou QAoyimphs và QAÉyu xai Toc duó ums, f 127 r5. 
Qaéyn xh spa xau buyn, Qiya хой т айв тас. 
ecmóTE (9 ка! тєртатё таугж уй 25 тахрайн. 
1000 трт фуу» Буйр» mivo Të Tò сара 
ME тйс тирёс TMy тошфорёу, [ДЕ тїйє ївтайс тур хайсар, 
Kal drëtte auerauriy ËTWyaiyz và EDrácar 
хай ide, vÜy ME ywpiéouciy Ex roy Eubr Toy mére 
Cup và 28 БтөЛлсу révrore тореш, 
1005 voxres ve кло, ve SAiPapar, Muépes vk Аутобиаг, 
Tb Tpürym ve Eva Gduvypév, Th тірш уй Evar moror 
deirvos | wk Eva: cuuPopa, odúry vè uz сдфЕ уг [127 v^. 
TOTE vè X Eyu avemaucw, mab Tipe, Qapuaxae. 
TOE pou, &ymy pou xæ, Puyi Mou, ӨЗбицой: иви, 
1010 ¿me%ug jov, Pape, хард: uou, @та>тоуң pou, 
Tapyyopie Tay wévay рои, ExdimyTy wepacuiv jou, 
т@му udtagr Bregen ‘є тўр Ётиус» хой Ёбууу, 
хай то ouw х ейрис тїтотас ха! удунс ив ёть төрх 
ёс cxA&[x» ut trovANCGCI dix yk рі Eevwoour 
1015 халои dre roy médor cou ха} &T' TMw &cyóA«civ cov 
TWé Tou4Gixy oU Wisupz xoà SfA4ud uou oóx mrov, f 128 r°. 
pt bri ouAixv Tb Exduæoiy хой 8 Зєвс айтайс уй piu 
éraiprous ue, Iewüwou» ve хай тА» oùdèr mè Patra 
yry; TJs mou Sai, d Ербуж тї уу тоту; 
1020 vee Efyns ele duaryupeubr тїс татнийгс tuba, 
vx VwAaQwWews vk u! sÜpke, xa CoU уй uk tOrécus 
xz) Tí Eylverow '6 tufv, thy rare хай буур: 
уй ФУЗирдты тёЗсу шас тох удишу дитё, 
хой тйс буйтис ть oreppiv, Tb ÓAoeyxápdió» шах. 
1025 ор уж мой ёте хай уй. дь ЁАцодоу ис 


=== G= mas 





QU. T. dés, V. x. ¥eprped L. — МБ, уй d es d và б. т. «4. V. — 909. deer vk 
Siew vk mat mirra Supu У. — 1000, pires d. Eyapta V.— 1001. iv xaéras V. — 
1002, manque У. ж. Series Le — MK. za 3' Rerzum ja, x. L.x ví» Ta nox. V. — 1000. 
peavey x dijas PAfata теті хазл vh ug Lea V. — 1006. xk elves (his) V, — 1007. 
shai V. — 1008, dara я, pertes Үү арга ф. 4 xé sis L.— 10084, 5,4 «бн 
buyéSéuser rà ropa. ruzien | ievivabor Máxprrs xx) Mysi vk vurn E manquent 
L. — 109, «уйты, кйм и. xaAÁ V. xai L.— 1010. brisvix... xo as déiwen mov 
V. — 401L m ere mêrang gev, dedimmi "V baliori w. L. — 1019. woe Муйгага 
dà và ad bee V. т. ambir цйтага |. — 1014. ёс лабаз... Hbriezws L. manque V.— 
1015. manque V. — 1016, e лгы ug) rà» рён У. — 1017; м ё т тай d 8 rk 
spip els abres V. — 1019. dk ийа V, wem uvec yg écrit au-dessus de In dernière 
syllahe 4. — 1021. ». 4. чес sh pet rjj; Rom vh n) Rer. V. vh eg. L. — 1022. fri 
iydvtvT2... Tuy E V. — 1093. „> Їззэнб таг T. RBS OV. — 1024. P ADEy mS xdv V. 
1098. marria aiii per ebyen) và uds «бум Amt rhe мобу ee V,— 10250, b. x AAG 
và fer weber sov mal és äAnuedops | worriéa dr aay cow rey Kamu work ok jiwa Tà 
warege V. manquent L. — 
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Ede дуды, | бт уйуне ив хай Буй уй pére satya, 128 v^. 
Hde adinee, Eevavouy ue di TMy Kab Ani тоо 
є тире хай cuuQopá, Tí; vk Tb Ürouéve 
ryy Esvirsiky Thy u° x&uycuqi sig Etvorárove TüTOUci 
1030 rirrei, rb erëiiog dëeerar, céder ro Ашууну тис, 
Eaiver eis үй Tobe wAoxamods Tabs EmAsber ó migos 
той rpiyapiod той ёритіхоб Spyverai, oom umouever. 
Tu yros pyr харїїтта TX4c TpóTO» TÁC TOUAMCÍAC 
„о тоун; @ D ЁАЕНУЙ, © Tres XXL GOAL, 
1085  sxóAw» Xv» Xapax«qvóv và roused we XaxoUpya 
eis Eévoug | rawous yà pè тау, их mas xadó^cw f129r". 
ЄБвитейтиу H uévyæ uou, xa) sun ec Eevirsiay 
Бүбууцсь е талат xe) й avaTpoDy исо ойтыг 
Василий ur Ыё ра» xa) we Orue pe moudourir, 
1040 rà дїр та Фуйдоуд mAfov ouw Футраюи( 
ёхойтас тайта à фит дейс pera The ÜÑaculcrcus 
Spyvoty хай хАвиабу, 200роутай, тоуобо: түү хардаг 
xAmiouci mUro) x'ol Mpyovres aUrOb oi rparyuæreurädes, 
ERETO ётгой губ ата» viv eapye TlAdr Cia DAwpes. 
1045 xa) rapevsus à Paridevs Ayer os fy paersurádes, [129 v". 
ётарете, йт@угтг түу xop doper pô pau 
nal are Thy "cp Go paretóere, ши другіе.“ 
raiprour v» xópyy maprudÓc, UTR fig Tbv Ацифау, 
ciyaciw xa тауддрииа хир рін Wroiuamuévec 
1050 Few єєд, ЁтлЕфа» тт mép ths Eupies, 
Swpoiy To xdddos Tb йЗчхЭ» тїс хёрүс хой Зайл, 
Влёгоиу xaì Tè djerdterer rijs Sanbys ras тосойтус. 
Aerróv Tà тєр За» таму diwya ариг», 
ЁАЕИТЕ ut ToU: | &pyovréc, Wrov sie тэ хожуу, f 130 r", 
1055 ovx n els Tò Моугёроу ... „кед cüvroua và “racun, 
vie тух 2тари тру ух руй dmt rv iran ywper 


1026, x. de dor у&е 4 V.— 1027. ñuspriz... 8. &ry. V.— 105. manque V.— 
1030. =. түй, үйг wexpévaras V.— 1081. Eme; L. — 1033. manque V. — DOM. wait 
manque V, — 1036, zx ¿zg V. — 1031. ieerri5$5... x) Py там» теиайта Ү.-- 1038, 
wer A pl ¿le m. ul Зэатиэфйг тагайтцу V. ¿ pè ele rk oe L. — 1039. issus и. шс диде 

‚ — 1040, т. нйн Ve Après ce vers, dans le texte de [ la note suivante: #ды 4 fagi- 
debe wal Š Meme zel crus virge Zegingeg oi steznzrgusëire - 10404. ExArles ráy d 
Ёаг: Хайс erk Tic BersAlreus V. mangue L. — TOAT, 4мгйн У. — 1042. 5. xAxiww V. — 
1045. жллїсөз Spel ин! 413 кагай т. Г.х артай... бка а m. E, — 1014. manque V. — 1046, 
š, ewe cdvrapa v. X de dez V. — 104 T. x. bx T. x. TA dup cüpers uw à. V. — HMS, 
íráysvs rrbe Aiden V. — 1040, cüpirxowr x. wxp gros xa! æayæivous V. — LE, pira 
табайт TWv ёр Tayaivey клі pueresour V. Ve, жаргон, ГслбБфангэ rà g. =. E. L. — 
1051. v. x. rà Azur» V. — 1002. nr» Amm Tag Tar rére V. — 1033, dan Be vja- 
втер V. — 1055. ixi (T. M. x z. ed Ү, — 1006. manque V. — 
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orpepera:, Padre Joep rdir ro daxruaidiv, 
MAGIE, Spyvéra:, ePacerar, ттарёттеєтай Ёх той туду. 
wenret ele Thy yir avaioSytos, axivytos xaSdaou 
1060 — Qéprour vepóv, dpocíQouw Toy, tatapan AA, 
каВалмшейн соутама, Ёфтдун els Ta édixé Tov, 
ғорітиғі тӧу татёр тои, шеті хай тў» рутёра. 
Asiel EX TB TERÀZRTUV # харц Ader fice Pape 
mare та ó Apos, Sideras rv vapdiav, 
1065 Spyverras mêvous Epsrpous, wóvous The dparuuénc, 
Аёү Kal cemoxplveras wpde Thy aired marépa 
һтатёри, тра» Eroites ele xépyr TlAdTÉIæ ФАшр 
ola word olx sPdmmey ZAdos Tivks ve modi 
трётоу wpwrov yeayoes wip уй тўр тортоћйсух 
1070 érépyourar dairioy, ха 2320 дїүд déjov, 
diz 7b EriPoldcuuay dédcu ret ёлїтратСу, 
Grep imererxstiacsy Boudy 5 idix4 cov 
Мат). еу módov sis airy ЁЁ Baye mou wargi, 
Pevhörevos yupie pE | ёл: тїр фмишибиг, [ 131 r°. 
1075 эй ти» Ёэотис gie иахройс тётоос vè uh ry Bäss, 
we дойл», üs naxdrparyyy, Esu vk Thy movayons, 
y Thy yupirys àr emir, TO Zeen Tappa ve uy Evar 
Tov xéomoy Sie PovAcuar, Shu ve thy зушргйсы, 
pry&des дилрідес те хой тб» Xapmxgwiay, 
1080 уйре: май тётоос 89цХпыг ха) уйхта» vad muépas, 
боть ух ste Te EmeSuud, wore ve Td xepddow. 
si J’ aeroynow xat oix súpa rhv wépy TTadréiæ ФАфЕ, 
Titov Ч: Бий: 00 ттрёферай, тэ» о2дЫ Фиюубрих, 
&ríc uou uk Tk yípu Met уй тфдЁи тэ» байтд иои, [ 131 уг, 
1085 уй rdw drie uou, và yaba Ji туу тўс xpe Tódor 


1007. т. pairu. Sewn L — 1008. e. $zousris olx Yger V, — 1059, wiere eig y 
venger йулїтЗитар к. Ү,--1060, жайзсыг v. farri evs r, euzig ё. У, — 1061. фф 
#. Tp. бий т. Ү,-- 163. x тяс ритріє тор 1, — 1063, A т. тад тг... tidi V. — 
LUGA parón тайга V. Apris ce vers:|d farouóg xxb 4 paríeva ual & brines 
apusrwpndees, L. f 100 v, — 1060. mew TW» éyxpdvw V. — 1060r, фодлинхїс 444 
dugie Ayn Th Barón V, manque L. — 10617, татр шоо... €A;x: V, — 1088. Se 
теті обҳ Keepeza V. — LOG e Aires тив! уш y», V. — ТОТО, Weda yaan ушт. 
Mis V.— 1071. de {изге Айт, Blimey Mà vèr Флиотахтй зс V. — 1012. gz) NETTETÉ RN 
bed quà Ghis exl pe) sien V. Fours L. — 1073, Ae" Bäss V, — 1074. za yv jani 
xxi povas үл wi дарітр тари ү, — 1014, vk ш жарту Tir Stëlër > крз ПлАётў гд 
ФАйш;а V. manque L. — ИНАЬ, ётёт» taiim Éran: wUs T2 ale Tay ёрайл» V. manque 
L. Après 10546. Va lo vers qui correspond au vers 1077 de notre texte. — 1006, кахёгрдаг 
V. — ОТО, tise =. V, — 1080. жари Ro Tortig Jogue уйхтаф к. тй oped pang 21 
1081, 4, gäpai E айра D — 1082. dadja ТҮ, арры L. — 1083 m. 138 iN ГРЕЕТ ТА 
узри. 1. — 1084. тё Le st ишш! ил» У. — 1085. ré, manque V. — | 
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хай eet riy Васілі тоо pêyos той хёрдєсё туу, 

poros gou Choe, тхїртитє, TpÜQuct, &yaAAdcov 

хай Буй тдусис уй узїрицай, ЗАА: уФүхэМмабиаг, 

трифїйс Qupudxim хай тїн; yas Qu Và JW avariù za: 
1000 22 айтуу viv mavebyevov ӧтой 9? Guy таЗ2иы? 

à dé markp SAufdijkevoe тайтоу &TwAoy&rar 

posipe, we тарфіАтате, Еёхсито» тйс Фшийс иси, 

Vë usu, Tò» geréier, тэ» Ётиусу, Ù vlé Ve, 

| wif ou, Tow EAgewév, Toy дивтиулУ, a WE pov, £132 r°. 
1095 wé pev, Tò» èrúyycey ris ётиуйс M Maïpa, 

vie ou, Tb» Euadpwosy oduvypds 9 урдуог, 

créuuas Baeiäergh Zen Zëss, © vlé ucu, 

ух op Dopdow, Porc vx cë дуахир Ён, 

vk sb TiccU» Apyovres, pyyddes, peyirraver, 
1100 ode Spévoy ve zatlerar PariÀióv, vit pou, 

ух тротхоудтац EN таутёу, ттэру2» тє ха! тАшитийг 

ulé pov, LIE uou, тёхуоу MOU, YALXÚTÆTE vie MoU, 

Ста» ie BDiXOU£ TOUC Kuota, gic TH Euk Parisi, 

d vërug тайтц Бубуута Thy képp | ПАЁтбжх ФЭаре, 11383 ү! 
1105 эй EY Ev тузт ха diyacteiv и уйе zaru sle @ди>, 

vie jak dä: Erpe: Garan, тарі và es divas тош 

хай væ ciyer Pipilan 9 ovparbs md vie mb sien хайту 

тар т &rós mou EvéSpeba, Uié, ro» Eemcuér той. 

Аогтду, гухаре, fEeupe, MATE ті ÉTOLARTYY 
1110 AAST PIONS Eévoic, "e &pyovreg dro ДАРУ yi xa тётоу, 

xa amy ele avaryupendy # руші: тӣс wpalas, 

TEATE, vid pou, Ameide тё Фйс тө» бинжтий» шоу 


1050. ré manque F. — 1086. zigders V. — Ponur 1088—1000 V a les B verna enivants 
(108Ra, b с, 4, 6, /, 0, 0.) ya sk qi rmt Кента» беа» kerangan | Têrang xai doneer 
зғуройс nal daapue ve Eye | wei таратор TOADS yew ere Ererriims | vk pe” ër кш? д 
Savari; gig rà ЯХМУра Edea | war) mov, mibur pitu, weuh Tay абет, | тебтә 
B3PAwrrc ehy, abarra; vÀ à ckLec | xx) cu Bowls Tis Wrorezc, TÀ SdAwux TB ога | 
Wasik ax) Trà ba vov, yarr; wai ër Kap, — 1000, Aprés ce vers le texte de [ porte, 
écrit ü l'encre rouge: d BarsArùs 8:44снн rêr: vid wau. — 1001. cDrwz; army V. — 
1091л, b. sera zal esgézera maripat È dOaeíoo | uà 88хрыа zal vr Provxsrpgeois Арун 
т тї pls zët V. manquent £.— 1093. off fud Loto. ri rnc, vli uev. V. — 1094. 
manque V. — IO. ef? dus ri» sbríxwrfe L.— ООВ. ЫЙ ¿ksi L. 5 иайрыг гэ V.— 1097. z. 
BariuxeTzro: dwpalos sé us. V. — 1008, manque F. — 1009, + See L V. — 1101. 
vr) exer V.— 1102, sí p. v8 ward Aen, у. мдш тїшє V. — 1103, vg dg, талаа 
V. — 1104. peep abrws 4. и. т. П. Фәйра | тайги à us L.— 110%, & «Тот ох. à 
niran elg S. x£ray V. — 1106. và dlya riri: Cayrayëe m v. P. yk kalma V.— 1107. wxí 
det we manquent V. — 1108, уара L. Sere manqne V. — 1109. A. ví ges & je 
se V. — 1110, aly буо тотоос Ränieng, ols Mamzyeres magurisuç V. &AA6r9048. ele manque 
L. — 1111. br vir drayupuupês E Ana op ver, dans le texte de L- 2 Bseärér Äuääreg: 
Tèr ids Tev, Note écrite à l'encre ronge, — 1112. ¿Swan V. — 
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хой Exel dro Séasic meprarsi, uit, ele ruw Eevireiav, 
| Фглог xe гЇтап тйу тАоотийу жай тау mevifray Tyra: [ 133 r°. 
1115 riga ToÚç jË xay mpóreye Аш уй т @уүштобту 
тойг ФуйЗайг жути, uid, rads dé xaxots uy SAifeu, 
044 зүйр THe татнубтутос divacas TolTeus Didous 
Еру@та ual ele drorayiy ve BY rhy idus» cov 
тоос Бат: Park arrauafdiv mo)dua, 
[120 тойг Apyovres we &pyowTéc, TAcÜGiUE we EV тъ тріто». 
THe gurrpoDid sou wee: THe Tivey TOTE Li Aide 
Ga тоо ёс Gem ciuperpa хай Pidpay ve wh Eyye 
xevidoka wy Exaiperas | Aal? ele kAačoveiav, f 133 үг, 
ri "TGÀAcU; EmwAsrer TB &AmCowixóv ray | 
1125 сүй тарттнє татний, тү» 24Бау таритй таг 
nai av a Bän ес дфулраг, ШЁ, els Eevadoyeïov, 
pà Faye тоб эх Qalvera той; хай тё®еу gies, 
ий. ЗЕлис Ётартьс толКЬ Xah mapoucibo peydies 
ФЭбуоу хай Со» фЕроиги та трбурата, Ф vié pov 
1130 Seas miegie amodoyts Suter vk M Pyvwpieu 
eri green Baeisge vibe xay стёшиду с avaudver, 
Ori ToÀÀ&Xi Ema madia PariAlur | 
xa Favaro EdéySyoav дик тфу | roù фбуи трётоу, 1184 үг. 
el JE тэ трацётег &тодоуйу ck x&uyouy, 
1135 défeu ru ёл» dpyovres, madia meyiorayay, 
хой 200 diraÿr тара épis pos Ensivoué, 
Exsivows TOUS TIMMCAYTEG, vlé, Tò ейт» тош 
Eye wpodipeai rad mévræ erode Esvodéyoue, 
x&v &ç Eycuz ёт7 ЁсЫ xal gù vè bransiear 
1140 uh egens voux xxxi» cori iie Esvodo y eiov 
ха! бтау Ex Trou els Erepev SéAcis тєртатц та, 
gë Zus таутой ий тї &холоо9 си ФЭбуг, 





113. we Sie epum V. — 1114, тй› ттыуйу, тА. и. жи». Үнс тамгаа тойг тута: 
L. — 1115. той; тта; тїшїї mjéerxs V. — 1116. xxi T. x. ми. ВА И — 1117. жай 
ard ri r: Haou và Üywc Qr; V.— 1118, manque V. Eas L.— 1110. &vrzusigáz V, — 
1121. wori reks kp Safe V, — 1122. 8, e, fer e, E — 1123. гойо а, HR weze u 
& V.— 1194 a4 L — 1190. т. д, waparísu V. wapxirurev z, 2. L. — 1196, x, z 
sikap Ẹ oli, elc keroban Г. и, 8. Wade... ergy Ёпитейх» V. — 1197. w, ¿zat x. x. al 
L xai w. Q. rig V. — 1128, таргйг Ү,-- 1199, ин тєв, ий, rà pryæastes V. — 
1130, perajin dadana va uiv où à, V. — 1131. Boer. V. — 1132. їсфхллн, тайш: тав 
кеунтйнэ. Ү,-- 1130, «сэ, Ийсигаэ P. + Vi dans V ce vers vient apres le vers 
1134. — 1184. 4° 4% w, V. — 11310. Байте Zei rods Зухсугас, maille peser dv 
V manque TL. — 10131. berer rh rues feig {той ei riua vi, eriy Encre ls V. — 
1188. dora; roig V, — 1139, ie3 e) xor Feo male V, — 1140, m. vi d Frani 
иил wid, ale Envodégeus V.— L141, 0° ale ЖАМ gëeent Етарсиг тоб V. — 11492 1-2 
wjörge seis Kë eäéëiäre V. — 
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œreASe | roivur, Grede, uié, ut Tiv ейи mou T 134v. 
xx) ó-Mayouuéruc етй ctv v Evus mayta, UË pou 
1142 vk ct Pod sis TM» ттратау ToU, vx ak xerafdedarmn, 
rb хатгый шид уй єйр їг тө тєЭӨиийг, vié mov, 
ха! ух страфӯс 'e zé idum cou ver дйтиу ух боуб ис, 
và дицсбу тй д0схсАж уй ЁФтатис єйхслУ” 
ойтон гт» 0 ФфїАгттос ёсѓуусғу абтіка, 
1150 хай mape 9» uxTWp TOU ойт; тф» FUIT Ua Ver" 
„„тёхуоу Eudy ул^ихітато», UlÉ ноо ўуатишёхг, 
UE, TO qais Tb ийЕрбу тйс GAN Het хард, 
dë mov, ayawy mou xah,  таутсуй исий, vit mov, f 135 r 
Asya sle ётжухайилитда» Есёуд уийрш ёїс зүйржс 
1155: ха хомфигиди Ec TRE Tixpixe тай таротїтоу X pévov, 
x' :дарт= ғ0рісхо дітторо» pay ati pry va dën 
Méca TA фьдлохдрд Mov, иё шоо, 0 ттЕргиёс том 
Tb Wuggetudn gov Dear ті ойи Оторбуог 
ка) TEASE TOUN, тее, и, p a рои 
1160 хай 2c ФУ и тр сои Sain ха) ёс БУ mae puntu 
Eye та pXov етй obv DADI уй eh Groe 
Ppovincus ext aveyvaporous | aydera шс Ейнойс тош Ü 1335 v°. 
Eévous wyaü de тойс idsous cou уй wt modou e iior 
тойс таутас Tima tpe yape xa OAer và cb TipoUciv 
1105 roue mavrac mporyaipéričE weak ve CE yasperiZouy, 
тойс таутас dopuéper Tous уй ei дорьфоройсиг 
хай ite dën sie Get тэритйтЕру урт, 
crélAs ToU Tb durAGTEpo» xad và ct sÜyapurToUriy." 
nel EPydver daxrudidioy mE ётїшито» АОру, 
L170 xat Заг Бус уартау ту Зйдхтоу уй дуун, 





1143.4 тё тааш pov, vii V. — 1144. mévrz x. dem V. — 1145. fò Änder e ke 
ergeet V. — 11460. x' їс катый» V. — 1147. và see Ү--1148, хайн 4. т.4.ү. 
rÜpee ҮГ. -- 1149, 4 Флйрас Ї..-- 1100, 4 g. r. Eaxerai rri Báxpux V. — 1150 a, b, c, d, e 
wxi Ajysvc xxplopAéyurrsvg Varyer tov рді тиф | тахройф тгэжуэ0с TGUc eTréryucbo Атин 
тї» wide vus | Zarren Ard espig, tay asser PAdAa: | ud daepes winporrds aera wai 
ThxspsU reprebra | Adyous Frigtigdrare spät ФАШрие vide Twc V. manquent £, — из. 
cad manque L. vij uov mryyAsxóTarE, wb dyaTwuléve V. — 1152. r. D. rey Spaan 

: — 1108, йтаутожц, uli ua. Ү-- 1114, Буй їзїр, Wirya vè rtia rig rò y. E e 
e түй» VcTüpis uev Thv gom vò v Upa dTryxoUuTu V. — 1156. тара uà Pn; V,— 
1101, «с ноо Ү, «тєр е. Г. — ЇЇ. атошэ L. xai тир кардар тфа us oxi bid 
rs w V. — Nia. së pieced тош Zeesë gu Яуваетаан Ү. 153. sig v. eb. ja L. 
rrin, vif p. Ет por юа! тїс айдёсн. Ү.-- 1100, ёс elen dor rn Bol V. — 
Au lieu des vers 1161—1165. V à les D vers suivants: 1161a. Vxa vameivuriy xxAs, vii 
nav, sig таў такта, ЇЇбЇЬ, тей Live: хат! #уйта теш ка! Зорирёи ё тон, 11, тобу 
тйтта{ терут ит тти уана, 11010, d Q£ vie дроу 41: Їеїн тритбгэре үзлийг, 
610 ergi zé Set ёгтАйтараг xa wh га улрлгтати, 1161/, 3ахт ган sève épées drips- 
ven zui Ging, — ІІТ. v. &S Pon d — 

Verhand. der Kan. Akad. v. Wetensch. Ald Latterk Nieuwe Reeks Dl, XVII N=. L. б 








rw 


= = а BL eu 


шин” 


k > a= — Rus 


иё» A V.— 1182. «/гэён Ү.-- 1183, жерт рта a. eb Zur v. БАДР V; 
1184, Mis тєв Ү.-- 1152, н. e dra gang rani теш F. — 1186, manque F, qui à a 
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тогос зүйр gie TÔ d&xruAsy Ефёри» та Ман, 
| Séuaror siyer ws oùdér, EDeuyer mapaurind. f 136 r, 
dides Td daxTuAidiov, Dopaives To sic daxrüAw, 
Afys ToU „ИЕ pou, Ёахррйс храти тэ daxrvaisiv, 
11795 sa de drou vè Рус merk oiv тойто та дахтиАШшк, 
төтЕ Зай тсы cuuDopér, uif, vk pati тойук, 
oudt ele ieridv, oude eis vepdy, MAA olde awe Eider 
g dere уйр тоо мЗароб mod єйтрүйс 0тЕрукг 
Бёруна Eysi ex Seol Toy Tayara >й diu, 
1180 ха) 0тёта» ЁАЗн хатх ct» Qc Wawrov, vit mou, 
pares To ie To deurdAm gous Timoras ph ФоВёсагГ 180 үг. 
| тё тёр ЄєВбӨнв тарилйг ха! ЭрдРсиутаа та Eidy 
хай та veph gxopridovgw zai ob divavra: cE Bada.” 
ura? sir w uy Tou dider toy тиу EÜYMV Tuc 
1185 To» xÜpw хай тїїх шаэуау тоо тойг 959. ётоудцет н, 
хай тарии2йєстойс apyovras the yapese Tou olrws Abyer 
»Apyovrés, cuvoimyropes хай товдуйЭрафо! ись, 
civic sig Tào KARTE mou, тйс ЁфЕргу ом маа, 
Séaci vie EASy mer’ Euot Kai уй иЁ тоётрофист, 
1190 тарххалш roy ёс EASY mer imir ий татуйги 
de ou ve dG vd réAsror rijs | ётигтЕтай "ane (187 e 
Se) ày Erai wa) Evas duvardy Ori их er zën хёруу, 
хаї уй тєраєтм 0 хэдитийс хай тэ 20цАа» тїс poipat, 
vie rv Emu và страфа е та Ze мас уй БАЗайдавг, 
|105  xab ydp re drame zal rijs suyaparsigs, 
vx rol demAwow rr RELA Thy ey £y xai zën dëfen, 
ei dt астсудта wah our sup THY Kär TMy зушрйш, 
тй» ëng — SavaraSyce, woAtrove хара -- 


Е 
| 


1111. Pros L. firig y. V. — 1112. r2» h. V. — 104014. 3. roc т. A f ‚аф: т. 
drês ven V. — M4. xai A. T. mere Teu b тЁ хүїтэн Ї--1118, я. Rr Y. — 1136. 
=. 5, F. zer us *& F. — 1111. cide кыз 883 4.28, Elin V. — 1174, aregé V. — 
1179, 3. viv 53) së S. бовхн V. — 1190, айс Ало Vo — 1181. elg ris gepas r. rimore 





4 vors suivants: 11800 x: Exevges Абуиг, фэбеиигис ка!. тетжтагидгэс, 11866, rede slriv 
wide Тєйс Будсута, Zenger хи, d татр тоо, 1156с Абуга фу гицштата d ёатгдайр ёкоб, 
11864, та гбутиуау @ ФАйно Фитр гтейс Rexerrig tov, — 1187. svvavérpage: V. — 1188, 
та Lr. Bieger V. — 1159. fíAers prr] ÓucÜ pà Aby wawal L тэс їкї prunes 


wk Han jaer ijden V. — 1190, manque V, qui à cet endroit porte: & Ei pier 21 8 


xp Augfëer 1 ée" Фуат zal jeton Se gal eddie ringa Après oes vers vient dans 
V ]e ver» correspondant иш vers 1142 de notre texte, — 1191. Eze; x. A V. — 11582. & 
Aéeg і тлутохрітораф кај врришгу ré seg, V. — 11993, KE ees xn Kal sop тру kipuy 


юм! ттрэфабил» Ү.шандис Ї.--1198, эй eeresréesg d o rè äus z pn V. — 1194, нас 


mangue V — 11. mque K-—- 11960. 4гтАїгы т. dvds V, — 11111. AMT І из 


manqut. ебри тиў ту к.т, pales 1. — 1198, т.ж. тӯр ауте цоо, Ёйтдш Y rote uto pira. Е. = 


“нь, 
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010) ттрхф те ёс тї äus ege, Bier ore услий тас 
1200 х ий дт ova or oy vee mAai | Tv dueruy dr mou F 147 v 

de ётиуйг уй тертата rijs етиб: T шіри, 

we wk pe EPracy 6 Saverce ve mE elipy cig aruyiay, 

wk Ever À Co хай 0 Эёудтос ёла достоин" 

хай тара 4 дрСоутаа To Tis vd we MET TOV 
1205 HET &ÜüTov tvrayaivouciv xávra: xad weyrardvor, 

poires romapyelovres pe rods Umoreyoûs Tous. 

xa Ña ux ya: 6 DAwpioc, жі» Рх ти усний тоо, 

See sie avaryúpeuriv хори тїс Пэйтбх: ФАфрес, 

Kai mune pes треї: тетте! уй eÔpouw Eevoldoysiov, 181888. 
1210. — £evedey ei» supra iy, Sépcuy У averavtouciv 

ха! тд тойруу» уй imayour váy yk Dyah aos. 

Thy Eevedéyov Afyouciw và ToU; Bevedoyron, 

кой à Éevodiyos mapeuXUc Th» detrvoy etrpemices. 

ті ти толАй woAvAoya, matigouy 1с Tb дғїтубу, 
1215: хай 6 ФАшиггс хад етан, Ашта шти tio hous 

3 трісофу тои уйу имти, деу goen ЗАЦЦиХ, 

BAAR The DÚous Tb ЇхАхилграу там» vind TW» FAA 

Еруктай 9 Feeds y ira, Айта: тоу, Semper Tor, 

| Pare: rù nos rd Aæwrper то Ўтохғу ў Фот Í 138 v 
1220 »2) covrouuiéée zën морфиу карие тй Där Pidpa 

Эайца н ти» бтдЭєтЕу, TOAAR mop тө тргурас 

Бутрётетай Уй vo Td elit, хёттє тэ?! фрутИОХк 

ётотолий хай АВуш тоу ша» Buer Déi gov, 

З Абу Eya và ck sira xal uh Eyo rhe Apg тош 
1225 | xdpyy Ё  дбулта троуЗёс Thy BAAyy vÜNTæ, 


— eee = 


1910). oh ялабуй ele tk Ыра 0. — 1901. rie šzəxíaç V. — 1209. Bree и, ^ ap d 
ze mien V.— 1203. T. et 5. sans article. BorTvywudva V, Vexre L. — 1204. pi mre V. — 
1905, ($x-£ys ий Tiv Aso? Spyorres uu. V. — 1206. à. rotapíyzeréc Г. Ф. Zrzevzérouis 
i — 12065, b, e, d, Jiaxárim dpyswrértUAS ud ros wrerayote reve | mi sën wai rarei- 
varw oriy xafxAaserdeuw | mai SAifepk AvTwTia и) дарои каї тоос | май ттєвурай 
Ze Adnarreur Aoymipérords Tv V. manquent L. — 1207, igírezwrw B5. атї т, у. т. V. — 
1907n. meAAR Элира Ферара туг крну vk yuptüp V. manque L. — 1208, 4ухуурвиий» 
v. x IL &A&p. — 1200. iuipsc v. Ффтартата г ч ра» 5. Ү-- 1210, чрагг V. — 1211. 
кт. т. V. TwuÓscoris x. ols rie devirle: vous V. — 1219. eseu V. — 1914, wAGARyÉa 
L. — 1955. ix£trTev wal A. de së Qdéyyzo V.— 1218. rB méme) To x)dideT)e Зани 
{ — 19115. ée o r. Aa... T. ero V. — 1918. SU Sapsi e B Th uris V. — 
1319, т. А. та Aasierre paqa V. — 1290. g. mere Trí; ТАТ гах Фэзрис V. — 1221. 
xx A. vr. т. V. — 1224. Myixim và т. та ий F. V, — 1224a, b, c. &x) í AC TP 
Meyer nef pe de BiA | š Berodigoren Kadi TË ads pavréres | kah kotan G 
Juv» va uásp Pi riy edp V. manquent L. — 1220. Adyar vev à Brveäézcegzs їе тас: 
іна pipt V. — Apres 1225 Wagner a intermoalé le vers 928 (хуй сү санг» тиж мёри» 
Miri éiere qui, dans le me, vient 19 vers plus tard, correspondant au vers. 1240 
de notre texte, — 

Hit 
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uer айтуу Gear ха! &русутес тдоосіо m pary paereuráde c 
gle Banos хай е теті matéaou Evan ws ECÉVAtV. 
bêras Basru | Thy gopiws, A&yw TX idiz тви, 11301. 
voile inci ётатЁ: ВАЁтш уй ph Evan Age, 
1230 4хєйтну тайта 8 ФАйрог ттарётта! 0 Аюугтиас TOU, 
Аусф, мусиш уй рау дій Thy хоруу 
Adye rhe Bevodöyigaar „„Ағуғ pol dà ry хёриу 
wérs To Dae тё» ёииатийй, хирф, Tü Edindy pou, 
rére rà фу тй; кердйс EEevadóypats To, 
1285 -wére tkevoddynoes Thy тйттаай Tou you mov, 
тётє тү kóp THY To xa тур avaryupelw, 
zup mou, tEevodóywdse; eiré, 4фууйтаы ME To." 
| za) à Eevodéyos TapeuSue тэ» ФАшроу Аал. PLS v". 
“ФАйиг, ade TH ier mou Gri aaysee GE Afya 
1240 por Tec EEevodöynoa хёруу туу ПАётба ape. 
vk Буш ЭМишбн тєиссё, хардур, тоёерёун, 
vk xAmim dáxpum TipccÁ, vk TpÉyoU» ше тоташ», 
хай dwaorevdEn Zei харийс, уй EvSuuëræ tatya 
хой эх arpryyicn amd Wuyis, vk Afyy Tò vod cou’ 
1245 Tam The АРуйттай, Agyoui, vrari die Seageroys.” 
2ксйтас тийта 6 DAwpios pimpoy Taepyryopeirec: 
nat dopa merk | трЭишӣ dide: roy Eevodéyer, (140 г. 
буур &pyuporréuioror хай Бтауш уритшргуоу, 
xat Doperixy evryevinny, Ефбрєтта тхарАйта, 
1250 ха! таргийг Emiooeucer, areyaipericéy Tous 
уй тєргатй тїу Заластаг, тий АРуутто» Va ras 
rh TATUM Zduärfuge, [Жин хай та Фара Tov 
Thy Alyurroy mæréaafor, Efyaive: Ex Tb хари 
хай sis pue Muépuc didormuas PSrdver eis Ecvodoyeton, 


— 





1296, mai manque V. — 1927. ас ж. їс Зира Блас zig єйїз диои V. deir 4. L. — 
Au lien de 1228, 1229 V porte: rà mjóraÓv wou тё уурту тїр кёр duaëie, — 1290, 
тайта denten V. egapdern L. — 193]. Aeyesuui, Acysbvxa V. — 1232. manque V. — 
1234. w. và QUAAx T. x. xzi Tiv dwxsarués uw V. — 12350. manque V. — 1239. m. gui 
ainm r А. У. — 12500. fixe жиё жїнї жагтебы те ка elves V. manque L. — 
1340, iia iinelezdezun ce sing: ПАЯГЫа ФАйрк Ү. Мадпсг a mis co vers après le 
vers 1224c de notre texte en laissant ici une lacune, — 1241. т. кантор weerjden L. =. 
sh ubg x. V.— 1242, . x. xxi Tk J. rwc rg. &. m, V.— 1243, ¿=š фәс из y, upira 
$ V.— IBH. aphia V. ттиү» 1 — 1245, r. AL трите, От 3. 8, LV — 1246. 

TE ү. таїта àxcórac VL. — 1247. àjw V. — 1248. Payda ApyuplerwAm) V. 
фруулёгтэйй» L. — 1220, x. m. їєї нтаэ, жїїт 11 тй камал Ү.-- 18 ЯМ, ыйга ë 
hapag pi ти» Sgeraigr ren V, mangue. L — L251. түртэтсбу... Qasre V. — Аш 
lieu de 1252 et. 12235. V n les 31 vers suivants: mévre Audgsc el yaem p£rx ele Tà xapi | хаг 
тАмрина Tir Kaap атйв Агуийттає féréra | жай тй фана таң Kësse pira fx Tk 
нараа | RTT ë ob Ase paces mw Eigëtz rëteoërgerte zen — ISL яа Bug... TT Ë, KR 
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1255 той Eeveddyou Tb буору Аёуоиот!» Мтемтйутас 
хой узарта тоу, Абун тоу" „халай: | vày Esvodó yov." f 140 v*. 
xa) ixeivog ETEXplTWxsW, ye ws mpor Exeivor' 
kaa WASTES, аОдФтЕ pou, Eve Toy 00 “уурыг 
Aéyeu tou jaka dû Eévor ergary xr euT dtd e e 
1260 wx Éyouciw xepáciow er wiraos ерийергудуү 
Аун тою „уші, йиёши тро HEevodóywmd raus.” 
тейебуои» х тойс иайрайс TUN шифду У ёухтамЗайсгы 
ф: оф ух БАЗц то Ериттоу, sie убна và xaTirour 
Zetär zenter, Së urevéces, 
1265 padya | mépeies тйс 5000 тойи ух zeprrergoos (1411. 
59% эй тї xarémiorev, vie uy Toy Aën d ттрєта. 
ro Ерєтоу Бубета,, хад ы» ёїс THY тардаг 
хэ» 10:03:0 иатас, хай Ados DT: VATO, 
4е ур» pæyæpérauacr à dArwpios ERPÄTEIEN, 
1270 yAurdver Ex Th yépi Tou xal ETETEV eis THY TëËAen 
хай хойта» pity erCamicey yuaAwwpammpergy. | 
war pyres Sanby riveras raya Tov Eevodéy ov, 
APyer dix Ty yuddwov GAAM vk GE хара? 
хай dpiges Dépvouy apyupty, | Jide: rou dyris éxsivpr 1141 Ү. 
1975 хай там ЁтЕудирётитЕу хай тий 898» Umayi. 
Ефтисє ёс: "ААЕЕБУдрыа» рикри» хай exci wert 
var äi Zredgugee ‘+ yupay Bæpuiwiæs, 
xat arenei ele Eevodogeiéy ёк cÉeyodoyiaTwy 
ётой йод» Tie mairie Aafdid тоб Parihéws. 
1280 тэ Бгусдбус» ipur vk un dik ri xdpyy, 
Ауғ Tou mebevadógnees -08 Ёморфоу хорёазюу, 
vie Bun ele rh maddy EEmiperos, waht eis Tv Tewpiar, 
kurda vie Evas Epyovrec, Eévor mparypareurddes;” 





(955, Tlakéraéra V. — 1906. x, x. «ай Ас т, катбу Ү,-- 1201, 4женрбтай nai Aya 
= š. V. — 1958. афэбти V. — 1900. vk WaSarw L. — 1260, v, 4, жа] ж. Ү. — 1261. 
Au lieu de 1261 Va les 4 vers suivants: mé абтоб джар нг» абтду à Sveñéges | ps 
пау абзи, жёне ман, «ули нг адли | За Зийнс zim жай edes уттай vias 
ag! oh ЩизедФуити тї кёр Madri adan — 1208. Tedëmes vi bern Junph эй 
dvardrous V. — 1868, Urre s. pére... уе НЭХ V. — 1964. гийг dewedruyay swav em ú. 
V. — 1265. padre yata 48 ФАйрос тё теб xa TrpearcUrn Vi. pipit Г. — 1206. язу 
хатиг... webs А. И — 1267 Фуфайтаох. үей уз фын V. — 1265. bv (diu Seda: 
zh A. d sk Pre V.— 1270. y. тоу ix L. x. eigen V. — 1911. x. a. x. б. yon dr. 
y yudane dp. L. — 1272. vivere; V. — 1973. A. res dik xsÜmay tr gäier V. — 1214. 
x don. Bäim A ee iem do V.— 1275. vi 3è Zerzapérues z rd бебуи У. Le 
second hémüstiche manque L. — 1278. $2dwws тӱр "A. ВАЃрс братан V. deeman 
Li 9T xs, Zereëesen, , Baëriëseg V. — 1218. manque. V. — 1279. dred ‘ray... 
Аз V. — 1981. A. v. ux xh енди; 00у oparia V. — 1282, z, Wan de mÉAAG 
єбмерфЇж mai sip T. 5. V. — 1248, ін: ui roig d wadden w. V. xe. — 
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Afysi ToV' ,&Eevodé y uaa, TAX rods mpeyparsuréden [142 r^. 
1285 иг ти» хёрр ЙЁкшр=. бт. ErovAMCXCIY TW» 
хәй rou Aenäpn: Saken, 81су Етийтэдай» то, 
тёто Mpecer thy duypay Tb халдаг тйс шргїдс 
na dg fx TÜpyoy Uqapbw Éfaaer ro корто 
ó rüpyos Evau duværés, yÜpaSes Eyes naka pow; 
1290 Ёун ха! xxcrpüAmxa» ui zogen va PAETE: 
Pays Eye ёхатбу, Thy óp và mporÉyous, 
б Ес уй БАЁтоити atray, Tb WíAs: ExEÍVM vévauv. 
arobe тайта 9 ФАйфрог OArywpz EX THY AUTHY, 
| таш ruDéprei, dmonparsi Tepe тау Acyirpév trou, 1 142 v". 
1205 хай дарх тлйтиа xai moix dider rov Ecvodéyew 
Jub uatpous cuvrouwrareus vx érourrau de &épiæ, 
хойта» Аруоргур тат » ретй мЗоцаруаро» 
хай дахтимд рит xe duérpyræ meéavrie, 
ve Tv werayeipidermt ха! ум тэ» Бун ФИоу 
1300: ха уй zën déen sie Séamua Taye sde .Edimdv TOU. 
Pépver orde dpa mapeutis merk evyexpiorias, 
АБун rov Eerodéye mou, He oréhver @ Мтгмтйугас 
Ху Руис туо» ie | æbrby wah maSapav Prien, [ 143 r. 
русу эй хашис тїтотас тїр хёрүру уй CUVTÜ Y us 
1305 ve доси Афув» хай ГвиАй» тйс эй 108 ru хёрр, 
Tü уй аутрхийгш Thy wpaky Sai тй эй тїр тотбуа? 
хай d Бэ ддулг таргиЗйс ойгшс dergdoyärar 
sfr. ӘР Suën урлар ve yéy dim TW» xópp 
Ёгоциог eiua: JoUAos csv, doühas dedouAwpdvas 
1310 perk warte ёрбувцан Urs ve съ JovAsÓm 
kaè kropa ka où Ivana: Th ri [ouAxXv vè dora 
бшш; @ elmweriwore nah Бухрифа Tb pére 
(хай ди тг 8буси, ийть 19105 20 түү ти сыл» Чаррётис 1143 үг. 


1254, А. тєг н Етъра... uem e. H — 1985 dansé Eve Ae dy ewe PA e = 
мат, тё, M. L. — 1385, талп» ҮЛ — 1288. uxi manque V. — 1200. sprego L. — 
129L Yxn xz Biyang Waykas Tü mio rasoir V. — 1292. xai apyovrérovAs mohit ach 
vapsiisparis vus Y, — 1990. padan т. 4. Ф. фулйугуя Фут А. V. — 1994. rojdépse 
Үг — 129, zal manque L. — 1296. ele tipa V, dipa Le — 1297. acasouapyépur V. — 
1208. a Zesëes V. — 1299. аз эз т н. 1. — 1900, dix où т би Ыг S. aaisan 
dinde ze V. GZ НЙЛ, чанхарїх V. — 1302. pè virai d Пидёгаэтэг: L. — An feu du 
ce ver V a les 2 vers suivants: a'sbysporri wiv DAdpicn ANAC xi WjoTxWUE TOv. r 
Фәй; тї Haye «ўз тї kawedanan. — 1908. iube xai atas V. — 1504, «ан үй 
walaya eeng V. — 1905, vè mä; và dg riv ssp V: — 1306, ва! «ёс у, —— 
Г A De Amore 1. — Э, e Se dni Mer ji vq à 
убт V. — 1909. 1. 11. 3. 4. Зам эв 4 Залгйгы V- — 1810. manque V OS 1511. deg 
5 1812, Suas xà erof zfserge x drixvda T xpérim V. буярьфи T. — 1518. x н. 
Ejas р. 00: т. gupëpaigs 8. |, — " 
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ита хай wën Tò ó œuypéc хой Aur хахсдхйсн 
1815 ха) CypswSotpev wal ти» бийр хай Еур хой атамау 
udSe Хитэу тї торушдаг тотётоу Ё/ той тируди 
ral mäe Tè» igwuvípywgrv Exfivoc Ô TEKHITHE 
rb Ülos oiodópaprsy uérgor ópyuite dimxóciés, 
capávra bpyvidw và mÀÉTo: TOv AN. Уй ий Биш» 6 Ados, 
1320 той reiyou de rò réyupar rodégux dixnôcie. 
Еиорфос, халвгй/Зєтєс, ух Хёили ёт9 | mænpéSer Í 144 r. 
хай ol crepat y idee y pu EV eivai 'xodouyuéves 
xag dpa AgouApympu pb xTipara dadap, 
хай géie aere Bastou ror yikor xapnAAmpici, 
1325  Zpuarwdvoi, duvkroi, Tb» cOpyov và *yvplQouv. 
Хуш gig Tbv mÜpyo» icraTai QUuckiva аралар 
хай Eye Beien rai vep хой той vepoU Evan. } уар. 
d кіру Bn Baam arie, d sien 8» Bd тар ас. ' 
тау ЦОуй 8 ашутрийс хай ú dvarorn уарётту, 
1330 Grav re 204 тйс агүйс тиртоолоф» тэ» хётроу, 
euer | фибри той vepe хай Рууібн туу ФАсхіа. 1144 үг. 
хай той урос и Бруса Rv Биш Фбуд déier, 
х9 &рюу EV ws хрісталдоу хай уби ать таютёЗгу, 
ed 0: Бун дбАгу тітоте кай тардвий» ойх ён, 
1835 SeAuverar, ovaptooerai, kai yiveret es To [Jépxo: 
xa) Tapes yvwpiterar dri yano: ойх Фтарун, 
cle хаттєАл2уас тёутоть тө» ВАЁтын тїр MWucpay 
eis pvr Зирфётрихтос, шє Арттарудбс TH} TPE, 
хас... desde, ўрос, Фин» où Déi Qiu, 
1340 зул ша dyo puros, dudfeños ru mpéErr. 
xa) xA» "ocu Xy süpeg | Зудритас тоб үйүуйгы 1140Г. 
уд» цдуо» иё д4хтийг» тэ тобүдрау той хёттроы, 
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A314. rá manque x. uiv V. — 18015. « Fm nr wer, ijn |. — 1316, 
тё doing së së фет, V, — 1313. dmwrtipyures V. — 1818. 7. 8, dom лт» друзі; 
berage V. ёкәйбынтағ da Aprés ce vers, dans le toxta de L: Yde é MiAirarrag tal d 
Флйнос — LU тё wA£raQ yàp TŠ rate трага Фрун V. — 1320, тё géet mol 
raise vou Arzsdrt (Dea ina V. — 1521. V. ums Барате Абытчә а м. Ү,-- 1822, « 
af emma? $. bi zë хри» ті Pipas. V, — 1828. Au Lieu de ce vers Fa les à vers 
suivants: zel кинет ggedugpëer? хїмтай: узалафвуу/га | на! ёл9 цїта rroperi Apopi 
exi perigi | 6) тас maudoas hé Seet pi dn veke ааудфлас. - 1824. презе у... йш 
€xdaAad s V. — 1325, doari v. т. rjryugiyovs V. — 1326. &ríixéra: Gorkha V, — 1323. 
dium Bjrícla x V. — 1820, ipyaip zbyspivic x. 4 ziya дару V. — 1990. r. р. тй 
rap gujoisrsió. V. — ИЙ. тийе... erir genia V, — 13234. x 7 cà зерде с кай 
xiu V, — UD reese WV. ti à, mai 4 MAn L. — Pk, säsageega, .., e PBsbAxeç V. — 
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eie pia re neDadw rou хёттвн ve ий Évaiy abyor 
kuue Eye sei Biies Buer made à naoreiddvar 
1345 тАойтоу то9Е! нар бАРушрЁ wal Telung мой ЭХА. 
хай ти тауда пуат vie main Ko Muépar, 
хай els тётөу Ё» к020шєєс wiermilec merk Seier. 
va Edanes düpa mpbe aùróv, Dior wk тэй Бгойхєс 
ZAAL хи Tpômor rimors vè molang di Exeivoy." 
1550 ахойтас тайта 8 (Aspice cÜTwe &TWAey&rar 
»yopytv ME orpurers | Фар» ута умда туу торусу 1 149 ч", 
бтой Буд! түй тодитс33 Ёто8е хэївдиибиу, 
хай ий» dike roy тдЭсау тис тї» тйруоу ий хратйсж, 
vie rien ха) тй урд ий xa) vk TMv Ted, 
1355 ха! amire Tò xed uou Be né ӧтоб ть Влёты, 
dri quyvodæud£e их 0 тёЗас тїс шрийкс 
gen d Dëpug той Ай та узиа тө» орбиу 
Qafys pou dE хай тїу хардй» 8 Ёвитийс тйс хёрис 
Té: vk та Май» тй ийтих mou, mag yà Tb ÜTouévw. . 
1360 гуй уй ф8, эй тортатй хай Kids ve rip хЕрдёси:” 
siresevourw | roy майр rou, wydd, xaPaddimeder, £146 r°. 
kiyas va} dvappdrwros йт@ун тр TbW "TÜpyov. 
0 жаттЕЛАМЖуО: Тду Super, yopyer na PaAdmeter, 
nerevarti tou avécwoev, XX Tb Ti ToU Ayer 
1365 „ейте pou, Єїєё иви, ЗУЗритас, tie dira, téber clea 
хай HAŸES LE réAuyy Рууітта той múpyou Tbv port yur 
хай ty Beumer Gri Sewpi aS prov diya uruy, 
ExoTTæ To HEDEN cou, Exaupye тўр Savy gov. 
8 ФАшрог-ЁУ Финиес, Фрина amyAoyeirar 
1370. 4 xacrtAAxwe, Afysi TOV, зубутюу ий jui Tors, 


= e шш 
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1. — 1347. vk soimi; rtégoe bape vh valges prr” Fervo V, — ПИӨ, тітетер уй ‘тошу е; 
pim: F. — LOW) xe: 27 тебе каф; TEL Séi E y — (551177 гтэ Bo vorrát TEL 
duster wat ale rèr coin jadrem V manque L. — 1351. grcevi re Bgyevrag eriy ripper 
ЗУАМ таун V, tása L, — 1552 r ZgëÄAszesë V. — 1353. xx) x. X. Tk» tyre r. V, — 
1354. riv v. L, — 1955. x rere V. rà» B. VL. — An lieu de 13057 et 1358 Va les 
4 vers suivants: буй б тїз Буйлээ тэс зүйтэй: ю6 4830: | wal  zepey Auxés rus boeg 
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Mei xml Sia Eeboxiers, — 1550. dread V. — 1360. зэртатй V, — ün adurre 
ee Ger ray iv offre V. manque L. — 15005. jerrav rs routes ais sx 
Jg orbe merreAAdeoy V2 mangoe f. — Т, Ёгтїтдтїе той т3 Фар» V. — 15609. wwe xx] 
иаВаАА эт orde тбругу каттайын V.— 1903. ха: e Sbarro BAr SafrAAänes T — 
15604, Herraséves cim. vèr Alpe jadin Ir — 1365. ei d jus ХуЗрэгта ja valag брас 
lows V. emi wie JL. — 196G, erir wigger у. — 1807. zwie jua V, — 1868. engra ye 
1969, d *- Arc a miri d-wAcHOBR V. — 1310. £ « Жрхсугж ханд uwlis к.т. р 
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rde Opi Arndt avais ушту meden: roré sis euévaæ Г 140 х. 
трйтоу хатаўиә&фаае, mpóri£e тўу Age 
иЗ то ті9ғу д0 рютос gier Жай Tí nyupata 
хай тї ban rò wayrapi eda ғ тўр Ёситнагу, 
1375 хай тётє Руіои Ёсй хритйс хай ирэг тд шс Зёг 
xal Rv Brauw Фїхас» тэ бүт2 ха! та дэшүирвсх 
xpive To diwaos хай eUAoyov zal ve ok г0уаротуть 
s à: "riets To Gino, Kë "ët kann Hou.” 
cr Aver, Tiya Tapiudús, кратї Toy Ex Th угри, 
] 380 dreper TOP, MER Tov „т ёа, "TÓDEY хе 
хай Kops той | zal тотатў хай ті угус отару, ГЛАТ т". 
хай Ху cire хаил 2 рос en Tür хаВхААхрыг 
й 96030: Š muidémovAcs Thur их Амери у 
A aae тотЁ ойх Pyivouu, &Üdvry OUX Зуу СУ, 
1355 AA oùdè &AAou ræidórovios cort xa[omAAxpicuv 
olor xal à» guer, cÜvroux "yvwpicw ve Tb wats, 
уй то БВуушиИстйс, avSpwre, MA тло ух VE ëiërggge 
Еу paras Ёёуос 477 dë sluar w ekeverevryy 
их ТАЗЫ ух 02 тїу Зайдасттэй Tb» müpyov Tbv mpréytis, 
1390 di Буд riw braiei Tou хай таутоте kresa 
(эй ЁАЗш | уй roy ida, жай тёЁтшду we Фтойтоу Г147У. 
уй à Téva yk LE réiroucir Ji mürh» rés pou АЗА 
Xa) HAAov works oûx Errea dirk ol ÉUTICTEUT Mr. 
хай ый Tos Fedr, | Ётарих тоо халАХ ўток më Tb Jiwane 
1305  fusepDoc EV, sEmiperoc Адилтрх биш éEaurATuévec" 
ó xacTEAAZvos TuüpsUJUs &xoUTXc TÉTOLX Абүм:, 
тіла ғу кай Exper rie Acyicub bri Bram 
4 ueyiurr&vo: Ерусутас W Téxvoy ЇВасчАёыс 
duc oUx MQavépect», sie TW» xaplikv Tou Tb siyer. 


1311. manque V. — 1512. т. 190 жа dpérwer T8 rd dar wai séit V. — 1878, яі st 
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ki, o Pupo: Twreyvinws Abyss Thy xacreAdaver 

Зу Seay die periwpicUiv ий тай | wer’ imei | 11480, 
xa) à narreAddvoe Padmer Toy тий Semper Thv sier, 
Букдир т> норфйу т@дМу тйс Aseria ФАшрес 

Kéi тайтсорий( н mpos айтэ/ тв хЯєЛӨстйг раге 

Kéi Аун трое тоу Фарох „uate Tò ri ot Aryan 

мЕАМ хай шэн ede, Фуүсирь, và gè xóa 

kué, lucri тар аас elga тйс ПАжитбиж Фашрес, 

ЗЕлш due тиу усту» тусуй eh фаАёт ийг, 

Sé) кай sie Tapada facus мета тош уй хайыта” 

Ағу трос та тай том ж кай TOUS UTOT&yoUs тош 
»Tcirt, Pépere Tabah na) Sês то | Ёдтгроотд шаг! Г 1458 үг. 
waiCouv ol duo xa) svinugey ó DAapgiog rip view 

xiuddes ju TEQAVTIE wink Toy zaareÂidvor, 

ха! à MACTEÀÀwos TOU Vk iB dri Suen YIXHLÉVOE, 

aro thy Sali Ерр(Це9 тархин mi KEPO TIS; 

9 ФАшиос ас Биш фрбиног xai Sérovra Toy Piho 

draryépver vot re Yin wad didel. rot Xaa rira. 


хой à Apyovras werk Mapas Tüv mAoUTQy weder, 


TŠy т.Асбтоу ivedi y Tye хай нирикьуаригтГ Tov, 

niCÉva, Agi, THMEpOY Taro’ ve ck жи Ёш 

аруоута тішотатоу, трётоу хада ариг 

uae M écrépæ | Gei, Déiere due Ae paccsüwe" [049 r7 
хай ëch riy zem riy Хариу түм eier fv хардід 

&Tt Tb wíp» Tb хратєї ха! атосудират2 тоу 

„Diva Фүндэ, ёффутис fou, Ors pede thy XS E y 


er 


QT TiXpi£e x TTÉVA"y DUG xdi адицсис ay siya, 


L. — ни. Er жрец 8. но тайм» йёугяна Ү, -- 1403, manque L — 
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AKAN zët Resin: V. manque L. — 1405, Ezero ei e A. V. — 1406, uiAs xeuui£rim V 
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Hillu, r> Кашык тей ir AM pwrar 


em Sprong тё өө V. шширшо £L. — 14ll& 4 Флёше; каа тё тард шата тоё 


кагтал Жэн. Ү, шарцце /. — 1419, i 4 бәд V. — 1414 т k E 


E 1415, g, T; 


chon É Trà Їїнж рлері V. — II w à à er d BorArTEX) үй rèy sier У.--14166,, 
fides bysiplas rs Qux. uveriper Tic iyámw V. manque 0. — 1417. aides verve буйн» 
«3. Ee юм таја V, — LS. e 4 LATIHAN TŠ vh QF TOAXR kxAPS ToU diia ү. — 
ТАИ ж. Geréier Ү. нерее т. 1. — Роцг 1400 et 1421 Vin low 4 vers suivants: 
ка! Айу жр riv Peper Kasur Ti. ei Aa | diya rà T тїшер Bier vh wl Bard ta | 
erste THI Вафийшийлт và vi бузну ы | ax) Heye mpare byti eal piya Meyierdier — 
1422, 8.44 Vera, Bí £x таулу И, — 149 кш] Метїтїтї» kal z. L. ё лара Ү: — 
1494. ái. sirayam To V, — 1425. хозёути Ka a Tani patar жб me. à En 
1426, K ж.а z. = Eeaç Aiwursgz (ans E "xa? L. fr на тн Assis, K. = bk gan bb. 
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dhee pë rie AdQ pures, РФиуау awd pede, 
Jixrà ияр) Séances Va maiEue urr^ tuia. 
ó xacrtAAdyos: ya TE, тоААЖ ToU Tbv TAOUTOY, 
1430 xal sie viua "än géigen тїр PT) dub Wufpav 
QTapaxaAw qí. AGE! Tov, Ose wee eurie werd иас 
ха! ин бугц ёс 2АРуштЕоу, | тАмрысаг Зёйний цаг" [149 r. 
хай à DAwpo: TO XXAÀSTRA METER харас тд Edéy Sy 
хай Ағу тои Merk yapar «UT: XeArÜse wa rivus 
1195 erjÉoues sie Tò Eevodoysiv vx avemaura тиг уйхтау, 
уй opyucu Xi TW» cuvrpoQuxe Thy Eye Mer шэг, 
ха! тё тойруу иєтй хара Teh yeas ТЕ тёз 
хай үх тарада аади әсте УХАЎИ то "yÉua. 
UTE. ÉVETAÜTUMEY orev eier ro xpepariv 
LHI Guy TH» vÜxTa» urAPTR Cru VE xarevedacy 
Tie Képys THy Lroveow Mer aùr yè сито 
билс тәу vov Xx TX» XAplixv Siwen eis Sratze §=6f Lil r’. 
rbv xacTiAÀAvoy ix wayrüe ut дара ve ruysdow 
4Xab xk» Tore TO» &uupkv Qofira: A xacTiAMEve:, 
1445 zal cb dad TM» douAsiXv, Fina &moAeeuévos 
Zuse Ae Ga zë dover zak Es rou Tur Qavepucw, 
хай хАМХуд và us WTA gak wx ut cuumOVÉTN 
eal ve evepyyon Thy dovAsiiey Thy kòp эй тиутбуш” 
ЁтЕрхєєу, ediePyxey 1d didera Tis убитас 
1450 syapeke y averoay, rpéyes to Qü: marider. 
хиаралмхғон ó Papier, sie TUO xam fooivei 
| TV X&GTSAAGWOP Upe тор торусу diz эх Bairy f Lau v. 
ia à eie Tbv Aor харт, aM ET ETEN, аНшыг 
„халде тё нора, „халас HATES, хадыг» àvréuer. 
1455 indir gar, terri y ami, dirais Фтоїфтыг 
we oU và yen тё Еригтоу, уй nérdour va surata, 
Hacer À Opa, bystricay perk yaapa psy aays 
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1421, Злац ни. тах dAéärarge, a шад Ү.-- 1488, 34ёта pat dde SSiAwcat panjêr, wêpid raji kr an 
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ха! афёти Бтєффуаа, Х&Н тата той dide 
хойтау уритйу, бА роисуу шеті мЗошаруёрш 

(100 xal awan тй» byduicey Awyapiorrdy урисафи. 

0 жаттеААйуо; той эй 109 тъ уйрорао | tè ráro {151 r°. 
parel ro Severdparyov, ка9ё320 тё Зайран. 

Afya Tow „ri тв дсйАВфа хай тёсоу шї Жерге; 

тётбу ygucduv &jetpov илд тАобтоу ойх 0АРуду;" 

1465: хай тариЗйс 0 ФАйрас сйтас ётуйгуйгаг 

"Урут, ЗУ Eva Séique, abyss To, Tb iud» той. 
Extie wad Tpémes xal dDopuyr dovAsièes Vie wk KE 
Kéi THY Taya THY ele x pd zy Eye ka) РБатанбн, 

SEelpu by Eyne Séaquay cuvréuwe va larppaa" 

1470) mak ó xæmrenAdyec vbs gúrby Sr Amoy era: 
Г.цаоГГГГЛЛЭЛЭЧЛЛД2Г277Т: Г 151 үг, 
sir: dik uévav ратор уй тудун дик туу wépyr 
daŭo: таш ди200Хаш: > Shaw và re douhebru.” 
там» ашгй» 8 ФАшисс ойтас їтийгуйтаг 

1415  „&фойти фос vyiveras ele Euéy, yiveu aQiepuuévor 
&Qufpurt ui Üpxo» cow Adodos Pics уйлах, 
xah Eri Suppízu vk ct Tí. vk Tb berAWpoc Qc Quoc 
xal 29 Буш» т0 трёура titoras, máy words ий apikan.” 

| ëttkëer A5 pxo Фоудтфу, Еїч хай Зу той Сутиси, 

1480 vè rò тАириси таргийг, dix we харшийг | дифухис 1 1539 17, 
9 ФАшрис Бхїуртгу уй 2Ёуя, уй “Фууйта 
T» géien, TW» &cxiA4c:w TW» sie ти Däerfe ФАшре, 
TM» cudeopi», riv 22194222 The durus; roy трётог 
nTédeu БВуеийий» douaeuSrele xal doUAoc rite уйти; 

1455 xa) gie TW» харыг исио kadasa módov, AA œoréror 
Tédor Ve Daya borek rv Bur шоо карі, 

vx jak apak papar òpsrikbs Savdrou 


1458, 4теффуатгү... та db V. — 1455. 4 ФАмриес Бүудрал» idi Piy vserciiëen F 
manque L. — 1459. ж. дт» 4, улыйтщу та $оухийта | |) Кауёрана LL. кейин суйл» 
Saverij, vk туйтү Beeuäis V. — 11б], та уй V. — 1462. dBeexërzzg, L — 1468. r 
т. à. Ks parta x L. — 1464. + Агүйрэ V — 1465, oe rrd V. — 1465. € EN юм 
han S oL kis Wana wiser ele fus, galan старанно У. — 1467. а ж BevAx» B. v. ja 
доолайт V, — 1468. xdiBevya jium rre xxjlUmO 26удта: vh rk єВєгүс V. x Ватаутас 
L. — 1469. manque V. — 1470, x e Taji Tin Bidan БАЯАн. Үг -- 1471. #iri ён 
Hr Grap tye ya тї Bovarden Vi — 1472. x1 dz do Ant eoo headin rè pileg và тжАмрыта 
V. — 1413. manque V. — 1474, ie riy Tirua V. — 1475, jrn yaq D sic Eur 
viverai a. Vi — 1477. vire... mamie V. — 1418 z Б.Б хат Tiwereg va рйу лд тйры 
Вір V. — 1478. apace T! TÓÀV Фа pd sy av á яаттаАХ 24. Ү, manque Eo 1479, 
ds war Ter viv Hardee Vo — LABO, r ror. e. D ydre riy Gene ree V, — 1480. ү. 
т. xa) rk eate, bu rite Aike тї Afya V. — 148$. т. e. wën Sege фиеХсүн та Заа V. — 
148, zérr L. — 14355. т. фрхт «xi dias V, — 1486, т. тахта Vuxde uev. V. eeng, 
L. — 1481. và Have тәй 5, V. — 
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TANTE vie TATU 0 татвийг хай уйдай тгоуЕрёуос 
de Jik TW» "yAUxeTÓSNTO» xóppy, vv TlAdrCm (Ape, 
1490 ` 73» xópgy — STavaradwWcs, | xapdik uau. £x ToUc róvouc Í 152 v° 
TW» Xópy» —— Gänge, To) E bu ou, 
Thy xépiy — Groe, Aoyiruk xauéye, movéuéve, 
‚ий c éceféon | ётублцан pêra eic napisy QAGya, 
Thy xépyy — той ЕЁфшєєв Zärgte Ex TÀ dine тш» 
1495 шат! гу ий тигтэртатсй» yk Thy avaryupebw, 
тётдш ere praua uev 2943гис, Фуумрїттаыг, 
Хара ха! тётоос zal Бола, 2 Baz, тотар 
wal way vowoy a) Tray y" UTTE VAATA Tay ade. 
xai ту Toy Téroy yUpausy omel Evai | та тэд игиу, 1 1589 17 
1500 réa apyet ro eriSuus x edt inp Saverov. 
Mal does тинн wai Trevar pods me ectPacey Wi TUK 
ort Thy pav, Toy xaipóv, THe geigugé тд» урдуоу, 
бтау Еіс туу kapdia Mou ere ares Tey rigor, 
XXAÀi và ий ий зуг ЕУ УЕ: ele Toy отауы XÓTCUOV, 
1509 тай Ty TócW» cludopay TMy ЁхатЕдсиь3ШЭ цг 
хой gie déien ра» ха! хахиу Gren "e Au W уйти, 
ёти татрда Ёфуха xat Dacinks xe ттёцид 
хай apyovres cuvoimmTopes nad Didous хай "yvupipouc 
dAx uw Gpiy» TR Praia nat ¿mica исо тафидха 
1510 | xe BaciAsiks xad Ecouri zal mära mpäux kócuov. Í 153 v". 
ҳай уду Evan Tè gea vol Th var upebu 
Tb» TÓJoV, TWW GcXÓANCiW XÓpWs TÁC Där Zi WAbpee 
dt, els Ecévx, QUAE uou, mpodidw Thw gur HoU, 
ecb. yap wives düvaccs (ca: xaà SavarOsar 
1515 тархиаАШ сє, dukAsLe Tb Suen ix тї до, 
aditxprros dë ууй '¿ Rui» Tbv Eevmradvor, 


L468, poo ка x. é T. sh algas m. V. —  D489— 14M. age? V — 1402. wajidan, 
Tiu L.— HL weis maw e L. 13599, wzl "ya rouges w. r. š. F. — Au, £x3parrovz 
i&eríreora vols Keyerras rete Barres Fo manque f. — 1496. FEezaxzmrúzxzuee V. — 1457. 


тотарийнс Ү.-- 1408, ка! тарцй рийг» mekik sk Yadu dr V; — Au lien de 1499 
1201 V a les 7 vers suivants: 140a. r&x berecvu Trag) sTÀ xépum vev, abii vw. 14084. 
ky jrxs TB xíeTjw “kapay 834 тиг Бай Айл, 1408с, uésss yapip eal Sapo vk vtiertay 
d vefe нас, 14984, Буй 4уЁгдаа ижод, тз мра тд kira, 1498с, на! тн иатака/удиа 
Фгаті 2000 rë Phire, 1498/, sk тєууаутиєн, ya ai Чи, äh "Aë vu Буй tegen, 14084, х 1446. 
siSivre, divers, уй aring, vi халЁгүр — 1002. See e H EL т.ё. тн, т, ЗАнбаг 6 
xpéveg V. — LM, mapévra < V. — 1505, e traza гта tia V, — 1006, dea/us Г. manque 
V. — 1508. Eeyxerraç vwvenepropze V. — 1000. ave :bx dwkésexz, & u, z. V. — 1510. 
x. B. x i ral rapyris ria Tamala V. 1911. x. gg. 4тойта т, V. — 15122 v. т. ка] 
aeychers ray tig ray DAxzrX.a OAxex V. — 1513. Zei L тара elg rha $ H ят. тё корй 
м. P. — 1514. 14, айзёуги, diversi Eee, ez i-AeES V. — ПО, ж. ғ. д. та АА 
kh r. &. И, — IDG. yeg V. L. Eivev gadver `L. 
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Urn mb Hk тобун шт ё тб rijs Фуйтиг 
тоїтЕ ха! ёс du, atSévry pou, 82 трбохтоу TWV хёруу, 
2ç du тїр Хайтийгутай тйс dësen eguérg 
L520 шй orea dia | affer тис Чойи ёт ть обим [ 154 r. 
хай ё кастелАйюс тару ітрішабеи, Ефрбуяу 
mah we Edvos ix ry doyioway eylveroy абтіха 
idaw rò rérory бүтээ» Sri ve Tey Simo 
Guus той Айу „uik geit, brel ий épxuMociay 
1525  ajiépusa тўр сортагуқу, ебх 8» тосйс ёробиг, 
сох amoPelyw To dora; diu vè rò TAY pari. 
vréraw "p se xivduvoy Didos dik фсу тёгун, 
kelan Eye dAysivéy, Ori evar we трётє Dilar 
orav dè ele paypa Онслоу réya тоутрёун ó Dios, 
1530 die red vest ro хада» тату н dux uA, 
оох ийг фїдос үййршшэг, ий "yÉvovTO TTbV XÓTUcY., 
dE, kr ripe уйдр xa Bebaya od ze 1154 үг. 
йу уйсш ту REDEA uou телес ER TD Kopje шеи 
np Палута ФАёре [ойАонан 0 2рЗфса эй толтбуяс” 
1030 кај Эта drós Tou épurer mūs ve Tè х&ататтйти, 
ШЕ той» erpëram хай 0066, we ve 1дй отиу ждруу. 
ха! WETAH тайга друібоит: ий narrou Уй TUVTÜY DU. 
тай TÜpyoU yap Tiy Zwader fidel» d Wu Teu 
хай тар» Ёирокойтте то» толдЁ 6 Эгунгийс той 
1540 Pare, Sepi, отоу бета айтуу & хатте:ААйуос 
уй татун тйу тиугїдиту, Tbv Awyimcuó? WE SAN, 
ха wär denn тэр хард йг, | ууй єє тэ тута т@туг!, (150 г°. 
xa) TE Tè уйн тї» хритаї, айхрйтк тї той Аёуғг 
aTi vaw Gri péyera, pipe ray Ti Jerala, 
1545 ehn TW» crpérer, rw Povany, үеруйг эх gt r3» siru. 
Tb mu ий 108: ту Арукру na rdc ve rh соутбуяс 





IIB. z. yá — 1510 Ядувулиарїаг V. — 1590, Tipwsk... ary V. — IDOL ra 
serra F. — 1528. 1. ташбе... seë E V sde L — 1594. rh a Aar fierwen 
эх ай Заа Ү,-- 1000, хаг Жин iprxuorixs Thr TovTIy$w Pj феуя V, — МИМ зара 
Vi 109 DEL — 1528 à 1 # Ж, AN тыты ф Lat zg Ach Pier wire V. — 
10359. d. Ж, 3, 5. эй трт Blang E — U99.É A ole stine nar à Blac et rien de plast. Ea 
fi Gei re Ga E NERAK së хэлж Ї:-- 1519 Tape weak và j*mprs Tapa 
Fapaierzi v, V. — 1583, iy v. x. V. — 1034, r: Mirgi 9. B. erar гарга | — 
ID gak yi rvrrimet bis per" alr vir dealer ЇГ. -- 1580. каза етан val pang 
V. m. w. v. many ent L. = IWH, yik vx ueipéte d agua т жірну rk setze V. — 
МИЙ. ée siene manque L; le vers manque V. — 1899. z. =, ixidésros dgyss dA т.р = 
42. к к. 2. ат sais, тав Eler хэв Үулэаг V. ION, avd... dee To rh X. KS — 
114, v. d P Xepyenki: bo jn L. (Ad; TÍ Qn kerana za] rl АГ Tane Vo davate T. —- 
IHD i v. e. uzi cù wii буй «а =) тіз uisa V — 154, pe 1 — 
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Epyeræs 0 Mc, Eciuwre To waya Tüv. dySréa 
Sai и ryda тау ха худ» хай ЁтАЁТЫУд» rë péda 
oi yie pode yeustourm хай of wediades avSy 
1250 3G та Аюүхадых А8030/7х Seraierräe gë ëmt, 
Ae тАситсАсы бидон, хотий ис та Sin 
ay БУ хай фёри cüvroua | rod va хатаушцейте 155 v°. 
TM: Yüpxs TX TpiyUpwXrfk, Tà poa we сири, 
wah mu eùüdes, eboopor vos wad mav Aalen 
1599 x piv Ji тарадгабати4›, 97 аухтхтий» хара, 
els an pay Tby иғугато» 8)д эй тах Ретін 
péra sie халча Epwrind, modorpwromhepdva. 
хай Ex TO Maeve Avoyua, al Ex To sadeva péda 
тї weheder Stier ий тарж Эй Qiiay, 
1500 zat She rè dmogsivorre va mlm ris Doudolies, 
XGTZXÀTTSM. THf XGTiMakc we Duer MAT bien, 
Wate dj upa, Ezugey rà mázya Trav droda f 156 r^. 
zal Tè 09у втор исі, та рда ordSev Wcray 
Erw sig kopma ХАХсис: та poda tar avgéwr 
1565 ` Gender T&- cuxamovciw, Ttv &uwpk» T% Täpi 
x&) re fv xoQiviov ЁсшЗєр тэ» ФАШису сэн 
ха} [ан рда Eër, dkeréin тоу Katódar, 
0 35» Zei vie Detiveras Ori Suën Bue ysuarcor 
Kol ёхЕйЙсс Be exateroy vx Tov ткет&фоиу тї Suën, 
1570 vè urAerTR XN xaplix rou Tuv Evedpay ux cdm, 
ten тфу то anyapa val ele zivduver burden 
KE) TTEPHTE | woh The Zug, ary кдй THY Poudot ar. [156 y^, 
CUVÉQOVTAA Gi “хет zal mabree MeyioTdvor, 
хад угай а ¿unpas gie 4рдбуйу ФШтирдбуог 
1519. фёром та &y9w ră тертуй wal Sérow та Їйтийс той 


A 


Fey zapi yyin vot Mait wal evecrraien тё edrga V — 1048. le second wai manque 
-- 1349. тят уй? b yokai Moel та тфта V. — 1550. mangia: V — 1501.7 

ша Ал vrusicurn m. 8. Ү.-- 1002, кав Ie ypdves rurieito và etu sh rust cvs 
F. == 1009. шафа та derd rarei, тфу йн та фір V. — 1h04, X4 L. manque 
V. — 155—1559 so lisent ainsi düns V: améri wp/va, [ida va xxl траазтаридАН аа | бэх 
r rrin Ò dangie The sbyssko Pxsierc | та Бози үйр “салж мин Adveu та єтї eebe 
gär Sgr ta Pipveveiv юм! ЁВЯусыг та Ёитиай тоо | ка! £X TÀ кайф mediane wa in rà xa dva 
péter | Brasov дрчатт d Zang: xs, dë IL Ze egästrergzririrg v, =. 8.ф.1.-- 
1000. x. & Bra meusletore у, жїшфү тї үушйкд; И.к. ©. т. фештонайоута... ту Hor 
L.— 1h61. exrà AtfTÀÉp T. x. &. STI xdi armel nn Г. — 1562. йтіните» т, т, Kz] М r yaw 

.— 1568. ex manque. erue ySwras v. fj. Boer bees Vi redes L. — 1064. manque V, — 
1783, BxíAc: V. — 1060. йштуке, 4 Фәш; н Атйсш V. — 1567. isiba roo V. — IDR. 
тйхата 8.» ф PO Ae y V. — 15603. nie bakaran anih anu ras p RS V. — ТОТО, Ведра 
L..— Hut erëe birata tpi) Ү. -- 101, тиуйвсрутан 1, тоуЁ суутаэ ol 8, нэ! ol утау 
pi. Wi — 1014. 5. оог Ү.-- 1910, тайраы та (ва T. T. V, — 
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ФтАшун, тайры ATO TvTOU poîpav En тъ хд yan 
хай rer Te yep WrAwcf» wk midon aro tk péda — 
Grat Zeie epäëiere A dägnee yaoutvas 
ёи тобтшу Егу Géypav эй тар, Бх тах буйн — 

L580 ёт та угра бууна» ч той deybpou Tb кеф. 
хай тосоу трдио» БАахв» хай Dior 8 daag rev, 
uus où ExaréuaSes | à 4иирЖ: тэ» 9308 t 157 r°. 
хғАғиы Бтайрийй» Ёёторлүрас Tà avSy juzcuyráuou, 
TAS [Adu ФАйшес бите Ай ух тўе zé gëllen 

15855 су ха) тїЗо» sis айтйу БГүв» ёто хардах. 
Qégveuv тиутдиас, ФЕрсити Tà ф30а трос тэ торус», 
тёри ётади оі Юу тус amè rò тар 0р, 
ха) ша тус Баук ёстёнето», Корітйіа Tb Üvoud тис. 
Prep TOU và стёхгтал ті рда và теЁабгиг, 

1590 re pide re wuprorina, ree pupwdits Фхныкс, 
хай ¢ DAwpios ékeireror deTÍGw ora xoDivy 
хай Ётйрих» то» 0! ВфФунс тэс | ёлє т9 тархЗйыг 11517”. 
evouscev 6 Dawpiog Ze Биш: 4 тоЗитй тоо 


хай Еайхшсг» ёхрёрийрау, то трдвиток Эвийн, 
1505 тїр kehaip Adieu уригшхахадырдн. f 


Phére, Dofeires » бауга тис, тт ууф sé хардах, 

Фюухбн Мо хорр, буйштасшы хай ШААВС ol Ёюуйг Ес 

трбудык уй 1000» туу таруу, yupsdouriy ye jud our 

Ip, pre ie та калёна V. — 1577. кај Fras r. x. rov Friar V, — 1578. 4 Ф, 

dmiru V, — 1079, bw wie... uhr, A8 ors dx V, — 1576 - Gros Graves J apwplte 
ph wary dct va (ës E їшайцас Ї..-- 1280, буудаг m. ж. тош alg vir корфуу тт kedua 
„ — 1080 и, h, e, ixsives ToU xgusóruevAcu, red xporouwAscyxárse | ёте "оше ті wa naire tay 
rou brihi rë Зяхтийнн | feet “rey xxi ФэтїтихёС тйс udang TI Adri ia Aure manquent [. — 
181, х.х, фєфь Үйллэн ха! тийрэн $ b.c. V. — 158]а, уй ий ei réie A Дура вај де 
бир то уйгу V. münqué L. — 1083, 4T exi Gejas гас Pires dréurpde vou V. — 
ЛЫМ. тўу Плат за ФАйрау 8.8. 4 sé rds V. — 1583. toride w. ele V. 1560 
15660 manquent L. 16870 Zeef 4тёєє» Їч үгэ иіру à adria Aspa | 10865 1хейн 4 
TE) mer Actworree, w dyrare кдэртїгаж | |БЯЙс 4тай гүйнх» та MaAAik ward rmevAl vèr тёш, 
15564 inpária xs] rels Wata: rpydpov eriy wedia ryc | 1580 кај Fray bryndreres Jagd 
ek espranieg | 1536 rper, Sege à тс3:4 тэс, рэг колдасбгав | 19866 ка! їхареүгаас- 
rate "ge ipy [DD rrt z QAQ | 1h86 үл Тун кіру шоо Елэ val alens martini, ч; 
115864 si Йу тд єуйиж тейлыёг, аЇсвв Зүрэгрэн | 15881 waipou, Ёа, тўз vedru rov хайн. 
рид» Avtkra: | 15860 Se: zer d paderepe ami Tis mekik Tis Divas" | 10 T6mc Aeris тта 
SrtAgrAorée EQ cpébwurs ris aiye | Вб фір тзт Айну тй (dca slg rà TÜRyOX — 
IDOT. хай mer zs ai Zei ee V. — 1088. à rrika $ Marxia V, — 1580, 7 
»h irrista т. р за pige V. — 1591 kadare pira de V. — 1592. ben r,.. dr 
V — 1398, ian gate тё: ФАшигт 8 4 Плата ФАйра |, — 1594. єхнён 13 wedn, 


eege e ven Aën V. — 1203. i gaid rev 434 аэ3гс кхзйт,р тё дри V. — Lu. 
dex яа! тй vaiiirfo ov "Apeesisia cu TAA V. manque £L. — 1595h, Аз арштйг, 


aient, Zeipgreg, Apri V. manque L. — 10; Baden ax) itiexwcrs din deih và 
rapapa V.o—— ТОЮТ, ёетибүүсгэе. 813 хэлдэг Zenit de Mesta, E — 1008. r. al FAzi 
rêrupan jerit $4à » ш, V. — 
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stl TH шарфуу цАлвйгсас, тї Еатргуултах, sirs paei 
1600) kKopirêra rev фиш, фрйли& ётилшүёгаг 
Каун хай wpúfder Tb Aide, Miir evpionsr’ 
АВуЕГ mou eritre афина | ex Të pêda [ 155 r°. 
Kpou ME тто ст 206, deta, orpryyite py we Qs. 
qubyn xab à vets mou, Wuidavhc ETÓMPIIME arie 
[G05  xab TB mouA EríTZcí», EÉQvyiv àv" ipéwa. 
0 Ёфуш js х тїр wap Zones Thv vbor, 
dre Буд! 0 тодотёЗуитас хёрүс тўс Пата ФАШ 
тритутерх yap Peyer *» xópy vic Paryirdes 
wyvopigere, of Вюунс иди, Ti Bas Ta oe Adyar 
1610) Dames E ó тоос uou xai # ATY ANTIS. MOU; 
Фашрос EZ y dyéry uou хай y Tayo Dou, 
dampno: E M Tpücis pou Sai ó Зэйтатийс ди, 
 dämpez Ey orot imaga di Eneivor хай та” [IAS vr, 
Орис Ge exaréuatey Tb Ayd: y xip 
1615: rpéyé ouvrépus, Ёдрибгу, хай таргитэс тэ Ф2Воу 
ттт ха) АВун, ётотолиЖ, THe хёрус Пуйто Фрее 
003, хир, хад зуйра: ий Met тэ ёлчотисүг 
йл» 208, гтктшЭийгу 0 тодитёЗутёс coU, 
6 widos Tov ато zapdiës eier sie тиг buys тоу 
1620) ode "var, vat tov, Emap Tay, PSaee diacuvréuus" 
стйхетді ң -&ipp. güvroua cUTUS &TyAcy Frau 
pTi Абун Ауе трос Eney, we VOUS cuvruyaivers: 
хой тї Tiwpal yeng Tya kuyu xapi тгётіхрашёуни Га 
nab Ti QAeyiQus Th spi Works тЕфАеугтшёуңу; 
1025 Freios tov eyw moba JQ cua ов Биш, 
paxpux Eymi rt "ën ушри mar, ele ЁЛАОУ тётоё Биш, 
HAAR olde meres 8008 твйд уй Bän véi merdika, 


1600, ха) 4 Maraga de pen réras ouvres M — 1601, manque V. — 1602. 
zeuren Wham nares oris arta pov derden V. — 1003 et 1001 sont remplucés dans 
F pir xa] PsAwzx TÀ zéng pru riyari xà mitra. — ШИЙ, 4 MtrywAlk i-i rà; "биек; 
rin ver bragt V. — 1007. 8. abris d o. Wai w. I, Gaspa V. — 1008, триггер 5 
Wayan Won тас Ёвү/т ас Ү,-- 1609, Мийите Бжуйг{с- н. V. — 1612, Aprés xai les 
crie een V. — 1016, та туударйаа тЯргрфа. Абугч тав ПАйт йл ФАШ V, — 
16164, schever крирй ха! Хүй тив та улова navrára У,-- 1017. Ян корёг ад иге 
нудний т" д. V. — 161 Te. vèr vde viv eapdiowoveic, rape erie oppor tas V. mnnsque L. — 
1618, @ 1800 Everázenn V, — 1619. # =. теу... dën V. — 1020. manque. V. — 1621, 
ч Marla ФА рж avo ES obra туу {техн E — 16:0 кї] тї нї е: 1623. Es 
т ж. ийе тс тэкдим Ү, — 1094. < z. ro карш» тї» xaraphoyiruin V. — 1625. 
4L — 
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xx Qus Pre: cüvroum x! Eda vk karaa," 
APyn Tür pod єрүгийг, уХийхстатоЗурёя, 
1030 2» ой титтгйнг, Ёфтистк Фихуйш тоо тё të, 
ёт! кой gU vapóuci: slvai TOU VewTÉDOU, 
бёт: xuWy wpæôreper ойж 4108 зүвууируду 
ов sides, els rhy Sewpidy, ele warmde, ele mdvra” [150 v°. 
anole: Taira ú Мгүурф, хдайн хай KwxCTEWÁCEL, 
(035. хоё эй та эй тө 129, Би, xareyoupifer 
yuepiter Tay Фүфтий ти; ка} thy doxéayciv rye 
TITTE: cis THY yhy, AryeSuMa хай там» wsTadépver 
Jaros, тєрддилтфун то» ха! хєїїйос To xopdciay. 
Afyéi Tou ,nadis Eriowces” xa) adres dvramrexpityy 
1040 „zaide yúpæ "ët Auyspyy, TH "yAUXOETAXYTOYN poU" 
Téry yapa nah arydryois ха) тётос тёЗсс тритис 
ух yiveToy dvgueca Tay dub yAunomodebsTur. à 
xa) зүйр Te pila єгүвий, тэ дрюторшитий... 
sie Sr xAwépi Ёнэоттоу | той woScivras pére | (1008. 
1045 тараа боо, yaipowrat, єфиктатрнАжилгйудиУ, 
удихафШдаб» Eygdoyz, 2224020 йтусдАобутаи. 
8 арирйс дЕ то сибә тғАғіос и kÉ yuy, 
трютт@ттг! ретй Zeene, иууй түрэг т9 исту, 
ий та трм тө тал тиг уй Юй vk ris тиутОун, 
1050) we sire raya trtSeres мой adeyyow mer atrou 


IGSS. obe Fase Fri s dvx V -- 16284, х4Ар eramtaitaer, xxi iyt TÀ napire V. 
manque EL — ОРНА, ётоБ “тав ха prsatwimxw TE edp Martie Ф.Ашимс HV. tangar F: — 
[bata Ал ра" бй, журта ven. kiyè và ed To trite V. manque L. == 1820, = jäs 
vastare, yAaxemrrcbwaidvo, V. — 10600. ажАг ёл пош, жорта ben w" yà vk z) Th dal Ew. 
K. — liM, Fri eal rd, diris cw, terior donates V. — 16432. alu AVC € en èur- 
charge L. ops 21да rani бту» beige Sax rora DD — ЈЕ; marque Ve — 1H. x. 
ш. ey терете | — 1032. Ё x Py oleo ra |, — Id, гууарстға к ТУТ, Th Foly- 
sanar Tw; V. manque L. — 1636. iexdkwzi V, — 1687, abit Tig dps Orders erker viv 
iaiwuére V. — 601. d4péces vegas (544єтжинхэ, ТЭС” Twv Tw» xdg» V. manque J. — 
1038. тргхй! 8 ФАнисг тїутсиж ivnaAAuTIT rs [n — 165598, bh, e d {дуйнеге m 
arip Were ilr Ta mpun | (зуг гш ruggig ттт uà Auc гиз Ae, | 49° Wig breit pos: 
aM Aut arychoivras | map hauri rÈ yabi iiaee ri карта» К. manquent EL. — HER 
manque V. — 16400, h, c, хаё: азс, adore моо ward, yhunid wou уйт | zen хайн 
на даме 59 Ñparrer al Bós | bF elg ràe татра нас ка) rit rà onsi uap V, manguént 
І. — 1641, 1642. manquent. V. — ИЯ, та За та rbexd > š. 1 d gars ГА = 
1844. 9. poriv Ceizsiugpëe: V, — 1645. т. у. rTQacriTénizxu*dws V. — TATA. rtr 
mese die Tö Zrrdräe drai gueeizeëes: V. münque f, — 161, AAAN4Amt V, — Hil. 
Hin a Ar THe РТИ ё Фәнне; тий ipin H шиний Lm 10165, кл wera dän тоб 
TERANG фтХйрытат тг Zen V. manque Ї.20-- 1014. xz т? тыні d биир тэг: 141, 
явийнг Ү,-- 1646, =, и. dpeuis kan V. — An lion de 1619.64 1650 V4 len 4 vers 
*smivunts нийн, b, e, di d TÉ уз dr xz) Ti Tipiy By Fras (Sou peaypad vey | Ze "Les тэс 
буулга zi giras ih тїз тру, | Айти Sahir Зуудрата еў vel mapan тү; Ык | дан, 
Аллай» ратите» Awdoev ele tbe ripper. — WW), уз тг titi r. үзене 1. — | 
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Kopirdia erexpityxey, Ayer ray шиуот&дшу 

rare SITE roy aunpay Ore ёрриттиай ¿ruya 

THs Képys mah dvarwösra: ddúværæ стуу xài, 

хай rérow Zënn daa zapäëizn тэ хорс», 
|óri cUx Фуатайгтаг уйхтам otde yudpay.” f 160 v^, 
VrÉciV oí TiUTÜÓMEYOI, Tb» Gp» pasya 

Gow y Кортбх ЁфЗгубє» айтїйд түс Ёинусыс 
Ахойтас тайта $ &рирёс ЭМгтай zët харМаг 
She ётатё: тво ух Um vk idw Th хорітію», 

ух д4си тарру ра» тЄүд de трос Exeivyy 

ua Paoadimeder, ийсе», Отау трус EXEEVHV, 

dider äerd х! Зу ааш, avéPyney ard 

éle By Spovly х4Эгэ, ЗӨнг уй ММ тэ ибри» 

хай у иёри Хутара geirerg дет хай той ФАшрси, 
тєртэвцгир ёритєх4, хаЗйс elyer Tb Фїхашу, 

туду 'yÀUKUP, yAunbrarov Бутдшд ух хоцисйутай 

sis xp зуригчигтбАйгтоу TIMAH е0уғииотітуу. 

|r idet The kóp б œuypés mer ToU veurépeu, (161 r. 
movel, oreveter, Saileræt, rpavyeras ryv хардаг. 
сорун тта, Бубдуштау xaTépios de Tb» МА», 
хётти de Thr Phóya, dieropor, wpurensnoopspudvor 
Wofagci» óuoU TOU Jub ix rie Gama yupirar 

дрыс Е там» фу харда Федетаг тйс mavias 

Kal ouder gäier maw torde Sonder EX TOU duo. 
ague Бах ў сина табута eros Zunpddes 

roi Tay Th budinya word yx uy Tiv тотошу, 
uuy vie хрм y Këige тош тө фїгиоу үй Биш, 
дийн хай cPaAiGour Tous vu ele Tbv müpycv uícar 
Huggster тал», стреФетаа той WToy Th mari, 
хадєтайё, тирсийкЕбєтай шєтй тоос &#русут rau, 


1601, sopiri m gsestiegra V. — 1652 d iere, d p A. OL. eng wl et cu Ae 
ac ree Tla£rf;a Assa V. — IDN den ré define на! xeirerai g. k V. — 1654. 
тиййт: 4. Зашэрагте zetäea "e F — In. їтїүг к йюшфїри тоо каза Гал ив Абугнс 
KV. — 1657; rv йе тї тфуушАа» Th or en rü ми. Үг melo L. — (65H. oor 
z. š. $. z. ж. V. — ТОМ. Б drip rv va dels si ldg vay Dis éiden V, — 1660; y. 
Jj. «а? таргусрїл тїдат« т8 кор» Ү.-- IGGL elg rbe mdpyes V; — 1002.3. x val Baren 
геі ниге Avira V. — 1065, an! “г 5.6. Ё.--164, Le premier «zi manque L. — 1665. 
т. 40ккт3 Lk Жүйтиү улихстйтүт V. — 16086. udi їеннгБта V. — 1607. ze. wi e у. 
1668, тё эй Не ё ж V. — 16080, rà sët al dte мэїтгуугах 4446 ас тїн кАбин К. iamque 
L. — 1069, 1610. iydiveses L. — 1011. &c GAlya 3. ypsorisxoruuudese V, — 1012, йере, 
Gef Tip Zë và йлтохафалтр V, — 1670. т. фк илхад У, Фә жакі П — 1614. x. db 
ейте тог клн Zei rods dés Ү,-- ИЙ x= Ú z; хахтат тєг Айииййн |. ж. # хы 
š z. L. — 1618. deol voug V. — 1677, q aš... w. qha V. — Т8, Фур не к. камин 


r. drana ala a, e V. — ТОТО, Hdp eie tè emiri rov alt ti vadra re И 
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„Tis бт Ройс тойс Хрусутас БАЁ уй тирДсидгйвм, 1 161 v". 
örs уура ти» тархсан» spy ти» ПАВТОЖ ФАшр 
den Tou mÚpyev, sweirerov drduw atb хМюфиу 
ME Gryoupor mavsEaiperov, Ever йт ZA yapar, 
1685 тртэгэдблр per Aë ëgxéinem peydin 
хай ти» jane тут» Erakey we ¿p yy, 
отоо теАгийс fvópa(a Ed #upiès ух тото. 
mal Ensivy EnareŸpéveres, Éroixey тЕго» трцаг 
Tí TŠ Asian ôpicere va motraer elc atty" 
1090 zis xafañadpys Vcraras Opos Te rove rédac, Afyei, 
Alper mpe marra SUTAPA ,,dipyorres, meyioraver, 
Emer peydày Ейтоёрий ДЕ Файжтай хаЗ4220 
хай дабы na руун хай тире убил» 98365, 
ка) ойж 89 тотйёс Exdéyouas 8т: уй тЬ Фтерфии 
1095 жу шгатёра дийжстий | т0 трюунж то тообтоу [162 1". 
811 єхєїє Єїс wikis MATEY ре тётоюу Spacoc 
Аит ёс Age Saveroy ё rp aee TX TORTTA" 
THY TARY}; Tiy FrËeuArën, Tv Dopis; тэр Zen" 
оте Аритоу sedekan of dyret UVTWpÉTGU, 
1700 Зоот geeïpas GrioSey ишш: nat räv dúo 
sig Œumypéy тойс Déprouci утра de warmdixcuc 
Еилүйг sie zä тайж ти» зуйдусйс mira orh Paper. 
pica orev Qépow civakis eyiveroy zéit gäre, 
ra TW» рїї хай т@у dud ё диир; дийн. 
L705 dixdées, Snaredinacer mop) mupmedutijver. 
ëpoter Taüra M Avyépf, 23гушрй хай тітте, 
wah ouDipver, Буёригтай, KAMIS хай RymTTEVECEL, 
Aby mand ётғтиЗуиғс, трі ФАши d sien, 
xa) dix тв» 27гүшрж, той, дгудтодсйиа, 
1710: Ser dé iub Бтайрксан | тйдєроу ийтсЗуйтхиг f 162 «^. 





1681. т. dri rā; v. d b ovx va $érr V. — 1682. paspa V. — IER ek Knead 
[is Sedana ols Tay mögen gov piver rig v.ox. V. — IL E Zei гт a Mi RE ere, 
varyudrn... Aye yAwwrire V. — 1086, frome d. à. V. — 1088. L хатсаМэяты 
v profer v, wiiyus V. — 1081. 7. v, A. dusolrere V. — 1090. 2 alz x. L Apian derde 

суйнзаа Ү, 10900. Буха. ханбриисс кај Ерлейс Мун pt ri» revATdwe: V. — 1691, А. т, 
Мау й. р. V. Myn manque, spè L. — 1692. $. el; ropra. V. — ЦОЙ. я. незак 
V. — ТӨВ, Зийвхатаа 4. v. v. ersubon V, dzania L, — 16023, rrio iurriges. Svrsrrsían 
rk mgr ra ruzrUra V. Dans V 1606 précède 1695. — 1606. Y xa) xpi... CT Zeck 
BAR ale neds Kereropgrgr 3. LL — 1007, manque V, — 1608. enge H. — LEE, 
duten эу тог фет ог ric vèv авилтЁн У, — 1700, exsyleine als ¿papar H 
pm dupéérous V. - 1401, 1702. manquent F, — 1702, g. z. $. manquent £. — 1705, 
клі uin rivals wellie iyhero т. т. V, — 170), xai канаш ei тонро иа) а] дЫ еті 
vip vi «їйнь. Ү.- 11006, э2 хёфрияо vie Adji ишт: тй» Пат үн dr V, manque 
[.— WU, buywvé V. — V1. ж. ropp As ei A V, — ТТА, drerit Disp 
ртт" фра» V. — 1110, 8. 34 Kär тё тареро У, — | 
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1710а Ёс dvouix хай тимфФорх түс EAssmordrye” 
там айт б ФА ив; cÜTwc ётилгуётаг 
wi  00ву торуофйлдитох; xarTehAonumAwpever, 
тетирдёуду ш: Ji! &u£v, adoAod uA a£vov, 
9г ёс» ФоЁобиг:, 9::348, дг erty mova xal niala 
1715 жаў Ху PyAUTOGWe Sasaran, XA. "улики рои yama, 
Jik rbv iub» Toy Sdvaroy Evvoray words pt Eus 
fye Tb daxrvaidror ut ëriugren Aën 
ха! хрётє тооёс т9 үЕр cov, Timoras ph Gopra" 
ха! | Пэйтбх ФАшрк ётёкиош там» трос хүтб» АВуЕг 
1720 „av krane, WEsupe o0 WíAw vk Фифбуо 
! шуу pou eye Tov Saverov, ve Cia ох &тоуетт&ту, 
mort yap o0 ий эй 102 тдёута ЗМидгир уйраг 
тілу хХААа тъ Эжихтох уж Отодғут@ METa TOU, 
хай хї» de Eyw apidpwow Gri ty TQ wapadeiow 
1725 ха) хаёйнх уритай 9832 ётохатауг тын 
со тарж | эй at sie uampuix» Tv pan ouodoyetvray E1601", 
тё той Хиттоб pou dropa жай TÔ ris Osoréxou.” 
#хоба тайта ф ФАйиос, ттаржтты тиу хардий» тси, 
тєрджилдун туу тфитё, хритобу ть daxruaidiv, 
1730 Erw cle Thy QACya» pérrovras Urb Tw ÜmpéTa. 
xal Exel Фау ў Бруна | той JaxrUAMÍcv 
фейун тө тйр,  еєВбтигаг, ävepyor Vrodéver 
Я ФАбуа д$р3то; дхитш va ToU Tlayreupyëerou, 
xal gënt Kai ërem отёхоиутай ФуидусбутЕс 
11835 За» тэ» тауга209хсу Kal TAKUT тшу тутш», 
xal uérev Theds The Daoyès Érrpærror ws 8 ЦАС. 
ro ide тё тАйУо; Expadoy mer Puvije регули 
1111. Zevizageg V. — 13112. ёс (Мо L. — lil rerwpuudoww... ddsAsQuAmudávw V. 
áioAsjuAwuévew L. — Vi, det wêr (bis) V. — ТТБ. ия và yAvrdepc S. &. y. à! & V, — 
ТТІ. тағ гаг оь Влезте diy few tees V. — ITT. gua Z. L. W. 3. ata A V. — 
LIN. wärten +T. ale vk gipa s. titores p Q V. — 17136. Urar qè deere gue 
xpxrgc TÀ urrh róva V, manque L. — 11185, 2090 vejde 2232 ferito Sdvares us Qoia: V. — 
1719. x, 3. TL. Dipa Sarpi ri Флоу Айын V, — 1719, азга pev, abii ти 
V manque L. — 1721. pise L. phog iro T. 5. 9 Y. xpi befez V. — 1122. v. у. sé eg 
1, тахз Майн ». pikun V. — 1723. esi diuo r. $. v- Jora urr'bríva V. vredexrE IL, — 
1724, xí vh barfa, vè bapi, xim Pgwnsréys4 V, — 1725, ag mirra TV ygorTimvE. 5j Anm 
rk Archi V. — 1ТФ alg титл Ү. — 12@Та. $4Am rà AdBas Sibarrev rig và cri dérive 
V — 1798. єтдїйттєтлї $ «xx V. — liJ0. тєнАанЙ@4уш Toss kparroU» T. 8. V. — lid. 
jitev raog ніта «res irria ў. тод. V, — ITU, ZAAR dripper bpdyaxe Tuv TOÀ. V. — 
1132, begpítrwens, K Aropdwi V, — 1733. w manque Ѓ.. ўфйункеу тё теб таутокрётар 1. — 
1781. нан! ивуйлнг Фаримулта» xci Бєаракайстат V. — 1135. и. péye warroxséras V. — 
IISG. plea erù eU, beríxzzo Ёстүйттагн irriterar de Qype V. — 188a. $oxépw zal 
d'apres cie vd Aer та Ветру У. — ITST. rè sk Ng L Dana V ee vers est remplacé par: 
pixpel any 43Asi rara Tio Ajiwps AzAcben | wapaxzAiU,s thre v2AXÀ vik vk TOU Tura iG y. — 
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ntuyapyre, uereg, Qeics Tuv дузигїши 
nev Ji tudo be rauen EAcov owrypices,” 
1740 хад гй; хахла ух EYES, REANG, mewaypusdves 
Šç xa) wayra fc Qévem xal iss. 
ттйхЕтаа 8р38с, dinda, Thy Guer Zeien 
Аун тог „ӧс ME Daiveras gle Thy тиу дулу mou 
Coon ep dë: toen ix@uadrpdves wider 
l 45 # Paride: d$ pirya À Téxya деу тшу 
гхатайвттй: таффитоу mey mad rives гдс, 1104 үг. 
хай тф3а) БүгийЗи таг хай тотатӣс Ўрисихіх; 
THe xSpyy mal roy угштЕро» Ерөтцєє тойс дб” 
ёхойн тайга 8 Zunpde. pioner той тї труду : 
1750 paren ито туи Xie vit #Ëysuy oí deco 
бб, Абду» тй дети, críxovy xa) дудритсбутаг 
ALYE TOY .Фийрк iré, uq крйн: rhv зас 
2» SfAws Spray Quysiv хай viv Ewe wsplécws, 
ETE Moi Tie KANG eran, Padre ий wibi Ayas, 
1795 airg Hat géien Kai rò vie ges Kai тоёхс x wpas 
zal Tier wal PAJEG xal dmb той Ма el; và» тётоу тойтду, 
Kal géien жай йите хай deb tod Le gTŠy TÜpPyoy тойтоо” 
"8 hägege Zmoxpivérai EUraAMA трос EXEDOY 
00 x pupae Thy KANG ELA, LATE тун дт} тара 
Ii6U и гий Tærpidæ réyoves W хэрх rie Eraras, 
татйр d fude d Фо, 6220 отіруги, 
У uërg pou QuaiseQo: тару yap TH TÉ, 
TW TEK vts Tv ёттастофоу kuken ee ix pov, 
хай етй TÊPUNG Ti TeQuEs porrpos Tí iJixHs иди 
116»: |ба на) ісе на 34 ү тойт үр уда” 11640: 


1138. manque WV, — Im e $ isk {б тушташ. ¿zà rive V. — {Т}. elen rrara 
брут diee V. — 1741. TAGS уйд кай фийли Pyan meypdacs V. — 1742 
8934: derd Wapevsis Très Айн 13334: V — INE UTR TovÀrdi;, уты SavurrfTÀ) wi 
TTA Hape ass: V. Wins ue L.—- 1143, EHE X; ae Mt e e jå: E = 11134. аїтї 
Ss Ze 59 ттайчиог ИЯХАН 403856 vù delven V. manque L. — DH. fe fu J. L. 


š š 


inpia rhai Gahr ра Ч айнууйг хай ү, _— 1145, wv аїна ve Berrane wa &ri aiya 
yer Y. — (TAG. età Aeris хайс (йг. rita me (Oy. — 1747, à w. L x. 
ётё теб яритайты V. — 174), dete: toy d déyes V. — 1374594, Ағи и Bieser ere 
айв, Kal ere wise V, manque £. — 1750, as. L. tu E Ox ayete ol данотиёны Ү.-- 
1101, Adour L, erien кш lui rep V. — 1759. ei Are. spe zs däre Заха та T] 
«3 мув Ү.-- 11280. от нә ть дмгар Kadi pe xpi bus Aéysy V. manque I. — 175, 
EKOox Om Dads om TP. € V. — 1754 manqas V, — 1755, al. we x, sai dei тоб K. тар 
харх: ira V. — 1736, manne — 1757, ef aaf ша Жэ” P 
1946, ka! ra mas š marpa rav wal eng T) Vlak eee V. — 1759, dee V. — 1760, 
o ning L— 1761. Tape, d Buja |, — 1105, = + THe Qidorading nme ка] 
катбун Ү.-- 1161 w aor, xa) z. V. — 1169, 5. нїх «тн mépri robr V. — — 
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бий тё3с» rijs таре: хёрцс The Mária awpes. 
THs їр рн Tb @ттатоу ЕдЇшїЕУ à vole pou 
By ere TW EE xópp TW Hadria qug 
хой халМстЕри ‘с Здудтсу WdéAqca vx Execs 
1770 жай гг тїр RanShvei bduvypèy кай "e Sévaror [Dorian 
бш 0 wavredivauce Febe d таутсыруётис 
тъ тор Eofdéver, dpoowdes тиу sëngen deer, 
Яхсойн тайтх 0 ëuapée, дрісте шс трос exsivous, 
тїрдаитдун val vous dub perk Prdooropyias ` 
1779 биб: хай Erdüvouw Tous merk дориФеріас, 
Tid dE ха) 4Бишин Tovg cefdaatonperopies 
Kette revs sls Spévov dE rijs айтохриторїас, 
ws Ser yer кай TA ENG TAP KE Pariz: 
der #yvapay Юа гу atris rijs qvyyevelas, 
1750 «уёнсы тоя Ёавчдикайг, TUVÆTTEI ME peyirTávous, 
0гихё)а: тдугас Xpyorrms, | тээ тєг хай тАвиайыг 1 104 v°. 
ЁИЕГ тоос уёрдыг гхтдурї ш Ётретеи 26105, 
тй» тойтшу dE xa) yépiouæ yapièes dPorépar, 
xpecéQue хай авдаг wal мЭораруартаг 
17597  dQépeou та ueràe ergoe Thy xó Th DEET, 
wopeveta: sis Ta iia тош, Магүйрн eis raus gorele Yov, 
à JE Tarup Tau Tè» idum мет хай rijs rte "ot 


1160, та: гаг т. от, ФАша V — ITT. r, Мрунаабун r. š liane V. — ITUR, 
M X YT. paris яа! Ato Zei padya V. — QUO. "pomanque £o x «dAAune xtiAwrm v 
gira Tus Dew Mou M, — 1770, manque M ex 5. L. — 1112. zr. e feëieäg Aroeroëie 
т. и. peria V. — Au licu de 1713 V a les 6 vers suivants x fren rk ¿i6ywsukes 
rTizerzo jbs Zänn | ci ri Fraser Oe: rag apyag pera ree [їһётї їл Waa | al wooed ver 
Auge, ато và späppa | txryyepi l jubere taripa rèr OAapleu | хар н roig та 
уріняти wel Aë vic ver ziju | zapte raus wa ШАА! dripyra, wirit areng фт. — 
1774. тэрглар эн te pre avan иатафАн таҗ V. — In Aarde cream 
Carine Форлан клі теда абе V, — 177, ev A 7, riferreceripérars V. — ITT. 
inden reve alg Spdveo vow rev malts derives E, -- 1118, 4Г ат» у. L dur dsërgen 
е. perè тат! ФАшрїшо Ve — Un, d éiiresec ei d ump sl déo ‘rar abing V. 
manque 4. — 11150. rob diAPTETR8 dr abri Gasen Wings TEQ Fpoyyruime L. ër erën 
iységperas mbrü. T. we V. — Vin Tériusjaa Zwee Үтэмитэү reig $e V. manque L. — 
11190), dur] cream à dudo € E xd V. munque — LTT idut d euiigegt 
Zeiss rà errëëug V. manque [L. — ТТН). urige V. — 181, rue£ys w. 2. mivwrms 
ve WV. — VIEL жант тїк ydg? V. — 1155, prr’ аёта 41 хамтиата х. 4 нфет ен 
|l — IA, voesrd аЯтидгийргуаа rarrlpara" Jovxára E Ae wrpymgóres L. — 1785 
manque V. En revanche Fa 8 vers que voli: TIBA. жаі red Фән вт тә Mjxceras 
Eier dape$ep] Trento — 11815, KAewc xrpleuata Chuxrs she vere uryáax — life, 
arpat 4 duwpüc pb ben тей Maycerá: reso — Tide, rà Oise Вал els 
evvedias ree ттүйтэ: -- 11846. brilgurse Ó AgwjEI xxi P dads Exráuz. — li8lf. xai 
Kryan parkara Ac Perper Я Ли: --11844. хайалдигйн 4 ФХргс 2843: и1 тээ хёуну,- 
11844. vi fg etc Zrängrgoug тєв ха! pì roig Шрусутах тоо, — 1180. родн... бту 
eroùg y: Ta V. — 1ТВТ. таёта 408 =. r. r. L L. — 
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Auen тойс vrodéyouvrei, RE: peyia: kéuvour 
ÉTÉpOUS yémous іитлярої Paris Stee, 

1790 дийрггд 28 тйс Харїс, тїс Ядвийг Їйнїийс, 
rourev warp ò Barisi Meer хай rijs иутрёє тои 
Parrilovrar, y puriya) yivorrdt mapaurina, 
хай тй: Aabe Tie yapar Twv, Hinpol TE хой пеуйдш, 
sic gier Tip хайсдийу ‘Pauaioy opSadsEaw 

1795 хай) Ршил дадбүн тоу Раца» Barriz, 
xal tci: etes Thy mpeofdurdpar ‘Pauw. 


TEAS. 


= a 


LP, awoara, V. — ТНА, дебиан Srita Häer rer séi ханийн E man) e 
ёл -- ЇЇННВЬ, хахиугаа ял! ӨР ЯїЕ ууган тейт ex) Gë V. mangue 1. — 
1189, Зеутбйвыр +. wduycuwuy Parizod; dzive V. Parikas 4. 1,-- 11 ана! 4 ETÀ, 
май фатар тэе iers Чатр V. manque J. — 1799 + X. gen V. — 13700. 
bakeyerzi... Baríano V. — 1796, xi фетр; Harian widang rasani. V.— 1708. 
Tey трт їтїр» TIAN "Dëse TA тив hry V. шшш E. 179455, ка] Kerk vatra 
оа manque L. — 17900. ж" ару ү артды XXipie per wks jm 
xe А manque 4. — 11904, 8 таврчтїйх ха kml, rè KANANG xii 3 Theatres: V 
mangas L. — 17906 à Mia кај $ Qué opi. ei karyanin, wi piya V; manque í. — 
RAS NT BTP ка) {елен sal 4 хатад эе, E manque £. — 17965. de waden 
Puipkuxru bru ei Gen: à siewe: V. menque L. — FIICA së eut were e Ande 
ЯААХА facro TX ware V, munge £f. — 


OBSERVATIONS 


Vers 24. Le cantare nous apprend que 300 cavaliers accompa- 
ишеп le baron. J'ai donc corrigé Ergper, qui ne donne aucun sens, 
en érzipas. — Pour avraux (au lieu de derde) voir v. 116: 

Vers 40, Gars de Z ne peut se rapporter qu'à saint Jacques; 
wore de F n'est pas clair non plus, mais avec beaucoup de bonne 
volonté on peut le traduire par ,дайша!”, ,4Фопс”, Aasrór. 

Pers 42. Le second hémistiche de ce vers rappelle le commen- 
cement de Z. Peut-être l'original avaitil un vers de plus, dont 
les mots xai ve rexveromoy, qui ne sont pas ici à leur place, 
gardent le souvenir. 

Vers 52. Ag&cow (voir Rowe) est un présent formé sur Ed pate 
(voir fe Te de Jonas 4, 28, Byz. Zeitschr. X (1900, p. 214), 
qui à son tour remplace dd (forme classique 2тёд рау) Пе 
тобид рати. Le mot n'a done rien à fmire avec. 2p£yve, de Jpzz- 
Topai, „salsir”’, 

Fers 70. Le vers est inintellurible; 4 et E ont une fante 
commune. Le cauere (str. v.v. 7 et 8) n à ce passage: davanti 
a lore la presentaro, | quel presente bello fene caro. Peut-étre faut- 
il lire yaperodéueryy, mot forgé par le poète d'après yaprrodérye, 
Pour l'accent cf. au vers 00) 200 8игэн, 

Vers 117. WM est probable que l'originul avait ХРиерет2 ту, 
Еиорфгифатиёнау, L'auteur chérissait les mots composés, cf. 
118, 1281. 

Vera 119. Vers hy permètre dans 4, inintelligible dans E. 

Vers 122. 'Exzivey Tó, lecon commune aux deux manuserits, doit 
se rapporter à feDyc» (v. 117). 

Vers 150. Les éditeurs et les critiques ont en vain tiché de 
corriger In lecon de F (voir le tableau à In page 23): on a proposé 
zm uix, Hormison", et z3£gos, , leur" (artificielle?) A laide de £ 
il nous a été facile de restituer le vers original: d9uess a 18 
méme signification que wawa; (v.v. 1407, 1081), 

Fers 151. Le vers est obscur; on aimerait expliquer „In beauté 
de chacun d'eux réponduit à leur nom" (xa£z:52), mnis il faut 
garder le mot Su de F, à cause des vers correspondants du 


ч, 
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cantare: e nel lor | viso anno tanta colore | quanto le belle rose 
era veruiglio (St. 14). 

Fers 184, “Erepar pour &AAer n'a pas de sens ici; le traducteur 
na pas rendu le vers du eqafare (St. 10, 8): е tostamente leger lo 
aadtero. 

Vers 192, Le sens de JsJjgopuégepdos m'échappe. 

Vers 245. L'italien n'a rien de correspondant à +#ç фуфтис то 
erabi Dans le utodèle de Z et de P 5; Zy&mys était de trap; 
L a laissé de cóté ces mots, qui rendent le vers hypermétre; f, 
pour les garder, à changé la phrase, Les vers suivants montrent que 
L est resté plus prés du texte original. 

Vers 249—252, Ces vers n'ont pas de correspondants en italien. 
Dans Zet F i manque un vers aprés 251, à ce qu'il parait. 

Vers 267. On lit daus le canlare (st. 23, 4): e quanto lochia 
uuu falla guardare. IL (ss $ufv) vaut donc mieux qua F (ds di tud). 

Fers 257. Vui introduit dans le texte la correction de Mullach 
(Ae duxcus); avayrays (F) „joueur de flüte'' ést sans doute une faute, 
ахлати (Г) pour ,courtisin" y ressemble, 

Vers 437 et suiv. Après le départ de son fils (nominatif absolu) 
le тог Philippe communique à la reine son souci de ee Qu'il But: 
faire et. décider." 

Vers 394, Lo roi foit convoquer tout le peuple (e ufo i puero! 
Zeie ragunare, St. 382, 2) il s'adresse (v. 407 et suiv.) aux riches 
et sux pauvres; i] est done. probable. que pour cixéropse il faudra 
lire ai wryropes. Pour xréroprs dans le sens de KP ET ES, MENIT ANG, 
voir p. ox. Jean Moschus, Migne 87 c, p. 2952 D, 2954 À et 
Krumbacher, Krérwp (Jndogeru. Forsch. 1009), р. 403, 

Vers 401 ef suir, Passage obscur, qui n'a pas de correspondant 
dans. lo canfare. F wu rien qui vailles de Z on ne peut donner 
qu'une traduction upprosimative: „a pensée se (айай: je ernius 
(ца quelque ealomninteur ne se sot ëlevé contre Ши, prétendant 
que jai fait quelque chose de mal (Ades pour. A&yaw ef, 857, 
358)" Ашы qu au vers 406 le discours direct ext по d'une 
[ngon assez abrupte. 

Fers 408. ceM arrpoptrevre. Cette epithite bizarre est Ly pique 
pour le langage confus du poète, Probablement il s'est souvenu du 
bean vers de Manasse (Chronique ү. 132, ed. de Bonn): xai zier 
@ттрофтауто» me ovpavov rois; In désinence -z, lecon des deux 
manuscrits, est due au désir d'exprimer un voentif : M florere 
Dérevra, comme derrérye, RAS BE Фитир 
ч deg SZ П бий comprendre хай umrov? xa) TUMTÉG YE TOYS 
C. V. DLL. 
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Vers 530. Si la leçon de ZL (¿Fourm est bonne, il faut 
expliquer: ,,à broderie seigneurinle" (cf. &E£umA: de £££urAi», ор 
тА; voir Lambros, Romans grecs, glossaire); mais il est bien 
probmble qu'il faut lire 48 тг уди, Le texte italien n'a rien de 
correspondant. 

Vers 539, Phlorios craint qu'il n'arrive auprès de son amie qu'a- 
pres la. mort. de celle-ci. 

Vers 501. Les deux mss. ont une faute commune. Mu correction 
repose sur le sens de ¿ega du vers 251, et sur le vers 560, 
qui paraît répéter In pensée exprimée aux vers 560 et 501. 

Vers 571. Au heu de £» on aimerait lire. Jév, mais le passage 
est obscur; le vers 572 n'a pas de sens (voir Znlrodwetion, p. 20), 

Vers 587. Combines ay хатгуобти Exsis, c'esta-dire Blan- 
cheflour, re team rijs ovi. 

Vers 596. La leçon 2» сйгыг ойх (tyroicw то est justifiée par le 
texte italien: wie wo do alase (var. aivlasse), diredhe ogn' uomo ch'io 
non lo amasse. (St. 42, T). Le poete grec n'a pas réussi à rendre 
le sens de direbbe. Au vers suivant le texte de E a un med de 
trop; celui de £, quoique corrompu, était facile à corriger. 

Vers G28. Traduction littérale do Vitalien: della hatuglia datemi 
lo quanto (st. 46, 2). Le gant étant le symbole du pouvoir féodal, 
l'expression, qui n'a pas de sens en grec, veut dire: „donne moi lu 
permission de me battre". 

Fers 045. 'Aypiidaalusc vn mieux nvee Aéw» ou dp£xs» qu'a- 
vee SaAxcrux; cependant li combhinuison se rencontre: ailleurs, pur 
ёх,: ёс Заласта mypéoaAuos, we Aën ouAxuuéves (Jmberws ei 
Margarona, ў. 150, dans Lawbros, Romans grecs, p. 248), 9e Jgaxuv 
Dovexwptvos, хай шс З40Еттх ФурдфЗалиаг (Вбїїзите ү. 40, 51) 
dans Wagner, Carmina graeca, p. 505) 

Vers 670. l'eut-élre. faut. il. lire riy xcrrzgéass ferro est employé 
pour ёторрітто, 

Fers GTL, Wexpression атотатег 's ris oudAss rou n'est pus Їй 
mauvaise plaisanterie ilun copiste, cur les deux mannserits sont 
d'accord et, ce qui est plus grave, on lit dans /wéeriog ef Margarona 
(Lambros, /tomans grecs, p. 230 et suiv.) au vers 124 дттата 
à "Hyerépios, xpotryer Tov ele ro өт Заг ët nu vors 403 Awrorerei 
gras oxaaas TOU, крой vor Хоуёгарёду, Nous avons ici nffnire à 
un exemple curieux de la confusion entre prépositions dont nous 
avons parlé ci-dessus (ch. IV, $ 03); &memaréi est pour évrirærei, 
Qu'on compare Erotokritos B. 1775: rz) ex&Asz avrerzrei; B. 1504: 
футгтатой» то! тхалгє, А 1156: roi axées йутт@тщте, ct la note 
suivante de M. Xanthudides (à la page 497 de son édition): дёуггтатй 
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we хой сИрероу, тат@ єтєрєй:... Зиг Аёуттай exh rot imwéws rot 
v&rToUvroc iq yup Tbr wida br) roù ёудсА ыг red ibirwion, 

Qu'on n'ait pas été choqué pur la signification équivoque de 
drerarä, celan provient du fait que la langue vulgaire, comme me 
le fait observer M, Kalitsunakis, ne connaît pas атотата dans le 
sens de erowero venirem. 

Vers 676, 677. Passage obscur et corrompu; il parait que le 
poete veut dire: ,,Phlorios en brave homme qu'il était, ne voulait 
point frapper l'homme termssé, pour lui porter un second coup.” 
Le récit du combat est canfus: le texte italien ne donne aucun 
secours. Au vers 055 les mots широ éppos ... didei roû PriTprTÉÓM 
ne peuvent signifier que: „il donne un peu de cournge nu séné- 
chal"; le sens des derniers mots du vers 687 m échnppe. Pent-être : 
„l'épée glissait, ne pénétrait pas’. Disque l'épée toncha, elle tomba. 

Vers Ÿ16a. Nous avions d'abord supprimé ce vers, dont In forme 
(méme fin que 717) est suspecte ‘et qui manque dans Æ; mais й 
défaut d'une lecon plus sntisfaisante nous l'avons rétabli. 

Vers 720 et aniv. Dans le cantare la jenne fille parle ainsi : 
se Furio avese in ве tante prodezze, | in verità ei dico, bel wies. 
sere, | che voi parete dui alle beleze: | guando vi rego, lui mi par 
vedere. J'avoue ne pas comprendre le premier vers de ce passage, 
Biancifiore peut-elle dire: „st Fiorio avait tant de valeur?" Ne 
voit-elle en lui que son camarade d'enfance? En tout eas Z donne 
une traduction exacte; tandis que. 7^ a. introduit des changements 
qui rendent le passage obseur, 

Гета 725—729. Le passage n'a pas de correspondant en italien. 
En cas. pareil. le texte de Ia traduction est souvent obscur et les 
copistes le traitent sans facon. Je ne comprends pas le vers 727. 

Vera 733. pxyaepurrsDeuser& est un mot composé dans le 
goût du poète: ijeuper&, employé sans régime direct; n'a pis de 
sens. Lapostrophe injurieuse qui sert d'introduction à la recom- 
mandation de Phlorios še lit aussi en italien: re malvagio e strano | 
mat racomandala esta doncella (str. 55, 5). 

Fere 808, | Le copiste de Z, avant écrit Lerérrow nu lieu de 
Enmejemouv, u persisté daus son erreur en "joutant £x T vé. 

Vers 819 et suiv, Comme d'ordinnire, 7, s'éloigne ici moins que 
F du texte italien, que voici: Zuwom cA'2 (латогайо | non dovrebe 
istar cosi, pensoso | anci rider dovrebe e solacare | per nosfro amore 
e de dance danzare (str. 59, 5 et suiv.). Les vers 896 et Sia 
donnent d'autres exemples des développements chers à Z 

Vers 538. lei P est peut-être plus près de Ia leçon origi- 
nale que Z. Les paroles de Z n'ont pas de sens, celles de F 
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semblent signifier: il se souvennit de l'amour de celle que le sort 
lui avait destinée; pour le mot pére, au vers 537, voir Intro- 
duct. eh. IV, A Su. 

Fers. 864. M est probable qu'il. faul. lire. xa Came THY хада»: 

Vers S95. Vers inintelligible. 

Vers 971. Vers hy permetre et, de même que 970, probable- 
ment faux. 

Vers 996. 1 faut entendre rparys xxpivou cuxPopz my; peut-bire 
la lecon sugdeg£» de A enche-teelle un reste du verbe substantif. 

Vers 1029. Mauvais vers, sans doute faux. La plainte de ln 
jeune fille doit finir par le vers 1025, eomme c'est le ens dans F. 

Fers 1055 el niv. Passage obscur. Il doit y avoir une lacune 
d'un ou de deux vers entre le premier ct le second hémistiche de 
1055, lacune commune aux deux manusertts. Dans Île cantare 
(st. 71) Fiorio, effrayé par un songe qu'il a eu („molton tsgomen- 
tato | per uno forte sognio ch'aven о’), regarde sa bagne ot vmt 
qu'elle a changé de couleur, Les mots smapdrrerd: ex Tob Ürvav du 
v. 1058 prouvent que le texte grec original connaissait le songe 
révélateur, Probablement ce texte avait quelque chose comme ceci : 
Phlorios est averti par un songe qu'il doit rejoindre Рабиа Роге 
avant que celle-ci n'ait quitté son pays (v.v. 1055, 1056): il 
retourne done chez lui, regarde on bague ete. (v. 1057). 

Vers 1089, L'auteur ventil dire: „que de ma vie je né boive 
de nouveau le poison et l'amertume qui sera. pour moi tout. plaisir?” 
Le vers est corrompu; Je n'y vois pas de rémede. 

Fera 11 19. Zyrzuo у ой аута толгий, pour ,rémunérer, 
récompenser", est nssez bizarre; comparez cependant pour le sens de 
ToÀsua des passages comme Zwberios ef. Marg. v. 629 (Lambros, 
Romans. grees, p. 275): xat ro meapaPi wodsusi &pueræ хай Detya, 
Lybistros et Khod. 3674 (Wagner, Trois poemes du moyen-age, p. 
$45): xe) cüyyawTp mov, kAsTOuw, pade Ori voku ge et 
Hautzidnkis, Mezauavixie xk vé "EXA (Athènes, 1905—1907), Tp. 174. 

Vers 1152. và os To HOE pa expression empruntée de In langue 
ecclésiastique qui n'est guère à sa place 101; on comprend que le 
scribe de F l'ait changée. 

Fers 1195. Comparez avec ce vers les interruptions dans les vers 
1490, 1491, 1402. 

Vers 1215. La leçon de HF: + ewer ToU xA&dwró» fuit 
penser qu'il faut lire xAsort; cependant xArrt peut être défendu. 

Vers 1229, vie jen Eve Avyos, „sans doute possible, dune maniere 
décisive"; même expression aux vers 1319 et 1343, Cf, Lyd. at 
Rhod, 1511, 2141 (Waguer, Trois poemes, pp. 254 et 302, 
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Vers 1248. apyudberiker wa pas de sens: on peut corriger, 
presqu' avec certitude, &eyupozréAizTov; cf. ХРивчоатдлигтоу, ч. 1601. 

Vers 1252. „Il prépara, il arrangea sa traversée; il embarqua 
ses chevaux." 

"ers 1268.'Probablement il faut lire xa ix Мод гАЙЖТОГ. 

Vere 1278. Vers confus et certainement faux: comparez le 
vers suiv. 

Fers 1279. On lit dans le cantare: e i Babellonia si son sogtor- 
nati | a! palaccio di Dario albergatore (str. 08; 8, 4). Il parait 
que le poéte grec, en homme simple qu'il était, ne comprenait pas 
un aubergiste habitant un palais; il a done arrangé le passage à son 
gré, et comme il y était question de Babylone, ville fabuleuse pour 
lui, ila hasardé la conjecture que c'est là que c'était trouvé le palais du 
grand roi David. Encore de nos jours Babylone est dans la poésie 
populaire une ville très lointaine et très puissante (cf. Polites, "Exacyai 
йт rè TpayoUdiuk тоб ФХАцина0 Asor, Athènes, 1914, pp. 138, 
vv. 6, 7 et 257, vv. 6, 7); on confondait nu moyen йре In ville 
d'Egypte, située à l'endroit du Caire actuel , Avec l'antique capitale 
de In Chaldée. 

Vers 1302, Au vers 1255 nous lisons que l'hôte du second 
auberge s'appelle MrsAicäyræes Phlorios ne peut donc demander 
à son hôte de Babylone s'il est Teacodyros (voir sur ce nom, Intro- 
duct, eh. IV, $ 103). Or duis un couplet du cantare qui manque 
dans In traduction grecque (st. 96, comparez le tableau, p. 17) 
il est dit que Biligiante recommande à notre héros d'aller. voir à 
Babylone l'auberziste Dario, qui le recevra avec plaisir: ia Babelonia 
ündrele per mio amore | et dite que vi manda Biligiante, | ed 
arrivate a Dorio aibergatore: | € silo compare, eae a dui arivarete, 
per mio amore vedravi volonlieri (st, 96, 4—58). Conformément 8 
cet nvis, Fiorio, arrivé auprés de Vanbergiste de Babylone, Ini dit: 
a vol mi manda Biligiante (st. 100. 0). Cela nous amène à corriger 
ninsi le vers 1302 de notre texte: Atye: tow ,feveddye mov, pt 
Greaves: 6 Merga dura” + lecon qui уй très bien avec le mot ævrér 
du vers suivant. Le contre-sens que présente le texte de £ se 
trouvait déjà dans le manuscrit dont dérivent Æ et PF; Ln lnissi 
tel quel, 7" la voulu éviter en supprimant le vers 1302 et en 
changeant au vers 1303 zóráv en Eër, 

Vera 1322. Pour TERMEN lauwer, itl lieu de Tapa dE ,Temparts'"", 
on peut comparer rier ele. +b Ўғиёлоу get TÜPyoUs кай те 
Шуни (Le Pesto de Rhodes ч. 455, Legrand, Biss gr. nul, 
1: p. 218). 

Fers 1327. П у а une lacune dans Zet dans ^. 11 faut ajouter 
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„qu'elle (c'est à dire l'eau) montre par son état trouble ou clair" . . 
Le texte deviendrait plus clair si, au vers 1328, on changeut les 
deux premiers mots en ий deif, En tout cas nous avons affaire 
à une faute qui est commune aux deux manuscrits. 

Vers 1344. La forme Фино» de F prouve que Vancêtre de £ 
et de F avait Éfuuer pour Simer; là graphie du mot nous montre 
la parenté des deux manuscrits et la plus grande fidelité de 4 dans 
lt. reproduction du texte (ef. ci-dessus aux v.v. 150, 245, 720, 819, 
1302 et plus loin aux v.v. 1415). 

Vers 1354. L a préféré l'aecentuation. £yivoga» à 187 forme plus 
savante où угуги, gardee par F. 

Fers 1415. Le châtelain méchant et désappointé jette de côté 
ses gunts: per niguila si gi via li guanti (st. 110, 4). Le seribe 
de F Ini fait jeter les dés (та Сара), oubliant qu'on jouait aux 
échecs (st. 100, 7, S:e fectes venire | lo. qiuco delle scacht e 
d Gonner?) L a fidèlement reproduit le texte italien, 

Fers 143323. xa (Каш lire у21) ий Ever ele oArywrepoy parait 
signifier: ,ne le dédaigne pas". 

Vers 1449. ,Que, cependant, je risque l'affaire," Lest préférable 
de changer dovisié en Aer Aën, 

Fers 1475—1520, Le discours de Phlorios, qui par son éloquence 
devait vamere les serupules du cháteluin, n'occupe dans le cantore 
qu'un seul couplet (116). Le texte de ce conplet est tellement 
écourté que Vempressement du chitelain i assister notre héros (st. 
117 et suiv.) reste inexpliqué. Le poète grec a évité cette faute 
de son modele; i| s'est servi de tous les moyens de la rhétorique 
pour rendre irrésistible In prière de Phlorios. — En s'écartant de la 
simplicité du texte italien, la langue devient souvent confuse et 
obscure: de là des divergences considérables dansla tradition manu- 
serite. Ainsi le scribe de F wa pas compris les interruptions des 
vers 1490—1494; ila done supprimé tout ce passage. En revanche, 
i| a développé en sept vers la pensée exprimée par le vers 1499. 
Les vers 1501—1503 de notre teste sont à interpréter ainsi: ¿la 
fortune m'a donné tant (lire rére; mixpiés 9) d'amertumes que (lire 
avec E frs pour rær) à l'heure où elle a fuit entrer l'amour dais 
mon cour, il efit été mieux que je ne fusse pas né”, Par rhe cean- 
yp Tt» pvo de poete comprend la situation, la phase de In 
lune, qui pour lui avait une grande influence sur la destinée de 
l'homme. 

Fers 1528. Le texte de 1525 A est identique à celui de 
15284 7, шив Їе vers n'a pas de sens. H y à une faute commune 
que j'ai tàehé de corriger. 
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Vers 1539. lei la leçon de J est excellente, celle de Z inin- 
telligible; expoxetvra est l'imparfnit de Zxpoxouvrà, stimuler, 

Fers 1552. Le cantare (st, 118, 8, 4) a ceci: io Sard coglier 
per quesla contrada | rose cernigl e bianche pel meseri. F s'éloigne 
tout à fait du texte italien, J£ v reste fidèle, mais il n à cet endroit 
une laeune ou quelques mots corrompus. On pourra rendre le 
sens des deux vers italiens en lisant: dwSpdmrove oréivw тоутоиа 
TOU уй хатжуургйга, 

Vers 1564. V est à. remarquer. que, dans Z comme dans F, la 
chose essentielle du conseil est omise, le dessein de cacher Phlorios 
dans une corbeille de fleurs. Dans les deux munuscrits manque 
la- traduction du couplet 119, of lon lit: ed ¿ó te meteragio in 
una ctésla; | serai coperto (ra le rose e fore etc. 

Fera 1602 et suiv. L est fidèle au texte italien, que voici: e quella 
dise: do vidi wno wcellella | wscir del ciesto, che mi did nel petto 
(st. 123, 7, 8). On se demande pourquoi / a remplacé les simples 
paroles de l'original par une réponse assez saugrenue, qui n'expli- 
que point le eri et la consternation de la jeune fille, 

Vers 1641 et sie, L'itulien nons peint l'union des amants: en 
deux vers chastes et sobres: alore wi congiunse "/ fino amore | tra 
Piorio е la dongella Biancifore (st. 126, 7, 8), Dans Z le texte 
grec est incomplet et corrompu; les mots réSe¢ Teen? (ont pas 
Пе вее. (пагу zë, rgdzic, quelle blessure. d'amour?). Le scribe 
de F renchérit sur la description des plaisirs amoureux (1645a), 
mais les vers 16464 et 16464 reproduisent assez bien les vers italiens 
cités tantôt. Probablement ces deux vers de E ont appartent ni 
texte gree original. Je fais observer que la lacune après 1643 est 
commune à Z et à F, 

ers 1648. Par rà xopdziw il faut comprendre. Blanchefleur 
(ef, 1659). Z a cru que ce mot indiquait la servante (Kopiraræ) 
que lémir chargeait d'aller examiner l'eau. de la fontaine. A ce 
passage l'italien ne parle pas de cette eau miraenleuse; en outre 
daus Fil y a contradiction entre l'ordre donné à In servante 
et Ja réponse qu'elle fait aux messagers de eur. Les vers 1640, 
4, è et sont certainement faux. 

Fers 1663. Dans le cantare Vémir entre dans In chambre à 
coucher des amants; le texte des deux manuscrits grecs le fnit 
s'asseoir sur un trône, comme pour y attendre Blanchefleur. Mais 
le vers 1668 montre clairement qu'en réalité l'action se passe 
de la même manière dans le poème grec que dans le cantare. 
li y & done dans la tradition inanuscrite une fante qui est com- 
mune à £ et F. 
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Vers 1695. J'écris dusrépæ (Bekker a #werépæ) parce que l'italien 
a „vostra potenza’ (st. 130, 5). 

Vers 1702. En ajoutant les mots uézz cri» Zären on comble 
la lacune de Z et on l'explique en même temps: le seribe a 
supprimé la palillagie qu'il prenait pour une faute. Le vers 1703 
de /, avec son aceusatif fautif et le mot ézw» qui reste en l'air, 
prouve qu'à ce passage le manuserit était incomplet, Ici encore £ 
est plus fidèle au texte original. 

Vers 1733. Cl. Acta еї martyrium Matthaei c. 191: dAav dE rb 
wip merefdaAdero eis dpóoov. 

Vers 1741. Vers corrompu; le texte italien ne donne aucun 
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Жулио, 1330 L, vierge, intacte. 

adnuevie, 95 ЇР. 

gépes, 1296 L, qui vole dans lair. 

дирихсиуга, 1589 F. 

27203712 1594 4, un petit реп, 

ахэЖул, 818 L, peut-ttre. 

XEM 004 1 (--иёул Л 

хэшүхи, 814 LT, 1480 Z, 1654 LF, angoisse, 
&vauupiqu, 1420 с Т (pour дуюуушр 1). 
духутрам2 0, 1300 L, voir avrpevilw et Evrpaviën. 
averraoxy, 871 LF, embarras. 


évapyos, 093 L. 


&ysidsoc, 408 LE. 

дуваи, 006 LF, 781 LF. 

гуд дог, 150 LF. 

cvramoxpivouat, 235 L. 

avrinaSioraumet, 183 LF. 

avrinorré, 820 F. 

avrpavice, 889 ЛГ, 1306 F (= zrevicu). 

ётаүхсштау, 1154 F. 

атаукойитітра», 1154 1. 

ётаутоуй, 811 Ё, 1010 1. 

éréxouux, 1398 P, rejeton, fils, 

йтохрата, 592 LV, 1294 LF, sauver. 

@тотат@, pour eterera, 671 LF, 

rogol, pour exigavouar, 1618 LF, 1639 £. 

#тотоди@, 1923 LF, 1616 L, prendre courage. 

ётофбуз, 885 L, voir ёхү буй, 

дун, 198 LF, 1686 LF. 

йручроцойттахоу (стаі), 520 LV, épée dont la garde en forme 
de moustaches est en argent. 

ёстрофбтеита, 468 ЇР. 

rychta, 307 LH. 

avxpacoue, S40 L. 

coupe, 1543 L. 
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ХФихрабрац, 840 Р. | 
muspawe, 807 L, 851 LV (—P=Bancya), 
aPiëpwais, 172 b. 


Ёгуггаа, 0090 LF. 

és, 1569 LF. 

faciasa, 890 LF, 1103 4, (тал та Р) 

Bariasiæe, 1080 A, 

Pires, 187 LF, trait, flèche, 

Birac, 898 ГР, (9). 

Верхос (7d), 1399 L. 

Вобдиаг, 1985 Г. 

Potacuai, porr Povdstopar, 156a F, TST L, 892 LV. 


Г 


yega, 1438 L. 

yetua, 1263 Л. 

гуйна, 1208 7, LESU h. 

yAxiQw, 1554 ZL. 

уХихатартаахос, 400 LP. 

yrwpiëw, 16402 F, nimer charnellement. 
yorim, D3] L, genouilléres. 

урока, 700 Р. 


А 


0г:3атхота, 19544 F, avoir peur. 

dee, 1538 LV. 1542. LF, 1603 E 
devdponddpopdes, 192 L, (2). 

Jdezusów, 004 Р. 

Jezus, 002 L, 604 L. 

Jevrepayw, 017 L, donner un second coup. 
duuez, 1099 ZF, publiquement, 
dixdetauusz, 1418 1. 

det Afyou, 193 L. 

04 ругига, 183 LP, 184 LP, 205 LF, lire. 
дгустгий, 240 LF. 

дарьфорг, 415 JL. 

дерефорд, 1166 Л, 110ба Р. 
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дрёсва, 43 L, 02 LF, 1610 А, 1638 Z, 1699 Z, 1778 L. 


Заргфеик, 415 Р, 


Бууарх, 1719 /, 

Бухрифа, 1812 JL, 

scsumimTTS, 8904 Р. 

Exdecie, pour eidyore, 253 Р. 
ют#штш, 889 LI (sans régime). 
exQuaricw, 1744 L. 

нб, pour Бариуй, 355: Р. 
EmvorroÛroinss, 009 д. 
Eumigrevoues:, 1303 Z. 
tumupsemoAm. 342 L eur euro 
кырау, 9290 J, | 
evdwrps (v0), 713 Ё, intérieur. 


ЧЗуцдоэсс, 488 1. 


БуЗрхифе, 408 Р, voir ёугрхи х, дудутрхий tu, 
syrpavitw, 403 D, 1040 LF. 

ЕЁвит ий, 035 /. 

ЕЁ фит шан, 980 LL, ornement. 

Е илтан, 525 L, équipement. 

гтайнає, 1890 £, 1394 Z, renommée: 
eraivoy, 1890 Р. 

eraivos (rs), 1394 F. 

Еруёфу, pour EpyateoSai, 118 L. 
ЕрөтєхудлАг2234:, 111 Р, 821 Р 


fefe, 1485 LF, 1493 Z. 


eucdavs, 1947 L, cor xariusdáww. 


Сара, 14183 Р, 


gö, 1514 L, faire vivre. 


gäere, DP, 7 F, stature. 
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Tanpa, 021 LF, confier. 
Sewplæ, 130. LF, 722 LF, 1282 LF. 
Зирїотгрийтас, 1888 ЇР. 


19:09 ундааг, 1268. 1. 
{тады 607 147, tendre (des lances). 


K 


хам 30, 840 L. 

neve, T84 L (=axava, coir Coray, dlatla IV p. 6.) 
хардиотоуФ, 1017а Р. 

xacyTiAARvo;, 1337 LV. 

хатарда, 1145 L, roir xarsudéws. 

xaradeEoren, 11706/ T. 

хатЕүхалй, 590 /. 

xareusdóvw, 1145 F, 1440 LF, réussir à. 
uæreteduux, 1140 Z, retour. 

xæreuédror, 1140 Р. 

xAivee, BT h. 

х5 тог, 616 JL (f. colpo) 

х таг, 841 1, sem. 

wovon, 278 L, préparer, laire. 

xavTos, 1205 LF, comte. 

“ифФттомфи, O35 LF. 

хсиёрта, 535 LP. 

xoupréca, 158ба F. 

xeuDiouss, 810) LT. 
хриттаэ22уриа, 8 Р. 


AA 
эафабры, 18886 Р. 


мсуёитиа, 1400 L. 
ayka, 1590 2. 


NSaperd, 810 F, comme des pierres précieuses, en parlant d'yeur. 


Aquaves, 1045 Z (миё Р). 
Aimawae, 926 L (MWigevae Г). 
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Acyer (rie ILO), 577 L, à cause de. 
Awyes (ve uh Evas), 1319. £, 1349 Z, certainement, 
30032:4а4, 1550 EL 


M 


аураг, 1720) 1. 

Шарагтир, 21 Р. 

ірве, 1265 L (Aswroméperes.) 

merače; 610 4, ministre (uerzios Ei 

pesirye, 010. LF, 931 L, intermédiaire. 
ктт, O44 LF, 

gute, 190 LF, 850 LE 585 LF, nouvelle. 


Wieesuga, 1158 Л, 11980 7. 


ора, 1570 L, partie. 
musoderæ, 1330 F. 
иттирий, 10250 Р. 


fao», 1031 F. 
Enedóyua, 1126 LI. 

Ewodéyiooz, 1215 LF. 

Ёбург Lex Tbv 2oyizuéy), 16522 ZF, ahuri. 
Ene, 1404 LF, exiler. 

беттер, 293 LI, ópervier. 


С 
сїхйтарєс, pour xrWrogee, 394 ЇГ. 
8лгуард, 1845 LI, désirer ardemment. 
opran, 1479 JZ. 

Буш, 13572 P. 13578 F, persorme, 
ёруєнх, 250 LF, 


“гариг, 250 P, 951 L, 1392 L, 1430 Z. 


opiarindy (Saveerev), 1456 LF, déterminant (la mort). 
П 
тазёуш, 409 L 478 1, 


Tarroupyérus, 1711 ЇР, 
wapayicdy, 928 ДУ. 


LE ROMAN DE PHLORIOS ET PLATZIA PHLORE. 


тарад иог, 297 4. 

терг Егу, 954 ZF. 

rapouauss, 1407 L. 1631 L. 
тарианд, 1407 F. 

татуны 1180 4. 

тусе, 1320 Л, 

таухид», 1880 L. 

лесин, 1205-0, 

wedsypives, 90 LF. - 
тєрт айшигтос, 12806 F. 
Tepiéumaérenæ, 902 Р. ' 
тєргүврыє, 9417 L. 
Tiphaviker;, 1322. L, remparts. 
mzuri. 1252 D, traversée. 
mangayu, 170. LI, accomplir. 


wAcvrTPAcUdIQw, 1502 L. pour mAcuroAovdoudica., 


toemi, 170 LF. 

rendre, OÙ LP, parfois, par hasard. 
rorauies, LEUT R. 

поташ, 1407 Р. 


тотатё , 1747 LL (— тогос), 900 7, extraordinaire. 
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mordwes, 1416 Z;: précédé de +224, 620 БЕ, 1455 D (= Tolet); 


330 £L, extraordinaire, 
wpewov (ro), 1120 LF. 


vüpywua (ro müpyov), 1316 ZL, In constrietion de la tour. 


wuproaa, 400 L, 443 ZV, 546 LE 
тырта А2, 1880 JL. 
тордох, 1216 Z. 


fiéieë, 217 LV, 
pxre, 382 Р 


porre, 982 L; (фе ётө ти/ ЗАД, 891 L; firru = тортто, 


{446 L. 


Ї 


csfáfe, 1301 LF, 1508 LIF, 1500 Z. 


excAsios, 111 7, école. 

geouar, Lake T. 

covaraves, 082 Г, 1142а Р. 
соисоошй бы, 19201, 1404 LF. 


d 
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тихоутайш, 1540 F, approcher. 
ruureSepié, 419 LF, 

сицтітти, 594 УР. 

cuvée, 483 L (rerbe transitif.) 

suvepya, 1817 LF, construire; 1445 Æ, seconder. 
cuvreyvixe, 1100 F. 

ctpw, 1652 F, aller. 

suwud, 200 LF, parfois, par hasard, peut-être 
opintaace, B41 F. 

тух, 1548 LF, fète. 

rysio, LIL F, école. 


T 


туб. 014 L; (r5), 634 LF, demuin-matin, 


reivræ, 1542 L 

ттсйтрк, 17554 F, joute. 
rorapyeuwy, 1206 L. 
труёру, 1032 LF, chevelure. 


T 


Ureóyouai, 10018 / (pour Emel yoga). 

От бромоб, 207 P (pour rrédpoucs?). 

drédecs, 897 LV, 1456 LV, 1650 LF, sujet. 
Отготагуй, 1118 1.Р, (4) 640 L, la domesticité 
vrermyós, 198 Р, (plur.) 1206 GF, 1410 LF: 


o 


фамнби, 492 L. 

Фару, 1351 L, 1361 F. 

форайш, 1173 LT. 

Dors, 120 LI, 1098 L, revêtir, faire porter, 
Dôpes, 1702 Л, 1108 7, place publique. 
фсидейэа, 204 LF, 210 LF, 168 LF. 


Х 
хирс, 950 L, commencer. 


wveporria, 032 L, 1415 Z. 
yepepria, O25 LV. 








ШР ШЗ 





зж ристіостёматос, 1567 LV. 

SE 15864 V, nux tempes a d'or. 
yevabenavdes, 15Sla PF, aux boucles d'or 
yrs, 1918 4, 1601 L, cacher. 


3 


о 
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wpaiórixos, 8Bl P. 
шраигиёс, 931 L; 988 LF. 
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